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PREAMBUL 


Prapla. colecţie de texte şi mărturii doxografice ale vechiului pylha- 
gorism pe care o prezentă în cele ce urmează cititorilor renneşște într-o 
viziune cii mai unitară aproape tot ce se poate ști despre ucest do- 
meniu zl filosoiiei presucratice. O bună parte din fragmenta se regă- 
sesc la DIRI.S-KRANZ, (Die Vorsohratiker, vol. I) şi în volumele: G.- 
S. KIRK-]J.E. RAVEN, The presocratic Philosopheys. A crilical His- 
cry tit a selctiau af Texts, Cambridge, 1973 (capitolele (VII) Py- 
thagoras cf Scmos, VIII] Pre-Parmenidean Pythagoveanism, [IX] Alc- 
maeon) ; Xaris TIMPANARO CARDINI, ] Pitagovici. Testimonianze 
e franmenti, “Lorino, „I.a Nuova Italia Faâitrice”, 1958—1963, vol. I—II]. 
Întrucit pentru dezvoliarea doctrinei arhaice predomină  ancnima- 
tul, în culegerea noastră am inclus citeva mărturii suplimentare, strădu- 
indu-ne să oferim, pe cît posibil, tuturor categoriilor de cititori o ima- 
gine de ansamblu, verosimilă, a gîndirii vechiului pythagorisrn (refe- 
ritor la celelalte două perioade — „mnedie” şi „nouă” — din evoluţia cu- 
rentului pythagoric vezi precizările introductive, p. 6—7). Toate izvoa- 
reie greceşti de oarccare importanță au fost verificate și traduse utili- 
zindu-se în general c«diții autorizate, dintre cele mai recente. De aceea. 
pe alocuri, enurtțurile noastre sînt mai explicite decît cele care se dau 
în antologiile menționate. Desigur, datorăm filologilor modemi un te- 
zaur irestiniubii de nete czitice şi observaţii, la care ne referii în mod 
explicit, cu rienținnea zim:clui și/sau a locului din care provine cita- 
tul numai atunci cînd reproducem ad Hiteram un extras mai amplu 
dintr-un asemenea ccnentariu. Nusmerolarea fragmenteloy coincide la noi 
cu Diels-Krauz numai pînă la fr. 21 (din cap. Pythagoras, în Vorsokr., 


m 


vol. X. Ultezicr um mers mai departe cu nuimerotarea continuă, care 


MIHAI NASTA 


ne : parține, pentru întreaga doctrină anoniină a vechiuiui pythagurism. 
Numerele frugmentelor echivalente din D[iels]-K[ranz] și (Rirk]-Raw- 
ten: pot fi reperate însă fără dificultate, deoarece figurează de fieca- 
Te Qată între paranteze drepte, alături de cifra din numerotarea noas- 
tră. Mai folosim parantezele drepte [  ] pentru a încadraţfie teeme- 
nii recești dați de noi în transliterare (alături de o echivalență roinâ- 
neurr' 3, fie cuvinte lămuritoare sau referințe adăugate în plus, care nu 
aparțin originalului. Parantezele ascuţite € > indică întregiri filolo- 
gicc. „bsulut necesare pentru înțelegerea textului tradus (afectat de la- 
cun: ale manuscriselor sau prea obscur, dacă nu se dau echivalențe 
mii :argi cerute de context). La formularea pasajelor din note care tra- 
tei. problemne de muzică sau de arithmo-geometrie [ne-am bucurat 
în od constant de sprijinul Manuelei Tecușan, colaboratoare atentă 


şi «msibilă, preocupată de „valorile moderne ale terminologiei şi de co- 
re: itudineu demonstrațiilor. 


NOTĂ INTRODUCTIV Ă 


PYTHAGORAS 


ŞI 
ELEMENTELE DOCTRINEI ANONIME 


Reconstituirea filosofiei Îmi Pythagoras pune în fața cercetăterilur 
Probleme la fel de dificile cuin este însăși amiiliza mărturiilor referiluu- 
re lu personalitatea sa istorică. Două serii de împrejurări corelativ- au 
determinat uceastă situație. În primul rînd personajul istoric el însuși 
a căutat să se înalțe deasupra oamenilor obișnuiți, plăsmuindu-și o ze- 
neilugic lantasticii (vezi fr. 8. DIOG. LAERT. VIII, 4), in care res 
cendența nornală, din tată în fiu, era înlocuită prin lanțul reinc.mă- 
rilor. Astfel, venirea sa pe hume ilustra exemplar teoria melempsii.inei 
— sau a migraţiei sufletului — ușa cum rîvnea el s-o dezvolte şi s-o im- 
pună contemporanilor prin cercul său de adepţi. În aceste condiţii a 
fost eluborată legenda despre vieţile succesive prin carc trecuse iiivso- 
în și comunicarea sa cu alte suflete reincarnate (incorporate uneori 
chiar ingiăptura unor animale — vezi Xenofan, fr. B 7), despre insu- 
șiriie sale de taumaturg, cunoscător al viitorului, observator al aștri- 
lor, despre călătoriile de inițiere în Orient cete. În al doilea rind, para- 
lel cu râspindire unor astiel de povestiri miraculoase, înțeleptul ivni- 
an, stabilindu-se în sudul Italiei, a întemeiat acolo un așezămint «de 
cercetazeş filusofică şi asceză motulă, rîvnind să modeleze tipuri uma- 
ne adaptate idealului său apollinic de culturi spirituală: paideia, „eiu- 
cația individului” prin muzică, geometrie și practici rituale. Păptura 
omenească era înzestrată, potrivit convingerilor sale, cu un suflet ne- 
muritor, destinat supraviețuirii pe diferite trepte ale desăvîrşirii, tră- 
ind în armonicțeu trupul, potrivit unui cehilibru întemeiat pe rapor- 
turi surerice. Rcprezentore: numerelur ca vhiccte matemulice sau de- 
tcrminări corporale se daturu extrapolării unor celebre raționumente ico- 
nictrice. 


MIHAI NASTA 


Școala lui Pythagoras devine treptat uu ordiu, cu ciciuri «dle inițiere, 
însoțite de toată solemnitatea și de toate inconvenientele inerente unor 
asemenea psycho-drame (cun erau şi Zelelai, parcursurile inițiatice din 
orfism sau din nisteriile de la Eleusis). Foarte curind, așadar, va fi pro- 
clamată regula tăcerii şi a secretului, valabilă pentru cele uiai multe cu- 
noştințe din ansamblul doctrinei lui Pythagoras. Învățămintul său ră- 
inîne pentru noi doar o colecție de mărturii ulterivare, indirecte, cule- 
se în mod ilegal” de cei care veniseră în contact cu al san cu «lisci- 
polii, de-a lungul primelor generații ale descendenței sale spirituale, pînă 
la prigoana sistematică, declanșată împotriva sectei la începutui seco- 
Inlni YV î.e.n. 

Isui Pyihagoras, ca magistru, i se atribuia o autoritate infailibili (pu- 
să snb semnul celebrei formule «uzbs tpz, „itagister dixit”). Amprenta 
secretului, a vigilenței esoterice, a pricinuit uşadlar a! doilea șir sle ne- 
ajunsuri care periclitează șansele noastre de a recupira în mud coerent 
întregul corp de doctrine al vechiului pvthagoristu. 

Acestea fiind spuse, mărturiile doxogratice referitoare la Pytiragvras 
şi la primele generații de adepți ai săi care alcătuiesc ceza ce se poate 
numi „„vechiul pythagorism” rămîn vestigii considerabile și ne permit 
să recoustituim îu linii mari sistemul !or de ginilire. Voiu arăta pe scurt 
dupi ce criterii s-a procedat lu gruparea fraginentelor respective în ca- 
pitolele din acest volum. 

Un prim capitol, A, cuprinde toate mărturiile reiatitoare ia biogratia 
cvasi-legeadară a lui Pythagoras, începînd cu cete mai vechi atestări 
herodoteice. Pentru această biografie se pot lun ca repere următoarele 
date: anii 580—575 î.e.n., naşterea în insulu Sainos, apoi o peridadă a 
maturității, care începe aproximativ prin 530, ofată cu emigrarea sa în 
Grecia Mare, în sfîrșit, perioadu ultimilor ani, după 310, cind cetățenii de 
la Crotona se răzvrătesc împotriva „Ordinului” aristocratic de pytha- 
gorei care sprijineau conducerea cetății, iar filosoful este silit să se exi- 
ieze îu alt oraș italic. la fel cu şi ceilalți adepți ai săi. Anal morții nu 
poate fi determinat decit cu mare aproximaţie: între sfîrşitul secvlu- 
lui VI și începutul secolntui V. Acelaşi capituei cupriude atestările reie- 
ritoare la scricrile ipotetice ale „magisirului”, conţinutu: acestor măr- 
turii fiind relevant mai ales peuiru a nt perutite să înțelegem sub ce 
titluri au fost reunite la un moment dat vestigiile iuvăţăturii sale des- 
pre natură și despre practica vieții pythaawrice. 

Capitolul B reunește toate tragmentele doxugzuiice referitoare li ere 
mentele doctrinei anonime a vechiului pyihagorisiuu. Preciziua că împăr- 
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NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


țirea etapelor filosofiei pythagorice în epoci care poartă aceste indi- 
cații de periodizare — vechi, nou, mediu — se face pe baza următoare- 
lor raportări. Epoca veche include dezvoltarea doctrinei de la începa- 
turi pînă la dispariții ultimilor reprezentanți care au venit în contact 
cn maestrul și discipolii săi direeți, înainte și după suprimarea şcolii 
de la Crotona, deci pînă la mijlocul veacului V îe.n.. Pythagorismul 
mediu — a doua jumătate a secolului V și primele decenii ale secolului 
IV î.e.n. — ajunge la elaborarea unei doctrine cosmologice şi matemati- 
ce mai coerente, odată cu Archippos și Lysis, Philolaos și Ion din Chi- 
os, Thevudoros și Timaios (cei mai străluciți matematicieni din descen- 
dența maestrului). Urmează o întrerupere și apoi o nouă înflorire a py- 


thagorismului, în cadrul a ceea ce numim faza sa nouă, cu autorii caze 
se eșalonează de prin secolul III î.e.n. pînă la sfîrșitul civilizației greco- 


latine „„păgine”, prin secolul VI e.n. Lucrarea noastră cuprinde numai 
prima etapă (cea „veche”') din dezvoltarea doctrinei, fraganentele pytha- 
gorismnlui „„mediu'' și cîteva elemente ale filosofiei neo-pythagorice ur- 
miînd să figureze îi: volnmul următor. 

Autori neopythapnrici ca Iaimblichos (sec. IV e.n.), Porphyrios şi — 
ulterior — Hierocles (see. V e.n.), au fost preocupaţi să striîngă tota- 
litalea mărturiilor care se mai păstrau pe cale livrescă şi prin tradi- 
ție orală, pentru a reconstitui paradigma vieţii pythagorice, De fapt o 
bună partc dinu mărturiile și fraginentele referitoare la primele donă e- 
poci ale pythagorismului provin mai ules din lucrările lui Yamblichos 
şi Porpbyrios, singurii îilosofi de la cure s-au conservat scrieri îutregi 
referitoare la Pythagoras. 

Faţă de elementele doctrinei atribuite lui Pythagoras de anonimi, 
seria cclotr cițiva pythagorei din perioada veche identificați nominal de- 
ţiue o pondere mult mai redusă. Întrucît operația reconstituirii vechiu- 
lui pythagorism își propune să recupereze pe cale filologică mărturi- 
ile autentice din surse ulterioare (in primul rînd Aristotel şi primii doi 
neopythagorici menţionaţi anterior), secțiunea Jilementele doctrinei ano- 
nime foloseşte toate fragmentele regrupate la Diels-Krauz îu capitolul 
Lehre Anonymer Pytiagorier, la care se aduugă cele inserute în plus de 
J.E. Raven (în monoegralia publicată în colaborare cu G.S. Kirk), fie 
sub titlul Pythagoras vf Samos, fie, ca o contiuuare, sub titlul Pre-Par- 
menidean  Pylhagoreanism, şi cîteva selectate de noi, personal, pentru 
a completa diferitele compartimeute ale sistemului. 


A) MĂRTURII DOXOGRAFICE DESPRE BIOGRAFIA 
ȘI DOCTRINA LUI PYIHAGORAS 


|. HERODOT, Istorii II, 123 


“Tot egiptenii sînt aceia care vorbesc primii despre această 
învățătură: fanume că) sufletul omului este nemuritor 
şi că odată cu pieirea trupului el intră în altă victate, 
care se naște intruna din noul. Iar după ce s-a perindat, 
trecînd p. ziud prin toate animalele, — cele de uscat, cele 
din mare 3 cule într-aripate —, intră din nou în trupul 
unui om are se naşte. Și această peregrinare ciclică a 
sufletului s+ petrece într-ii: răstimp de trei mii de ani?. 
Jhe această iuvățătură s-au folosit unii dintre greci — fie 
mai inaints, tie mai tirziu —, ca şi cum ar fi fost a lor 
pronric. Nu'ule acestora |: cunosc, dar nu m-apuc să le 
scriu aici? 

-- II, Si... În locaşurile sfinte jegiptenii] nu poartă 
straie de lină — cînd intră la slujbe! şi nici nu se îngroapă 
cu asementa veșminte, căci este o necurățenie. În această 
privinţă sk potrivesc aidoma cu așa-numitele practici ortice 
şi cu cele bacchice — carc de fapt sînt tot egiptene (comp. 
|. 96, 171; —, precum şi cu cele pythagoreice. Căci nu 
împăduie legea sfîntăs să fie îngropat cu veşminte de lină 
cel care a iost părtaş la aceste misterii. Iar despre acestea 
există ceea ce se cheamă un „discurs sacru'7, 

2. HERODOT IV, 95 


După cum ain aflat eu de la elenii care locuiesc pe melea- 
„urile Helespontului şi ale Pontului, acest Zalmoxis, care 
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era un om [ca toți oamenii], a slujit în robie la Samos, 
fiind robul lui Pythagoras, fiul lui Mnesarchos?. 


3. DIOG. LAERT. VIII, 8 
Spune şi Aristoxenos [fr. 15 Wehrli] că Pythagoras pre- 
luase!0 majoritatea preceptelor etice de la Themistocleea!!, 
preoteasa din Delfi. 


4. ISOCRATE, Busiris 28 

Pythagoras din Samos (...) sosind în Egipt şi devenind 
acolo discipolul [egiptenilor], a introdus primul în Elada 
celelalte învățături ale filosofiei? și preceptele referitoare 
la jertfe şi la riturile care se săvîrşesc în timpul ceremoniilor 
religioase, arătind mai mult zel decît toți ceilalți, deoarece 
socotea că deşi n-ar cîştiga nici un fel de foloase din partea 
zeilor, măcar printre oameni va dobîndi cea mai mare 
faimă! de pe urma unor asemenea strădanii. (29) Ceea ce, 
de fapt, i s-a chiar întîmplat. Căci într-atit i-a depăşit prin 
bunul său renume pe ceilalți învățați, încit pînă și tinerii 
Tîvneau cu toții să devină discipolii săi, iar bătrînii îşi 
priveau copiii cu mai multă plăcere, ori de cîte ori aceştia 
începeau să-l frecventeze, decît atunci cind îşi vedeau de 
treburile casnice!4. Şi nu este cu putință să nu dăm crezare 
acestor fapte. Căci pînă în zilele noastre cei care trec 
drept discipolii lui sînt mai admiraţi în tăcerea lor!” decit 
cei care obțin gloria cea mai aleasă prin cuvîntări. 


5. DIOG. LAERT. VIII, 56 
Alkidamas, în tratatul său Despre fizică'€, ne informează ... . 
că [Empedocles] asculta ca discipol prelegerile lui Anaxa- 
goras şi pe ale lui Pythagoras, imitînd cu rîvnă seriozita- 
tea vieţii şi a purtărilor acestuia!?, iar pe de altă parte 
doctrina celui dintii despre naturălt. 


ARISTOTEL, Relorica II, 23, 1398 b 9. Şi după cum ne 
spune Alkidamas!?, toți oamenii îi cinstesc pe înţelepţi. 
În orice caz parienii l-au cinstit pe Archilochos, deşi era 
un defăimător?* [...i). Iar italicii l-au cinstit pe Pytha- 
goras şi cetățenii din I.ampsakos i-au făcut îngropăciune 
cu onoruri lui Anaxagoras, deşi era străin. Şi pînă astăzi 
le mai arată încă cinstire. 
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A) MĂRTURII DOXOGR AFICE 


6. DIOG. LAERT. IX, 38. (Democrit), spune Thrasylosti, 
a fost, pare-se, un adept al pythagoricilor, ba chiar şi 
aminteşte de Pythagoras, admirindu-l într-o scriere cu 
același nume [intitulată Pythagoras, cf. Democrit, A, 33, 
B I, 1]. S-ar părea că toate ideile le-ar fi luat de la el și, 
dacă nu s-ar împotrivi cronologia, ar putea fi socotit disci- 
polul acestuia?2. În orice caz, Glaukos din Rhegion, care 
era un contemporan al său, spune că a fost instruit de 
unul dintre pythagorici. - 


PORPHYRIOS, Viaţa Îmi Pylhagoras 3 
Iar Duris din Samos, în cartea a doua a scrierii sale intitu- 
lată Anale [FGrHist. 76, F, 23, II, 145] consemnează 
pe un fiu <al lui Pythagoras), pe nume Arimnestos3, și 
ne spune că a fost învățătorul lui Democrit. Arimnestos 
deci, întorcîndu-se din exil, consacră în templul Herei 
un dar votiv de aramă?, cu un diametru de aproape doi 
coți. Şi era gravată pe acest car următoarea epigraniă: 


M-a consacrat Arimnestos, fiul iubit al lui Pythagoras, 
Fiindcă el a izvodit multe (artey înțelepte între proporțiile 
muzicaie??, 


Acest dar votiv a fost furat de Simos, arimonicianul, iar 
acesta, după ce şi-a însuşit formula monocorduitii?, a dat-o 
în vileag ca şi cum ar fi fost a lui proprie. Și erau conserm- 
nate în epigramă şapte arte (sau „raporturi înțelepte”), 
însă din cauza uneia singure, pe care o înlăturase Simos*%, 
au dispărut și celelalte înscrise pe darul votiv. 


6 a. PROCLOS, Comentarii la Euclid 65, 1l Fnedl. (din 
Eudemos fr. 84; după 11, A 11; cf. 85 B 12]. 
După acesta [.e. Thales], este amintit Mamercos, fratele 
poetului Stesichoros* ca unul care s-a apucat de studiul 
geometriei ... Adăugînd la strădaniile acestora studiile 
sale, Pythagoras a transformat filosofia referitoare la geo- 
metrie, pentru a-i da configuraţia unei educaţii liberale“, 
examinînd principiiie ei de bază, cercetînd rațional şi ab- 
stract teoremele acestei ştiinţe. E], de fapt, descoperise 
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şi teoria numerelor iraționale [sau a proporțiilor] și construc- 
ţia figurilor cosimice32. 


7. ARISTOTEL, Metaph. I(A), 5, 986 a 29. 
Se pare că şi Alkmaion din Crotona și-a însuşit accastă 
concepțic:, fie că a împrumutat acest fel de a vedea de lu 
pythagorici, fie că discipolii lui Pythagoras au preluat, 
teoria de la diînsul; căci tinerețea lui Alkinaion a coincis 
cu vremea cînd Pythagoras era bătrîn. . .24 


A POLLONIOS, Mirabiha 6 [Prima consemnare a lciendci 
lui Pythagoras preluată sub formă de excerpt din cartea 
lui Aristotel, Despre Pythagorei, fr. 191 Rosei. Venind 
după aceştia [după Epimnenides, Aristeas, Hermotimos, 
Abaris, Pherekydes]5, Pythagoras, fiul lui Mnesarchos, 
s-a ostenit mai întii cu ştiinţele — îndeosebi cu învăță- 
tura despre numere. Iar mai tîrziu n-a fost străin nici di 
ieșteşugurile lui Pherekydes referitoare la miracole. Căci 
odată, cum intra în rada Metapont-ului*? o navă încărcată 
cu mărfuri, în timp ce oamenii care se aflau de față sc 
rugau să acosteze teafără din pricina încărcăturii, 
stind Pythagoras în faţa lor le-a spus: 

„În adevăr o să se arate că această navă duce trupul 
unui mort''38, 


Și apoi iarăși, în Caulonia*, (precum ne spune Aristotel, a 
tălmăcit semnele, prevestind ursoaica cea albă). (Același 
tilosof 0, printre altele multe pe care le scrie despre ei, 
menționează că „în Etruria a ucis un şarpe cu mușcătură 
mortală, mușcîndu-l el însuși'"41. Şi le-a mai prevestit pytha- 
goricilor răscoala împotriva secteit?. În urma răzvrătirii 
!Pythagoras)] se îndepărtă, fugind din Metapont, fără să-l 
vadă nimeni. Şi cum trecea prin vad, sub malul fluviului 
Rasa, dimpreună cu alții, auzi glas mare, mai presus de 
puterea unui om: ,„,Bucură-te, Pythagoras""%. Iar cei de 
față s-au speriat foarte. Şi odată se ivi în același timp, 
în aceeaşi zi şi la aceeaşi oră, în Crotona și în Metapont. 
Iar altă dată, cînd se afla la teatru, s-a ridicat brusc, pre- 
cum relatează Aristotel, şi a lăsat să se arate, celor din 
preajmă, coapsa lui, care era de aur. 
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AEL., Varia Historia II, 26. 
Aristotel, [fr. 191] ne spune că Pythagoras era numit 
de către crotoniați Apollon Hyperboreanulf5. IV, 17. Pytha- 
voras îi învăța pe oameni că el s-a născut din sămînța unor 
făpturi mai puternice mai presus de firea cea muritoarett. 


[lrucază mărturiile din pasajul excerptat mui înainte cu privire la di- 
jeritele apariţii minunate. ] 


Şi lui Myllias crotoniatul îi aminti că este Midas frigianul, 
liul lui Gordiost? şi mîngiie vulturul alb pe care l-a lăsat 
să sc apropie de el. 


IAMBLICHOS, Viața lui Pyihagoras 31 
Ne informează Aristotel, în cele scrise Despre filosofia 
Pythagovică, precum că bărbații din secta lor păstrează 
printre cele mai secrete învățături următoarea diviziune : 
în alcătuirea ființei raţionale o parte anume ființează ca 
divinitate, alta ca om și alta în felul lui Pythagoras%. 


S. CLEMENT DIN ALEXANDRIA, Sizomat. I, 62 III, 39, 
17 St]. 
Pythagoras, fiul lui Mnesarchos, era deci din Samos, după 
cum spune Hippobotost?; dar după cum ne informează 
Aristoxenos, în scricrea sa despre Viața lui Pylhagoras 
[fr. 1 FHG II, 272|, la fel ca Aristarh [sau Aristotel — fr. 
190 Rose] şi “heopomp [FGrHist. 115, F, 72, II, 550) 
era etrusc”. Însă după Neanthes [FGrHist. 84, F, 29, II, 
198] cra fie sirian, îie din Tyzr51. Astfel încît, după majori- 
tatea autorilor, Pythagoras era de neam barbar. 


DIOG. LAERT. VIII, 1. Însă, potrivit lui Aristoxenos, 
era etrusc, de obirșic din una din insulele pe care le-au stă- 
pînit atenienii, după ce izgoniseră pe etrusci (Lemnos — 
conf. Necanthes la PORPHYRIOS, Viaza lui Pythagoras 2]. 


DIOG. LAÂRT. I, 118. Însă în scrierea sa Despre Pytha- 
govas şi discipolii săi, Aristoxenos fr. 3] afirmă că el 
([Pherekydes 2, murind, după ce fusese bolnav, a fost 
îngropat de Pythagoras la Delos. 
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PORPHYRIOS, Despre viața lui Pythagoras 9. Şi ne mai 
spune Aristoxenos |cf. supra fr. 4) că fiind Pythagoras 
în vîrstă de patruzeci de ani și văzînd că tirania lui Polycra- 
tes”3 se întărea peste măsură — astfel încît un bărbat 
liber nu mai putca suporta autoritatea de stat şi despo- 
tismul ei — a ridicat ancora, îndreptîndu-se spre Italia. 


THEOL. ARITHM., [din Anatolios) p. 40 Ast. 
Ardrokydes pythagoricul, cel care a scris lucrarea Despre 
simboluri, FEubulides, tot un pythagoric, Aristoxenos, 
Hippobotos şi Neanthes — care au consemnat elementele 
tradiției referitoare la acest bărbat: — ne spun că metem- 
psihozele întîmplate filosofului se petrecură în decurs de 
216 ani. După ce a trecut acest număr de ani, Pythagoras 
ajunse la palingenezăs? şi a retrăit ca şi cum, după cea din- 
tîi rotaţie a ciclului şi întoarcere a cubului numărului șase, 
psihogonic, (fiind acesta capabil de a reveni la poziția 
inițială în virtutea aaturii sale sferice5t), prin asemenea 
potriviri, el ar fi obținut altă perioadă a vieţii regenerate. 
Cu această raărturie concordă și afirmația că el căpătase 
într-o vreme sufletul lui Kuphorbos5”. Efectiv, după cerce- 
tările istorice, sint 514 ani de la evenimentele războiului 
troian pînă la epoca lui Xenofan filosoful naturii [fiziolo- 
gulj, a lui Anacreon și a lui Polycrates5, cînd s-a petrecut 
și răzvrătirea ionienilor asediați de Harpagos Medul, fugind 
atunci din această îinpresurare foceenii pribegi care în- 
temeiară Massatia5, Deci, Pythagoras era contemporan 
cu toți aceştia. Se mai povestește că după ce Cambyses 
cucerise Egiptul, Pythagoras fusese luat prizonier aco!o, 
pe cînd tocmai îi frecventa pe sacerdoțis?. Şi mutîndu-se 
apoi la Babilont!, a fost inițiat în misteriile barbare la 
vremea cînd domnia lui Cambyses coincidea cu tirania 
lui Polycrates, de care fugise filosoful şi trecuse în Egipt. 
Dacă vom scădea așadar de două ori numărul de ani al 
acestui ciclu (ceea ce înseamnă de două ori 216 ani), ne 
mai rămin 82 de anis? pentru durata vieții sale. 


DIOG. LAERT. VIII, 4 
Herakleides Ponticul (fr. 37 Voss, cf. şi Pherekydes 7, B 
8] ne spune că acesta [Pythagoras)] povestea despre el 
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următoarele: cum că ar fi fost de obiîrşie [prin naștere], 
un Aithalid și era socotit fiul lui Hermes$3. I-a spus deci 
Hermes să aleagă orice şi-ar dori, în afară de nemurire. 
EI atunci i-a cerut ca atit în timpul vieții, cît și după ce 
s-ar fi săvirşit, să poată păstra memoria celor întîmplate. 
Astfel, cît era încă în viață putea să-și aducă aminte de 
toate, iar după moarte la fel a păstrat aceeași amintire. 
Ceva mai târziu, sufletul lui a intrat în trupul lui Euphorbos, 
care a tost rănit de Menelau$?. Iar Euphorbos spunea că 
tusese cîndva un Aithalid și că darul său îl primise de ia 
Hermes. Povestea ciclul migraţiilor sale: cum se reincar- 
nase, în ce plante și în ce animale intrase, cîte pătimise 
sufletu! lui în Hades şi toate întîmplările, cîte le mai așteap- 
tă pe celelalte suflete (în metempsihoză). (5) După ce a 
murit Euphorbos, sufletul lui s-a mutat în trupul lui Her- 
moti:nos, care, dorind şi el să dea mărturie [că fusese însuși 
Euphorbos| s-a întors la Branhizis. Și niergînd la sanc- 
tuarul lui Apollon, arătă acolo scutul consacrat de Menelau 
(căci, după cum spunea el, cînd plecase acest erou de la 
Troia, pentru a naviga spre casă, își consacrase scutul 
lui Apollon). Iar acum era deja putred: rămăsese din acel 
scut numai îmbrăcămintea de fildeș. După ce a murit 
Herinotimos, a renăscut în persoana lui Pyrrhos, un pescar 
din Delost5. Și din nou își amintea de toate: cum fusese 
mai înainte Aithalidul, apoi Kuphorbos, apoi Hermoti- 
mos, pe urmă Pyrrhos. lar după ce a murit Pyrrhos, se 
născu Pythagoras, care-și amintea de toate cele mențio- 
nate aici. 

[Pentru Pherekydes, maestru al lui Pythagoras, 
vezi și 7A, 1—7a DR]. 


8 a. PORPHVRIOS, Viața lui Pylhagoras 18. 
Ne spune Dikaiarchos (fr. 29 FHG II, 244], cum că ajun- 
gind Pythagoras în Italia și stabilindu-se la Crotona, se 
dovedise a fi un bărbat călătorit, foarte ales, bine înzes- 
trat de soartă în privința făpturii sale: era înalt, avea 
infățișarea unui om liber, cu totul fermecător, pe deplin 
armonios (prin voce, prin purtările lui, prin toate celelal- 
te87). Astfel de sentimente izbutise el să inspire cetății 
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crotoniaților încât, după ce cîştigase [prin „,„psychagogie” | 
suiletele bătrînilor care alcătuiau sfatul, rostind multe şi 
frumoase cuvintări, la îndemnul arhonţilorst a nai compus 
și pentru tineri discursuri de îndreptare [fareneze], potri- 
vite sufletelor adolescente, şi apoi a cuvîntat de asemenea 
pentru copii, care se strîngeau de prin școli, în număr marc, 
şi, tot la fel, vorbi pentru femei, care se adunaseră şi ele 
ca să-l asculte. (19) Iar după ce se întîimplară acestea, 
faima învățăturii sale a crescut considerabil şi a făcut mulți 
adepți, fie în această cetate — nu numai bărbați, ci şi 
iemei (numele uneia singure dintre ele, Thean6, căpătînd. 
pretutindeni răspîndire)8, fie chiar în ținutul barbar în- 
vecinat, de unde veniră să-l asculte mulți regi şi stăpînitori. 
Ce spunea discipolilor care intrau în relații cu dînsul nu ar 
putea nimeni să arate în mod sigur; căci în cercurile lor 
tăcerea nu vămînea la voia întîmplării?0. În orice caz 
dintre cele mai cunoscute de toți era învățătura potrivit 
căreia sufletul este, după cum spunea cl, nemuritor iar 
apoi trece în alte specii de viețuitoare. Pe lingă acestea 
mai susținea că cele întîmplate se vor întîmpla cîndva 
iarăși, potrivit unor perioade ciclice, şi că în mod nemij- 
locit nimic nu este nou; că toate făpturile însufleţite tre- 
buie să le considerăm ființe pe care le unește înrudirea'!. 
In mod evident aceste opinii Pythagoras le-a introdus 
cel dintîi în Elada. 


9. PORPHYR., îibidem 6. 
Despre învățătura lui [Pythagoras)] cei nai mulţi autort 
ue spun că elementele științelor numite matematice”? le-a 
învățat de la egipteni, chaldei şi fenicieni. Căci egiptenii 
se ocupau de geoinetrie din vremuri străvechi ; fenicienii 
cultivau ştiinţa despre numere şi calcule iar chaldeii teorii- 
le despre cer”. Noţiunile cu privire la ceremoniile sacre 
închinate zeilor şi celelalte practici aplicate în viață, ei 
ne spun că le-ar fi auzit şi le-ar fi preluat de la magi. Și 
noțiunile de cult le cunosc destul de mulţi, fiindcă sînt 
consemnate în scris”i, dar restul preceptelor sînt mai puțin 
cunoscute ; în afară doar de mențiunea făcută la Eudoxos”5 
în cartea a şaptea din Ocolul pămîntului [fr. 36 Gisin- 
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ger, Eijemente VI, 119], unde se spune că el dădea dovadă 
de o neprihănire atît de mare şi de o repulsie atît de consi- 
derabilă pentru vărsarea de sînge şi pentru cei care varsă 
sîngele, încît nu numai că se abținea de la consumarea 
celor însuflețite, dar nici măcar nu se apropia vreodată 
de bucătari sau de vînători. 


STRABON XV, 716 (din Onesikritos, fr. 10 Miill.]. 
... Şi spunea [Kalanos]”* că și Pythagoras vorbea despr.: 
asinenea lucruri [despre asceză] și recomanda abținerea 
de la consumarea celor însuflețite . 


DIOG. LAERT. VIII, 20. 

Şi aducea ofrande numai din cele neînsuflețite; iar unii 
spun că folosea la jertfe doar cocoşii sau iezii neînțărcați 
şi așa-numiții purcei de lapte, dar nicidecum mieii. Însă 
Azistoxenos [fr. 7, FHG II, 273] ne spune că el îngăduia 
să mănînci din toate celelalte animale””, recomandînd nu- 
mai să te abții de la carnea boului care trage la jug şi 2 
berbecului. 


AULUS GELLIUS, Nopile attice IV, 11. 
i. S-a răspîndit şi a căpătat crezare o veche părere greșită, 
potrivit căreia filosoful Pythagoras nu obişnuia să mănînce 
din carnea de animal. De asemenea că el se abținea să con- 
sume bobul'6 pe care grecii îl numesc kyamos. 2. Acordind 
crezare acestei opinii, poetul Callimachos [fr. 128] a scris: 


Să nu te-atingi de-a bobului grăunțe indigeste ; 
Cum îndemna Pythagoras, la fel zic eul 


4. Dar muzicianul Aristoxenos (fr. 25 Webhrli], un bărbat 
foarte priceput în probleme de literatură veche, discipolul 
filosofiei lui Aristotel, în cartea pe care ne-a lăsat-o despre 
Pythagoras”? ne spune că filosoful de nici o altă legumă 
nu se folosea mai des decît de bob, fiindcă acest aliment 
goleşte pe nesimţite stomacul80 şi-l ușurează. 5. Am copiat 
mai jos înseşi cuvintele lui Aristoxenos [fr. 7, FHG II, 
273]: „„Dintre toate legumele, Pythagoras cel mai mult 
aprecia bobul, deoarece uşura digestia şi era laxativ ; din 
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această cauză îl folosea foarte des”. 6. Acelaşi Aristoxenos 
mai menționează că mînca de asemenea purcei de lapte 
şi carnea de ied fragedă. 

7. Se pare că obținuse această informație de la Xeno- 
philos, un pythagorict!, prieten de-al său, şi de la alți oameni 
dintre cei mai în vîrstă, care nu se aflau prea departe de 
vremea lui Pythagoras (...) 12. Aristotel [fr. 194, citat 
de Plutarh, Movalia VII] ne informează că pyihagoricii 
se abțineau să consume uterul şi inima, iar dintre peşti, 
urzica de mare şi alte alimente de acest soi. Însă că ci mîn- 
cau din toate celelalte [conf. și I)K 52]. 


10. PLATON, Statul X, 600 A. 

Aşadar, nu se spune oare că Homer, în timpul vieții sale, 
chiar de n-a făcut-o public, măcar în particular a fost el 
însuşi călăuza educației”? unor oameni care-l îndrăgeau 
pentru că li se îngăduia să-i stea în preajină şi carc au lăsat 
urmașilor o anumită cale homerică de viaţă, tot așa cum 
Pythagoras era deosebit de îndrăgit ei însuşi pentru această 
menire şi, pînă în zilele noastre, urmașii lui, care numesc 
„pythagoric” un anumit fel de viață, oare n-au ajuns ei 
cu totul deosebiți printre ceilalți oameni? 


DIOG. LAERT. VIII, 45 
Era [Pythagoras] în floarea vîrstei la vremea celei de-a 
60-a olimpiade [540—537 î.e.n.]; iar așezămîntui școlii 
sale a dăinuit pînă într-a noua sau a zecea generație. 
46. Ultimii dintre pythagorei au fost cei pe care i-a mai 
apucat și Aristoxenos [fr. 12, FHG II, 275]: Xenophilos 
din Chalkis-ul tracic, Phanton din Phlius, Echekrates, 
Diocles şi Polymnastos tot din Phlius. Erau aceştia disci- 
polii lui Philolaos şi Eurytost, pythagorei din Tarent. 


1]. RIPPOLVTOS, Refutatio I, 2, 12 (D. 557). 
Diodor din Eretria şi Aristoxenos muzicianul “fr. 13 
Wehrli] spun că Pythagoras a mers la Zarata s chaldzul 
[Zarathustra ]%5. Acesta îi arătase că încă de la început 
ființele vii erau generate de două principii : tată] şi mama€?. 
Că tatăl este lumina, iar mama întunericul şi 
părți ale luminii sînt căldura, uscăciunea, uşurimea şi 
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iuțeala, iar ale întunericului sînt frigul, densitatea, 
umezeala, greutatea şi încetincala. Din acestea se alcătuieşte 
întregul kosmos: din principiul masculin și din cel fe- 
minin. 


12. DIOG. LAERT. VIII, 14. Şi cel dintii [Pythagoras] 
ar fi introdus la greci unitățile de măsură [pentru lungime | 
și cele de greutate [unitățile ponderale]& bis, după cum 
afirmă Aristoxenos muzicianul (fr. 24 Wehrli]. 


PORPHYRIOS, V.P. 22. Şi au început să-l frecventeze lu- 
canii, messapii, peuceţii* și romanii (cf. și IAMBI,, 
V.P. 241]. 


13. PORPAVRIOS, Vila P. 4. Iar alţii mai consemnează 
odraslele care i s-au născut din “Fhean6t, fiica lui Pytho- 
nax — după neam o cretană : Telauges al lui Pythagoras şi 
o fiică, Myia. Iar după unii Car mai fi fost şi) Ariguote 
(s-ar fi păstrat chiar de la ele scrieri pythagoreice)*. Timaios 
|FEG 566, F, 131] relatează în istoria lui, că ea, ne- 
fiind încă măritată, conducea corul fecioarelor din Crotona 
la vremea fecioriei, iar cînd s-a căsătorit — corul feinei- 
lor! şi că locuința <filosofului) au închinat-o crotoniații 
Demetrei, numind porticul ei „locaşu! Muzelor”. [Compară 
de asemenea DIOG. LAERT. VIII, 15). 


IAMBLICHOS, V.P. 170. Spun oamenii că însuşi Pytha- 
goras nu cra mai puțin admirat pentru buna sa rînduială 
familială decît pentru filosofie. Căci după ce se căsătorise, 
pe fiica ce i s-a născut, şi care s-a inăritat apoi cu Menon 
crotoniatul, a îndrumat-o în așa fel încât la vremea iecio- 
riei conducea corurile. Şi odată ce ajunse femeie mări- 
tată se apropia de altare cea dintii. Ia: cetăţenii oraşului 
Metapont păstrind vie amintirea lui Pythagoras chiar și 
în vremea ce urmă după anii vieții sale, sfințindu-i casa 
cu făcut din ea templul Demetrei*?, iar din portic Museion. 


IUSTINUS 20, 4 [informație luată din Timaios]. 
Pythagoras, după ce a petrecut douăzeci de ani la Crotona, 


emigră la Metapont şi acolo se petrecu din viaţă. O admi- 
vație atît de mare l-a înconjurat în acel oraş, încît locuitorii 
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au făcut din casa lui un templu (cf. Cicero, De finibus 
V, 2, 4). 


PAPYRUS HERCULANENSIS 1788 [Coll. alt. fr. 4. 
Şi mergînd apoi în Creta, |Pythagoras] cercetă jeștera 
muntelui Ida <...)%, iar după ce învăță doctrina despre 
zel cuprinsă în preceptele secrete, plecă mai departe la 
Crotona. Muri după ce a trăit nouăzeci de ani şi fu îngroput 
ia Metapont. 


14, DIODOR DIN SICILIA XII, 9. [Pasajul ar putea ii 
preluat <din Ephoros?) Istoricul prezintă situația geogra- 
jică şi economică a cetăţii Sybaris). (2) Ivindu-se la ei 
un conducător al mulțimilor [demagog)* Telys, acuză 
în public pe cei mai de vază bărbaţi şi convinse pe sybatriți 
să exileze cinci sute de cetățeni foarte înstăriți şi să le 
treacă averile în patrimoniul obştei. (3) Iar exilații ajungînd 
ja Crotona s-au refugiat lîngă altarele din agorâ. Telys 
a trimis atunci soli crotoniaților, pentru a le porunci si-i 
redea pe iugari, căci altminteri ii aştepta războiul. 
4) Fiind convocată deci adunarea poporului pentru a sc 
hotări dacă fugarii trebuie predaţi celor din Sybaris sau de-ar 
fi cu putință să înfrunte cu război un dușman mai putur- 
nic, sfatul şi poporul intraseră într-o mare încurcătură. 
Și mai întîi părerile mulțimii înclinau spre decizia de a 
preda pe suplicanțis, de teama războiului. Însă, după aceea, 
cînd i-a sfătuit Pythagoras filosoful, să-i salveze pe supli- 
canţi, poporul şi-a mutat gindul şi a decretat război pentru 
salvarea celor care ceruseră azil. 


15, DIOG. LAERT. II, 46. Îl duşmăneau în vrewyn fel şi 
'pe Socrate] amatorii de gîlceavă, precum zice Aristotel 
în cartea a treia a Poeticii%, un Antilochos din Lemnos şi 
un Ântiphon, tîlcuitor profetic de semne [86, A, 1. 5), 
la fel cum i-au fost dușmani lui Pythagoras — Kylon şi 
Onatas. 

16. 1AMBL., V.P. 248 şi urm. 

Precum că s-a urzit o conspirație, în vreme ce Pythagoras 
era plecat, toţi autorii sînt de acord. Însă părerile lor se 
deosebesc în ceca ce privește locul unde s-a călătoris, unii 
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afirmînd că s-a refugiat la Pherekydes din Syros, alții la 
Metapont”. Referitor la împrejurările complotului, potri:- 
vit acestor spuse distingem mai multe cauze. Una din ele 
pune cele petrecute în seama bărbaților din partida lui 
Kylon. Iar întimplările s-au desfășurat cam în felul acesta. 
Kylon era un bărbat din Crotona, cu faimă şi avere, un 
cetățean de frunte*. Altminteri însă era de nesuferit: om 
silnic, ce căuta gilceavă, fire de tiran, își arătase toată 
străduința pentru a fi admis în comunitatea pythagoreică 
și, venind chiar în preajma lui Pythagoras, el însuşi deja 
bătrîn, acesta l-a respins, dovedindu-l nepotrivit, diu 
motiveie arătate mai sus. (249) I)upă ce s-a întîmplat acest 
incident, porniră un război amarnic — el și prietenii lui — 
împotriva lui Pythagoras și a tovarășilor săi. Într-ati 
de vajnică şi de neîmpăcată invidie se aprinsese la Elo 
și la cei rînduiți în jurul său încît avea să dureze pînă la 
cei din urmă pythagorei”. Așadar, din această cauză 
Pythagoras a plecat la Metapont și acolo, zice-se, își afiă 
sfîrșitul. Iar așa-numiții partizani ai lui Kylon îşi petre- 
ceau vremea urzind vrajbă împotriva pythagoreilor și 
arătîndu-le în orice clipă dușmănie. Cu toate acestea, pînă 
la o vreme, se dovedise mai puternică frumusețea morală 
şi vrednicia [kalokagathia)] pythagoreilor, deopotrivă cu 
vrerea cetăților înseși de a le încredința cîrmuirea treburi- 
lor obștești. Dar, în cele din urmă, atît de mult uneltiră 
duşmanii împotriva bărbaților din acea sectă, încît într-o 
bună zi, cînd se aşezară pythagoreii la sfat, pentru chestiuni 
politice, în casa lui Milon, la Crotona, dădură foc locuinței 
şi î arseră de vii pe cei adunați acolo, în afară de Archippos 
și de Lysis, care au scăpat cu viață!00. Aceştia doi, fiind 
cei mai tineri şi în putere, izbutiră cumva să-și croiască 
drum în afară. (250) Iar după cele petrecute, deoarece 
-au făcut caz cetățile pentru năpasta care-i lovise, pythago- 
reii au încetat să le poarte de grijă. S-au nimerit așa lucru- 
zile din două motive: pe de o parte, a fost de vină chiar 
nepăsarea cetăților, căci deşi se petrecuse o nenorocire 
atit de cumplită n-au luat nici o măsură, pe de alta, s-a 
ajuns aici din cauza pieirii bărbaților celor mai înzestrați 
pentru conducere. Dintre cei doi care scăpaseră teferi, 
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amîndoi tarentini, Archippos s-a retras în Tarent, iar Lysis, 
care nu s-a împăcat cu nepăsarea cetățenilor, se duse în 
Elada şi acolo zăbovea în Achaia Peloponesului. Ulterior 
s-a mutat la Theba, unde se bucura întrucâtva de trecere. 
Discipolul său a fost Epaminondas, care-l numea pe Lysis 
„tată”'"101. Acolo deci şi-a făcut veacul pînă la moarte. 
(251) Restul pythagoreilor se adunară cu toţii la Rhegion, 
unde-şi petreceau zilele între ei. Dar, pe măsură ce a trecut 
timpul, rînduielile politice îndreptîndu-se doar spre mai 
rău, au început şi ei să părăsească Italia, cu excepția lui 
“Archippos [sau Archytas ?1%2] din Tarent. Cei mai vrednici 
dintre aceştia erau Phanton, Echekrates, Poly:nnastos 
şi Diokles din Pbhlius, Xenophilos din peninsula Chalcidica 
a Traciei. Au păzit aceştia normele de viață şi principiile 
doctrinei primordiale, deşi secta lor îşi încetase activitatea, 
trăind astfel pînă ce au dispărut1% cu noblețe. Toate acestea 
le povestește Aristoxenos (fr. 1l, FHG II, 274|. Nico- 
machosi:% este de acord cu faptele înfăţişate, relatarea 
sa deosebindu-se numai întru cît, după el, conspirația s-a 
petrecut după ce Pythagoras plecase în călătorie, 


PORPHYRIOS, V.P. 56. 
Dikaiarchos!% şi alți autori, care au dat dovadă de scrupulo- 
zitate mai mare, spun că Pythagoras se afla Ja Crotona 
cind s-a urzit conspirația. 


POLYBIOS II, 38, 10 şi urm. 
Principiile de guvernare şi acest specific al constituţiei 
despre care am vorbit acum!06 existau şi mai înainte la 
cetăţenii din Achaia. . .. (39) Căci, tocmai la vremea în care 
incendiaseră în acel ținut al Italiei numit Grecia Mare 
sediile pythagoreilor, iscîndu-se după aceea pretutinderi 
răscoale prin orașe (aşa cum era de aşteptat, fiindcă pieri- 
seră din fiecare cetate pe neaşteptate oameni d: fruntej, 
lucrurile ajunseră pînă întracolo încît cetățile greceşti din 
partea locului erau pline de omoruri, de zavistie şi de tot 
felul de tulburări. În asemenea împrejurări s-au trimis de 
pretutindeni din Elada soli care să readucă pacea!07, dar 
acestea pentru stîrpirea relelor s-au bizuit numai pe achecni 
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şi pe încrederea de care se bucurau ei ( printre ceilalți 
greci). 

17. PHILODEM, De pietate p. 66, 4 b 3 Gomp. 
Unii spun că nu există nimic păstrat (în scris) de la Pytha- 
goras el însuşi, dintre operele care i se atribuie, în afară 
de (acele trei cărți 2%108. 

IAMBLICHOS, V.P. 199 [probabil din Aristoxenos].- 
Se admiră strășnicia cu care au păzit (secretul scrierilor). 
Căci de-a lungul unei succesiuni de atîtea generaţii se vede 
clar că nimeni nu a dat peste comentariile pythagoreilor, 
mai înainte de epoca lui Philolaosit?. Ci numai acesta, 
primul, a scos la iveală cele trei cărți despre care se face 
atita caz. Se spune că Dion din Syracusa le-ar fi cumpărat 
la îndemnul lui Platon, pentru o sută de mine!10, după ce 
Philolaos ajunsese într-o mare și cumplită sărăcie. Dar 
întrucît era el însuși rubedenie cu cineva din secta pytha- 
goreilor intrase în stăpînirea cărţilor. 


18. IOSEPHUS FLAVIUS, Contra Apionem I, 163. 
Prin consens general se admite că nu există nici o scriere 
(păstrată direct de la Pythagoras). Mulți au cercetat ştirile 
transmise despre doctrina sall, iar printre aceştia cel mai 
însemnat este Hermippos [cf. 1], A, 11] c 19, 2 DK]. 


PLUTARCH.,, Alex. fort. I, 4, p. 328. 
Pythagoras nu a scris nimic, precum nimic n-au scris nici 
Socrate, nici Archesilaos, nici Carneades. 


GALENUS, De placitis Hippocraiis et Platonis 459 Mill. 
Poseidonios spune că şi Pythagoras [ar fi elaborat deja o 
psihologie de iip platonic)? <...) dar întrucit n-a fost 
salvată nici o scriere a sa care să ajungă pînă la noi, el 
face deducţii, judecînd astfel după lecturai'* celor scrise 
de unii elevi ai aceluia. 


19. proc. LAERT. VIII, 6. 
Ci unii spun că Pythagoras nu a lăsat nici o iucrare scrisă. 
(Dar de fapt iau lucrurile în glumă. Căci, măcar Heraclit, 
filosoful naturii, mai că nu strigă <cu indignare)“ cînd 
spune : ,,Pythagoras, fiul lui Mnesarchos, arată rîvnă pen- 
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tru cercetare mai mult decît toți ceilalți oameni şi, adunin- 
du-şi aceste scrieri într-o culegere, şi-a făurit din cele o 
înțelepciune proprie — o mulțime de cunoștințe, im rău 
meşteșug'"115. S-a rostit astfel deoarece Pythagoras încep: 
scrierea sa Despre natură!!* în felul următor : „Nu! pe acru! 
pe care îl respir eu, pe apa ce o beau, nu voi răbda vreo 
critică în privința tratatului acesta”. Au fost atribuite lui 
Pythagoras trei lucrări: Carie pentru educație, Despre poli- 
iică, Cartea naturii”. (7) Iar ceea ce s-a transmis sub nuim- 
| său, de fapt ne vine de la tarentinul Lysisi18, un pytba- 
«uric exilat la Theba, unde a fost învățătorul lui Epauini- 
neomdas. Doar Herakleides, fiul lui Sarapiou, ne spune în 
al său hezumat al operei lui Sotionii? [fr. 9 FHG LII, 169; 
că Pythagoras a mai scris o lucrare în hexametri /)espre 
Univers şi un al doilea poem, Discursul sacru [Hicrus logos! 
-- al cărui început sună astfel: „O, voi tineri, vencrați. cu 
tăcerea toate acestea !"120 —, apoi a treia operă Jespie 
suflet, a patra Despre evlavie, a cincea Helothales — titlu. 
rile fiind puse după numele pe care-l purta tatăl lui 
Epicharmos din Cosi?! —, a șasea, Crotona și altele încii. 
Cît privește Discursul mistici:2, ne spune că este al lui Hippu- 
sos, fiind scris pentru a-l calomnia pe Pythagoras. JDealt- 
fel, multe opere scrise de Aston crotoniatul'? au fost atri- 
buite lui Pythagoras. 


20. DIOG. LAERT. IX, 23. 
iParmenides], pare-se, a observat cel dintîi că /rceafărul 
de seară!?4 şi cel de dimineață sînt una şi aceeași stea [28, A, 
1, 23] <...), iar alții atribuie lui Pythagoras această 
descoperire. 


21. AET. II], 1,1. 
Pythaporas, cel dintîi, a niunit cuprinderea tuturor lucru- 
rilor kosmos, de pe unna rînduielii ce domnește în ahcă- 
tuirea sa135, 

22*. CICERO, De republica III, 1, 19. 
Pythagoras și Empedocles vestesc (oanunilor) ci toate 
făpturile însuflețite au drepturi egale!2 și proclamă răspi- 
cat că sînt hotărite pedepse de neispăşii pentru cei care 
aduc o vătămare unei ființe vii. 
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Un rezumat al doctrinei 


03. ARISTOTEL, Metaph. 1 (A), 5, 985 b 23 
2289. RAV.; DK 58 B 4] 
Printre aceşti filosofi (şi mai înainte chiar de ei)!*, așa- 
numiții „pythagorei”, care se îndeletniceau cu matematica. 
lăcuseră cei dintîi să propăşească studiile acestea şi, întrucit 
«rau educați în spiritul lor, au considerat că principiile mate- 
maticii sînt principii ale tuturor lucrurilor existentel?. 
Și cwmn în studiile matematice numerele ocupă, în mod 
natural, primul loc, iar lor li se părea că în numere contem- 
plă multe asemănări cu lucrurile ce ființează (permanent 
şi cu cele aflate în devenire — mai multe decît ar fi găsit 
în elementele Foc, Pămînt şi Apă — deoarece pentru ei 
o anumită modificare a numerelor!? însemna „,dreptatea”. 
cutare înseinna „,sufletul” şi rațiunea, cutare „prilejui 
potrivit” şi aşa mai departe — fiind exprimabilă numeric 
oricare altă stare a lucrurilor — ; observînd pe deasupra că 
şi moditicările de sunete şi raporturile armoniei muzical: 
sînt exprimate prin numere, iar apoi celelalte lucruri ară- 
tindu-şi la fel toată firea lor printr-o asemănare ce ia chipul 
nuimerelor!30, aceste numere dovedindu-se cele dintii princi- 
pii ale întregii naturi, au ajuns la presupunerea că el- 
mentele numerelor sînt <implicit) elementele tuturor lucrut- 
rilor şi cerul întreg este armonie şi număr. Şi cite alt 
potriviri se pricepeau să dea la iveală, pentru a raporta 
proprietățile numerelor şi ale scării armonice!*! atît la dife- 
vite atribute şi părți ale cerului cât şi la întocmirea Univer- 
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sului, adunindu-le pe toate acestea laolaltă, le alcătuiră 
într-un sistem. Iar dacă se ivea o lacună undeva, rîvneau 
cu tot dinadinsul să facă un adaos, pentru ca întreaga 
lor teorie să rămînă bine închegată. Așa de pildă, întrucît 
zece (decada) era considerat un număr perfect, care 
cuprinde natura întreagă a numerelor, ei afirmă că şi 
corpurile ce se mișcă prin ceruri sînt zece, dar fiind numai 
nvuă cele vizibile, din acest motiv ei născocesc al zecelea 
corb, numit antihton f[,Anti-pămiînt'']. Despre aceste 
probieme am stabilit ce trebuie înțeles cu mai multă pre- 
cizie în altă pare (...)1%. 

956 a 15 [Dx 58 8 5]. Se vede așadar că și aceşti gînditori 
consideră numărul atît ca principiu, cît şi ca materie pen- 
tru lucruri, modelind accidentele suferite de acestea1% 
şi stările lor permanente. Drept elemente ale numărului 
ei secat perechea şi neperechea, iar dintre acestea primul 
este infinit, celălalt finit. Unitatea provine din amîndouă 
elumeatele (căci este şi pereche şi nepereche), iar numărul 
din wuitate. Dealtfel, după cum s-a spus, cerul întreg în- 
seamnă pentru ei numere. Alții apoi, care tac parte din 
aceeași şcoală, spun că există zece principii, orînduite după 
înrudirea lor: finitul şi infinitul, neperechea şi perechea, 
unul şi pluraiitatea, dreapta şi stînga, masculin şi feminin, 
Tepaos şi mișcare, plan [drept] și curb, lumină și întuneric, 
bun şi rău, pătrat şi oblongc.. „psi Acest fel de a orîndui 
principiile l-a conceput pare-se şi Alkmaion din Crotona, 
fie că el îl împrumutase de la giuditorii aceia, fie că și-au 
însușit ci concepția lui!%. Pythagoreii au arătat în mod 
lămurit cîte și de ce fel sînt aceste contrarii. (986 b) Aşa- 
dar, putem lua din ambele doctrine ale acestora nuinai 
atîta : că opoziţiile (grupurile de contrarii)1% sînt principii 
ale lucrurilor existente. Dar cite şi de ce fel sînt aceste prin- 
cipii nu aflăm decit de la una din şcoli (a pythagorcilor 
de obediență strictă ]. Cum pot fi însă raportate la cauzele 
arătate principiile nu reiese în mod articulat din enunțarea 
lor. S-ar părea totuşi că ei orînduiesc asemenea elemente 
în domeniul materiei!”, întrucît afirmă că substanţa lucru- 
rilor se compune şi se plăsmuiește din acestea ca din părți 
ale lor imanentel3. Cele spuse pînă acum sînt suficiente 
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ca să ne putem da seama de felul de a gîndi al acestor filosofi 
vechi care au admis pluralitatea elementelor naturii. Există 
însă unii care au conceput Universul ca o natură unică, 
dar nu toți în același fel, nici ca irumusețe a gîndirii, nici 
în ce priveşte natura lucrurilor. Dar pentru cercetarea 
cauzelor de care ne ocupăm aici, discuţia privitoare la pă- 
rerile lor nu are nici un rost. Căci nu procedează precum 
unii dintre filosofii naturii!%?, care, după ce au stabilit că 
Fiunța este Uzul, o generează totodată din Unitate, ca dintr-o 
materie. Ci altfel spun ei: pe cînd filosofii naturii adaugă 
mișcarea, făcînd să se nască astfel Universul, aceștia sus- 
țin că el este imobil. 


24. DIOG. ILAERT. VIII, 24 


[DK 58 B VA] 


Spune şi Alexandros, în cartea sa Succesiunile filosofilor40, 
că a găsit în comentariile pythagoreice următoarele învă- 
țături: (25) Principiul tuturor lucrurilor este wpitatea, iar 
din aceasti unitate provine doimea nedefinită!41, servind 
ca suport material unității care este cauza. Din unitate 
și din doim:a nedefinită se trag numerele, din numere punc- 
tele, din puncte liniile, din linii figurile plane, din figurile 
plane figurile solide!42, din figurile solide corpurile sensibile 
ale căror elemente sînt patru la număr : focul, apa, păinin- 
tul şi aerul. Acestea se transfor:nă şi trec pe rînd prin toate 
lucrurile. Astfel se naşte din ele Universul [.Kosmos] în- 
suflețit, înzestrat cu rațiune, sferic și cuprinzînd la mijloc 
pămîntul ; de ase:nenea ceea ce la noi e jos, în dreptul anti- 
pozilor e sus. Se repartizează în mod egal în Univers lu- 
mina și întunericul, fierbințeala și irigul, uscăciunea şi 
umezeala. Ijintre acestea, dacă predomină căldura este 
vară, cînd biruie frigul e iarnă, predominînd uscăciunea e 
primăvară, în sfîrşit, biruind umezeala, e toamnă tirzie. 
JDacă toate acestea se cumpănesc în mod egal, [echilibrin- 
du-se], avem cele mai bune perioade ale anului, dintre 
care primăvara înfloritoareti* este sănătoasă, iar pieirea 
o aduce toamna, purtătoare de boli. Tot la fel se petrece 
ziua: dă în floare dimineața și piere odată cu întunericul. 
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De unde şi vremea din amurg e mai nesănătoasă. Aerul 
din jurul pămîntului este neclintit şi aducător de boli. 
De accea, tot ce se află în acest aer e muritor. Dar văzduhul 
cel mai de sus este mereu în mişcare, pur şi sănătos; iar 
toate din cuprinsul lui sînt fără de moarte și, din această 
pricină, divine. (27) Soarele şi luna dimpreună cu celelalte 
astre sînt zei; căci în ele predomină căldura, izr aceasta 
e cauza vieţii. Luna e luminată de soare şi omul sc inrudește 
cu zeii, întrucît are parte ca om de căldură; de aceea zeii 
priveghează pe oameni cu gînduliiî. Destinul este cauza 
rînduielii tuturor lucrurilor și în parte Ca fiecărtii lucru). 
Raza soarelui pătrunde prin „eter”, care este rece şi dens 
(căci ci numesc aerul „eter rece”, iar marea si umezeala 
„eter dens”). Şi această rază se cufundă pînă în adîncuri 
și asttel dă viață tuturor lucrurilor. (28) Deci toate cîte au 
parte de căldură trăiesc ; de aceea plantele sint ființet.vii, 
dar nu toate au suflet. Acesta este o frîntură desprinsă din 
eter, formată şi din căldură și din răceală, fiinde& participă 
și la eterul rece. Sufletul se dcoscbește de viață. EI cstc: 
nemuritor, întrucît e desprins din ceva de asemenea, nemuti- 
tor. Fiinţele vii se zămislesc una din alta prin sămînță. 
Naşterea spontană din pămînt nu există. Sămiînța este uti. 
cheag picurat:45 din creier şi conține în el un suflu cald. 
Cheagul acesta, introdus în uter, aduce din creier un zcr, 
umezeală şi sînge, din care se formează carnra, nervii, 
oasele, părul și toate părțile corpului, pe cind sufletul şi 
simțirea se plămădesc din acel suflu. (29) După ce nai 
întîi se coagulează picătura, ea capătă formă în aproape 
patruzeci de zile şi, potrivit legilor armoniei, coșihil depii:: 
dezvoltat «e adus pe lume în şapte, nouă sau zece luni. 
Are în el toate proporțiile care alcătuiesc viați ci acestea, 
legate într-o seric continuă, se ţin laolaltă, potrivit raţiunt- 
lor armoniei!46, fiecare făcîndu-și apariţia la ;ntervale 
regulate. Senzaţia, în general, şi vederea, în smecial, ar [: 
un suflu neobișnuit de cald. De aceea se spune că se vedc: 
prin aer şi prin apă, fiindcă eterul cald este cainbătut cu 
cel rece. Căci de-ar fi fost rece suflul din organcte văzuluui, 
nu şi-ar fi păstrat întru nimic deosebirea, întîlnindu-se 
cu aerul asemănător. Există chiar pasaje în care Pvthago- 
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ras numeşte ochii „porțile soarelui''"117. Părerile lui sînt 
aceleaşi în ceea ce priveşte auzul și celelalte simțuri. (30) 
Pythagoras nai spune că sufletul omului se împarte în trei : 
raţiunea |nous], mintea [phrenes] şi pasiunea [/hymos]. 

Raţiune şi pasiune au și celelalte animale, dar minte numai 
omul. Principiul sufletului ființează dia dreptul inimii şi 
ze întinde pină la creier. Partea care se află în inimă este 
pasiunea, iar părțile care sălășluiesc în creier sînt mintea 
și rațiunea. Simţurile sînt stropii care picură din acestea. 
HJementul mental!18 este nemuritor, iar toate celelalte 
muritoare. Sufletul se hrănește din sînge ; facultățile sufle- 
eşti sînt adieri ca de vînt, căci și sufletul şi facultăţile 
sale? sînt ucvăzute, de vreme ce și eterul e nevăzut. (31) 

Vinele, arterele şi nervii alcătuiesc legăturile sufletului. 
Dar cînd sutictul prinde vigoare şi stă în repaos, concentrat 
in sinea sa, atunci vorbele şi actele devin legăturile sale. 
Ixpulzat pi: pămint, el rătăceşte prin aer, asemănător 
trupului. Hermes eşte vistiernicul sufletelor, fiind numit 
“lin această cauză ,,Însoțitorul”, „Portarul” și „,Subpămîn- 
toeanul''156. Căci el călăuzeşte suilctele epilat de trupuri, 

atit pe uscut cît şi pe mare. Pe cele curate le duce în tărîmul 
«cl inai de sus, iar celor impure nu le îngăduie să se apropie 
între ele, ci sint legate de către Erinyii cu lanțuri ce nu se 
not îrîngc. 132) Tot văzdulhul e plin de suflete, ce se cheamă 
daimoni sa eroilsi, care trimit oamenilor visele, semnele 
dle boală și de sănătate. Și nu le trimit numai oamenilor, 
si de asemenea şi oilor şi tuturor vitelor; la ei |daimonii j 
<e reieră riturile de puriticare și cele apotropaice, întreaga 
divinațic, giasurile prevestitoare și toate celelalte de același 
el. Tar e preocupare de frunte între cele omenești este 
să îndemu: sufletul spre bine sau spre rău!53. Sint fericiți 
oamenii cîud « sădit în tăptura lor un suflet bun, dar acesta 
nu stă niciodată îu repaos... şi nu predomină mereu 
„selaşi curs. (33) Ceea ce este drept are putere de jurămînt 
şi de accea lui Zeus i se spune „Zeus, [temei] al jurăminte- 
or”. Iar virtutea este armonie, la fel ca sănătatea, la fel 
ca binele — sub orice formă s-ar găsi —, la fel ca divini- 
tatea. Din această cauză toate sint alcătuite potrivit legi- 
ior arimonieitii, Prietenia rezultă şi ea dintr-un raport 
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armonic al egalității. Nu trebuie acordate cinstiri egal: 
zeilor şi eroilor. Să venerăm totdeauna zeii cu tăcere reli- 
gioasă, înveşmîntați în alb şi aducîndu-le prinosi. Iar 
pentru eroi să ținem ceremonii numai de la miezul zilei 
incolo. Curăţenia sufletească se obține prin purificări, prin 
băi rituale şi lustraţii, prin abluțiuni, după o slujbă tunebriă, 
după ridicarea din patul nupțial!5$, după orice atingere 
impură [miasma |] şi prin abținerea de la carnca 2nimalelor 
moarte, de la roşioare, mrene de mare, ouă si animale 
ieşite din ouă, nemîncînd bobul şi practicînd ceelalte ahți- 
neri prescrise de cei care oficiază riturile de inițivre în siuj- 
bele sacrelt?. 


Am regrupat restul fragmentelor anonime ale vechiuinni pythagorisnu 
în diferite subcapitule, folosind sugestiile fecunde ale prez ntării lui Ra-- 
ven (Presocratic Philosopherc, p. 240—252) pentru o sistein..tizare nouă. 
a tuturor pasajelor date de acesta şi de culegerea Dicls-Hranz (58 B, 
10 —43). Subcapitolul Cosmogeneziă reia de asemenea într-« viziune de 
sinteză a Jumii (,„Weltanschauung”) unele teme anteriu.ire. 


Unul şi dualilalea 


Raven începe subcapitolul intitulat de el „,Dualisni'' + o revenire 
asupra enunțului cuprins în amplui rezumat aristotelic, «produs ma: 
inainte (fr. 23, respectiv 58 B 4, DK), unde se arată ci +/-ozițiile suu 
„„contrariile” sînt principiile lucrurilor (vezi supra Mezapt. L(A), 5, 986 
b). Urmează o discuţie a e«nunțurilor despre dualitate, pe care le dăm 
așa cum figurează la Diels-Rranz(58, li, 6—8), preferînd totuși ordinea 
nouă, legiîndu-le deci imediat de una din perechile dialectice ale ter- 
menului — şi anune Unul. 


25. ARISTOTEL, Metaph. I (A), 5, 987 a 9—17. 

[58 B 8 DK; 291 RAV.] 
Pînă la filosofii italici!5 și [apoi, ulterior), lăsină deoparte 
pe aceştia, ceilalți filosofi au tratat cam neclar problema 
principiilor. Atita doar, că şi ei se folosesc, după cum ai 
spus, numai de două cauze (în doctrina lor). Iar pe accea 
din care provine mişcarea, unii o consideră unică, altii 
dublă. “Lot în același fel şi pythagoreii au atirmat că există. 
două principii. Dar, au adăugat — în aceasta constă parti- 
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cularitatea gîndirii lor — că există Finitul [şi Unitatea ; şi 
Infinitul (afeiron], pe care nu le-au considerat ca nişte 
naturi aparte — cum ar fi Focul, Pămintul sau altceva de 
același gen —, ci însăşi nemărginirea [infinitiil) 
şi însăși unitatea sînt substanța lucrurilor, cărora li se 
adaugă ca predicat!60. De aceea numărul este substanța 
tuturor lucrurilor. Aşa s-au rostit deci în problema care 
ne preocupă, începînd să vorbească despre ceea ce existalti 
şi să dea definiţii. Dar au procedat foarte simplist în ::x- 
puntre, venind cu definiţii superficiale. Astfel, de pilcă, 
primul număr căruia i se potrivea o determinare dată «dle 
ei îl considerau substanța lucrului determinabil (cu care 
fusese pus în raport)i62. Ca şi cum ar socoti cineva că dublul 
şi noțiunca de „doi” [dyada sau „doimea”] ar îi un::: și 
același lucru, fiindcă noțiunea de dublu este inerentă mai 
întîi numărului doi. Dar nu este același lucru a li dublu siu 
a fi doi. Altfel, Unul [unitatea] va fi pluralitate, cea ce 
li s-a întîmplat chiar [pythagoreilor] acelora!S?, dezorieu- 
taţi de false reprezentări numerice. 
26. ARISTOTEL, Etica Nicomahică IL, 4, 109% b 5 
[58 B 6 DK; 292 RAV.] 

Pythagoreii se rostesc despre această problemă!s! în mod 
mai convingător, aşezind Unitatea [,,Unul”! în aceiași 
rînd cu cele bune înrudite primordial. 


Unul şi nemărginirea (apeironj 


27. ARISTOTEL, Et. Nic. II, 5, 1106 b 29. 

(58 B 7/DK; 293 RAV.) 
Răul ţine de nemăvgimire [infinit sau „,nelimitat”:, așa 
cum presupuneau în reprezentările lor pythagoreii, pe cită 
vreme binele ţine de finit. 


28. ARISTOTEL, Wfetqph. I (A), 6, 987 b 22. 

(58 B 13 DK; 295 RAV.] 
Totuşi el, [Platon], spunea, potrivindu-se aici cu pytha- 
goreii, că Unul este substanţa şi că nu se dă predicatul 
„unuw'” pentru nimic altceva'65. La fel se apropie de pytiia- 
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gorci cînd spune că numerele sînt cauzele existenței reale 
a celorlalte lucruri. Dar este proprie doctrinei sale enunţa- 
rea potrivit căreia în loc să considere Infinitul [apeiron] 
o unitate, ia ca premisă dya da şi construieşte Infinitul 
din cele două entități: Marele şi Miculis5. De ase- 
menca, el socotește că numerele au existență în sine, pe 
linsă lucrurile sensibile [separat de ele], pe cînd pythago- 
Tei; susțin că numere sint lucrurile înseşi şi nu consideră 
obiectele matematice ca ceva intermediar între ideea 
de număr şi acestea [lucrurile sensibile]. Aşadar la încheie- 
rca că Unul şi Numerele fiinţează separat de lucruri, deci 
nu așa cum susțineau pythagoreii, el [Platon], ajunsese 
odată cu introducerea „„Ideilor” în sistemul său, prin refle- 
xia cuprinsă în raționamente logice, întrucît predecesorii 
sii nu rccurgeau la dialectică!6?. 

20. TEOFRAST, Metaph. 33, XI a 27. 

î38 B 14 DK] 

Platon și pythagoreii, observind o mare distanță între 
priucipii (și domeniul realității), consideră că toate lucru- 
rii:- tind să imite [să refacă mimetic]!s Unul. Oricum 
ar ii, ci concep un fel de antiteză între dualitatea 
nui mărginită şi unitate, (antiteză) în care intră atit 
n:mărginirea [apeiron ], cît şi ceea ce ființează neorînduit 
latakton] şi, ca să zicem aşa, tot ceea ce este inform în 
sine. Fără această (opoziţie antiteticăy nu poate subzista 
natura întreguluii, ci este verosimil să credem că 
cl »-chilibrează elementele, fie că predomină asupra celei- 
lalt= năzuinţe (de dislocare a părților), fie că se cum- 
pănzsc principiile contrare. Din accastă pricină nici chiar 
divinitatea (pentru cei care leagă cauza lucrurilor de divi- 
nitate) nu este în stare să le îndrume pe toate spre binele 
suvrem, ci atunci cînd reuşește, (aceasta) se întîmplă numai 
în măsura posibilului. 


Limata-nepereche şi nemărginirea-pereche 
Peniru a d:monstra echivalența dintre aceste concepte, Raven in- 


terpretează primele fraze din rezumatul aristotelice ul doctrinei (vezi mai 
sus fr. 28). Studiile mutematice cultivate cu precădere de pythagorei 
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se refereau mai ales la „elementele numărului”, adică la domeniul arit- 
meticii. Dar în mod simultan [și echivalent] se studia și geometria, 
Sau, mai degrabă, precum ne spune Diogenes Laărtios (în VIII, 12), 
„forma aritinetică a geometriei”. Or, se punea problema unci duaiităţi 
de principii comune celor două științe (aritmetica şi geometria). Pyili:+- 
goras descoperise mai întîi relaţia dintre limită (finitucinc) şi uc- 
limitare (sau nemărginire) în urma experienţelor sale muzicale: pro- 
porţii determinate, exprimabile prin numere finite, pot modela 
un continuum infinit (nelimitat sau nedeterminat) de suite, 
de la cele mai înalte şi pînă lu cele mai joase. Această relație vi: îi 
extrapolată înf domeniul gcometrici, unde crice figură geumctrică pra- 
te fi considerată un fragment al spațiului nemărginit, cu- 
prins în limitele descrise de puncte, linii sau suprafeţe. Pentru a sta- 
bili însă omologie o identitate între cuplul limită-= nelimiture 
şi o pereche opozitivă similară de principii, din demeniui ::ritmartiuii, 
pythagoreii au început să postuleze o echivalență destul de artitrură 
între ncţiunca de limită (finitudine) şi cea. de nepereche (nuiiiăr 
impar), respectiv noțiunea de nelimitat (nemărginit) sau infinit (a- 
peiron) şi pereche (număr par). Felul în care au dezvoltat aciste 
raționamente discipolii înțeleptului din Samos poate fi urmărit în tzug- 
mentele pe care le reproducem mai departe. 


30. ARISTOTEL, Fizica III ([), 4, 203 a 1 şi urm. 
[58 B 28 DK; 297 RAV.) 

Toţi cei care s-au învrednicit să fie menționați pentru 
opiniile lor în acest domeniu al iilosofiei!70 deschid o discu- 
ție despre infinit [apeiron] şi cu toții iau drept premisă 
împrejurarea că este un principiu al celor existente. lar 
unii, cum ar fi pythagoreii şi Platon, consideră infinitul 
un principiu în sine, nu ca un accident pe lîngă alteia, 
ci ca fiind cl însuși o substanță. Numai că pythagore:: îl 
aşază în rîndul obiectelor sensibile (căci nu fac din nuriăr 
o însuşire separabilă) şi susțin că ceea ce ființează în atara 
cerului este infinit!?! (...5 Iar unii afirmă că finitul este 
<elementul) pereche [par]. Căci tocmai acest princiiiu 
par, dacă este inclus şi delimitat de către (elementul) 
impar, conferă lucrurilor existente nemărginirea!?. O 
indicație în acest sens ne-o dă ceea ce se întîmplă cu nurite- 
rele. Căci dacă punem de fiecare dată gnomonii!* 
fie în jurul unităţii, fie în afara ei, în una din construcţii 
obținem o figură mereu diferită, în cealaltă mereu aceeaşi 
(figură). Platon însă consideră că există două infinitiiri: 
unul mare şi unul mic. 
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Ci. şi STOBAIOS, Eclogae Physicae [compilat probabil după Pla- 
turh și Aâtios — respectiv Celsus I, pr. 10, p. 22, 16): 


Gnumonii din numere impare adăugindu-se pe rînd unităţii, 
<prin acest procedeu) va rezulta mereu o figură tetragonală ! 
iar adăugîndu-se la fel gnomonii cu număr par în jurui 
unităţii, toate figurile ies inegale, cu două dintre laturi 
de lungimi diferite, nici una neîncadrîndu-se în mod egal, 
cu laturi echidistantel”4. 

(Un coinentariu analog şi la SIMPLICIUS, In Aristotelis 


Phywsica Comimentaria 455, 20 — referitor la pasajul aristo- 
telic de mai sus): 


1299 RAv.] Aceştia [pythagoreii ] numeau infinitul număr 
pereche, fiindcă — așa cum spun interpreții — „orice 
(lucru) pereche [far] se divide în părți egale, iar ceea 
ce s« împarte în raporturi egale este infinit în privința 
dichotomiei. Căci despărțirea în jumătăți egale tinde spre 
infinit, pe cîtă vreme principiul impar, adăugîndu-se ne- 
mărginirii (infinite), împiedică diviziunea ei în părți egale”. 
În felul acesta ei raportează nemărginirea la paritate [la 
conceptul de număr pereche] în funcţie de împărțirea 
ci în jumătăți. De unde reiese clar că ei nu iau secţionarea 
la infinit sub forma unor raporturi între numere, ci se 
relcră la mărimi!75. Însă Aristotel nu consideră de fel împăr- 
țirea în jumătăți drept un criteriu determinant pentru 
definirea infinitului. 


Doom nd 


Cnomoni (după Kirk-Raven) 
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31. ARISTOTEL, Fizica III (1), 204 a 29. 

(58 B 29 DK) 
Infinitul există deci ca atribut!76. Însă, dacă este asticl 
precum s-a spus, el nu poate fi numit principiu, ci numai 
acel iucru căruia infinitul îi este atribuit: cum ar fi aerul 
sau perechea [ceva par). Astfel încît se dovedeşte absurdă 
părerea celor care sînt de acord cu pythagoreii. Căci cei 
fac din acest infinit o substanţă şi totodată îl divizează. 


_32. EUDEMOS [apud SIMPLICIUS, Ph. 431, 13), În 27. 
=> Na oi Da) eee otita pat neo ale 


Ceea ce este nedelimitat (aoriston)] pythagoreii şi Platon 
îl pun în legătură — printr-o frumoasă asociație —- cu 
mişcarea (căci nimeni altcineva nu a mai vorbit despre ta). 
Însă nedelimitate sînt cele care nu există [incă], așadar 
şi nedesăviîrşitul!”?, la fel şi ceea ce nu ființează; căci 
(toate acestea) „,devin”, dar tocmai devenind nu există 
<ncă). 


Natura numerelor concrete şi a figu:1loy 


33. ARISTOTEL, Metaph. NIII (M), 6, 1080 b 16. 

(58 B 9 DK; 302, RAV.] 
Iar pythagoreii susțin şi ei că singurul număr estc cel 
matematic!78, numai că, (în doctrina lor) nu este separat 
de lucruri, ci substanțele sensibile sînt alcătuite din acesta. 
Construiesc Universul [,„cerul”")] întreg din numere — dar 
nu din unități [monades) abstracte —, căci, aşa cum pre- 
supun ei, unităţile au întindere (mărime spaţială 7. Pe 
cît se pare nu găsesc o ieșire pentru a explica în ce fel s-a 
alcătuit Unul primordial (heu proton] înzestrat cu mări- 
me. Alt gînditor susține că numărul primordial ar fi Unul 
ideal!86, iar alții că numărul ideal este identic cu cel mate- 
matic. Tot așa de împărțite sînt şi părerile privitoare la 
lungimi, suprafeţe şi figuri solide. Unii socot mărimile 
matematice ca fiind deosebite de culc care vin după Idei. 
Dintre cei care susțin astfel de teorii, unii recunosc mări- 
mile matematice, dar considerate numai sub raport mate- 
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matic. Așa procedează cei care nu fac din numere Idei 
și, dealtfel, nici nu admit existența Ideilor. Alții admit 
mărimile matematice, dar nu le iau în sens matematicii. 
Căci, după ei, nu orice mărime se divide în mărimi și nu 
orice fel de unități pot fi o dualitate [dyas]. Așadar pleacă 
de la postulatul că numerele se alcătuiesc din unități 
[monadikoi arithmoi] toți cei care afirmă că Unul este 
element și principiu al celor existente!%2,4în afară de pytha- 
gorci, cars, după cum spuneam înainte, atribuie numerelor 
mărim e. 
34. ARISTOTEL, Metaph. XIII, 8, 1083b 8. 
(58 B 10 DK; 103 RAV.] 

Modalitatea de explicare din doctrina pythagoreilor într-o 
anumită privință comportă dificultăți mai mici decît cele 
menționate mai înainte, dar din alt punct de vedere implică 
dificultăți de natură diterită, care-i sînt proprii. Să concepi 
numărul ca fiind neseparat (de lucruri) suprimă multe 
din consecințele imposibile!, însă, pe de altă parte, a 
considera corpurile compuse din numere, iar numărul 
acesta ca fiind cel matematic este ceva imposibil. Căci nu 
este adevărată afirmația că există 1nărimi spațiale indivi- 
zibile [atoma] şi chiar dacă s-ar întilni cît de inulte mărimi 
de acest fel, măcar unitățile în nod cert nii au mărime. 
Cum ar îi atunci posibilă existența unei :nărimi compuse 
din (elcimente) indivizibile? Cel puţin numărul aritmstic, 
luat ca atare, implică unități abstractele!. Dar pentru 
pythagorei numărul însea:mnățlucruri cu existență (reală)1%5. 
Ei aplică deci enunțuri teoretice corpurilor, ca și cum ar fi 
alcătuite din acele numere. 


35. AEL. 1, 3, 8 (D. 23)). 

” [58 B 15 DK; 230 RAV.] 

Pythagoras, fiul lui Mnesarchos, de fel din Samos, primul 
care a denumit cu acest termen filosofia, (numind 
totodată) principii numerele şi simetriile 
din cuprinsul acestora, cărora le îmai spune şi armonii, 
cele rezultate din acestea două Bfiind elementele 
compuse numite și geometricelâ6. Distinge apoi 
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dyada nelimitată. Pentru cl unul dintre principii tiide 
în direcția unci cauze eficiente [poreirkon aition | şi foru:a- 
tive !cidikon], divinitatea identificîndu-se de aceea cu: 
inteligența. Celălalt principiu tinde spre o realizare scu- 
sibilă în substanța materială, identificîndu-se cu luri:a 
[kosmos ] vizibilă. Afirmă că decada e natura numărului:s” ; 
întrucît pînă la zece numără toți elenii, la fel ca tuți har- 
barii şi ajungînd acolo se întorc iar înapoi la unitate. Mai 
spune de asemenea că virtualitatea [dynamis] numărului 
zece se găseşte în numărul patru și în fetradă. Pricina este 
următoarea ; dacă cineva [pornind tocmai] de la unitate 
ar pune la rînd toate numerele pînă la patru, insuniute 
unul după altul, înaintînd va împlini numărul celor zice 
unităţi]. Dacă depășește numărul tetradei, va trece dinrolo 
de zece. Acesta [zece] se obține numai dacă ia cineva pe 
unu și adaugă pe doi, la care mai pune pe treci, adău- 
gind apoi acestora un patru, pînă ce va împlini numărul 
zece. Așadar, sub raportul monadei [al unităţilor] uu- 
mărul ființează în z e c e, dar sub raport virtual este cuprins 
în patru. Din această cauză pythagoreii invocat: te tr a- 
da ca fiind cel mai mare jurămint [Pyth. vers. în. 4 
Nauck; IAMEL., V.P,, p. 229). 


Da! <Jur) pe cel ce-a dărmi semințici noas!re 
tetrakty=x-ui 
Număr ce cuprinde izvorul şi rădăcina veșnic curgătoarii 
naturi. 


Și sufletul nostru, spune el, se alcătuiește din tetradă. 
Deoarece el esteinteligență,știință, opinie [doxaj 
Şi Simțire!t, iar noi înșine sîntean înzestrați cu judecată 
discursivă [logtho1)], etc. cete. 

[Compară 44, A, 13, DK: Theo $. 97, 14 Hiil.; sEx- 
TUS EMPIRICUS, Ady. mat. VII, 94 și urm. cu multe alte 
locuri paralele]. 

36. Air. 1, 3, 19. 

7304 RAY. 

Ekphantos syracusanul!*%, unul dintre pythagortii, susțiue 
că principiile tuturor lucrurilor sînt corpurile indivizibile 
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şi viduli?0. Căci el primul indică natura corporală a unită- 
ților pythagoreice. 


37. ARISTOTEL, Magna Moralia A (1), 1182 a Il. 
[308 RAV.; 58 B 4 DK] 
Cui dintii Pythagoras se apucă să vorbească despre virtu- 
te. Dar nu <a enunțat) corect (conceptuly. Căci raportind 
la numere virtuțile nu făcea un studiu aplicabil virtuții 
iindcă dreptatea nu este un număr pătrat. 


Cf. de asemenea Eh. Nicom. E(V), 8, 1132 b 21. 


î58 B 4 DK (in îine)] 

38. Unora li se pare că tratamentul relributiv este în mod 
absolut dreptul, așa cum au susținut pythagoreii. 
Fiindcă ei defineau simplu dreptul ca fiind o retribuire 
presorțională!?! cu altceva. 


39. ARISTOTEL, Metaph. XIII (M), 4, 1078 b 21. 
1309 RAV.; 58 R 4 DK (cont. lui 38)) 


Socrate se ocupa cu studiul virtuţilor morale şi căuta — cel 
dintii — să dea definiții generale cu privire la ele. Căci 
dintre filosofii naturii numai Democrit atinsese puțin (un 
asemenea domeniu) şi definise oarecum caldul şi recele. 
lar mai înainte, pythagoreii nu trataseră decît probleme 
referitoare la cîteva lucruri, ale căror definiții le reduceau 
la numere, cum se întîmplă de pildă cu ocazia, cu dreptatea 
sau cu căsătoria!*?. Dar (Socrate) în chip firesc a căutat 
să afle ce ar fi esenţa. 


40. — Metaph. 1 (A) 8, 989 b 29—990 a. 
[58 B 22 DK 305; 310 RAV.] 


Iar cei care se numesc pythagorei operează cu principii 
şi elemente mai neobişnuite decît cele pe care le deose- 
beau prirmnii filosofi ai naturii. Pricina unei asemenea situa- 
ţii se datoreşte faptului că au.preluat principiile din afara 
domeniului sensibil, deoarece Obiectelor matematice!* le 
lipseşte mișcarea (şi fac excepție numai cele din domeniul 
astronomiei). Totuși, ei discută și studiază tot ceea ce se 
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seferă la natură. Într-adevăr, doctrina lor se ocupă de 
geneza Cerului și supun observației părțile sale: ce se în- 
timplă cu ele, ce acțiuni suferă și cum lucrează (părțile 
acestea constitutive). Folosesc principiile și cauzele pentru 
a explica exclusiv asemenea fenomene, ca şi cum ar îi de 
acord cu ceilalți filosofi ai naturii cum că există numai 
crea ce cadc sub simțuri și este cuprins de aşa-numitul 
Cer. Dar aceste cauze şi principii ei susțin, aşa cum am 
spus, că siut capabile să se ridice şi pînă la lucrurile supra- 
sensibile, fiind mai potrivite pentru explicarea lor decît 
pentru discursurile referitoare la natură... Şi apoi cum 
ar trebui să luăm drept o explicație coerentă ideea că 
modificările numărului, la fel cu numărul însuși, ar fi 
cauzele celor cc ființează și se îatîmplă în ceruri, de la 
primele începuturi pînă astăzi, fără să existe vreun alt 
număr în afară de acesta, din care se alcătuiește Universul 
[kosmos]? Cînd potrivit învățăturii lor, într-o anumită 
regiune (a Universului) s-ar afla opinia şi cutezanța, în 
alta ocazia 'HKairos, momentul „,critic” sau „oportun, 
iar ceva mui sus, ori ceva mai jos, nedreptatea şi despărți- 
zea sau amestecul, dacă ne-ar demonstra configurația lor, 
spunînd că tiecare din acestea este un număr și că se întîmnplă 
să fie de pe acum în aceste locuri o pluralitate de mărimi 
compuse, deoarece însuşirile numerice din alcătuirea lor 
merg împreună cu fiecare grup de locuri — (dacă lucrurile 
stau astfel», atunci oare acest număr aflător îni8t 
cer este el acelaşi cu numărul pe care l-am luat drept 
“înfăţişare particulară) pentru fiecare din cele (situate în 
IJnivers) sau mai există un altul în afară de acesta? 


Metaph. XIV (N) 3, 1090 a 20. 
[306 RAV.] 


'Cit despre pythagorei, întrucît vedeau că multe atribute ale 
numărului aparțin corpurilor sensibile, au făcut ca lucrurile 
cu existență reală să fie numere — dar nu avem de a face 
cu numerele separabileis, ci lucrurile real existente se 
alcătuiesc din aceste numere. 
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42. ARISTOTEL, Despre cer III, 1, 300 a 17. 

i58 B 38 DK; 31l RAV.] 
Deci corpurile naturale comportă în mod evident greutate 
și uşurime, dar unităţile care ar fi compusei** nu poi. 
nici să alcătuiască un corp, nici să posede greutatt. 


Valori 1zumerice 


43. ARISTOTEI., Probl. 15, 3, 910 b 36. 


(58 B 16 DK) 
ja Despre decadă ...] sau că patru nuniure cubice 
s: împlinesc în zece analogii [progresii 19% — numere din 


care pythagoreii spun că este alcătuit întregul [Univers]. 


44. ARISTOTEL, Despre cer I (A), 1, 268 a 1V. 

:58 B 17 DK] 
După cum spun şi pythagoreii, întregul [fo pan] şi toatc: 
lucrurile [ia panta] sînt definite de cele trei (noţiuni) : 
căci sfîrşitul, mijlocul şi începutul au 
numărul întreguluii?, acestea însă Calcătuiescy numărul 
triadei. 

45. EUDBMOS fr. 83 (din PORPHYRIOS, Cemcutariu la 
Ptol. Harm. I, 7, p. 115, 4 Dur.). 

[58 B 18 DK] 
În prima carte a Istoriei aritmeticii, vorbind despre pytha- 
gorei spune cuvînt cu cuvînt cele ce urmează : „raporturile 
celor trei consonanțe — cvartă, cvintă și „diapason” 
octava] — se găsesc în primele nouă! numere. Căci 2 
cu 3 şi cu 4 fac 9 


Valori ale triunghiului 


46. PROCLOS, Comentarii la Euchd I, 47, p. 426 B Fr. 
[58 B 19 DK; 281 RAV.] 
În triunghiurile dreptunghice pătratul construit pe latura 
ce subîntinde unghiul drept [kypotenusa] este egal cu, 
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L O K 


Teorema lui Pythagoras 


pătratele coustruite pe laturile care cuprind aceste unghiuri 
[catetele l20. Dacă vrea cineva să dea ascultare celor care 
au studiat învățăturile din vechime, unii atribuie această 
teoremă lui Pythagoras, spunîid că el o descoperise şi jertfise 
un bou ;xurtru a sărbători această descoperire. 

47. PROCI.OS, îbidem I, 44, p. 419, 15. 

[53 B 20 DK] 
A. construi la o dreaptă dată un paralelogram egal unui 
triunghi dat, într-un unghi rectiliniu dat?0i. Acestea, spun 
cei din școala lui KFudemos (fr. 89 Spengel), sînt vechi 
descoperiri ale muzei pythagoreilor şi — la fel —, dintre 
locurile geometrice, parabola, hiperbola şi 
«lipsa. 

48. PROCLOS, bidem I, 32, p. 379, 2. 

[58 B 21 DK] 
Prelungindu-se o latură a oricărui triunghi dat, unghiul 
extern (care se formează astfel) este egal cu cele două 
unghiuri opuse, iar cele trei unghiuri interne ale triunghiu- 
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9) A E 


8 C 


lui sînt egale cu două unghiuri drepte. Eudemo: jcripat:ti- 

cul [îr. 88 Speng.] atribuie descoperirea teoremci acesteia 
pythagoreilor — enunţul potrivit căruia) orice triuugh: 
are unghiurile interne egale cu două unghiuri drepte —și 
susține că ei demonstrează în felul acesta enunţul propus: 

fie triunghiul ABC, iar prin A să se ducă dreapta DE, 
paralelă cu latura BC. Deuarece dreptele BC și DE sînt 
paralele, unghiurile alterne interne sînt egale. Deci unghiul 
DAB este egal cu ABC, iar unghiul EAC este egal cu 
ACB. Fie unghiul BAC comun. Ca atare unghiurile DAB, 
BAC şi CAE, adică cele cuprinse sub DAB, BAC, însu- 
mînd două unghiuri drepte, sînt egale cu cele trei unghiuri 
ale triunghiului ABC. Deci toate trei unghiurile unui. 
triunghi sînt egale cu două unghiuri drepte. 


Numerele şi generarea celor existente 


Sub forma unui enunţ simptomatic, Raven [îr. 313] citează o frază 
desprinsă dintr-un context aristotelic mai larg, reprodus de noi mai îna- 
inte fără abrevieri: fr. 33 (58/B 9, DK), cuprinzind definiţia numere- 
lor ca substanțe şi cauze prime ale lucrurilor. De acolo reiese că py- 
thagoreii n-ar fi fost capabili să explice „în ce fel se alcătuiește 7/nu? 
Primordial înzestrat cu mărime”. 


49. ARISTOTEL, Melaph. XIV (N), 3, 1091 a 12. 

(58 B 26 DK; 312 RAV.] 
De asemenea este absurd să atribuim unor lucruri veş- 
nice? principiul generării. Sau, mai degrabă, este ceva impo- 
sibil. În privința opiniei pythagoreilor în această problemă 
— dacă atribuie sau nu celor veşnice generarea — nu 
trebuie să existe nici o îndoială. Căci ei ne spun limpede: 
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că după ce s-a tormat Unul, fie din planuri, fie dintr-o 
supraiaţă, fie din sămînță sau din altele, pe care nu sîut 
capabili să le precizeze, îndată partea cea mai învecinată 
cu nemărginivea [apeiron, „in-finitul'”'] începu să fie atrasă 
Şi hotărnicită de către fiat [peras, „limata”]. 


50. ARISTOTEL, De sensu 3, 439 a 30. 

(314 RAV.] 
Iar culoarea ori este cuprinsă în limită [perasi, ori este 
însăşi limita. Din această cauză pythagoreii numeau supra- 
fata culoare”. 


51. ARISTOTEL, Metaph. XIV (N), 5, 1092 b. 

(327 RAV.] 
Nu s-a precizat de asemenea în ce chip numerele sînt cauze- 
temei pentru substanțe și pentru ființă — dacă anume 
îndeplinesc această funcție ca limite [/oroi], aşa precum 
de pildă, din punctele ce alcătuiesc mărimile FEurvtos 
stabilea cutare număr al omului, cutare al calului şi, rediud 
cu pietricele2iî asemănarea plantelor, folosea procedeul 
acelora care reduc numerele la figurile geometrice (ale 
triunghiului şi ale patrulaterului). Sau poate că numărui 
este cauză, fiindcă armonia înseamnă un raport numeric, 
la fel ca și omul și orice alt lucru? Dar ne întrebăm atunci: 
atribute, cum ar fi „albul”, „,dulcele”, „caldut, în ce iel 
ar putea fi ele nişte numere? 


Vidul şi delimitările în cosmopeneză 


52. ARISTOTEL, Fizica 1V, 6, 213 b 22. 

[58 B 30 DK; 315—316 RAV.] 
Pythagoreii, de asemenea, susțineau că există vidul şi că 
intră în Univers [în „cer'”], din nemărginire (apeiron], 
ca şi cum l-ar absorbi cerul, ca un suflu. Vidul delimitează 
naturile lucrurilor, fiind un factor despărțitor? şi o delimi- 
tare a celor aflate în serie. Şi această proprietate se găseşte 
mai întîi în numere. Căci vidul delimitează [,,distinge”! 
natura lor. 
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53. SIMPLICIUS, Phys. 651, 26. 

7318 RAV.) 
4...) Vidul intră în Univers, ca şi cum (acesta) l-ar inhala 
san l-ar inspira, întocmai ca un suflu [Pneuma], din cele 
care se revarsă împrejur. 

54. STOBAIOS, Florilegiu I, 18, 1 c. 

'316 RAV.] 
În prima carte a lucrării Despre filosofia lui Pythagoras, cl 
scrie că Universul este Uzul şi că din nemărginire sint 
aduse în cuprinsul său Timpul, Suflarea şi Vidul, care 
delimitează totdeauna locurile (diferitelor serii de lucruri). 


55. ALEXANDROS, Comentariu la ,„,Metafizica”” 512, 37. 

[317 RAV.] 
Însă de vreme ce dyada este prima extindere (căci mai 
intii unitatea se destinde? în dyadă, iarapoila fel 
în triadă şi în seria numerelor), dacă defiuim, spun 
<pythagoreii), linia, nu trebuie s-o numim „cantitatea 
care-şi află extinderea într-o singură dimensiune”, ci toc- 
mai linia este prima extensie. 


Ierarhii spațiale și calitative 


56. ARISTOTEL, Despre cer II (B), 2, 284 b 6. 

[58 B 30 DK (in fine)] 
De vreme ce, susțin unii, există ceva la dreapta și 
la stînga cerului, așa cum afirmă cei numiţi pythagoreii 
(căci a lor este această enunţare) (...) 


ARISTOTEL, Despre cer 285 a 10. 

[58 B 31 DK] 
De aceea s-ar putea minuna cineva de pythagorei, îiindcă 
vorbesc doar despre aceste două principii și anume (ceea 
ce vine la) dreapta şi (ceea ce vine la) stînga, 
dar au lăsat de o parte cele patru regiuni, — şi anume : cerul 
de sus, cel de jos, cel din față și cel dindărăt, deși acestea 
nu sînt părți mai puțin însemnate. Este clar deci că polul: 
invizibil este cel de sus. Iar (făpturile» ce locuiesc acolo 
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-e află în emisfera de sus şi lingă cei de la dreapta, pe cită 
“reme noi ne aflăm în emisfera de jos, lingă cei de la stiuga; 
iocmai contrariul celor afirmate de pythagorei. Căci «i 
ne fac să locuim (regiunea de) sus şi în partea dreaptă, 
iar pe cei de acolo îi situează în partea de jos și la stînga. 

SIMPIACIUS [în comentariul la acest pasaj] 

39%. 18] 
Asa cum ne informează el însuşi [i. e. Aristotel], in a doua 
carte a culegerii sale de Opinis pythagoreice, aceştia spin 
că există o parte de sus a cerului întreg şi o parte de jos. 
Partea de jos a cerului este la dreapta, cea de sus fiind 
u stînga, iar noi sîntem în regiunea de sus. (386, 20) Așa- 
“lar, ceea ce vine la dreapta, în sus şi în față căpăta la 
i denumirea de „,bine”, iar ceea ce vine în jos și înapoi 
siceau că este răul, precum ne informează însuși Aristotel 
:îr. 200 R]. 

57. ARISTOTEL, Metaph. XII (A), 7, 1072 b 30. 

158 B 11 DE] 
Cit priveşte pe aceia care socot, precum și pythagoreii și 
speusippos, că Frumosul cel mai presus şi Binele suprem 
nu există în obirşia lucrurilor2%?, întrucît principiile plante- 
or și animalelor sînt cauzele, dar Frumosul și Iesăvirşitul 
se află în cele care derivă din aceste <principii), ci nu-și. 
iotrmează o părere corectă (judecînd astfel. 

38. ARISTOTEL, Metaph. I (A), 6, 9%7 b. 
I)coarece pythagoreii spun că lucrurile existente iiințează. 
prin imitarea (7mimesis> numerelor, Platon Cafirmă că 
«xistă> prin participare, transformînd doar termenul. 
Insă problema de a preciza ce ar fi participarea sau imila- 
„a Ideilor au lăsat s-o cerceteze îndeobşte altcineva. 


Puncie, linii, Blanuri și volume 


59. SPRUSIPPOS [citat în Theologumena Arithmeticac 
p. 84, 10 de Falco.] 

IRAV. 319. Cf. şi 44 A 13 DK] 
Căci 1 este punctul, 2 linia, 3 triunghiul, iar 4 piramida. 
Acestea toate sînt cele dintîi, principiile obiectelor individu- 
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ale din aceeaşi clasă, (...) și aceleaşi (elemente) inter- 
vin şi în geneză?0%: căci dintîi vine în ordinea mărimii 
punctul, în al doilea rînd linia, în al treilea rînd suprafața, 
în al patrulea volumul [,,solidul”]. 


60. ARISTOTEL, Metaph. XIV (N), 3, 1090 b 5. 


(58 B 24 DK; 320 RAV.] 


Unii gînditori, pornind de la observația că punctul este 
limita şi extremitatea liniei, aceasta la rîndul ei este limita 
suprafeței, iar suprafaţa este limita volumului [a corpului 
„solid ]20, consideră că trebuie să existe „,fiinţe”” [obiecte 
ale firii] de acest soi. 
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Cele "cinci poliedre regulate (figuri „,cosmice'”) 
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GI. ARISTOTEL, Metaph. VII (Z), 2, 1028 b 16. 

'59 5 23 DK; 405 RAV,) 
Unii sînt de părere că limitele corpurilor, adică suprafața, 
linia, punctul şi unitatea — sînt substanţe şi chiar într-un. 
grad mai mare decît corpul sau volumul ;,.solidul”|. 


62. ARISTOTEL, Despre suflet! L (A), 4, 409 a 4. 

(321 RAV.] 
Fiindcă, spun cei, mișcarea unei linii construiește planul. 
cea a punctului face linia, la fel mișcările unităţilor vo: 
ii linii. Căci punctul este o unitate care are poziţie. 


63. SEXTUS EMPIRICUS, Adversus mathemalicos N, 28| 
(322 RAV.] 
Unii spun că un corp [solid] este construit dintr-un siuguu 
punct, iar acest corp, supus unei fluxiuni210, cicsăvîrşeşti 
»lanul, care, la rîndul său, mișcîndu-se în adîncime, generca- 
ză corpul cu extindere tridimensională. Dar această optiutie 
a pythagorcilor se deosebeşte de concepția înaintașilor. 


64. 'THIBO SMYRNALUS 97, 17 Hiller. 

r324 RAV.] 
A şasea Ctetradă) este a celor care cresc. Săinînța uste 
analogă Unităţii şi punctului ; creşterea în lungime analogă. 
dyadei [,„doimei”'] şi liniei, creşterea în lățime triadei; 
și planului, creşterea în grosime (adincime) unui corţ: 
solid. 


65. ARISTOTEL, Metaph. VII (Z) 11, 1036 b. 

'ef. 58 D 25 DK] 
Însă de vreme ce lucrul acesta pare a fi cu putință, doar: 
că nu este limpede în ce cazuri anume, unii cugetători 
sînt nedumeriți chiar cu privire la cerc şi la triunghi, soco- 
tind că nu se cuvine să le definim prin linii și prin con-: 
tinuu2!!, ci trebuie să le considerăm așa cum se vorbeşte 
despre carnea şi oasele unui om sau despre arama și piatra 
unei statui; ca atare pe toate le reduc la numere, afirmînd. 
că definiția liniei rezultă din noțiunea de doi. Cât despre 
cei care susțin existența Ideilor, unii spun că dyada. 
este linia în sine, alţii că se suprapune Ideii de linie, căci- 
(în opinia platonicienilory?!?2 la unele lucruri Ideca se: 
confundă cu exemplarul concret în care se întruchipează eg- 
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Cele cinci corpuri platoniciene (figuri „cosimice”) înscrise unul în celălalt. 
Pentagrama şi secțiunea de aur 


(așa cum se întîmplă cu dyada şi cu Ideea dyadei), 
dar această (suprapunere) nu este valabilă şi pentru linie. 
De aici rezultă că o singură Idee va fi Ideea mai multor 
jucruri, care, în mod vădit, sub raportul speciei, rămîn 
diferite (cum sînt dyada şi Ideea dyadei). La rezul- 
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tatul acesta ajung și pythagoreii. Mai urmează că puten: 
concepe o singură Idee în sine a celorlalte Idei, ceea ce 
înseamnă că celelalte înțelesuri) nu ființează ca Idei 
şi astfel toate lucrurile vor fi reduse la o singură unitate. 


Astronomie şi umere stihiale 


Una din vederile de ansamblu ale învăţăturii pythagoreice clespre 
cer este inclusă de Aristotel în pasajul din cartea I(A), 5 redat lu noi 
în fragmentul 23. Acolo se vorbea despre simbolul atotcuprinzător, „de- 
săvîrșit” al numărului 10 şi se făcea o trimitere la alte pasaje und: 
Stagiritul ar fi expus cu mai nmiultă precizie detaliile acestei concepţii. 
În ciuda faptului că s-au pierdut lucrările aristotelice, consacrate in: 
mod special pythagorismului, cîte ceva din ansamblul unei doctrine de 
natură astronomică poate fi reconstituit din fragmentele cure urmează. 


66. ARISTOTEL, Despre cer II (B), 13, 293 a 18. 
r58 B 37 DK; 329 RAV.! 
Pe cîtă vreme cea mai mare parte a oamenilor spun că 
<pămîntul> este aşezat în mijlocul Universului <...), 
filosofii din Italia, cei numiți pythagorei, susțin teoria 
contrară. Ei spun că în centru [,la mijloc”] este focul, 
iar pămîntul fiind unul dintre aștri face (să se perindey 
ziua și noaptea prin deplasarea sa circulară??. Mai întoc- 
mesc în teoria lor) și alt pămînt, care se află în poziţie 
opusă faţă de al nostru şi îl numesc „,Anti-pămînt”, întrucît 
ei nu caută să pună de acord teoriile şi cauzele cu fenome- 
nele cereşti, ci, mai degrabă, prin raportarea fenomenelor 
la unele teorii şi opinii ale lor încearcă să le armonizeze 
cosmic, (acordîndu-le cu gîndirea teoretică). Numeroşi 
alți (cercetători) nu ar fi totuși de aceeași părere, nevrînd 
să dea pămîntului poziția centrală şi neacordind crezare 
observării fenomenelor, ci mai de grabă sprijinindu-se 
pe cele deduse din teorii. Căci, așa cum socotesc ei, se cuvine 
lucrului cel mai prețuit locul cel mai de preț; iar focul 
este mai prețios decît pămîntul, la fel cum limita este 
mai prețioasă decît ceea ce se află în poziţie intermediară. 
Or, marginea exterioară [,,circumferința” 216 şi centru: 
[„mijlocul”)] sînt limite. Judecînd astfel analogic, ei 
consideră că nu pămîntul se află în centrul sferei, ci mai: 
degrabă focul. (b) Mai aduc încă pythagoreii şi alt argu- 
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iment, dedus din credința lor că cel mai de frunte loc al 
întregului Univers se cuvine să fie vegheat. Și acesta e toc- 
mai centrul, pe care-l numesc ,,veghea lui Zeus'216, un loc 
“în care se află focul, termenul cențru fiind folosit de ei în 
mod absolut, ca şi cum centrul unci figuri geometrice ar 
fi totodată și al unui lucru din natură. Totuși, precum 
se întîmplă și la viețuitoare, la care nu este același mijlocul 
trupului şi centrul vieţii, mai degrabă astfel trebuie să 
concepem cerul întreg (—sub raportul icrarhiei părțilory. 


67 a. AET II, 29, 4 (D. 360). 

[58 B 36 DK] 
Unii pythagorei — potrivit cercetării aristotelice și după 
cum declară Philippos din Opus2!? — arătau că (eclipsa 
de lună) se întîmplă din cauza reflectării luminii şi a inter- 
punerii unui corp ceresc, acesta fiind o dată pămîntul 
şi altă dată Anti-pămîntul. Dar, dintre cei mai recenți, 
unii susțin părerea potrivit căreia (fenomenul are loc) 
după cum se propagă focul (din lunăy: se aprinde puțin 
cîte puțin după o anumită rînduială, pînă ce ne dă strălu- 
cirea de lună plină, iar apoi, în mod analogic, văpaia lui 
se micşorează pînă la conjuncția (corpurilor cerești 218, 
cînd se stinge cu totul. 


67 b. ARISTOTEL, Despre cer IL (B), 13, 293 b 15. 

(58 B 37 a DK] 

Aşadar, despre poziția pămîntului unii au această părere, 
la fel în legătură cu repaosul sau mișcarea lui. Însă 
nu concep toți în acelaşi mod fenomenele. Ci (învățații 
aceia), cîți afirmă că pămîntul este aşezat în centrul 
Universului, susțin că se mişcă în cerc împrejurul centrului 
şi nu numai acesta, dar şi Anti-pămîntul, așa cum s-a spus 
mai înainte [cf. şi ARISTOTEL, Metvorol. A, 8345 a 13. 


68. AET. III, 1, 2 (D. 364). 

[58 B 37 c DK] 
Unii dintre pythagorei au spus că (dira lăsată de Calea 
Lactee) reprezintă combustia definitivă a unui astru, după 
ce ar fi căzut din aşezarea sa. Iar locul pe unde s-a prăbuşit, 
inistuindu-se într-o mișcare circulară (păstrează dira lui) 
în urma unei învăpăieri, precum a fost şi arderea lui 
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Phaeton21?. Unii însă mai susțin că pe acolo trecuse la 
început cursul soarelui. Alții mai presupun în sfîrșit că 
este o imagine provenită din reflectarea soarelui care-și 
frînge razele (..,) de bolta cerească, întocmai ca în oglin- 
dă220, așa cum arată şi curcubeul, prin reflexia luminii 
solare pe norii cerești. [Cf. de asemenea fragm. 41, 10 DK 
din Oinopides — cu referirile din Meteorol. A, S, 345a 13]. 


69. ARISTOTEI,, Despre cer II (B), 9, 290 b 12. 
(58 B 35 DK; 330 RAV.) 

Din toate acestea reiese că teoria după care armonia se 
naște odată cu mișcările astrelor [prin ceruri), iscîndu-sc 
sunetele în consonanță?i, deși a fost enunțată cu ingeniozi- 
tate şi eleganță, nu este adevărată — așa cum stau lucrurile. 
Dar unora li se pare o necesitate să se producă sunetul 
cînd se rotesc atît de nari corpuri cereşti, de vreme ce 
există şi unul al corpurilor din regiunea noastră care ur. 
au mase comparabile şi nici nu se deplasează? cu o re«pr- 
ziciune la fel de marc. Cu atît mai mult, roțindu-sc cr. 
asemenea iuțeală, soarele și luna, odată cu celelalte astre, 
atît de numeroase și atît de mari, este cu neputinţă să nu 
se işte o rumoare?2%3 de o intensitate neînchipuită. Bizuiu- 
du-se pe acest rațioiainent şi socotind că vitezele corpurilor 
cerești, (deduse) din evaluarea distanțelor (acestora)2, 
se află în aceleași raporturi cu intervalele de consonanță, ei 
spun că se produce uu sunet armonios cînd se rotesc astrel. 
pe orbita lor. Deoarece însă li se pare ilogic să nu auziti 
în acelaşi timp tonalitățile armoniei, susțin, pentru a lămuri 
cauza fenomenului, cum că sunetul acesta225 se află în auzui 
nostru de îndată ce nc naștem, astfel încît nu poateii 
deosebit de tăcere — fenomenul opus — de vreme ce sunc- 
tele și tăcerea se disting între ele numai prin contrastul 
care le opune. Ca atare, întocmai precum li se pare brom 
zarilor, de pe urma deprinderii cu zgomotul de ciocani:, 
că nu se mai distinge tăcerea, la fel se întîmplă şi cu oamenii. 
(Cf. de asemenea ALEXANDROS, Comentariul la Metafizica 
lui Aristotel (75, 15)]: 

Amintește Aristotel [fr. 202 Rose] în a doua caste „„Despre: 
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piniile filosofilor pythagorei”” de ordinea ce domnește 
im ceruri, pe care o întocmeau din numere. 

[Referitor la „ordinea” (/axis) cerească, vezi de asemenea 
“teoria lui Eudemos, derivată diu Anaximandros — 12, A, 
19, DK]. 


70. SIMPLICIUS, De caelo 511, 26. 
[58 B 37 DK; 331 RAV.] 


În centrul Universului spun că este focul, iar în jurul ceu- 
trului se roteşte Anti-pămîntul, fiind el însuşi un 
pămînt şi numindu-se astfel deoarece ființează ca ceva 
opus acestui pămint (al nostru). Iar după Anti-pămînt 
vine pămîntul nostru, rotindu-se de asemenea în jurul 
<entrului ; după pămînt vine luna. Căci așa ne informează 
însuși (Aristotel) în lucrarea sa .,Despre pythagoricieni” 
[Arist. tr. 204 Rose]. Pămîntul, (arată el), fiind unul 
dintre astre, mişcîndu-se în jurul centrului, face să apară 
ziua şi noaptea, în funcție de poziția sa față de soare. Iar 
Anti-pămîntul, cum se mișcă în jurul centrului pe urmele 
acestui pămînt, nu este văzut de noi, fiindcă se interpune 
mereu vederii noastre massa pămîntului [care-i stă în 
zale] ... Intemeindu-se așadar pe raționamentul că decada 
este numărul desăvirșit au vrut s-aducă pînă la zece numă- 
rul corpurilor care gravitează în cerc. Astfel, zice filosoful, 
după ce au stabilit că stera stelelor fixe? ar fi una singură, 
iar planetele ar fi șapte, apoi venind pămîntul nostru, au 
împlinit decada cu Anti-pămîntul:2. Așa a expus însuși 
Aristotel doctrina pythagoreilor. Dar cei care se țineau 
în mod nai autentic de învățăturile sectei consideră focul, 
situat în anijlocul (întregului Univers) forța demiurgică 
dătătoare de viață, care încălzeşte din centru părțile mai 
reci ale vămîntului. De aceea unii îl numesc ,,Lurnul lui 
Zeus" — aşa cum a consemnat însuşi Aristotel în [cartea : 
„Despre pythagoricieni” — , iar alții „,Veghea lui Zeus”, 
cum spune filosoful în acest pasaj. În stîrşit, îl mai numesc 
unii „Tronul lui Zeus”, așa cum ne informează alte izvoare. 
Și mai ziceau că pămîntul este un astru, întrucît trebuie 
socotit și el un instrument (de producere) a timpului: 
Hindcă tocinai aceasta este cauza care determină zilele și 
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nopțile. Face [să răsară! ziua, fiind luminată regiunea care 
priveşte soarele ; iar noaptea se întinde după cum apare 
conul de umbră ce se desprinde în urma sa?%. Iar unii 
pythagorei dădeau numele de Anti-pămînt innei%?, tot 
așa cum i se nai spune pămîntului „cel eteric”. 


Raven, op. cit., p. 259—261, încercînd să confrunte ansamblul măr- 
turiilor despre Anli-pâmint și despre focul din centrul Universului (ca. 
noţiune care distoncază cu concepţia geocentrică), reproduce în para- 
lel fr. 44,7 DK din Philolaos (propriu-zis Aătios II, 7, 7). Acolv se. 
vorbește de un foc, „,vatra Universului” și „Casa lui Zeus”, corelativ 
cu alt foc periferic, invăluind ca o circumferință intregul Univers. În 
ciuda unor păreri diferite (cf. de ex. II. Richardson, CO 20 (1962),p. 
119), savantul englez cousideră că teoria geocentrică este cea mai veche, 
iar speculaţiile despre focul central ar aparţine pythagorismului mai nou. 


7l. ARISTOTEL, Fizica IV (A), 10, 218 a 35—218 b 20. 
[C£. 58 B 33, DK] : 
Unii spun că timpul este mişcarea întregului [Univers], 
alții că este însăşi sfera. Totuşi timpul fiind partea unei 
mişcări circulare nu poate fi considerat [doar] această 
mişcare, căci s-a luat [în considerare] numai o parte a 
mişcării, de tip circular, nu circumferința [întreagă] în 
mișcare?3%. Pe deasupra, dacă ar exista mai multe ceruri, 
timpul ar fi mișcarea unuia oarecare dintre accstea (orice 
alegere fiind la icl de bună), astfel încît ar coexista mai 
multe timpuri. Pe de altă parte, celor ce au susținut: 
această concepție li s-a părut că sfera întregului cste tiim- 
pu!, întrucît toate există în timp şi în sfera întregului; 
dar această enunțarc este prea facilă ca să merite să-i 

examinăm consecinţele imposibile. 


AET. 1, 21, 1 (D. 318). 
Pythagoras afirmă că timpul este sfera ce cuprinde iUui- 
versul). 
72. EUDEMOS, ir. 5l, apud Simplicius, Piws. 732, 26. 
[58 B 34 DK; 272 RAV.] 
Ar putea cineva să stea la îndoială dacă timpul în deve- 
nirea sa este același, cum susțin unii sau dacă nu Car 
fi identic), mai ales atunci cînd s-ar încrede în pythagorei. 
De s-ar nimeri în aşa fel încît să revină [inercu] aceleaşi 
întîmplări după număr și eu atunci voi cuvinta din nou 
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cu bagheta în mînă pentru voi cei aşezaţi la :el în jurui 
meu -- cum sînteţi acum — şi celelalte vor fi asemenea, 
rînduite în acelaşi chip, toate aşa cum se află în prezent 
Şi se va considera cu temei că tiinpuleste același. 
Căci mişcarea fiind una singură şi aceeași, ceca ce vin: 
mai înainte şi ceea ce vine ulterior, din multele întimplări 
identice, nu este decît unul și acelaşi lucru şi există un 
număr al acestora. Toate deci sînt aceleaşi, astiel încit 
şi timpul [este identic întru totul cu sine însuși], 


Sufletul 


Raven, op. laud. p. 261 —262, fragmentele 333—336, cunsiveră in mod 
întemeiat că teoriile pythagorice despre suflet nu sînt unitare. Drep: 
concept cardinal el pune în fruntea diferitelor enuuţuri optica de mu- 
turitate a discipolilor sectei din secolul V, potrivit căreia „o anmnită 
modificare a numerelor însemna dreptatea, cutare în- 
semna sufletul și rațiunea, cutare prilejul potrivit ș.a.m.d.“ 
(cf. așa-zisul „rezumat al doctrinei”, prezentat de noi cu îr. 23 (989 
şi 333 Rav., 58 B, 4 DK — respectiv Aristotel, Metaph. I(A), 985 b 23). 
Isa baza unei asemenea concepţii numerice stă omolopgia dintre acordul 
psihic (o înstrunare lăuntrică) şi modelul matematic al armoniei muzi- 
cale. Sk lasă deslușite şi alte reprezentări pythagorice, mai curente, des- 
pre suflet. 


73. ARISTOTEL, De anima I (A), 2, 404 a, 16. 

[58 B 40 DK; 334 RAV.] 
S-ar părea că și cele transmise prin spusele pythagoreilor 
conţin aceeași idee. Căci unii din şcoala lor spuneau ci 
sufletul e alcătuit din firele unei pulberi? împrăștiate 
prin văzduh ; alţii [afirmau] că este ceea ce pune în miș- 
care ipulberea]. Vorbeau despre aceste [,„tire”! deoarece 
se vede neîndoios cum se mișcă neîncetat, chiar dacă 


vintul ar lipsi cu desăvîrşire. 


74 a. ARISTOTEL, De amima | (A), 4, 407 b 27. 

[335 RAV.] 
S-a mai transmis și altă concepţie despre suilet. Unii 
spun că este un leldearmonie [acord al tonalităților!: 
căci armonia este un amestec?2 şi o potrivire a unor con- 
trarii, la fel cum și trupul este alcătuit din contrarii ic!. 
Philolaos 44 A, 23 DK]. 
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74 b. — Politica VIII (B), 5, 1340 b 18. 

58 B 41 DK] 
Din această cauză mulţi înţelepţi spun că sufletul este 
armonie iar alții că ar fi înzestrat cu armonie. 

74 c. PLATON, Phaidon 85 E—86 A. 
Socrate — Poate că ţi se înfăţişează ţie adevărul; spune-mi în 
ce privință consideri argumentarea insuficientă ? —Simias-— 
În următoarea privință anume, răspunse acesta: despre 
armonie, la fel ca despre liră şi despre corzile ei, ar 
putea cineva să dezvolte același raționament, care se potri- 
veste și sufletului. Cum că şi arinonia este ceva incorporal, 
nevăzut, preafrumos şi zeiesc într-o liră înstrunată. Dar 
lisa însăşi cu strunele ei sînt corpuri şi aspecte corporale, 
aicătuiri pământene, de o ființă cu ceva supus morții. 
Să presupunein acum că cineva ar sparge lira și ar tăia 
sau ar smulge corzile (...). 


75. ARISTOTEL, De anima I (A), 3, 407 b 20. 

(58 B 39 DK] 
Iar unii se încumetă numai să spună ce îel de lucru este 
sufletul, însă nu precizează deloc definițiile referitoare 
la trupul care-l primeşte. Ca și cum ar fi cu putință, 
după miturile pythagoreice3%, ca orice suflet, la întîmplare, 
să intre în orice trup. 

76%*. ARISTOTEL, De sensu 5, 445 a 16. 

(58 B 43 DK] 
Ceea ce spun anumiți pythagorei nu este întemeiat rați- 
onal: susțin anume că unele viețuitoare se hrănesc doar 
cu mirosuri (cf. Diogenes La&rtios IX, 43 și Democrit 
G8 A, 28, 29, DK]. 


Simbolari şi prescripții acusmatice 


7]. PORPHYRIOS, De vita pvthagorica 37. 

[276 RAV.) 
Existau două forme ale învățăturii lui: un grup de disci- 
poli primea numele de „rnatematici”, iar celălalt purta 
numele de „,acusmatici”. ,,Mateiiăticii”” erau aceia _ care 
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invățaseră o expunere amănunțită, pe larg şi cu „precizie, 
a cunoștințelor, „acusmațicii” fiind cei care ascultaseră 
numai preceptele. grupate pe capitole, strînse pe scurt, 
fără expunerea? lor mai precisă. 

79. IANBLICHOȘ, Protrepticul 21 ip. 106, 18 Pist.i. 

758 Cc 6 DK; 275 RAY.) 
Acestea să fie regulile [simbolurile 237 la care trebuie să 
cugetăm ! 
(1) Dacă ai ieşit pentru a merge într-un templu mai îutii 
să te închini şi pe drum [între timp] să nu spui şi să 
nu Taci nimic din cele obişnuite în viața de fiecare zi. 
(2) În timpul unei călătorii?2% nu trebuie să intri într-un 
templu, mici să te închini defel, chiar de te-ai afla în 
trecerc prin fața porţilor. 
(3) S-aduci jertfele şi să te închini desculț. 
14) Să te abați din largul drumurilor [mari] şi să umbli 
pe cărări [inguste]. 
(5) Să te abții de [a mînca] din peştele cu coada neagră 
:Oblata melanura)], căci este priveghcat de zei htonieni. 
(6) Urmează divinităţile şi stăpineşte-ți limba mai înaint:: 
«dle toate fcelelalte ]. 
(7) Să te închini venerînd?% vuietul cînd suflă vînturilc, 
(8) Să nu zădăreşti focul cu o sabie. 
(9) Îndepărtează de tine orice fel de substanță acidă. 
(10) Dă o mină de ajutor unui om ce încarcă povara2tv 
dar nu ajuta pe cel care o pune Jos. 
(11) Cînd te incalți, leagă mai întîi sandala pe dreptul2ti, 
iar la spălarea picioarelor începe cu stîngul. 
(12) Nu vorbi despre subiecte pythagoreice fără lumină. 
(13) Să nu calci peste un Jug. 
(14) Cînd ai plecat de acasă [în călătorie] să nu priveşti 
înapoi, căci se iau Erinyile |Furiile] după tinc. 
(15) Nu urina cu fața spre soare. 
(16) Să nu ştergi scaunul cu surcele de pin. 
(17) Crește un cocoș, dar nu pentru sacrificii22, căci «stu 
consacrat lunii și soarelui. 
(18) Să nu te aşezi pe banița (de grîne) lchoimx]. 
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(19) Nu hrăni pe lîngă tine o (pasăre) răpitoare. 
(20) La drum să nu spargi lemne. 
(21) Nu primi rîndunica sub streaşina casei, casă nu-și 
tacă la tine cuib. 
122) Să nu porți inel. 
(23) Nu grava pe un inel portretul unui zeu. 
) Să nu te uiţi în oglindă la lumina opaițului. 
(25) Nu tc arăta neîncrezător față de vreo minune zeiască 
«au cînd e vorba despre hotăririle divine. 

) Nu te lăsa cuprins de o veselie nestăpînită. 
(27) În timpul unui sacrificiu să nu-ți tai unghiile?12. 

) Să nu-ți dai dreapta oricui prea uşor. 
(29) Cînd te scoli din pat strînge așternutul și netezeşte 
iocul [în carc ai stat întins). 
430) Nu minca inimă de animal“4. 
(31) Nu mînca [de asemenea] creier. 
(32) Scuipă deasupra firelor tunse din părul tău şi peste 
rămășițele unghiilor tale tăiate. 
(33) Să nu mănînci plătică. 
(34) Nu lăsa în cenușă vreo urmă întipărită de oală. 
(35) Nu te apropia pentru împreunare cle o femeie care 
poartă vreo podoabă de aur. 
(36) Să preţuicşti mai mult haina şi tribuna oratorului,: 
mai degrabă decît haina și simbria de trei oboli?%. 
(37)"Să te abții de la grăunţele de bob. 
(38) Sădește floarea de nalbă, dar ferește-te s-o măninci. 
(39) Abținc-te de a mînca din carnea făpturilor vii. 


Alte simboluri la Iamblichos, V.P. 109, 152—156, Diog. Iacrt. VIII. 
17--19; Hippol., Ref. VI, 25—27. 

Celelalte informaţii referitoare la „,simboluri'' pylhagoreice ne uru- 
tă, în mot diferențiat, cum erau interpretate aceste preseripții ncoino- 
wene fie ca scmne simbolice, fie ca interdicții. 

S-a încercat astfel, de-a lungul primelor secole de vieţuire a cormu- 
nităților sectei, să se obțină cristalizarea unui cod al învățăturilor ne- 
=crise, interpretate pe baza reconsiderării unor superstiții popntare, la 
care se adăugau unele reguli mai elevate, alcătnind laolaltă un tipar 
al gestnrilor din comportamentul de fiecare zi, prin care adepţii se pu- 
teuu recunoaște între ei (sensul de bază, cel! nai răspîndit, al terme- 
nului symbolon = semn de recanoaștere). 
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79. IAMBLICHOS, De vita pythagorica 18(82—86). 
[58 C 4 DK; 


Filosofia sectei acusmaticilor este alcătuită din acusmate 
[„precept: de ascultare''] nedemonstrabile şi în afara 
unui logos [fără discursivitate2:5, învățindu-i pe oameni 
cum că astfel trebuie să acţioneze şi ârătîndu-le de ase- 
menea celelalte, cîte se păstrau din spusa lui. Pe acestea 
încearcă să le respecte întocmai ca pe nişte credinţe divine, 
înșiși (adepţii) prefăcîndu-se că n-au venit de la ei spusele 
şi trebuie rostite astfel, considerînd înadins că din rindurile 
lor se poartă cu cea mai înaltă cumințenie numai aceia 
care au ştiut să țină cele mai multe acusmate. Deci toate 
cele care se cheamă „învățăturile de ascultare” [akusmata ] 
se împart in trei specii: unele tîlcuiesc ce este [un anumit 
semn)?47, altele ce este mai presus, altele ce trebuie să faci 
sau să nu taci. Deci se includ între acelea care te învață 
„ce este”', pildele de acest fel: ce sînt Insulele Fericiţilor ? 
“Tilcul ]: Soarele şi luna. Cu este oracolul din Delfi? Tetzak- 
ivs-ul, cel care înseamnă tocmai armonie, în care sc află 
Şi Sirenelc*19. Apoi, dintre cele care sînt mai presus avem 
tilcuri de iclul acesta: care ar fi lucrul cel mai drept? 
Să oficiezi un ritual de jertfire. Cea mai înaltă înţelep- 
ciune? Numărul şi în al doilea rînd cel care a dat nume 
lucrurilor. Dar cea mai iscusită înțelepciune? de la noi? 
Medicina. Cel mai frumos lucru ? Armouia. Cel mai puteznic 
lucru? Chibzuinţa [gnone:. Cel mai bun? Fericirea [erdar- 
mania]. Care ar îi spusa cea nai adevărată? Că oameni 
sint ticăloși. Din această cauză susțin că el însuşi (Pytha- 
goras] lăudase pe Hippodamos, poetul din Salamina [sau 
din Samos [*%, care făcuse următoarele versuri: 


O, divinităii de unde sânteți? cum de-ați ajuns asemenea 

făpturi? 
Oameni, voi de unde sînteți? cum ati ajuns aşa de răi? 
Acestea siut acusmatele şi cam de acest gen este învăţă- 
tura lor. Căci tiecare din exemplele de acest fel semnifică 
ce este mai presus și această înţelepciune se identifică 
întocmai zu sofia celor șapte înţelepţi. Căci şi aceia nu 
căutau ce este binele, ci doar care ar fi cel mai presus 
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Ibinc]; la fel nu [se întrebau] ce este dificultatea, ci se 
intrebau: care ar îi lucrul cel mai dificil? (Răspuns, 
„Cunoaşterea de sine” şi nu se întrebau ce înscamnă uu 
lucru lesnicios, ci anume: care ar fi cel mai lesnicios? „Să 
vecurgi la deprindere''22. O înțelepciune de ucest ie! 
urmau și acusmatele înfățișate. Căci asemenea cuvinte 
deveniseră cele dintii spuse (atribuite] lui Pythagoras. 
Cît priveşte acele acusmale referitoare la ce trebuie să 
faci și ce nu trebuie făcut, ele se înfăţişează în [iul acesta. 
De pildă „trebuie să faci copii”, fiindcă trebuie să laşi 
după tine slujitori ai divinității. Sau: „trebuie să te îu- 
calți mai întîi cu dreptul”. Sau: nu se cade să umbli 
pe drumuri bătute de norod, nici să te speli cu apa din: 
tr-un vas de lustrații sau să fe scalzi în baia pubiică. Căci 
m toate aceste împrejurări nu se știe neîndoios dacă cei 
carc se folosesc în comun de apă sau de druinuri] păs- 
trează curăţenia. (84) Iată și alte acusmate. Să nu ajuti 
pe unul care descarcă povara. Fiindcă nu trebuie să fii 
tu cauza lipsei de trudă, ci se cade să pui umărul pentru 
a încărca povara. Să nu te apropii de o femeie care 
poartă aur, pentru a face copii cu ea. Să nu vorbeşti fără 
umină%!, S-aduci zeilor libații [vărsînd prinosul) în dreptul 
toartei vasului, pentru a fi de bun augur şi ca să nus: 
bea din aceeaşi margine. Să nu porți chipul zcității îu- 
semnat pe inel, ca să nu sc pingărească; căci este un 
odor vencrabil35, care trebuie păstrat în casă. Nu trebuie 
să-ți prigoneşti cumva soția, căci este rugătoare isacră! ; de 
aceea o aducem de la vatra căminului şi este luată cu 
dreapta. De asemenea, să nu Jertfești cocoșul alb, căci 
este rugător, consacrat Lunii; de aceea tocmai vestește: 
ora2%7, (85) Şi să nu dai nici un sfat care nu a fi doar 
spre binele celui stătuit; căci este sacră stătuirea, Sînt 
bune trudele, iar plăcerile de orice fel sînt un rău. Căci 
trebuie să fie mustrați [pedepsiți] cei care vin pentru 
pedeapsă258. Desculţ trebuie s-aduci jertiă și să t apropii 
de cele sfinte. Nu trebuie să te întorci din crum cînd 
mergi la templu, fiindcă nu se cuvine să faci din zeitat:: 
o îndeletnicire lăturalnică. Este bine să siîrșești ca unul 
ce rabdă, primind rănile în față, iar dacă vi tace altkul 
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(soarta) îți va fi potrivnică. Sufletul omului nu intră în 
acele viețuitoare dintre care, după datină, se aduc jertfele. 
l)e aceca le este îngăduit să mănînce doar din carnea 
unor animale de jertfă ((acelora)> cărora li se cuvine să 
mnănînce  [carne]), dar să nu guste carnea nici unui alt 
animal. Așa sînt [lăsate] unele acusmate. Iar cele care 
au o cuprindere mai mare se referă la sacrificii: ocaziile 
în care trebuie făcute şi toate celelalte [...]25%. Se mai 
aeferă la strămutarea [sufletelor] din această lume şi la 
ingropăciune — cum trebuie să te îngropi. (86) La unele 
precepte se adaugă din ce cauză trebuie (să procedez: 
într-un anumit fel). Aşa de pildă: că trebuie să faci copii, 
«a să laşi în locul tău un alt slujitor al zeului. Dar pentru 
anumite precepte nu sc mai dă nici o explicaţie. Şi unele 
tălmăciri adăugate vor da impresia că se contopesc îndată 
cu fapta ; altele țintesc mai departe, aşa cum se întîmplă 
cu interdicția de a frînge pîinea, stipulată fiindcă n-ar 
îi de folos pentru judecata din Hades2%, Iar tălmăcirile 
adăugate pentru a se obține un sens verosimil2! în legă- 
tură cu asemenea precepte nu siut pythagoreice, ci repre- 
zintă sotismele unora care 1ac speculații din afară? și 
incearcă să adauge o «xplicaţie apropiată de adevăr, cum 
ur fi cca referitoare la interdicția formulată chiar acum 
iîn cele de mai sus]: de ce nu trebuic să frîngem pîinea. 
Căci unii mai spun şi asţfel: a fost lăsată interdicția fiindcă 
“el care adună oamenii nu trebuie să „împrăștie” aduna- 
vea, Deoarece, în vechime, după obiceiul barbar, toți to- 
varăşii (unei confreriiY2%3 se adunau în jurul unei singure 
piini. Iar alții pretind că nu trebuie să facă un asemenea 
sest prevestitor cel care la început fringe pîinea şi o 
lărîmițează împreună cu ceilalți. Iar dintre figurile solide 
Pythagoras considera că cea mai frumoasă este sfera, 
dintre suprafețele (plane) cercul. Şi bătrînețea poate 
ji asemuită cu cele care se ailă în scădere; dimpotrivă, 
tinereţea și creșterea sînt acelaşi lucru. Sănătatea înseamnă 
păstrareu formei, boala distrugerea ei. Despre sare zicea 
că trebuie pusă pe masă, pentru a ne aminti de ce este 
drept ; fiindcă sarea conservă tot ceea ce primeşte şi ia 
naștere din cele mai curate ;clemente]: soarele şi marea. 
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(36) Alexandros afirmă că toate acestea le-a găsit el în 
Comentariile pythagoreice, cele care urmează (mai departe> 
după ele, fiind aflate de Aristotel. 


80. PORPHVYRIOS, V. P. 41. 
(58 C 2 DK] 


Rostea unele înviițături într-o formă figurat-simbolică 
și mistică24, iar pe acestea le-a consemnat pe larg Aristotel 
[fr. 196 Rose]. De pildă, taptul că marea o numea lacrimă 
şi constelația Urselor — „,mîinile Rheei”', iar Pleiadele 
se numeau „lira muzelor””, planetele „,cîinii Persephonei”, 
sunetul iscat de lovirea bronzului era un glas al unuia 
dintre daimoni, închis în aramă, 


AELIAN., Varia Historia IV, 17. Zicea că cel mai sfint 
[lucru, dintre plante] este frunza de nalbă. Iar dintre 
toate numărul este cel mai înțelept lucru; îr al doilea 
rînd cel care a pus nume lucrurilor. Iar despre cutremur, 
stabilind obiîrşia [fenomenelor], obișnuia să spună că nu 
este altceva decît o întîlnire a celor care tocmai au murit; 
apoi că irisul (din alcătuirea] ochiului este lumina soare- 
lui2%5 și răsunetul care se repercutează în urechi de mai 
multe ori este un glas al (dazmon-ilor> mai puternic. 


81. ARISTOTEL, Analiticele posterioare II (B), 11, 94 b 33. 
(58 C 10 E] 
Şi dacă tună; [aceasta se întimplă], precum zic pytha- 
goreii, pentru a fi semn de amenințare celor din Tartar, 
ca să se înfricoşeze. 


82. ARISTOTEL, Tratat despre economie 1 (A), 4, 1344 a 8. 

(37 CS DK) 
Mai întîi deci sînt legile referitoare la soție — și anume 
[principiul] de a nu-i face nedreptate, căci astfel nici 
bărbatul nu va fi nedreptăţit el însuşi. Acest 'principiu! 
îl arată și legea statornicită îndeobște, precum afirmă 
pythagoreii: „ca o rugătoare, cum este cea condusă 
[în mod solemn] de la vatră26, cît mai puţin trebuie 
nedreptățită (soţiay”. 
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Secta și membrii ei. Regula disciplinei 


În cele ce urmează regrupăm cîteva date semnificative, unele cu sim- 
pla indicare a contextului, pentru a scoate în evidență elementele con- 
atitutive ale tradiției pythagoreice. Din păcate nu știm care din aceste 
informaţii se referă la organizarea veche, autentică, a „sectei și înxuși 
fondatorul rămîne o figură enigmatică, îuconjurată de taina pe care 
a impus-o el însuși adepților prin regula tăcerii. Multe din izvoarele 
citate sau reproduse aici sînt tardive. isa cum reiese din fragmentele 
tradiţiei doxografice despre viața lui Pythagoras (cf. fr. 1—16), secta 
se constituie la un moment dat în grupare politică, de tip aristocratic, 
organizată pe baza unor idealuri comunitare — confreria de la Crotona—, 
practica străduindu-se mereu să dea viață conceptului central, de ordi- 
me pămintească modelată după cea cosmică, prin armonie prestabilită 
(eu-kosmia şi harmonia). 

Se instituie astfel o conviețuire cu caracter de ritualism religios. Nu 
putem şti ce îel de practici se recomandau dar, pe cît se pare, avem 


de-a face cu o religiozitate mai abstractă: apropierea divinului ca_€- 
sență fără nume. 


83. PLUTARCH., Viața lui Numa cap. VIII. 


De pe urma acestora mai ales [adică în urma inter- 
venției taumaturgice şi acțiunii miraculoase] căpătaseră 
prestigiu înțelepciunea și cultura bărbatului, cunoscut 
ca unul care îl frecventase pe Pythagoras. Şi la el, așa 
cum se întîmpla cu filosofia pentru acesta din urmă, 
în organizarea vieţii politice? o parte importantă o alcă- 
tuiau practicile de apropiere a divinului2% şi de frecventare 
a sa. 


Aşa cum reiese și din episodul Kylon. vezi fr. 16, se face o selec- 
ţie riguroasă a ucenicilor considerați demni să înceapă stadiul de ascul- 
tare., Termenul „a fi la ascultare”, pentru ucenicie, va fi preluat de or- 
dinele monastice creştine, la fel cum practicile de inițiere ale creştinis- 
maini, liturghia, catehezele și agapa neofiților conţin o serie de momen- 
te inspirate de pythagorism (intuiţia lui Isidore L4vy rămîne, în multe 
privinţe, corectă). 


84. AULUS GELLIUS, Nopțile attice I, 9, 2. 


(1) Iată care erau, după cum ni s-au transmis, ordinea și 
procedura lui Pythagoras — iar apoi a „fammiliei”” adepților 
care urmează după el2%, — în ceea ce priveşte normele 
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d: primire şi de instruire a discipolilor. (2) Chiar de la 
început tiuerii care veneau să învețe erau examinați după 
fizionomic?0. Acest cuvînt vrea să spună că erau cercetate 
firea şi caracterul oamenilor, încercîndu-se să se stabilească 
însușirile intelectuale după expresia şi trăsăturile feţei, 
ca şi după ținuta şi înfăţişarea corpului în întregime. 
(3; Cel care era cercetat de el și găsit apt, era primit 
d: indată la învățătură şi i se prescria un anumit timp 
de tăcere. Nu se fixa la toți același număr de zile, ci 
fiecare își avea timpul său, stabilit după capacitatea sa 
presupusă. (4) Cel ce tăcea asculta cele ce spuneau alții 
și n-avea voie să întrebe dacă nu le înţelegea suficient 
Şi nici să comenteze ceea ce auzise. Timpul de tăcere nu 
dura la nimeni mai puţin de doi ani. Cei ce se găseau 
pe acest parcurs de tăcere și ascultare se numeau akustikot 
|„auditori'”']. (5) După ce învățaseră lucrurile cele mai 
greie — tăcerea şi ascultarea — şi începeau să devină 
erudiți în acest fl de tăcere care se numza €xeuvSia 
[ [enttenybhia PF, abia atunci aveau voie să vorbească, să 
întrebe, să scrie ce auziseră și să-şi spună părerile lor, 
(6; În această fază ei se numzau mathemahici (ua9 nuxrol), 
desigur de la disciplinele pe care începuseră să le învețe 
și să le mediteze. Căci vechii greci înțelegeau prin mate- 
maiici geometria, muzica şi celelalte discipline superioare. 
(A De aici, împodobiţi cu aceste discipline. ale ştiinţei, 
tr:ceau mai departe la cercetarea alcătuirii Universului 
și a principiilor naturii și atunci se numeau în sfirşit 
fizicieni (pvovnot)272. (12) Dar nu trebuic să trecem nici 
peste faptul că toți cei ce erau primiți în şcoala pytha- 
goreică puneau în comun tot avutul personal şi toți banii 
și formau o societate indisolubilă:?, așa cum a fost la 
noi acea veche tovărășşie care se numea în dreptul roman 
erito non cito, „moştenire în indiviziune” 


Ș3P. IAMBL., V.P. cap. 15 (64). 


Socutind că pentru făptura omenească primul loc îl 
ocupă educarea simțurilor, mai ales dacă cineva vede 
figari Şi întruchipări frumoase și ascultă de asemenea 
ritmuri şi armonii frumoase, el a instituit mai întîi o 
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educație prin muzică, folosindu-se de anumite ritniuri 
şi melodii, din care ia naştere armonia resursclor sutle- 
teşti. 

[Ca operaţie preliminară, de cercetare a candidatului, 
cap. 17 din Iamblichos sc arată că maestrul culegea inrifin- 
mații despre atitudinea „tiînăruiui” față de prieteni şi 
părinți şi despre „ie ecventările” sale (,,„unde zăbovea cu 
mai muită plăcere”, „cu cine împărțea bucuria şi sule- 
rințele'!). Totodată se aprofunda cxaimenul direct al subicc- 
tului, „contemplînd iclul în care izbucnea în hohote de 
rîs nclalocul lor, tăcerea și flecăreala inoportună”. Urmcuză 
celebrul pasaj despre fizio gnomonică, cu nuite 
locuri paralele la Porphyr:os (.P., p. 23, 15, 20), Hiy:po- 
Iytos (Refutationes 1, 2, 5), Proclos (Conmient. in tb, 
p. 94, 11). De aceea Origencs (Philos., p. 6—9) ii atribuie 
lui Pythagoras invenţia ştiinţei care citeşte în trăsătuile 
feței : fiziognomonica. Cf. de asemenea Lucian (Vi. ouă 3) 
și expresia ]ui Apuleius, De Magra, p. 48, 13: „Non :x 
omni ligno debet Mercurius exsculpi” (,„„Mercur, zeul iuii- 
țiaților, nu trebuie sculptat din orice fel de lvmn”);. 


86. IAMBL,, V.P., cap. 17 (71—72). 

Se mai examina de asemenea fața şi mersul şi întreaga 
mișcare a trupului, Așadar, cercetindu-le fizionomia cu 
acele criterii de cunoaștere ale naturii, «Pythagoras) 
scotea la iveală seninele manifeste ale NOE deprinuui: 
nevăzute din sufletul omenesc. Şi pe oricine l-ar fi sujus 
unui ascmenea examen, ordona dinte bile, să-l suyi- 
vegheze timp de trei ani, pentru a dovcdi |prin doi 
masie] cum se comportă ca inițiat şi adept sîrguincios al 
învățăturii. 


În timpul tăcerii (siope] de cinci ani (după unii autori). uce- 
nicul urma să-și dovedească tăria trebuind să-şi „stăpînească linii” 
şi să păstreze secretul. În cadrul acestei perioade stadiul preliminar de 
doi ani era totuşi mii dur: eventuai fusese inventat pentru a justilica 
celebrele probe fizice, cunoscute din majoritatea riturilor de inițiere, 
în mai toate comunităţile tribale, marcînd, printre altele, inciudere: in 
neam de ex. circumceizia —, într-o categorie cle vîrstă, în clasa rizhni- 
nicilor sau a  meșteșugarilor-adolescenți (de ex. la greci cureţii. de 
ia houros, „adolescent, flăcău'”). De acolo refcrirea din Jambl., cp. 16 
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(68: la „,probele” (basaroi) cele mai variate care urmăreau să înfrin- 
să „lipsa de stăpinire şi aviditatea de posesinue, proprii naturii ome- 
neşti”, folosindu-se „corecţiile și tăicturile executate cu focul și fierul” 
pe care un „rău”, inapt, nu era în stare să le suporte. Aceste încercări 
alcătuiau preliminariile procesului mai îndelung de coarticulare a tăptu- 
rii cu o nouă disciplină; de acelo termenul pedartan sau metartan, citat 
de izvoare (Diog. Laărt. VIII, 20, Iarnbl., Porph.). Faza următoare, a 
initierii de cinci ani, asociază păstrarea secretului (ekhemythia, 
virtiitea dobindită de cei care ţineau regula tăcerii) cu „,ascultarea'”” pre- 
ceptelor de bază. De uici, de la condiția de ascultare (gr. zkouein), 
incinderca în clasa de acusmztici, asimilați ucenicilor unor mysterii 
(lambl., /oc. cit.), a celor care teriminaseră un adevărat noviciat, aşa cum 
arată Hierocles (Commentarium în Aureum Carmen, cap. XXXVI). Acest 
ultim autor subimparte noviciatul în două categorii: „începătorii”, 
oi dp/bitzvo: (ca şi vepuroi) la începutul inițierii, iar la sfîrșit „,desă- 
virșiţii” (oi redeio:, propriu-zis înzzfiaţii). O practică (sau codificare 
antentică ?) încerca să dea dimensiunea unui adevăr dtrăit termenilor 
destinuți să devină clasici peatru orice inițiere într-ojdoctrină. La în- 
ceput. acusmaticii „profani” (hedeloi) nu au voie să-l vadii pe maestru 
„in afara” (gr. exo) spaţiului de unde se aude glasul. Deci sint exo- 
terizi. Ea cupătul catehezei vor fi admiși să-l vidă, vor pătrunde înă- 
untre (gr. «s0), devenind astfel esoferici. Cu aceasta stadiul inițierii de- 
săvirşite s-u încheiat şi urmează convieţuirea îu doctrină (syn-diatribe), 
în clasa mathematicilor, care, în afară de învăţarea simbolurilor, se ocu- 
pan desigur și cu cercetările de geometrie, muzică, astronomie, parti- 
cipuin la ritari, jertie, posturi și purificări. 

Trapă depunerea jurământului (cf. tr. 36) şi trecerea unei perioade 
a tiverii în ascultare, acusmalicii promovați erau declaraţi aidemones, 
Oaunati cu „sfială”, cuviinţă. Această însușire dobiîndită de cei care știu 
să piistreze taina corespunde mai bine formației cure nu reuunță la un 
foud rațional, simpla inițiere pasivă, dincolo de vălul esoterismului, fi- 
ind mai degrabă o teologizare ulterioară. Tot după jurămâînt, in urma 
promției, se face împărțirea bunurilor materiale. 


S7 a. DIOG LAERT. VII, 10. 

După informaţiile lui Timaios, el, cel dintii, a spus 
că „prietenii au toate lucrurile în comun” și că prietenia 
însramnă „egalitate” ; într-adevăr discipolii lui puneau tot 
ee aveau laolaltă. (VIII) De asemenea timp de cinci ani păs- 
tran tăcerea, ascultîndu-i numai învățăturile, fără să-l vadă 
pe Pythagoras, pînă ce erau supuși unui examen. Din acel 
momnent crau primiți în casa lui şi era îngăduit să-l vadă. 


S7 b. IAMBLICHOS, V.P. 17 (72). 
Iimpă acestea, celor care se apropiaseră le poruncea o 
tăc«re de cinci ani, punîndu-i la încercare, să vadă cum 
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se domină (cea mai grea din deprinderile de a te doniina 
fiind stăpinirca limbii, așa cum ni sc arată și de către cei 
care au codiiicat misteriile). În această vreme, cele ur 
aparțin iiccăruia — şi anume averile —se puneau in 
comun, încredințate unor discipoli desemnați pentru asc- 
menea menire, numiți înadins politicii, ci tiind economii 
şi Jepiatitorii2"4. Dacă cineva nu se „,desăvirşea”, invățiud 
cu grcu şi nerespectind doctrina prezentată sub lormă de 
dogme, arătind că nu se putea stăpîni cu ocazia tuturor 
încercărilor, „„murea”' pentru sectă. I se făcea chiar o 
stelă sau un mormiut și i se înapoiau bunurile. 'lotodată 
înceta solidaritatea cu ceilalți frați care nu-l mai recu- 
noșteau în nici un fel275. 


Terminologia și subîmpărțireu gradelor din cele două clase variar.i — 
probabil în urma sincretisinului cu alte comunități (orfice, bacclac::, 
ale cultelor din Orient ş.a.m.d.). Ucenicii acusmatici se mai numrart 
Pylhagovişti (zvtaxnpiabal), ei fiind zcloții doctrinei (cf. Porphyrios, [.P. 
37, Iambl. 81), 

Comentatorul anonim al Bibliutecii lui Photius (249, 438, B, 2i şi 
urm.) nuanțeoză următorii termeni: 

(1) pwihagorici(eni], — Iv Bay ogruoi — „discipoli direcţi” ai lui Pythiugo- 
ras; 

(2) pylhagorei, — TvBarţigeor — elevii icestora, „urmaşii; 

(3) pythagorişti, —- IlvOx-ropro Bal — cei carc se străduiesc să imite viața 
și doctrina cu virtuțile pythagureice, trăind în niara sectei !cxuterici). 
Acelaşi compliator cunoaşte o triplă subimpărţire a esotericilor: (A, +- 
basticii sau evlavioşii care se dedică unei contemplări de natură religi- 
oasâ; (B) politicii; (C) matematicii. Dincolo de regula tăcerii sau a xc- 
cretului, corelată cu transmiterea prin tradiție orală a învățăturilor mues- 
trului pe care le-a rostit cl însuși (abzos ip —, în variantiă latiuă a- 
gister dixit), asemenea diviziuni demonstrează existența unei specializiiri 
peutru diferitele tipuri de activitate: practici rituale mai «lezvoltate, 
probleme de geometrie, ştiinţe aplicate, astronomie, muzică, admitiis- 
traţie, politică şi legislație. Astfel apăruseră .„legi” (nomoi). consemnite 
şi în scris sub forma „recomundărilor de ţinut minte” (PyWagorica îy- 
Pomnemiala ), consultate de Alexandru Polyhistor și de Aristotel (cf. Diog. 
Laârt. VIII, 24 și 36). Bineînţeles, au fost censiderate curind o ema- 
nație divină (Porphyrios 20), pentru a nu fi puse la îndoială. Referitor 
la caracterul dogmatic al învățăturilor s-au păstrat mărturii dintre cele 
mai diverse. 


55. CICERO, De natura deorum |, 5. 
Dacă pythagoreii făceau vreo afirmație într-o discuţi., 
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de cite ori unul din ei întreba de ce stau lucrurile 

15.1, î si răspundea de obicei: „El însuşi a spus-0''27%6, 
Ii: însuși era Pythagoras. Atita putere avea opinia 
stuinilită dinainte, încit autoritatea spuselor prevala?, 
fără temeiul unui raționament [ct. Valerius Maximus 
VIII, 15; Diog. La&rt. VIII, 46; Suda s.v. IlvOayâpac; 
Ci. ment, Stromat. II, 369|. 


Scindarea pythagorismului în dosă linii de adepți 


Poazte curînd avea să se producă însă o scindare în două mari 
oticitări, acus:natici şi matematici, datorată faptului că printre cei 
Ain turmă vw grupare mai evoluată cercetează logile naturii. Mambrii ei 
a cum arată fr 90— primeau denumirea de physikoi (,„,fizicieni”), fiind 
aați în mod firesc să divulge cunoștințele în scris şi să le trateze 
o manisră „maturistă””, destul de aproape de spiritul primelor în- 
uri ale maestrului, mai înainte ca școala sa comunitară să fi ajuns 
tă corpul ei de doctrină dezvoltindiu-sr2 ca Hierns logos, „discurs 
32). Odată cu aceste diferențieri se deschide un capitol ou în evo- 
prthagoris:inului și el teebuie tratat aşa cu:u o cere uu istorism 
»ouru : latura geometrică şi medicina se dezvoltă tot mai mult fără ne- 
mijarea mnor aspecte spaculntive, în tiinp ce latura inistic-acusrnatică 
tinde spre mi tovlogizări pe cnre le r:producem mai departe. 


S9. TAMBLICHOS, V.P. 18 (81). 

Și astfel se constituia, după tradiție, succasiunea lui Pytha- 
goras, potrivit celor două orientări"$. insă potzivit unei 
alte orientări existau două specii de iilosoiie. Căci erau 
două categorii (de adepţi) care se îndeletniceau cu doctrina 
ei: unii acusmatici, iar ceilalți matematicii. Dintre aceștia 
îtoți] acusmaticii erau recunoscuţi ca pythagorei de către 
ezilalți, însă ei nu-i recunoșteau pe matematici?2?, nici 
nu admiteau că ar fi a lui Pythagoras doctrina lor, consi- 
derind tocmai dimpotrivă că i-ar aparține lui Hippasos. 
Cit despre Hippasos unii spun că era din Crotona, iar 
a!ții din Metapont. 
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1 Am tradus literal textul. „,A se naşte întruna din non” este o ex- 
presie care presupune ființa cu un suflet identic, nepieritor, sortit să 
intre — potrivit cadrului conceptual de aici — în vieţuitoare diferite, ca- 
re, odată ce cunosc limanul existenței, pregătesc făpturii o (nouă) naș- 
tere pămînteană. Aceasta este palingeneza, „re-naştere” și fenomen rei- 
terat al devenirii ciclice, menționată de istoric în fraza următoare. 

1 La Empedoeles, fr. 115 ciclul durează 300 de anotimpuri; la Platon, 
în Phaidsos 248 E se ajunge la cifra mai cenvențională de 10 000 de 
ani, De fapt acum trebuie spus că analogia cu religia vechilor egipteni 
nu poate fi împinsă atît de departe. 

9 Deşi atribuie religiei străvechilor egipteni prioritatea în ceea ce pri- 
veşte doctrina despre metempsihoză, istoricul se grăbeşte să adauge că 
ca devenise un fel de valoare le întrebuințare pentru greci. Desigur, 
pythagoreii (şi în orice caz orficii) propovăduiau unele învățături despre 
justiția retributivă după moarte (vezi de ex. chiar Odiscea XI, fresca 
damnaților. cu motivul orfic al chinurilor infernale, reluat şi de Pindar 
in Ol. 11). Pentru Herodot o doctrină inițiatică atit de veche nu poate 
ti decit de obiîrşie egipteană, revelată esoteric. Grecii „dinainte” (mai 
arhaici în raport cu istoricul) par să fic aici Cadmos, legendarul cti- 
tor de civilizație teban, venit din Asia Mică, și Melampu ss, iniţia- 
lor profetic (cf. Istorii II, 49). Prin răspindirea credinței „mai tirziu” 
se înţelege probabil propagarea de către orfici și pythagorei, pe care 
istoricul i-a putut cunoaște foarte bine în Magna Graecia (Surut 
Italiei), unde venea în contact cu ei și de aceea nu vroia să încal- 
ce porunca secretului, apărată cu strășnicie de iniţiații secretelor, care 
uneori puteau deveni răzbunători (vezi și cap. Simboluri, p. 56—62). 
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* Termenul din text, 7a hira, „cele sacre”, slujbe, [nu se referă 
neapărat lu temple, ci la ritualuri şi ceremonii. 


» Pasajul a suscitat numeroase discuții, întrucît manuscrisele hero- 
doteice din familiile A, 8 nu conțin referirea la practicile bacchice (proprii 
unur culte iniţiatice ale lui Dionysos din Tracia şi celor din reghinea 
italic:i). Unele manuscrise au lecțiunea „cele [după unii comentatori 
pre scrieri] office sau bacchice”'. Exista probabil efectiv o potrivi- 
re — san chiar o concordanță absolută — în ceea ce priveşte interzicerea veş- 
mintelor de lînă pentru ritualuri la cele patru categorii de culte sau doc- 
trine se:nnalate aici de istoric, dar obirşia egipteană a prescripţiei rămi- 
ne cun totul discutabilă (cf. M. Timpanaro Cardini a. |. şi W.E.cC. 
Guthrie, Orpheus and Greek Religion, Cambridge, 1952). Este singura 
dată cînd Merodot se referă la „,secta”” pythagoveilor — cea mai veche men- 
țiune diutre mărturiile directe literare. 


* 'Cextul spune „nu este sfînt”' — deci contravine unor codificări de cult 
care stabileau normele sacralităţii şi ale curăţeniei rituale (vezi şi L. 
Moulinier, Le pur et l'impur dans la pensde des Grecs, (Paris, 1952). Lina 
era interzisă la pythagorei deoarece provenea de pe trupul anor vieţu- 
itoare. Am redat prin mistevii termenul grecesc orgia, „practici rituale 
şi credințe inițiatice”. 

? Am tradus astfel accepțiunea pe care o capătă îu context hieros 
logos, „cuvintul sacru” (după Timpanaro Cardini o ,,prescripție liturgi- 
câ''). Aici termenul se referă la o anumită recomandare din Discursul 
sacru (peniru conținutul acestuia vezi mai departe u. 120—122). Din 
ainbele mărturii heroduteice se vede că istoricul ia faptele greceşti drept 
termen de comparație pentru cele egiptene şi nu invers. Dar şi în alte 
pasaje din cartea a II-a face să derive rituri sau credințe ale grecilor 
din religia egipteană (comp. II, cap. 42, 144, 156). 

+ Unele manuscrise (cu excepția celui Sancroftian, de la Oztord, rep- 
rezentînd o tradiție zecentă) ne dau forma Zăhuofis, Salmozis. 
În capitolul acesta, din cartea consacrată sciţilor şși popoarelor înveci- 
nate, istoricul redă în continuare datele cu privire la credința în nemu- 
rire . geților, cea mai semnificativă însușire a religiei lor (IV, cap. 94 
incip.). 

* Înțeleptul este prezentat deci ca ionian, difuzindu-și doctrina mai 
întîi în insula Samos. Povestea unui stagiu petrecut de Zalmoxis pe 
lingă Pythagoras, cu prilejul unei captivităţi, urmărea, pe cît se pare, 
o înuobilare a credințelor pythagoreice care ar fi inspirat doctrina refor- 
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imatorului religiei getice. De fupt, întrucit, așa cum constată şi Herodot 
da sfârşitul cupitolului, se interpune și un anacronism, cultul lui Zatrno- 


xis fiind antrrior lui Pythagoras, relația peate fi exact inversă. 

10 Fragmentele 3—7 cuprind elemente din cea mai veche tradiție bio- 
urufică utilizabilă pentru u stabili cronologia relativă a vieții Ini Tytha- 
moras, înseiunătitea doctrinei salc şi primele reprezentări globale pe care 
si je făceau contemporanii despre locul acestei persunalități în caltu- 
ru epocii «l: apogeu a Eladei clasic-arhaice, receptivă față de gindi- 
zeu științifică inglobată în puidria („educaţia”) multilaterală. Prima măr- 
turie — cu şi altele — provine din curtea a VIII-a rezervată de Diogenes 
Ta&rtios, integral, lui Pythagoras şi doctrinei sale. Fragmentul 3 face o 
referire la filo»„tul peripatetician A ristoxenos din Tarent — sec. IV 
î.e.n., cunosrut ritmician și cu atare propagutor al doctrinelor muzica- 
le pythagoersice. În calitate de biograf al filosofilor au scris lucrări enco- 
miastice, «i; Yiata pyihagoreică şi despre adepţii maestrului din Sa- 
sos. De atulo provine informuiția lui Diogenes (v. și FE. Webrli, Die 
Schule des Aristozenos, Iett 2: dristo.venvs, Basel, 1945). 

11 Imiţiere iilosofului de către o preoteasă din Delfi pune de la în- 
ceput figuru su sub auspiciile religiei apollinice (vezi mai departe fr. 
7, mărturia riin Aclianus). Diouenes va repeti aceeaşi trimitere în VIII, 
2]. Pentru unaliza surselur, cf. A. Delntte, /.a vie de Pyihagore de Dio- 
pâne Lacrcz. Bruxelles, 1922. îutr-un pasaj din Porphyrios, Viata Lui 
Pylhagoras Al, preoteasa delfică se numeşte Aristocleea. 

Fragmeniwi 4 provine dintr-un eseu de coloratură sofistică al reto- 
rului Isocrates, compus în jurul anului 390, ca un fel de elogiu 
al civilizației dezvoltat polemic, drept răspuns la caloinniile unui alt 
literat, care-l denigra fpe regele mitic al egiptenilor Busiris (prezentat 
şi de legenda lui Herakles ca nn monarh ostil străinilor şi antropofag). 

12 Textul spune „atit restul filosofiei cît și...” Aici cuvîntul 
filo-sofia înseamnă, ca şi în Herodot I, cap. 30, „.rîvna pentru înțelep- 
ciune”. 

14 Raționamentul poartă întru cîtva şi amprenta concepțiilor isocra- 
tice. Importantă este aici atestarea faimei (gr. eudozia) de care se bucu- 
ra Pythagoras ca filosof al pietăţii regăsite în practicarea jertfelor și 
a ceremoniilor. De aceea, chiar dacă inițierea în Egipt poate îi îndo- 
ielnică, nevoia pythagorismului de a se prevala de religiozitatea egip- 
tenilor (popor cu cele mai conservatoare practici în acest domeniu). 
pune în lumină unele afinități spirituale subliniate de la început de 
adepții sectei. 
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14 Iuculcarea unor precepte morale se făcea în mod public, îi deprin- 
dea deci pe tineri cu această emulație deschisă, preferabili deprinderii 
de a-şi duce viața în atmosfera patriarhală din oikos, doisniul famili-: 
al (oikeia, „cele ale casei” — epitetul din test). Nuua filosofie pythago- 
reică pare să fie una dintre primele care cultivă un invățimiînt public. 

15 Aluzie la celebra deprindere a discipolilor de a-și stăpini vorbi 
(celebra Exeuudie, vezi mai departe fr. 84—87 b), „Tăcerea de aur” re- 
comandată de pythagorism devenise aşadar celebră din cele inai veclii 
tinipuri. Totodată autorul nostru se gîndeşte la tăcerea rituulă prescris: 
inițiaților şi — în general — participanților la misterii. În icest caz eu 
nai caracterizează de asemeneu „,sfiala” şi „,cumințenia” adepților sectei. 

ie Titlul unui dialog neidentificat al retorului-sofist Alkidamas diu 
Hlea, doctrinar ul culturii din secolul IV î.c.n., contemporan cu Iso- 
crate. Așa cum rezultă și din mărturia următeare, (aristotelică), în operau 
za figuran consideraţii despre faima învățăturilor pytbagoreic şi pres- 
tigiul fondatorului „sectei”. 

1? Întreaga formulare conține un auacronism, 

19 În text quaiohoyla, deci „,fiziologie”” — în sens etimolpic: „şti. 
ința naturii”. Bineînțeles, este vorba de o influență formativi uu de +: 
filiațic directă. Dealtfel verbul grec utilizat — zeloo — desemnează imi- 
tația ca rivalitate zeloasă între urmaș sau discipol şi un ;nudel clasic 
pe care acest „,zelator” se străduieşte cu rivnă să-l îutreacă. 

12 Aită referire la sofistul menționat mai sus (vezi nota 15), confir- 
mînd existența unei surse de aceeași natură pe care au folosit-o atit 
Diogenes cît şi Aristotel. 

20 În text figurează cuvîntul b/asphemos, aplicat invectivelor lui Ar- 
chilochos care, potrivit tradiției, ar fi împins la disperare și chiar lu 
sinucidere personajele „,defăimate'”' de invectivele sale. 


21 Învățatul Thrasylos din Mendes fusese astrologul împăratului Tibr- 
fiu, în sec. 1 e.n. S-a ocupat de împărțirea operei lui Deinocrit, gru- 
pind scrierile în tetralogii. După unii filologi catalogul acesta de titluri 
ale operelor lui Democrit cuprindea și falsuri tardive, printre care s-ar 
îi strecurat tratatul intitulat Py/hagoras (vezi nota din Diels-Kranz. 
vol. II, capitolul Democrit, 1. c. şi cea din ediţia Timpaunarv Cardini, 
p. 28—29). 


33 Desigur, era un anacronism flagrant, întrucît maturitatea lui De- 


a 


mocrit se situează în a doua jumătate a sec. al V-lea î.e.n. 
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25 Acest Glaukos se distingea printre contemporanii nai tineri ai Ini 
Democrit pu specialist în domertiul metricii (ul versificației) și, al muzicii. 
24 Duris, compatriot al filosofului, a scris la sfîrşitul secolul IV î.e.zi 
Anale sami:ne, zăbovini şi asupra personalităților celebre aie cistllei, 

3 Numai in acest izvor (mărturie indirectă) anure nuiele unui fiu 
al filosofului. 

2 Daru! era probabil un disc de bronz, unde putea ti gravate şi 
sormulele “unora dintre rupurtarile proporțiunale (v. nota următoare), 
laolaltă ci inscripția („episru:na””) în care descoperitorul se omagia pe 
vine, 

3 În greseste coogiar, „ințclepciuni'', descoperiri ale iscusinței, „.arte” 
— termeuuui! referindu-se probabil la raporturile de medietate muzicală 
și la prupilii în general (v. maai departe ir. 45). După cum arată Diels, 
(DK vui. 1, 58, p. 445, uota 2), această poveste a epigrainei votive, 
relatată «ia istoricul Duris din Samos, păstrează amintirea unci rivali- 
tăți între suvvesorii maestrului. Întricit Pythagoras el însuși descope- 
rise, potrivi: tradițici, numai priucipinl celor trei raporturi sau rcdic- 
„hți proporținnule «de bază — aritmetică, geometrică și armonică (veri 
Hippasos, p. 139—140), discipolii săi din generaţiile nrmătoare (printr 


cei nai reeonţi nunărindn-se AMvonides, Fufranor și Simos) udăngară 
mie şajne raporturi. Siimos revendica, potrivit ipotezei lui Diels, inven- 
tia uitinei :nedietăţi (de tipul SE ia e: „— cf. M. Tiinpanaro Cur- 
dini. o. e. vol. II, p. 437, nota a. 1.). Aceasta fusese ,„,publicată” 
ie el — ușa cum reiese din restul mărturiei — , probabil datorită faptu- 
lui că aveu unele aplicaţii utile în muzică. Din acel moment Simos de- 
vine obiectu! invidiei camarazilor săi-de breaslă, care ar fi născocit aceas- 
tă tlsă epigramă, atribuind multe” din raporturile „,înțelepte” de 
inai sus, udiugate celor îundarmentaie, lui Arimnestos, un fiu (ipotetic) 
nt bai Pythagoras. 

2% Traduce astfel termenul kznon, din original (aici cu valoare teh- 
nică). La fel ca A. Pasquineili (versiunea din seria de clasici publicati 
la Minaudi, în 1958, p. 69), credem că formula monocordului a putut 
fi amplificată. Simos o publicase îu această elaborare nouă, ca și cum 
şi-ar fi „însușit-o”, după ce adăugase ultimul raport de medietate pro- 
porțională. Pentru monocord, v, figura, p. 149. 

2» Deznodămîntul povestirii anecdotice reflectă indignarea lui Simos, 
“are ar fi înlăturat din textul inscripției (vezi supra nota 26) formula 
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ultimei medietăți proporționale, atribuită în mod abuziv de antorii falsu- 
lui tot lui Arimnestos. 

3% Unul din reformatorii poeziei corale culte, originar clin Hiurera. 
În Sicilia), vezi p. 132, vol. I, partea 1. Maturitatea sa se situează la 
sfirșitul sec. VI îe.n. Deci și acest frate al poetului precedă cn o genvraţie 
ivirea lui Pythagoras. Contextul mărturiei noastre mai adaugă — în 
afară de Thales — şi numele unui oarecare Hippias, pentru a ne confir.-. 
ma împrejurarea fundamentală că studiile de geometri+ deveniseră o 
tradiție încă de la începutul sec. VI îe.n., cu cîteva decenii mai înainte 
de propagarea învățămîntului pythagoric. Vezi p. 150. 

31 În text eleulheros paideia, „libera educație”. Tannery și Timpanare 
Cardini înțeleg prin această formulare un „învățămînt liber” de orice 
considerente practice limitate, cum erau interesele proprietarilor funci- 
ari gi SIE ia i care au stimulat ae Japi işirea e ameeziei ca 
ra “pămîntul”, “un tel” d Azi e Dar” aşa “cum” reiese i dia evolu- 
Ba ulterioară a conceptului de paideia, cele două cuvinte din textul 
nostru întăresc ideea de ansamblu: geometria dezvoltată de Pythagoras 
sub forma cercetării teoretice fundamentale devine temelia unei educati: 
umaniste liberale, în care o ştiință-pilot se străduieşte si precizeze li. 
tot pasul situația individului în Kosmos, modelindu-l ca om liber. cr: 
vederi elevate. 


3: În manuscrise această frază, de o mare importanță pentru stabi- 
lirea descoperirilor care au încununat activitatea filosofului, ne dă mai 
întîi forma aA6yuov (sc. zrpayuăreav), care s-ar referi la numerele iraționale 
(totalitatea numerelor îracționare neperiodice). Unii editori au considerat. 
nepotrivită atribuirea unei asemenea descoperiri lui Pxthagoras şi au. 
emendat textul sub forma analogon: teoria proporţiilor (Diels-Kranz). 
Dar această investigaţie, destul de complexă, ține în egală măsură de 
preocupările de natură muzicală ale şcolii. Aici se potrivește mai bine 
menţiunea cercetărilor pur matematice în domeniul numerelor iraționale, 
asociate cu cele care se referă la figurile cosmice, adică problema con- 
stracţiei celor cinci poliedre regulate care pot fi înscrise în sferă (cf. 
M. Timpanaro Cardini, nota a. ., p. 30—31 şi capitolul Hippasos, fr. 
4). Se numeau cosmice, deoarece simbolul geometric al sferei sugera per- 
fecțiunea întregului kosmos (v. şi figura, p. 48). 

33 Rste vorba despre teoria contrariilor sau a principiilor opuse din. 
care ar fi alcătuit Universal. 
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3 Vormularea exactă din manuscrise, — „Alkmaion cra în privinta, 
vîrstei cam din „Vremea cînd i Pythagoras, îmbătrinise”'_— —.a, fost întregită 
cu adjectivul _: 205, “tînăr”, "pentru, a "aa 7 a Lui sens Sat satisfăcător. Pentru 
Pythagoras încă din antichitate se “propuneau u datări diferite.” Una” lega 
maturitatea ui Pythagoras de sincronismul „cu _domnia lui lui Polycrates di din 
Samos (olimpiada! a 62-a) deci 532/28. Aşa d reiese” de exemplu” d din, Clement, 
Stromat. I, 354 P: Ei 346P; Cicero, Zusc. IL. 38 și IV, 2; Aulus Gelliu: 
XVII, 21. Se propune chiar o maturitate maijtimpurie: în olimpiada 
a. 60-a, între 540— 536 î.e.n. Acest reper_ ni se pare o limită, mai, „Verasi-- 
1milă (Diogenes Laărtios VIII, 45). Dacă se “admite durata Vieţii E propusă 
de Diogenes —_cam _75 de ani” Za. nașterea filosofului „trebuie « situată 
prin 571 —70, muntarea sa în? Italia” "prin 499, moartea pe "la mijlocul pri. 
mului deceniu al secolului V î.e.n. Cealaltă datare, propusă printre alţii 
de Eratosthenes, împinge naşterea într-o. perioadă, Şi mai timpurie : “pri 
606/5 (cf. Diog: Laărt. VIII, 45; Pausanias VI, 1412; Iamblichos, 
V.P. 11 şi 19). În asemenea condiţii maturitatea cade prin 538 î.c.v, 
Oricum anul naşterii nu poate fi deplasat dincolo de 620, întrucît trebuie 
să ținem seama atît de sincronismul cu tiranul Polycrates, cit şi de eveni- 
mente din Graecia Magna, cum ar fi distrugerea cetăţii Sybaris, în 510 
î.e.n. Maturitatea tirzie a filosofului nu poate fi împinsă mult după 540, 
chiar dacă se consideră că domnia lui Polycrates a început încă din 630, 
iar Pythagoras a părăsit patria sa puțin după înscăunarea tiranului. 

35 Mai înainte, Apollonios (erndit colecționar de paradoxuri de prin 
secolul II î.e.n.) citase alte personaje celebre pentr minunile” sau 
isprăvile taumaturgice) pe care le înfăptuiseră. Pentru Epimenides cre- 
tanul şi Pherekydes, vezi capitolele respective (vol. I, partea 1, p. 72, 
79). Aristeas din Prokonesos trece drept un poet cvasilegendar din 
sec. VI, despre care povestește Herodot în IV, 13. 


3% Dapă cum reiese din această referinţă, provenită în primul rînd diu 
Aristotel, filosoful din Samos a început prin a se ocupa mai întîi de 
teoria numerelor. Pentru minunile de magician ale lui Pherekydes, vezi 
capitolul respectiv, fr. Al (DK). Iniţierea lui Pythagoras în acest 
domeniu este atestată de epigrama funerară citată de Diog. Laărtios 
(L, 119) și concordă cu raporturile pe care le-ar fi întreţinut pythagoris- 
mul cu Orientul semitic, pentru a extrage unele cunoștințe din begatul 
esoterism astrologic oriental. 


33 Oraşul din Sudul Italiei, unde se va strămuta filosoful, avea un 
purt cu o radă celebră. 
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“3 Prin derul său de viziunar, Pythagoras simte cit nava, deşi va sosi 

"ag 

fără nici o otricăciune, va purta un cadavru: trupul cuui oi cure nu 
=-a putut salva (în contrast cu soarta încărcăturii), 


a 


3 Coulouia: cetate din Calabria, pe litoralnl Mării Ioniene. Ursoaica 
albă trebui: să fi fost un animal 1niraculos, legat de credința în ueinurire 
prin metempsihoză (ef. Rhys-Carpenter, Mythus, Folktale and Saga. 1 
Zhe Howmeric Fhics, Berkeley, 1946). 

20 Adică Aristotel, în lucrarea sa Despre pythagorei, lin cure Anoilu- 
nic şi-a extras aceste informații. 

m Se redă textual un citat din studiul aristotelic (vezi supra). E tr u- 
ru (în text Tyrrhenia) deseinnează prin sinecdocă restul Italiei (sai 
în utice caz regiunea ei centrală şi insulele” din dreptul coastelor, în 
owrziție cu sudul peninsulei, ocupat de coloniile grecești). 

î2 Aluzie la răscoala cetății împotriva conducerii pythagoraice, relatii 
Si fragmentul 16. 

1 Pormulă de sulut a grecilor (xatce). Glasul este a! fl-miului Basa 
ire curge în dreptul Metapont-utui) : o divinitate primordială (cum er 
de pildă și Acheloos-n! din Thessalia). 


34 După indicaţia dată de un scotiast al lui Lucian „ne ccapsa creapti. 
« lui Pythagoras era întipărit Phoibos Apoiion”' — cu alte cuvinte: 
prin această străincire aurie iradia harul apollinic al întregii sale făpiuri 
(ef. A. Delatte, La vie de Pythagore de Diogâne Laârce, Druxelles, 1922, 
p. 171). Alte variaţii pe acceaşi temă sînt citate de Dietrich, în Nekvia, 
Teipzig-Berlin, 1913, p. 38 şi urm. 

15 Apolion Hyperbuzeauul era venerat la Delfi în lunile de iarnă. 

1% Jăptura filosofului, așa cum reiese şi din mărturia următoare, ocupă 
un loc intermediar între duimoni şi zei (conf. importanta monogtaiie a 
ini M. Detieune, La notion de Daimân dans le pylhagorisme ancien, Paris, 
1863, — în special partea e III-a, cap. I: „„I/ambiguit€ de la notion 
de âaiuov et sa valeur d'intermediaire”, p. 131 şi urm. 


41 Celebru monarh al unei dinastii frigiene. Cel dintîi”care a purtat 
acest nume, tatăl priinului Midas, domneşte într-un trecut îndepărtat, 
mitologic. 

43 Datele acestea eran dezvoltate probabil de Aristotel în două scrieri: 
Obiecţii referitoare la pythagorei şi Despre pylhagorei (cf. Diog. Jaărt. V, 25). 
Statutul de făptură intermediară nu este specific numai taumaturgului 
capabil să apară în mai multe locnri sau să-şi amintească reiucarniările. 
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Aceeaşi condiţie era proprie fondatorului sectei, în calitatea sa de media- 

tor între om şi divinitate (cf. Detienne, op. ciț., p. 132—137). 

"as Hippobotos : autor “al unni catalog al filosofilor — sec. I e.n. 
so Adică dintr-o familie de obirșieitalică — vezişinota 41, !a mărturiile 

anterioare (Qin Apollonios). 

5 Deci fenician. 

52 Din nou un episod al biografiei cvasilegendare, urinărind să stabi- 
lească, prin conexiuni raționul justificate, o adevirati creditate spirituală 
care l-ur îi legat pe filosoful nostru de maestrul său fenician. PentrutPhere- 
kydes, v. vol. 1], partea I, p. 79. 

63 Atestarea priinului eveniment cu relevanţă istorică din biografia 
filosofului: este martorul ascensiunii lui Polycrates, tirin luminat al 
insulei Samos între 532—523 î.e.n. (sincronism foarte important pentru 
u stabili începutul maturității lui Pythagoras, vezi supra nota 34). Ceea 
ce nu spune mărturia noastră, extrasă din lucrarea lui Aristoxenos” (cu 
tendință de idealizare laudativă) trebuic citit în subtext. Filosoful nu 
«steg doar ostil „,despoției”. Noul regim favoriza de fapt păturile mijlocii 
și pe cele „de jos” și îngrădea considerabil drepturile aristocrației. Deşi 
Pythagoras promova o atitudine ascetică și temperută, ideologia sa refor- 
matoare presupune, așa cum vom vedea, o guvemare: îuțeleaptă a intelec- 
tualilozr cu privilegii aristocratice. De aceea nu putea să rabde „concu- 
rența” Ini Polpcrates: domnia unui singur stăpin sprijinit în mod tacit 
de mase. 

sa După cum reiese din enumerarea "nutmelor 'de autori, tradiţia refe- 
ritoare la viaţa lui Pythagoras — inclusiv ciclurile reincarnărilor sale — 
«ra păstrată aproape fără întrerupere, cu adaosuri tot mai fanteziste. 
Primele două nume citate aici făceau parte probabil din școala pythagoreicii 
medie : Tubulides ca interpret al simbolurilor sectei (vezi cap. Simboluri 
și prescribții) şi Androkydes, aproape necunoscut. Aristoxenos reprezintă, 
aşa cum s-a văzut, o sinteză din sec. IV a doctrinelor ritmico-muzicale, 
iar Hippobotos (v. n. 49) este doar un biograf, aşa cum era probabil 
Neanthes „cel tînăr'', istoric obscur din epoca greco-romană, cînd se 
fixase probabil compntul esoteric al ciclurilor de reincamări, în funcție 
de virsta eroică (vezi și 1. LEvy, Recherches suv les sources de la lfgende 
de Pylhugore, Paris, 1926). 

5 Am redat întocmai termenul tehnic din text: „re-naştere” ciclică de 
tipul palingenezei. Implică o religie naturistă, în care învierea naturii a 
sugerat posibilitatea învierii sufletului — propriu-zis revenirea lui în făp- 
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tura unei fiinţe vii, prin migraţia de tipul metempsihozei sau prin reincar- 
narea în trupul unui cun (ceea ce, pe bună dreptate, un savant numește 
metensomatuoză. intrucit soma-trupul, deşi este diferit, ajută la regăsirea 
și păstrarea identităţii unei persoane individuale). Un ciclu al reincarnărilor 
«mrează, potrivit esoterismului, 216 ani, deoarece această cifră înseamnă 
ridicarea lu cub a numărului 6 (v. nota următoare). După un prim ciclu 
de 216 ani, care inclnde o serie nedeterminată de vieți, sufletui este 
regenerat, printr-o palingeneză care-i dă senzaţia că și-a regăsit identi. 
“atca perfectă, de nou-născut, şi începe nn nou ciclu de vieţi care durează 
216 ani. 

46 Se dă astfel explicaţia celor două cicluri, de 216 ani. Cubul numărului. 
pie devine simbolul de psihogonie, „(re ]generare «le suflete”, din două 
active. Pe de o parte ezistă o interpretare mistică a ridicării la pntere 
în tradiția pythagoreică. Noţiunea de cub psihogonic este definită îu 
Nicomachos din Gerasa, sec. II e.n. (Elcayuyi &prOuerixi II, 17, 7,p. lil! 
Hoche). Cuburile numerelor terimninate în 1, 5, 6 se nuwmean solide sferice, 
slevarece numerele rezultate din ridicarea la putere aveau aceleași termi- 
naţii (la fel ca pătratele lor, numite circulare). Deci, numărul 216, cub 
al lui 6, avea o natură sferică, perfectă și putea simboliza o renaștere, nui 
ales întrucit și baza şase închidea în sine virtnţile de nnmăr periect, 
rădetog, cum reiese "diu formula următoare: 6 = = -6+ = 6-4 = -6= 
= 1+2+ 3. Despre acest raţionament v. K. Praechter, „„Hermes”, 
46 (1911), p. 407 și urm,, citat de 'Timpanaro Cardini, o.l., p. 39. Al 
doilea” motiv pentru care 'se deschidea uu ciclu neu odată cu epnizarea 
duratei de 216 ani ţine de iuterpretarea magică dată cubului ca un zar, 
pe fețele căruia sint gravate cifrele de la | la 6. Dacă se iau la rind 
feţele, după ce ies la iveală diferitele numere, ajungem la cifra masimă 
6, al cărui opus este totdeauna (pe zarurile „,corecte”) faţeta cu cifra 1, 
adică „poziția inițială” sau începutul unei rotații uoi, 

5? Euphorbos (Butorb) este numele unui erou din tradiția epică şi al unei 
jiguri legendare din misteriile orfice. Ulterior, devine un daimon-mediator, 
asimilat cu Apollon-Pythagoras, poate şi din cauza credinţei într-un pa- 
tron al celor care posteau și luau hrană vegetariană cu virtuţi supranatu- 
rale : Eu-phorbos, de la ptpBeo0as, „a paşte, a se hrăni” (cf. Karl Kerenyi, 
Pyihagoras und Orpheus, Amsterdam, 1940). Aici se face aluzie la un erou 
din ciclul troian. 


5% Sincronisme destul de vagi. Pentru epoca lui Polycrates, vezi nota 
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53. La curtea lui a trăit o vreme poetul liric ionian Anacreon. Itilosoful 
Xenofan era în schimb mai virstnic, uaturitatea sa fiind situată între 
540—536. 

Potrivit calculelor date în ansamblul ruţionainentelor din această mărturie, 
pentru a se fixamaturitatea lui Pythagoras se stabilește o durată de 
514 ani în care se includ cele două cicluri de reincamări (216 + 216). 
la care se va adăuga o durată convenţională de 82 de ani ai vieţii 
personajului istoric Pythagoras (vezi mai departe nota 62). Acest interval 
(216 + 216 + 82) = 514 se scade din annl 1052, data războiului troian. 
Astfel 1052 — 514 = 538, anul maturității lui Pythagoras. Detaliile cal- 
culelor an fost reconstitnite de Corssen și I.aqueur, pe baza emendării 
Tecțiunilor din manuscrise (cf. Diels-Krauz, p. 99, nota la 1]. 25 şi urm. 
cu bibliografia problemei). 

59 Adică Marsilia, întemeiată de unii coioni foceeni prin 600 î.e.n., 
după ce fusese subjugată Ionia de medo-perși. 

+ Una din variantele biografiei lui Pythagoras lega deci șederea sa 
în Egipt de invazia din vremea regelui Cambyses al medo-perșilor (528— 
521), ale cărui armate l-ar fi făcnt prizonier, întrerupînd inițierea sa pe 
lingă preoții egipteni, “menționată și în mărturiile fraginentelor 4 şi 9. 
Dar sincronismul acesta nn se mai potriveşte cu cel dinainte. 

« Se mai subiînţelege că a fost dus în Babilon ca prizonier al per- 
şilor. Deşi informaţia e fantezistă, putem presupune”că potrivit acestei 
versiuni biografice filosoful îşi recapătă libertatea după moartea lui 
Cambyses. 

* Potrivit calculelor înfățișate în nota 58, deduse din raportarea 
ciclurilor la una din datele 'propnse “pentru războiul “Troiei: annl 1052, 
reper pentru viața eroului Buphorbos din legendele troiene (vezi nota 
57). Se cobora cu trei generaţii data convenţională, stabilită pentru răz- 
boiul troian de Eratosthenes: 1184. Yoate aceste fantezii cronologice sînt 
înspirate de obsesia ciclului de reincarnare, prezentă şi în alte izvoare 
(vezi de ex. Diog. Laărt. VIII, 14 care dă o perioadă de 207 ani, cifră 
emendată de filosofi). 

s Această mărturie provine de la Herakleides din Pont, filosof neopla- 
tonic (vezi nota 19 la Thales), fascinat de esoterism, minuțios în ceea 
ce privește genealogia legendară a înțeleptului — asociat aici și cu Hermes, 
zeul cu puteri asupra tărimulni subpămintean (deci htoniană), însoţi- 
tor al sufletelor (Wuxorâuras), indicat ca strămoș îndepărtat al eroului 
xeincarnărilor. 
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“ Sursa biograiică utilizată aici dă un lanț de reincarnări cu verigi 
nisi numeroase decit versiunea precedentă. Ajungem astfel la Euphorbos, 
personajul din războiul troian (vezi nota 57). Îl rănește Menelau şi îi smulge 
cu această ocazie scutul, pe care il va recunoaşte fosta victimă într-o 
altă existență. Acest avatar al frigianului Euphorbos (altă ipostază a lu: 
Pythagoras), devine cel mai cunoscut element al mitului reincarnărilor 
sale — vezi de ex. Horaţiu, Ode I, 28, 10 și mai ales Ovidiu, Metamorfoze 
XV, v. 161: „„Panthoides Euphorbus eram” ... În mărturia noastră 
se spune „rănit” și nu ucis”, deoarece, pe cît se pare, izvorul! nu admite 
o moarte dezonorantă pentru eroul venerat. 

% Hermotimos, prezicător şi „teolog” (vezi mărturia din iragmentul 7 
— Mir. 5) se duce într-un templu al lui Apollon din Didyme, lingă 
Milet, unde oficia neamul de sacerdoți al Branhizilor. 

îs Din seria de reincaruări pentru care legerda inventese lanțul de 
personaje Aithalidul — Euphotbos — Hermotimos, ultimul nu:ne, cel a: 
pescarului Pyyrhos din Delos (insulă apollinică) — nu are uici o seuaunifi- 
cație particulară. Poate înadins a fost ales un personaj umil, cum se 
întîmplă și cu unele figuri din galeria celor șapte înţelepţi (de exeruplu 
Bias din Priene). 

Odată cu măzturia ce poartă sigla fragmentului 8 a, se dau principa-- 
lele mărturii despre activitatea de îndrumător public a lui Pythagora: 
propagator al unei reforme spirituale, al unei doctrine a cchilibruiu: 
dintre individ şi Kosnzos, mai înainte de a fi întemeietorul sectei. Primel:. 
informaţii despre această etapă fundamentală au fost extrase de Porphy- 
rios dintr-o lucrare a filosofului peripatetician Dikaiarchos din Messeuc 
(sec. IV î.e.n.), probabil un fel de prezentare pe multiple piiinuri a n - 
mentelor îinportante din trecutul Fladei. 


5? Portret ușor idealizat care sintetizează un ideal de kalohagathie, 
dublată de farmecul intelectual. Pextru haririle frumuseții sale şi :c 
glasului (persuasiv) textul foloseşte termenul Fosmos, „,„podoubă” dar și 
„armonie cosmică” (în filosofia pythagoreică). Afară de buna sa cuviință 
în comportarea zilnică, Pythagoras se mai distingea în toate celelalte 
împrejurări ale vieții prin calităţile aproape supranaturale atestate, după 
cum s-a văzut, de tradiția biografică. 

% Magistraţii care conduceau efectiv cetatea îi încredinţează o fuucţie 
de orator public, de tipul unui „„arringatore” din liberele orașe-comuuc: 
(„republici”), în Italia renascentistă. 


4 Zheand : cea mai celebră dintre femeile pythagoriciene, de la care 
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s-au păstra! şi învățături +,,sentențe'') apocrife în tradiția „yriacă. Trece 
în unele surse drept soție sau fiică a fiiosofului — cf. M. Meunier, Femmes 
Pylhagoriciennes ? Theano, Paris, 1932 şi fragmentul 13, despre Theand 
ca soţie. 

% Celebrul consenm al tăcerii, piatră de încercare pentru discipolii 
sectei (vezi mai departe subcapitolul Sinvboluri şi prescripții acusmalice). 
Izvorul reprodus aici, Porphyrios, nu citează doar pe Dikaiarchos. Mea- 
ționează fără tranziție un învățămînt public și apui predominanța celui 
secret. 

1 Toate făpturile însuflețite — oameni, animaie, insecte — fac parte dii 
„cecași coinunitate naturală, sacră, a ființelor vii „„asemănătoare prin 
Zeneză”!, 

12 În urma tradiției de cercetare inzugurată de pythagorei în Grae- 
ci Magna (Sndul Italiei, la care se adaugă Sicilia), ştiinţele matematice 
(le la mathema, „învățătură”) incorporau aritmetica, geometria, astrono- 
ia şi armonia, 

3 Am tradus etimologic fheoremata : „observaţii şi elemente de siste- 
matizare ştiinţifică”, nedifereuțiate încă de astrologie în cunoaştere 
fenomenelor astronomice la vechii babilonieni, denumiți aici chaldei. 
Pare verosimilă tradiția despre tripla sursă de docuinentare a lui Pytha- 
oras în domeniul nnor cuuoștinţe de tip matematico-astronomie: cal- 
«le de geodezie și arhitectură orientată astral din cultura egipteană. 
„radiții de aritmetică (socotitul) de la comercianții fenicieni, comput 
istral şi descrieri ale feno:uenelor astronomice în documentele chaldeilor. 

2 Note sau „însemnări ” (gr. hypomnemala), redactate pentru a 
permite discipolilor să ţină minte multitudinea de precepte şi chiar deta- 
Viile unor raționamente precise — rudimentele științelor exacte. Tocmai 
datorită consemnelor de aplicare strictă a regulilor, întregul învățămînt 
ythagoreic putea rămine pe de-a întregul oral, protejat de secretul 
tradiției esoterice. 

75 Endoxos din Cnidos (ce. 391—338 î.e.n.), cea mai proeminentă 
fimură de astronom-matematician din școala lui Platon, scrisese un Ocol 
ai pământului (Ileplo5os zi Yi). Menţionat aici ca sursă despre absti- 
nența pythagoreică, deoarece se găseau probabil în una din cărțile acestei 
iucrări date mai vechi despre întemeietorul primei şcoli matematice gre- 
veşti, portretizat în toată complexitatea făpturii sale. 

7 Kalanos apare în istoriile despre Alexandru cel Mare ca gymno- 
sofist (un fel de pogin) care însoțise marea expediție în India. Lăsase 
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miște însemmări ale sule despre ascetism — cea mai veche atestare a 
prescripțiilor vegetariene respectate în pythagorism. Această mărturie 
(redată de Strabon), la fel ca următoarele două (din Diogenes Laărtios. 
şi Aulus Gellius) se referă lu interdicțiile şi la codul de prescripții alimen- 
tare ale pythagoreilor, studiate recent în fundamentala contribnție a lui 
Marcel Detienne, La cuisine de Pvthagore, în „Archives de Sociologie: 
des” religions”, nr. 29, din 1970, p. 141—162.  imr4 

77 Probabil în sens larg: „.cele” însuflețite”. Informația este atribuită 
lui Avistoxenos (vezi nr. 10), filosoful preocupat să polemizeze cu cei: 
care atribuiau sectei un rigorism alimentar exagerat. 

78 Un fel de fasole: vicia faba. 

12 Probabil Viața pythagorcică. Din nou polemica împotriva celvr care: 
ar fi confundat de astă dată interdicții alimentare cu prescripții vegetarie- 
ne şi de igienă dictetică (ulterior însoțite de interpretări esaterice). 

e0 Leguma fiartă într-un anumit fel era folosită deci pentru virtuţi 
depurativ-laxative. 

s1 Xenophilos diu Chalcidica “Traciei este corsemnat în seria ultimilor 
pythagorei (Iaumblichos, Y.P. 251). 

3 În textul platonice legerion paideias, deci o figură proeminentă a 
literaturii eroice sapientale, un ctitor de cultură spiritual-estetică. Este- 
singurul pasaj din Platon unde se dă și numele de Pythagoras — denumi- 
rea dată adepților fiind mai îrecventă în vechile atestări din texte filoso-- 
fice. 

ss Exagerare. Textual Diogenes susține că „sistemul” reprezentat de: 
un învățămînt viu a durut aproape zece generaţii, deci pini în secolu: 
III. De fapt, după informația'dată de Diodor din Sicilia, succesorii direcţi. 
ai şcolii tardive ar fi continuat pînă la olimpiada 103--102 (deci 346-—- 
360 î.e.n.). Un nou curent, neo-pythagorism-ul, derivă ulterior, înce- 
pînd cu secolul I î.e.n., din ramificațiile neo-platonice. 

8 Pentru aceste nume ale filosofilor din pythagorismul mediu, vezi 
diferite subcapitole din Diels-Kranz, vol. I, p. 443. Xenophilos este ates- 
tat nui mult ca prieten (vezi supra uota 81), continuator lipsit de ori-- 


ginalitate. 
85 Dualismul religiei avestice fusese transformat de magul Zoroastru. 


într-o filosofie cosmică şi morală. Poate că influența ei s-a limitat la unele: 
îmbogățiri ale dialecticii naturii, echilibrat-dualiste în sistemul marelui 
gînditor samiun. Paralelisinul a fost însă exagerat ulterior. Pentru cuplu- 
rile de principii contrare în pythagorism vezi mai departe subcapitolul Unu? 
şi dualitatea, p. 30 şi urm. I.ucrarea de referinţă cu privire la influenţe. 
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zuroastrismului rămine R. Reitzenstein-Schaeder, Sudien zum antiken 
Symhretismus aus Ivan und Griechenland, Leipziu, 1926. Totuşi, doctrina 
grecească arhaică nu a împrumutat de acolo un dualism între bine şi 
rău, cu implicaţii religioase. 

8 Din acest momentiutrăm în sfera unor asociaţii dualiste, metaforico- 
zeligioase, ipotetice pentru pythagorism — plauzibile cel mult în cadrul 
sintezei orfice. Sursa mărturiei acesteia tinde să exagereze, mai ales 
întrucît autorul eclesiastic Hippolytos (care a folosit probabil pe Diodor 
din Eretria. un intermediar obscur) scrie o Combatere [Refutatio! a 
fuluvor ereziilor, (sec. III e.n.). 

es bis Unitățile de măsură ar fi fost perfecționate de Pythagoras pe 
baza sistemelor metrice din lgipt și Fenicia. 

5 Sînt populații vechi italice lin sudul peninsulei, învecinate cu Luca- 
aia. De o răspindire progresivă a pythagorismnului în lumea romană se 
poate vorbi abia după secolul III î.e.n. Prin 180 apar nişte false cărți 
asoterice atribuite regelui-sacerdot Numa, care s-ar fi călăuzit după doc- 
trina înțeleptului samian — cf. I.. lerrero, Sforia del Pitagorismo nel 
vondo Roma::;, Torino, 1955. Printre italici în general doctrinele de 
acest tip se diiuzează prin Archytas diu Tareut. 

8 Pentru acest personaj vezi supra nota 69. În denumirile din 
aceasti mărturie sînt transparente seinnilicații esoterice legate de lumea 
iniţierii, Myia la lamblichos (cf. DK 58 A) apare într-un catalog” a 
pythagoreilor, ca soţie a lui Milou. 

89 Desigur :alsuri: „însemnări'” apocrife, 

9 Timaius redactase în epoca elenistică » /sforie a Siciliei, păstrată 
ulterior ca lucrare de referință. 

9 Aşa cum se întiinplă şi cu iuvăţăturile progresive de morală și 
asceză, pythagorismul se preocupă de «diferenţierea propagandei și a 
zitarilor pe clase de vârstă şi în]funcție ce statutul relațiilor dintre sexe, 
peatru a da o vitalitate nouă codificărilor de acest tip utilizate îu ritu- 
rile tribale (mai ales în comunitățile doriene — vezi acuin Cl. Calame, 
tes choeurs de jeunes filles en Grece archaique. Morpholugie, fonction religieu- 
e et sociale, vol. I—II, Roma, 1977, cu o duvcumentare concludentă). 


2 Poate fiindcă zeița roadelor pămîntului — a griînelor, mai abun- 

' 

dente în Sicilia preclasică — era și patroana unor importante misterii. 
23 Celebrul loc de inițiere a conțreriei cureților — legat de vechi nisterii 


'egeene) ale unui Zeus cu dublă ipostază: cerească și htoniană. 
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Fragmente! Lt —16 cuprind cele în: semnificative date despre mişcările: 
politice ostile conducerii aristocratice a pythagoreilor și despre cauzele: 
iblică (la Metnpont). Astfei intervine 
istind vreo ştire concreti!: despre 


Rina filosofului din viața pi 
a Îi, pisi le moarter sa 
ati nii ani. 

24 “Lermenul redut de noi ciiirusiugic se referă la un conducător abil 
zze susținătorii democrației şi popo- 
toeratice (în alte îimmpreiurări un rut 


din clasele de mijloc, priceput si ră, 


sui împotriva unei conduceri « 
similar joacă la Atena Cicon). 

9% În culitute de „suplicanți” firihetaij. aceşti exilați czie cer drept 
ce azil pe tînză ultare uveau un statut sucrul. 

% Una din cărțile pierdute ale tratatului. 


% Vaptul că întemeietorul. secte fost prezent la zâscoulă este 
i-ai interpretat de carcetiitozii snnlerai ca un indiciu că mișcări! 


hă moartea lui Pythagoras și au avut 


ythagoreice s-au petrecut € 
să în repetate rînduri. În orice caz e! nu putea fi plecat la Phereky- 
des, care inurise înainte de venirea, sa în [tulia. Sursa priinelur atestări: 
«le răscoalelor ur fi istoricul Timiios. Pentru discutarea datelor contro- 
versate, ci. Delatte, Essui sur la pulitigie Pythagoricienne, Litge-Paris, 
1922, și referințele din 'Limpanaro Cardini, al. 


& [7 
II: 


9% Prebubil un reprezentant al ciasci în ascensiune de zicgnţători saw 


conducătorul unei frucțiuui oligashive rivale. 


* Indicaţie clară in sprijinul presupuncrii că este varia de mişcări 
succesive, care i-au îndepărtat pe rind pe conducătorii din seceta pythu- 
goreică îu cetățile din sudul Italici şi Sicilia, 

100 Sîut usii dintre pytlagoreii tardivi — vezi mărturiile uespre acti-: 
vitatea lor în DK, vol. i, 46—47. Evadarea din sediul incendiat poate 
fi o! peripeție” anecdoticiă (deși mii multe asemenea incendii siut ates. 
tate în izvoare). 

101 La “Theba, conducătorul Fpaminondas îl consideră pe Lysis pă- 
rinte spiritual. Acesta reprezenta probabil un filon mai pur al docttri- 
nei, străin de cxagerările ideologiei cligarhice, după ce adepţii lui Pytha- 
goras trăseserii anumite concluzii de pe urma înfrîngerilor politice, Pen- 
tru legătura dintre cele două personaje vezi și Cornelius Nepos, Eza- 
minondas 2, 2; Pawnsanias, IX, 13, d. 

102 Manuscrisele dau Archytas, ca în Diog. Laert. VIII, 39, dar aveu 


de-a face cu o veche eroare de copist. 
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103 Textul folosește o formulare poetică: „s-au făcut nevăzuţi”. Se 
vonsemnează astfel dispariţia sectei ca entitate (mai înuinte se vorbea 
„le o „eclipsare”), nu şi a simpatizanţilor. Ne 

104 Paralel cu Aristozenos *și Dikaiarchos, matematicianul Nicoma- 
vos, mai recent decât ceilalți, este a treia sursă, folosită de Iamblichos 
„i Porphyrios, pentru a reconstitui evenimentele răscoalei antipythago- 
„vice, i 

105 Geograful peripatetician Dikaiarehos polemiza probabil cu cei care 
itezentau mai realist evenimentele biografiei, arătind că întemeietorul 
rtei lipsea în timpul răscoalei — fie că plecase la Metapont din moti- 
„« diplomatice (pentru a nu agrava disensiuzile), fie că mișcările s-au 
trecut după moartea sa. 

106 Pusese vorba despre prizcipiile egulizării democratice a cetăți- 
wr acheene rlin Peloponcs. 

197 Propriu-zis: delegaţii pentru abitrarea conflictelor, 


Itr, 17—22 ale acestei secțiuni A, Fragmentele doctrinei, cuprinde 
numai mărturiile referitoare la scrierile lui Pythagoras el însuși (perso- 
uiţul cevasi-legendar), întemeietorul şcolii care îi poartă numele și 
1 „„sectei”. Mai departe, în secțiunile intitulate Elemente ale doctri- 
mi anonime şi Autorii vechiului bylhagorism, vom regrupa fragmentele 
„te ne perinit să reconstituimm -- adeseori conjectural — conținutul doc- 
inuei propriu-zise, în stadiul dezvoltării arhaice a conceptelor, schitate 
irobabil sub forma unor învățături concise (implicit mai simpliste) de 
“inditorul din Samos. Îndoielile cu privire la paternitatea unor prime 
„wricri ale „„magistrului” vor subzistu mereu — pe bună dreptate —, 
Mita vreme cât nu se pot înfirina testimoniile multiple despre interdic- 
viu divulgării preceptelur elaborate în cadrul primei şcoli. În orice caz, 
„şu-mumitele „cărți” atribuite lui Pythagoras n-au fost redactate de 
mina sa, ci ar fi putut circula numai sub forma notelor, consemnate 
I» primii adepţi şi scoase la iveală în nod neoficial (chiar dacă uneori 
munțarea „spuselor” îmbrăca de la început forma „discursului sacru”, 
.nvestit cu autoritatea citatelor și a expresiei ritmate, ca în vechile poe- 
me de inițiere). 


198 În textul grec această ncnțiuue lipsește. A fost introdusă (ca 
amplinire a lacunei manuscrisului) de H. Diels, pe baza cumparării cu 
nătturia următoare din Iamblichos, la rindul ei coroborată de DIOG. 
AÎȘRT. VIII, B (deci fr. 19 —v. mai departe notele 116—117). A 
“xistat probabil o sursă comună, utilizată în această privință de majo- 
“tatea biografilor. 

119 Adică pînă spre sfîrșitul secolului V î.e.n. (vezi şi capitolul Philo- 
„vs la Diels-Kranz, vol. I, p. 398—419). Aşa cum va reieși din mnărtu- 
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riile despre Hippasos (vezi p. 133— 135), chiar unii dintre cei mai apropiați 
discipoli au făcut începuturi sporadice de divulgare a pythagorismului. 
Cele mai vechi scrieri au fost „însemnările pentru memorizare” — gr. 
kybomnemaia —, atestate chiar în această mărturie. Termenul va căpă- 
ta curind valoarea denumirii latine de commentarii, inițial tot însemnări 
concise, veridice (uneori pe baza notării cuvînt cu cuvint), menite să 
pisi reze întocmai enunțarea unor idei care nu trebuiau deicranatețprintr-o 
meinorizare aproximativă. 
119 O sumă considerabilă. Mina valora 100 de drahme 'etalonul fiind 
apreciat prin greutatea drahmei, c. 4,82 grame de aur). 


11 Textulţ grecesc spune literalmente: mo?ol mepl «biv loropixaotv, 

Tau făcut cercetări în jurul său'' — deci „relative la el, ca personalitate 
filosofică”. Termenul] historeo implică însă mai ales laYlosephns Flavius: 
(autor din sec. I e.n.)Pși ideea de „,păstrare a tradiţiei celor aflate”. 
Biograful menţionat ulterior, Her mippos din Smyma, sec. III îe.u., 
întocmise o_stufoasă monografie _. Despre vie vieți : i compilind materiale dir. 
toate” "epocile =” despre tigarile, repr reprezentative e ale culturii greceşti (vezi iu- 
dicațiile din A. I'renkian, „Izvoarele filosofiei antice grecești”, studiu:: 
introductiv la Diogenes I.atrtios, versiunea Balmuș, București, 1963, p.- 
51). 

n? Aşa cum se observă mai ales din Phaidon, concepțiile platoniciene: 
despre natura sufletului nemuritor derivă efectiv din czedințele pytha-- 
zoreice. 

113 În greceşte verbul superează obținerea de indicii sau dovezi ptin. 
deducție. Modalitatea în acest context o reprezintă ccnsultarea une; 
tradiţii scrisc, așadar lectura documentelor. Circulau după secolul IV 
î.c.n. opere scrise ale pythagorismului. 

114 Conotaţia implicată de folosirea verbului „a ţipa” în original, pen- 
tru a sublinia poziţia ostilă, disprețuitoare, a lui Heraclit față de cou:-- 
binarea ştiinţei cu uiorala și credințele religioase în doctrina pythago-- 
rismului. După Diels, propoziţiile din această mărturie, puse în paran- 
teză piuă la paragraful 7, provin aproape textual dintr-o sursă inter- 
mediară, care ar putea fi un adept sau simpatizant al sectiei, preocupat. 
să dovedească perempturiu că circulau din cele mai vechi timpuri opere 
pythagorice. De ucolo expresia „iau lucrurile în glumă" (deci privesc 
tradiţia cu frivolitate), cuvinte prin care sînt stigmatizați cei neîncreză- 
tori, dispuși mereu să nege autenticitatea oricăror scrieri vechi ale sectei. 
Citatul heraclitian este oricum bine ales. Deși H. Diels îl consideră unt. 
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fals, alte mărturii citează opinii asemănătoare cu ale lui Heraclit (vez 
de ex. îr. 40 și 41 DK și comentariul nostru în nota următcare), demon- 
strind că la începutul sec. V filosoful dialectician cunoștea deja exis- 
tența unui corpus al ştiinţei sau al literaturii filosofice cure sintetiza 
pythagorisinul. 

15 În textul grec: rrvuaelrv xaxozexvinv. „Știința multiplă” cra 
suspectă probabil înțeleptului din Efes datorită caracterului prea evlec- 
tic. Tot în legătură cu filosoful nostru, Polymalhia este opusă de Ilera- 
clit „bunei chibzuinţe” (:6ov Eye) în fr. 40DE. „Mulțimea cunoştin- 
elor nu te învață să ai minte” — (vezi în acest volum p. 355) Cii 
privește hakhotechnia, ca se referă la explicaţiile discutabile, poate chiar 
la preceptele unei „arte"” sau discipline ritualiste a vieții şi a practitri- 
lor religioase subordonate credinței în metempsihoză ('Limpanaro Cardini 
traduce prin „arte da ciarlatanu'”, o acuzație care se potrivește cu stig- 
matizarea mystapogilor şi a magilor). În formularea greacă, „cercetare“ 
apare sub forma „historie”” consacrată de pythagorei şi de Hippocrates 
ca sinonim al „investigaţiei'”. lia se aplică în opinia lui Heraclit unei 
scrieri de tipul poemelor hesiodice dar poate chiar și unor tratate das: 
pre natură. V. şi A. Prenkian, Die Historia des Pylhagoras, „„Maia'', 1959, 
243— 245. 

n Diogenes dă pentru toate titlurile forme de neutru, permiţind să 
se subînțeleagă cuvintul fata! (de obicei în proză). Aici avem uu 
Quad ovyypauua. Se consideră că această scriere, singura din cate 
izvorul nostru dă un citat în dialect ionie, este o falsificare alexandriuii, 
de tipul tratatelor pe care. începuseră să le publice 1milesienii și chiar 
elevii înţeleptului din Samos. 

"7 Titlurile, în formularea lor concisă (Paideutihon, Politihon şi Phye 
sikon), reflectă cele trei orientări paralele primordiale, fiind stabiiite 
de fondatorul școlii mai înainte chiar de transformarea ti într-o „sectă', 
Reiese de fapt că aceste trei cărți — mult discutate — grupau primu! 
compendiu al doctrinei, publicat sub formă de însemnări de către vei 
mai vechi discipoli (şi nu de magistru el însuși). Sint considerate ude o 
bună parte din cercetători falsuri tardive. 

ne Despre Lysis, care ar fi scăpat, împreună cu Archippos, din sediul 
incendiat la Crotona — vezi îr. 16 și nota 101. Reprezenta probabil un 
curent al pythagorismului reînviat la Theba. Nu reiese clar dacă i se 
atribuiau lucrările citate mai înainte sau alt corpus mai compact de 
scrieri pythagoreice — eventual una din primele „„ediţii”. A îndeplinit 
probabil menirea unuia din cei mai vechi „,divulgatori” iu fel cu 
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Ilippasos, Philolaos şi enigmaticul crotoniat menționat la sfârşitul 
paragrafului. 

19 Compilatorul Herakleides Lembos (secolul II î.e.n.) întoemise un 
rezumat (er. epitome) al operei filosofului peripatetician Sotion, contem- 
poran al său mai vîrstnic, unul din primii istorici ai școlilor de gîndire, 
prin vasta sa monografie intitulată Succesiunea filosofilor. 


230 Acest îndemn conține încă din primele cuvinte (versificate într-un 
hexainetru) porunca fundamentală a sectei : consemnul tăcerii, spre inte- 
ziorizarea celor aflate. De fapt tăcerea rituală însoţeşte orice participare 
In imisterii (adeseori pantomime sacre, în orice caz drame cultice). Ea 
“stinea o dispoziție sufletească pentru comuniunea cu adevărurile de 
ă şi cra prezentă. în celebra formulă cvasiliturgică prin care inangura 
orice” “slujbă rituală : "edomueire, evonueizre..., „vorbiţi de bine”; la 
Iloratius în Ode III, 1, v. 2: „,favete linguis”” , „în conteztul nostru „ti- 
mezii”” sînt meofiții (ve6puro); pentru alte detalii vezi mai departe 
parugrafele referitoare la prescripfiile sectei, p. 56--62. Astăzi numeroși 
arcetători consideră că Discursul sacru ('Iepds 16yog) ar fi fost nai 
din rarele scrieri pythagoreice autentice (chiar dacă sub forma versifi- 
caută o definitivaseră discipolii de-a lungul deceniilor). Un susținător 
elccyent al acestei teze rămîne A. Rostaani, 17 verbo di Pitagora, Torino, 
1924. Opinii mai nuanțate în lucrările lui J.B. Raven, Vogei și Delatte. 


321 În afară de Discursul sacru, aceste ultime titluri sînt falsnri și. 
în cazul lui Helothales, aduc în lectură greșită indiciile unei tradiții naa- 
nuscrise pe care Diogenes nu o mai înțelegea (sau exemplarul izvorului 
consultat prezenta „coruptelce”). Poate că era vorba de un tratat pole- 
mic: „„Împotriva lui Helothales din Crotona”. Despre poetul Epichar- 
nos din Cos știm că ne-a lăsat mărturii asupra doctrinei vechi pythr- 
goreice (vezi în vol. I, partea 1, p. 135). Piliaţia indicată de mărturia 
noastră pare aproape neverosimilă. 

122 Această scriere — propriu-zis un „Discurs despre inițierea în mistr- 


rii” (Mystihos logos) — ar fi prima scriere polemică de reconusiderare 
a Piscursului sacru (pentru detalii vezi mărturia despre Scindarea pytha- 
govismului în două linii de adepti, p. 68 cum şi capitolul Hippasos). 
Oricum chiar şi această nouă elaborare a doctrinei a fost integrată in 


seria scrierilor pvihagorismului din perioada veche. 


22 Aston din Crotona rămîne un simplu nume, obscur, neatestat de 
alte izvoare. Reprezintă — după Kranz — o deforinare a numelui Aigon, 
care apare în catalogul pythagoricilor dat de Iamblichos (DE 58 A). 
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i22 Astrul numit de greci /lesperos, de latini Vesper, spre deosehire 
ii iposteza din zori a planetei Venus, aşa-nuinitul Phos-phorus, propriu- 
“a Tatci-fer. S-a presupus că mărturia noastră, care îl citează pe Cal- 
Himactics, desprinde această opinie din analiza la cure a supus erudiiu! 
“tierat alexandrini un poem despre luceafăr, atribuit fie lui Pythagozis, 
;i- iui Parmenides. 

tii Precum reiese dintr-un pasaj asemănător din Dicgenes Iaărti:.: 
“UL, 49, concenţia era de asemenea atribuită lui Poriucnides (vozi ur. 
a A ai DR) şi se putea iutiini chiar la pocţi arhaici ca Eesiod. în 
„cleo sa avea îu veciere fie cerul cu astrele, fie lumea încorijuriitesiie 


întrucizipare a divinităţilor primordiale, natura devenind astfel : 
iza, adică „„purbaba” realității perceptibile de înțelegerea omene.:: 
sit așa cum vorbirea ornată era un kosmos al limbajului), Se pouii. 
“ustiue în schini, fără tăgadă, că Pythagoras cel dintii a formul::: 
i--vrie despre kosmos, înțeles ca „univers arn:onic alcătuit”, inspirîni-i->. 
“i din concepțiile duricne despre cu-hosmia, „buna rinduială” „li 
weietate (din zpolis-ul care încearcă să legitimeze continuitatea gun+- 
nuirii aristocratice). Pentru evoluția conceptului vezi iucrările lui SLiisz, 
Vun der Waerden și E.Reinharăât (Kosinos ud Swnpbathie, Miineltea, 
"426 - investigarea dezvultărilor stoice). 


Fragmentul 22 inaugurează o nouă dispunere a fragmentelor îu versi- 
suea noastră. De aici încolo nu se mai continuă numerotarea Niels. 
iranz. De fapt această mărturie din Cicero figurează nu:nai la Ti: 
uaro Cardini (cu același număr, la p. 66—67). Ni se pare seimnificati- 
vă pentru atestarea unei doctrine universul recunoscută ca pythagorici 
în ultimele decenii dinaintea erei noastre. 


1% În latineşte: „unam omnium animantiuan conuli- 
cionem iuris esse denuntiant'”. Egalitatea sacră a tuturor vieţuitoa- 
wlur este proclamată în termenii unei egalităţi universale, iinanentă 
“reptului natural. Aceeaşi idee fusese formulată de alte mărturii (vezi 
«iu ex. fr. 8 a) din punctul de vedere al premiselor metempsihozei : îutru- 
«it acelaşi suflet se poate incarna fie în trupul unui animal, fie în trup 
wmenesc, toate aceste viețuitoare trebuie respectate în aceeaşi măsură 
i sînt egal îndreptăţite în fața justiției eterne. 
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B) ELEMENTE ALE DOCTRINEI ANONIME 
A VECHIULUI PYTHAGORISM 


În această secțiune, care cuprinde cel mai mare număr de fraginen- 
ic (23—89), cititorul va găsi un corp de doctrină dintre cele mai arha- 
ice, atribuit fie lui Pythagoras, fie primilor săi discipoli, care nu ar fi 
trădat secretul învățăturilor. Multe mărturii sau expuneri ale concep- 
telor provin în mod clar diu cercetările aristotelice despre pythagorei. 
3“ptul că nu le dă o paternitate anume este semnificativ. Astfel circa- 
Înu probabil în prima perioadă. Ulterior, o bună parte din aceste con- 
cupte sc regăsesc la Philolaos și Archytas, la contemporanii lor mai vir- 
stuici, Alkinaion şi Hippasos (de asemenea la pythagorei „vechi” mai 
«hscuri), aşa cum se vor regăsi la Platon şi, după secolul II î.e.n., la 
aeupythagorei. Dar elementele unci concepții despre lume ritualist= 
sinbolice circulau în mod intenționat sub forma „spuselor anonhine'' 
sim a demunstraţiilur — respectiv a teoremelor (care se transmit din om 
în om), fiind lăsate la dispoziția vulgului nuinai figurile geometrice san 
cete care încifrau un simbol. Gruparea în subcapitole şi respectiv dife- 
zitele titluri ne aparțin (unele provin din Kirk-Raven, cu anumite nodifi- 
ări). Pină la capitolul „Simboluri și prescripţii' am inclus într-o anuini- 
tă urdine, dictată de relaţia macro-kosmos-micro-koswmos, toate fragmen- 
tele cure apar la Kirk-Raven (The Presocratic Philosophers) în capito- 
îul IX, intitulat Pre- Parmenidean Pylhagoreanism (p. 236.—262), corobu- 
rate cu cele din Diels-Kranz. vol. I, capitolul 58, Py/hagoreische Schule, 
subcapitolul B, Anonyme Pythagoreer — nach altperipalelischer Uberlie- 
Jevrung (p. 448—462). De îiecare dată nuimerotarea noastră este însoţită 
de numărul dat de Raven în culegerea engleză citată şi — acolo nude 
este cazul — de cel tradițional, din Diels-Kranuz. Întrucît nc-am dus noi 
înşine la surse, anumite fragmente au fost date în forma lor nai expli- 
cită din autorul excerptat și nu mai coincid întru totul cu cele din anto- 
iogiile indicate. Ultima serie de subcapitole pe care o prezentăm cu- 
prinde la noi elemente ale doctrinei care definesc statutul de „,sectă” al 
şcolii vechi pythagoreice. Chiar dacă s-au transmis de obicei prin autori. 
nai recenți (neopythagorici sau compilatori intermediari tardivi — cuin 
erau de ex. Iamblichos, Porphyrios, Nicemachos, Hierocles) aceste 
fragmente au fost pentru prima dată strînse de noi într-o sistematizare care 
ace să alterneze mărturiile propriu-zise cu o cnunțare proprie, suc- 
cintă, a diferitelor credințe în optica unei epistemologii critice. Nucleul 
acestei ultiine serii de fragmente figurează într-o formă mult abreviată 
iu Raven-Kirk și, mai pe larg, în subcapitolul 58 C din Diels-Kranz, 
întitulat AKOTEMATA KAI ZTMBOM. În sfîrşit, numeroase frag- 
imente din secțiunea intitulată la noi „Elemente ale doctrinei ..." au 
fust subsumate pythagorismului „diacronic” sau tardiv în voluma! Iil 
din ediția Timpanaro Cardini sau în volumul / Pitagorici, a cura di A. 
Maddalena, Bari, 1955, ele fiind de asemenea comentate în ainănunt 
san complexiv de mulți dintre cercetătorii 1noderni, citați de noi în 
notele anterioare (I. Ivy, Delatte, Rostagni, la care se cuvine să 
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adăugăm pe Van der Waerden, M. Ghyka, Cornford, von Fritz, M. De- 
tienne, Vogel). 

Fragmentul 23 provine dintr-un ansamblu de capitole din Aristotel, 
referitoare la cauzele prime şi principiile tuturor lucrurilor din natură. 
Astfel se ajunge la concepţia pythagoreilor despre numere ca principii 
ale naturii. În aceeași ordine de idei se dezvoltă doctrina redată de Dio- 
genes La&rtios (fr. 24), cu o enunțare mai amănunţită a ideilor despre 
Iiosmos şi despre omologia sa cu făptura umană, privită ca un ini- 
crocosm. 


121 Adică mai înainte de filosofii atomişti Leucippos şi Democrit. Prin 
formularea prudentă „așa-numiții pythagorei'” Aristotel îşi manifestă 
rezerva față de orice paternitate certă a ideilor atribuite de tradiție lui 
Pythagoras. La Stagirit numele filosofului apare numai de două ori: 
în Retorica II, 23, 1398 b 14 şi Metaph. A, 5, 986 a 30 (unde ar putea 
fi o interpolare). 

Prin formularea „mai înainte chiar de ei'' pot fi desemnați nu nu- 
mai atomiştii — ulteriori anului 450 î.e.n, ci totodată chiar primii pytha- 
gorei şi magistrul el însuși. 

1% În text dpxăs măvreav xâv 6vruv. Pentru „lucruri din natură” se 
foloseşte termenul onta, participiul verbului „a fi”. Deci „entităţile ontic 
reale” sau — mai scurt — „cele existente”. 

122 Propriu-zis x&0oc zâv &piOuâv — cele ce se pot „întîmpla cu nu- 
merele”. 

130 Un echivalent arhaic al procesului de „modelare numerică”, În 
text: ză uâv &Aa mois &piOuoic toalvero rhv piotv dpouotododat. Pentru 
raporturile muzicale vezi nota următoare și fraginentele lui Hippasos. 

131 „„Proprietățile numerelor şi ale scării armonice” — sau „cele ima- 
neute armoniilor'”' menţionate mai înainte: „raporturile armonice, muzi- 
cale, exprimabile prin numere”. Această cuantificare poate fi considera- 
tă una din cele mai reprezentative descoperiri ale pythagoricilor: o in- 
tuire a principiului rezonanţei. În teoria intervalelor primul sunet care 
apare în rezonanţă după octava fundamentalei este cvinta. Astfel, deși 
n-au cunoscut direct principiul rezonanței, pythagoreii au ajuns totuși 
sh obţină seria naturală a armonicelor pe baza monocordului (vezi nota 


., 


28), făciud să vibreze porțiunea scurtă a coardei în cadrul succesiunii 


2 3 4 5 
de raporturi: ri (octavă), ZI (evintă), 3 (evartă), FI (terță majoră), 


e|e 


5 8 
(terță minoră), i (sextă minoră), 73 (sextă majoră). O suprapunere 


« 
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de două (sau mai multe) sunete cu aceleași vibrații aicătuiește aniso- 
1 2 
nul, deci raportul ZI „ Prin raportul ră se obține octava. „Mai ales pe 


baza corelației stabilite între acorduri şi intervale muzicale, pe «e o 
parte, şi, pe de altă parte, raporturi aritmetice derivate din tripla com- 
binație /etrahtys „= pentadă = decadă, noțiunea de fetrahţys, «numărul 
patru» [vezi mai departe nota 187j, capătă semnificaţia unui adevăr 
al misteriilor în doctrina şi în ritualul pythagoreic, axate pe această 
tetradă care nu este altceva decît forma «figuratăs a decadei concepută 
ca număr triunghiular (1 + 2 + 3 + 4 = 10)” — M. Ghyka, Le nombre 
d'or, Paris, 1931, t. I /Les vythmes), p. 101—102. În sfirşit speculați- 
ile care au dus la celebra teorie a muzicii „sferelor” (vezi fr. 69) deri- 
vă din extrapolarea noțiunii de „consonanță” (ovu-puvia) în domeuiul 
mișcării astrelor. al armoniei cosmice. 

132 Din comentariul lui Alexandros la acest capitol (vezi In Metapy. 
41, 1, DK, 58, B 4, la noi) se înţelege că Stagiritul iai tratase aceste 
probleme în De caclo B 13 (vezi la noi fr. 66) şi în tratatul pierânt 
Opinii ale pylhagoricilor. Cele zece corpuri menționate aici grupează nouii 
planete şi „antihtonul'”. Cît priveşte decada (10), in afară de ipostaz.a 
pe care o reprezintă suma primelor patru numere (vezi nota preceden- 
tă), ea mai era figurată ca număr triunghiular printr-o dispunere a uni- 
tăților ei constitutive în felul următor cu ajutorul punctelor sau a! li- 
terelor: 


.. a a 
.%0%0%e aa aa 

În ordinea simbolurilor geometrice inscrise într-un cerc (proiecția 
sferei cosmice) se atribuiau conceptelor-cheie poligonuri stelate corespun- 
zătoare: pentru om (respectiv smicro-kosmos) pentagrama, pentru 
intregul armonic al lumii (macro-kosmos) decagonul. 

133 Deci numerele sint pe de o parte cauze materiale, prime, (deoa- 
rece „și aceşti gînditori”' — pythagoreii — postulau, ca în filosofia Stagi- 
ritului, existența unor asemenea principii cauzale), pe de altă parte „cau- 
2e eficiente” ale lucrurilor din natură şi de aceea determină modifică- 


rile lor („,accidentele''), la fel cum delimitează forma lor definitivă („.stă- 
rile permanente"! in gr. hexeis). După cum precizează D. Bădărău 
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nunierele „tind să devină deja modele pe care lucrurile singulare le 
imită; ceva analog cu ideile lui Platon” (ct. Aristotel, A/etafizica, 
versiunea St. Bezdechi, Pucureşti, Rd. Academiti, 1965, p. 67, nota 10! 
şi referințele de acolu). 

134 Avem aici atestarea celebrei fabula oppositorum, paradigina unor 
cupluri de contrarii fundamentale, care acționează dialectic în natură. 
Întregul context distinge două etape în elaborarea doctrinei respective. 
Pythagoras şi cei mai apropiaţi discipoli stabiliseră nunmui conceptul de 
«odel nwmncric al fenomenelor (uumerelor) din natură — principiu care 
determină atît devenirea cît și configurația lor statică. Motorul deve- 
nirii îi coustituiau, potrivit acestei prime disocicri, echilibrul sau, dim- 
potrivă, dezechilibrul cinetic provocat de cuplul număr par = număr 
:mpar, iar în planul accidentelor finitudine (proprietatea numerelor pare, 
spațiale) versus infinit (9T. apeizon, proprietate corelutivă a nume- 
telor iinpare). În a doua etapă contemporanii lui Alkmaion şi apoi adep- 
ţii lui Philolaos (care fac parte din pythagorismui mediu) dezvoltă ine- 
zeu principiul acestor disocieri, plecind tot cie !a primele două perechi 
de contrarii. Potrivit taxonormiei lor dialectice în coioana din dreapta 
vor fi grupate însuşirile pozitive (ui puternice), îu cea stiugă prapri- 
etățile negative, iai slabe. Vom avea următoarea ierarhie: 
tinitudine [peras] = infinit lapeiros:. 
imparitate (nepereche! = paritate [pereche] 
unul  (tnonada indivizibilăj n pluralitatea respectiv divizibilitate! 
dreapta [destrovire, faste! = stînga (proprietăţi levogire, nefaste) 

ş.an.d. (vezi textul întregii enumerări). Ultimul cuplu de contra- 
zii închide seria disucicrilor cu perechea figurilor geometrice, a căror 
suprafață decupecă spațiul potrivit unor tendințe paradoxal-divergente : 
cele pătrate [,tetrau onalc”] vor avea mereu laturi egale și corespund pru- 
prictăților stabilite die pythagorei pentru coloane din dreapta (finitudi- 


uca simetriei pertecte a numerelor impare). Dimpotrivă, figurile de tipul 
long, cu laturile inupale (gr. heteromekes) corespuuil culoanei din stin- 
sa: nedetenminarea utei asimetrii a Ligurilor construite prin aplicarea 
unor ghomoni cu număr par in jurul punctului. 

îs Vezi cap. Ali:maivu. 

1: Stagiritul operează o distincţie în teoria contrariilor: (elemente) 
wpuse (gr. enantiaij şi principii sau criterii de opoziţie (gr. 


ziinlioseis). 
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1 În grecește: îv Vimc el8ei, „sub specie materiali” sau „în chip 
material” — respectiv consideră numerele cauze materiale. 

122 Numerele așadar sînt principii irnanente ale materiei lucrurilor. Textul 
original nu conține substantivul „,părți'””. Formularea este redată însă cu 
această lărgire, pentra a scoate în evidenţă reprezentarea concret-numeri- 
că, proprie sistemului pythagoric şi unei anumite Welianschauung. 

3 Enunţarea „unii dintre filosofii naturii” desemnează în acest con- 
text școala pythagoreilor, calificați drept physiologoi. 

1% Opera lui Alexandros Polyhistor din Milet, erudit al secolului I 
f.e.n., care se arăta deosebit de interesat de simbolurile pythagoreice; 
aici utilizează probabil așa-numitele „Însemnări” sau „comentarii pytha- 
goreice"'. Potrivit cercetărilor lui Wellnann (apud Diels-Kranz, vol. I, 
p. 448, notă la fr. 58 B 1 a), sursa compilată de Diogenes își 
lua de fapt materialul din Xenophilos, un pythagoreu din vremea lui 
Platon. Conţine multe idei ale pythagorismului, chiar dacă martorul 
intermediar („„metatextul” elaborat de Alexandros) le-a enunțat într-un 
limbaj elaborat de stoici. 

1 În text aoristos dyas. Doimea tinde spre infinit, întrucit şi matzi- 
ce a divizibilității. Ca substitut al materiei, „doimea nedefinită” se mai 
întilnește în doctrina nescrisă a lui Platon (ăypaga Bâyuara) şi în dia- 
logurile sale de maturitate (mai ales în Timaios și Philebos). Fragmen- 
tul nostru dă mai departe generarea ființelor matematice, potrivit umnă- 
toarei progresiuni (pe care o reproducem folosind schema lui A. Fren- 
kian, nota 93 la Diogenes Latărt. VIII, p. 705 din ed. citată): 


Unitatea (uovâc) =. Doimea nedefinită (8udq) 
Numărul (&p+0u6s) 
ANTE, (zuerbv, omut) 
Linia (Y%panuţ) 
Suprafața plană (orepe6v) 
Solidul (sau „volumul'”) (alc0nră abuara) 
Corpuri sensibile (cele 4 elemente : ozepetv 0x7jua) 


Universul — (x60u03) 
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143 Pentru acest proces de generare, în afară de schema din nota prece- 
dentă, vezi ce asemerea diferitele sul capitele care însumează fragmentele 
despre „Unu și dualitate”, „„Cormcegeneză”, „Ierarhii spaţiale şi calita- 
tive"'. Linia se naşte din punct prin „fluxiune''. La rîndul lor liniile 
decupează spațiul ca figuri plane (sau „,suprafeţe'”, inlreSa) şi ca vo- 
lume — proiecţiile spațiale numite de antici „figuri” (sau „corpuri) 
solide” (aici orepcă oxfuara). Pentru caracterizarea întregii contfigura- 
ţii epistemologice vezi Kirk-Raven, o. 1., subcapitolul The nature of num- 
der, p. 243 şi urm. Reţinem în special următoarea explicație globală, 
pregnantă: „thanks to the tacit confusion between the unit of arith- 
metic and the point of geometry, the first unit has by one and the 
same process generated both the next three in the series and the three 
dimensions”, 

13 În text, propriu-zis: „primăvara înfloritoare” (sau „care dă în 
floare”), opusă „toamnei care aduce pieirea”, întrucît această noțiune 
intra chiar în structura uneia din denumirile anotimpului (pO.virropov). 
Influenţa diferitelor auotimpuri asupra corpului omenesc — stabilită şi 
pe baza consonanţei dintre micro-kosmos şi macro-kosmos — ţine de latura 
medicinei pythagorice (vezi Demokedes), dezvoltată de un Alkmaion 
(vezi acel capitol) și de școala hippocratică. 

144 În text 5 xpovoetollai zâv 0cdv îuâv —'formulare influențată destoi- 
cism : „zeii ne poartă de grijă cu pronia lor” (sau prin providență). 
Raționamentul operează cu distribuţia celor patru elemente, ca în stră- 
vechile sisteme ale alchimiștilor chaldei, grefate cu influențe iraniene. Din 
acest grap de stihii, rămîn de fapt numai două, re-generatoare: focul şi 
aerul. Focul şi uscăciunea sînt elemente divine ; gerul, un suflu care gene- 
rează umezeala și apa, iar sub forma elevului (aither, „„văzduhul rarefiat 
care arde”) dă naștere sufletului. „„Pămîntul”, ca materie constitutivă, nu 
mai apare în sisteinul dichotomiilor pythagorice, întrucît predomină 
interesul pentru psychogonie (generarea suiletului) şi legăturile vieţii 
(armonia înseamnă tocmai legătură”, „articulare”). 

15 În grecește stagon, „picătura” unui lichid — vfscos, în cazul de 
faţă, deci un fel de cheag. Doxzografia compilată de izvorul nostru înfă- 
ţișa mai întii cuprinsul unui tratat (sau al însemnărilor) de tradiție 
pythagorică, „Despre suflet”, rezumind foarte strins, fără nici o explicaţie 
de tranziţie și teoriile unei lucrări asemânătoare „Despre trup”. 

1% În original harmonias logoi, „raporturi proporțional armonice”. 
Mai înainte se menţionuu Apo zic toc — „proporții [logoi] ale 
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vieții”, adică aşa-numitele „rațiuni seminale“'. Sint duratele ce determină 
armonic transformarea sperimnei şi apoi u fătului (care capătă „formă'”! 


în trup omenesc proporționat. 

147 Iatrăm aici în definițiile unei „psiholsgii”, elaborate de vechiul 
pythagorism — şi anume în teoria senzaţiilor. 

138 În terminologia greacă ză egwpov dela pf (pl. Phrenes), „minte, 
De fapt „sufletul” pythagoreilor este o triplă jurmonia, ulcătuire armonic 
organizată de funcții și catități. Partea cea mai nobilă o constituie ele- 
mentul mental (/n Bhronimon), cmanația suilstului nemuritor. Termenul 
gencric zetvec, prupriu-zis minţile, upare încă din poemele homerice, unde 
sediul stizaţiilur este identificat cu diairagtna - pp :- Phren. Al treilea 
element, „sufletul pasional” sau fhvnos țtot un fel de suflu) care işi 
avea se 


ţiul în inimă, devine la Pluton, care preia tripartiția pythavoreică, 
o duhlă manifestare a psychismului: pasiunea gunervasă (0vuâş) şi porta 
senzorială (Ezi-Ovuia). Mii științifică este localizarea funcției ginditoure 
(us) iu creier la Alkmaion. De aceea compromisul exprimat in pasa- 
jul nostru, sub forma unei localizări a principiului psihic intr-o regiune 
care începe în inimă şi cuprinde creierul. Acolo (în seiliul cerebral) vor îi 
acuni situate judecata rațională (nous) și mintea (pscvz3), ca sediu al 
senzațiilor, sursa percepțiilor. Pentru a explica natura concretă a senza- 
ţiilor pythagoricii recurg la ideea „picurării” lor sub formă de „stropi”, 
dintr-un fel de concreţiune a „,sufletului” mental. Spre deosebire de 
A. Vrenkian (comentariu la versiunea citată, p. 740), nu credem că ideca 
despre iiemurirea elementului mental (phrencsj, neglijindu-se sufletul rațio- 
nal (nous), singurul nemuritor la toţi ceilalți filusufi greci, ar fi dovada 
unii eclectism tardiv al acestei sursc pythagureice. Dimpotrivă, tocinai 
aceustă credință” ni se pare uu indiciu re arhaitate, întrucît dintotdea- 
una ac-us-ul era o facultate «le gîndire sau vo formă latentă de sensibilitate 
(ceea ce conotează sau seuinifică termenul! inimă, cînd e vorba de senti- 
mente personale sau de o subiinare afectivă). În schimb, pluralul generic 
eptves, „.iminţile”, ca sediu ul /u/uror pasiunilor și percepțiilor (în perioaula 
arhaică, piuă la filosofi, localizat iu dreptul diafragmei, ulterior la pytha- 
gurici transformat în funcţie complexă, cu anumite localizări în creier) — 
acest receptacol și generator al făpturii senzitive, capabil totdeauna de 
cunoaştere nediferențiată, se potriveşte cu natura sufletului nemuritor. 
În ultima instanță nous coincide mai mult cu „gindul“, iar intr-o formulare 
celebră din Sofocle (70 vo5y râv ppevâv, Ani. v. i099) deuotează chiar 
„gîndirea ca expresie a miuţii”. 
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13 „„Facultățile sufletului” sint desemnate în text prin termenul '/ogei 
(Ayo 156 Wvyîc), adică „putinţi concrete exercitate de sufluri'' (A. Tiren- 
kian). 

160 Aceasta este divinitatea multiplă a riturilor de trecere, stăpinind 
atit secretele cuvintului și ale inteligenței speculative (ca mesager 
şi mediator sau Hermes-Mercur, patron al negoțului), cit şi însotirca 
(nouxk) sufletelor desprinse din trupurile celor inorți (de acolo primul 
epitet pompaios şi cel imai vechi, de wuxo-rourbc). „, Poarta” siinbolizează 
probabil aici orice fel de trecere, dar mai ales cea în tărimul de dincolo; 
la fel epitetul de „,htonian” (redat prin subpămînteanul). Pythagoricii, 
venerind chipul acestei divinități, au adus o contribuție majoră la ela- 
borarea unei cunoaşteri esoterice, încărcată ulterior cu toate aluviunile 
magiei orientale şi sortilegiile „artei de a interpreta”, proprii hermetis- 
mului şi liermeneuticii (termeni derivați tocmai din numele acestei divini- 
tăți Herme-ias sau Jcrmes). 


151 Cuvintul, redut uneori prin genii”, nu poate fi de fapt tradus 
satisfăcător. De aceca păstrăm echivalentul transliterat daimonui (gr. 
Saluoveg), întrueit lcxemul demon este încărcat cu sensurile conotative 
ale creştinismului („duh rău''). Iniţial, termenul desemna „,puterea divină”, 
nedeterminată, adeseori proprie făpturii ambivalente a sufletului ome- 
nesc, dedublat prin mișcări neprevăzute ale pasiunilor şi gîndului (vezi în 
acest sens daimaonion-ul care face tranziția către „,demonul socratic””). 
Treptat dainium-ul devine o divinitate intermediară, subordonată sau 
htoniană, misterioasă (aproape un „,demcen”) şi astfel poate s-ajungă 
ipostaza sufletului omenesc, desprins de trup şi rătăcind prin văzduh 
— potrivit credințelor orfico-pythagorice. Eroii sînt de fapt aici sufletele 
privilegiate ale eroilor uputeozaţi sau transformați în semi-zei (credință 
post-homerică, ulteriuară în orice caz Jliadei). Se pregătește astfel ierarhia 
pythagorisimului esoteric : sufiete omenești ale celor vii, suflete rătăcitoare 
după moarte și/sau daimoni, suflete izbăvite de eroi semi-zei, divinități 
proprin-zise (0evi). Și Pythaporas vucupă în această ordiue a ierarhiei 
sufletelor locul unui mediator de tip keros (vezi fr. 7 și subcapitolele 
despre prescripții, cu încercările de teologizare a doctrinei, potrivit cu 
rînduiala sectei. O discuţie cuprinzătoare la M. Detiennc, La notion de 
daimon, p. 31—54, 75—92, 124 — 168). Rezumatul compilat aici 
de Diogenes parc să implice o subimpărţire a tipurilor de daimoni, oblite- 
rată în meta-texte ulteriozre (sursele intermediare). 


iz Acest univers, populat de su/lete-daimoni, păstrează totuşi natura 
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unui psihism destul de concret, cu posibilități de trecere nelimitate pe 
scara ființelor vii — oameni şi animale, toate înrudite mai ales în virtu- 
tea universalităţii principiului animist. Daimoni cu virtuţi deosebite ajuug 
să mijlocească diferitele tipuri de mantică (uavrela), „,pre-vederea viitoru- 
lui”, semioza bolilor şi a sănătăţii (omucia vbgou xal vyielac), tilcurile 
practicilor magice şi ale riturilor. Fi sînt făcuți răspunzători de „,pre- 
știință”, de cunoașterea mediumnică, aproape supranaturală. Astfel „„demo- 
nul” lui Socrate va fi de fapt uu „al şaselea siinţ'' premonitor. După 
citeva secole, acest „,daimonism'' se transforină pentru creștinism în do- 
meniu polarizat: pe de o parte demonii malefici, de cealaltă îngerii păzi- 
tori. Grecii din perioada clasică aveau fie sentimentul eu-daimoniei, „,feri- 
citea” (numită in textul nostru), realizată priu echilibrul dintre întîmplare 
și daimon-ul favorabil, fie senzaţia unei acţiuni mai obscure. uncuri nefastă, 
a celorlalți daimoni. Pe cît se pare, pentru a-i neutraliza pe aceştia din 
urmă (răspunzători de fenomene malefice, neexplicate de „ştiiuța” primi- 
tivă : boli, foamete, catastrofe naturale), religia din toate vremurile utili- 
zează practicile apo-tropaice, menţionate aici (propriu-zis de „,respingere”' 
sau „„deturnare””). 


153 Referire la celebra /sychagogie, „iniţiere şi îndrumare a sufletelor”, 
de obicei pe cale intuitiv-senzorială şi prin semioza simbolurilor, ca îu 
toate nisteriile. Această „îndemnare”” este desemnată aici cu termenul 
care se folosea şi în doctrina retorilor-psihologi : „a convinge” (sd zelOerv, 
devenit ulterior puxayoyla). 


15 Am văzut cît de important este principiul determiuării nuinerice 
a intervalelor muzicale. Pornind în esență de la descoperirea legilor armo- 
miei, şcoala filosofilor care ascultă de autoritatea maestrului apollinic 
subordonează întreaga imagine a. Universului-Kosmos ideii de armonie 
proporțională; un concept pentru care se potrivea atît polisemantismul 
cuvîntului /ogos (1) „rațiunea proporțională”, adică relația dintre două 
mărimi care sc află într-un raport numeric constant, cit şi semnificația 
termenului karmonia (dpuovla), „„jonctură”, relație tonală dintre sumetele 
scării muzicale (deci armonia în sensul obișnuit al cuvîntului). Bineînţeles, 
de analiza raporturilor „armonice” propriu-zise (vezi începutul fr. 23 şi 
nota 146, „rațiunile armoniei”) se leagă și teoria modificărilor numărului, 
dezvoltată atît ca ştiinţă, cît şi ca modalitate a vieţii contemplative: 
un fe] de „„mistică” a nurnerelor (exagerată de pythagurisinul tardiv, după 
secolul III î.e.n., sub influența crmetismului oriental şi a neoplatonismului). 
Astfel se ajunge şi la o înțelegere largă a termenului kzrmonia în concluzia 
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din textul nostru — xa' dpuoviav avvearăvat ză Sha. Ceea ce mai poate 
fi redat, strict filosofic, prin forinula : „elementele întregului se cuprind 
laolaltă ca sistem, potrivit cu harmonia” (în funcție de legile ei). 

15 Corelativ cu tăcerea religioasă (celebrul cbpnuelv, v. nota 15), 
noua filosofie impune un cod al regulilor de puritate (&yvela), încercînd 
să revalorizeze autoritatea religiei tradiţionale asupra sufletelor. Prescrip- 
ţiile de puritate sînt valabile atît materialmente (curăţenia miinilor care 
oficiază, a trupului scăldat ritual), cât și sufletește. 

15 Se cereau purificări după ce o persoană venea în contact direct 
sau indirect cu un mort (mai ales în cadrul ritualurilor funebre, desem- 
nate aici cu termenul! generic kddos, propriu-zis „doliu'”) şi după actul 
sexual sau ieșirea din lehuzie (cuvîntul apare chiar în text: Jehhos — „pat 
nupțial''), înconjurată din cele mai vechi timpuri de prescripţii referitoare 
la curăţenia rituală (justificată), impusă totodată și pentru a separa 
solemn diferite comportamente din viaţa privată. 

157 Referire atit la inițiatorii cin cadrul școlii pythagorice, care după 
aceasta devenise o sectă, cit și lu tradiționali oficianți care slujeau în 
teletai, „misterii” (cun erau celebrii orpheotelestai, legaţi de caracterul 
difuz-inițiatic al orfismului). 


Fvagmentul 25 ne dă un pasaj conclusiv din același capitol V (vezi fr. 
23), rezervat de Aristotel discuţiei teoriilor pythagorice despre cauze şi 
principii, alăturate celorlalte prezentări de doctrine din prima carte a 
Metafizicii. Ne putem da seama încă o dată că pentra Stagirit „principiul 
dualist” era o trăsătură de bază a pythagorismului. Dezvoltarea sa 
progresivă sub forma sistemului celor zece opoziții (vezi fr. 23 și nota 134) 
va consolida edificiul unei dialectici a naturii. 


18 „Filosofii italici” sînt aici mai ales pythagoreii vechi, poate și unii 
filosofi care fac tranziția spre aserțiunile sistemului eleat. Toţi și-au des- 
fășurat activitatea în cetățile Peninsulei Italice (de sud) sau in regiunea 
insulară limitrofă. 

15% Caracterizarea sisternului se face în limitele unei concepţii largi aristo- 
telice despre cele patru cauze. 

1950 Cu alte cuvinte „lucrurile din natură” (sau realitatea celor existente 
în natură) pot fiinţa numai prin cuplarea sau tensiunea dialectică dintre 
infinit (sau „,nedeterminare'') şi finitudine (sau determinarea de tipul 
unității). Întrucît corelația dintre acești doi factori face să existe orice 
lucru (sau „,existent'') în mod esenţial (sau ca „,substanţă””), aici nu avem 
de a face cu elemente materiale diferite, cum erau „,focul” sau „pămîntul”” 
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la alți filosofi ai naturii sau în tradiția cosmogonică. Materialitatea prin- 
cipiilor elementare la pythagorei fiind mai abstractă, înfinitul sau finitudi- 
nea ne spun [sau „,seinnifică”', încadrează categorial — gr. xx9nyopodvza] 
cum sînt lucrurile și ce sînt ele. Or, aceste două predicamente definesc 
la rîndul lor proprietăți numerice. deci „,nuinărul este substanţa tuturor”. 
De notat că unii copiști au intercalat în inanuscrise cuvintele „și Unitatea”! 
după celălalt termen al dualității, Infinitul (apeiron]. Noi am lăsat în 
enunț această interpolare (cuprinsă între paranteze drepte) dar am apro- 
piat-o de cuvîntul pe care probabil trebuia să-l expliciteze sub formă 
de glosă: Unitatea care închide principiul finitudinii sub forma sa ele- 
mentar-determinată. 


161 Sau, așa cuin propune Bezdechi în versiunea sa, „au început să 
dea precizări cu privire la esența Ființei”'. Textul enunță îusă în termeni 
lapidari: AEyerv xepl roi si toxtv — „<discuţia) despre (probleina de a şti 
ce este ceva”. Definiţia gravitează deci tot în sfera qguid-dității. 

162 Odată ce se corelau numcrele (în primul rind cele dintr-un şir 
dominat de seria decadei — primele 10 numere întregi) cu determinări 
de tipul finit-impar şi masculin-bun etc., se stabileau forme sau (mai 
exact) designate numerice pentru orice lucru din natură determinabil prin 
asemenea corelate, începind cu echivalența diutre kosmos şi decadă, 
sănătate, frumuseţe și pentadă etc. Peutru alte precizări vezi subcapitolele 
Valori numerice, Numerele şi penevavea celor existente, Astronomie şi numere 
stihiale. Mai ales datorită spaţializării curioase a reprezentărilor unor su4- 
mere gcometrice -- v. de ex. pentagonul stelat şi hexagonul oinului — 
nu avem în filosofia pythagorică doar modele și raporturi numerice. Chiar 
obiectele propriu-zise și conceptele abstracte, derivate diu lumea senzo- 
rial-perceptibilă, își găsesc o formulă rezu:mativă, simbolic şi arbitrar 
determinată de proprietăţile unui sinzur număr, „cel rătius liber în seria 
nuinerelor”' (Bădărău). 

18 Pasajul comportă un raționament speriiic, redat cu eclipse. Așa 
cum arătam, pythagoreii sînt criticuţi pentru că se grăbesc să identifice 
realitatea obiectelor determivabile cu pruprictăţile unor elemente din 
seria numerelor întregi. Dar judecînd astfel, ci ajuug la rezultate contra- 
dictorii, chiar înăuntrul sistemului lor. Stagiritul alege drept exemplu 
atribuirea proporţiilor dyadei unor obiecte în care s-ar identifica raportul 
de dabhs (2.x). Or, deși efectiv dublul este uu concept determinat de 
numărul 2, aparținîud așadar sferei foarte largi a conceptului de dyadă, 
reciproca nu era valabilă în cadrul pythagorisinului. Se postala partici- 
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parea Infinitului (apeiron] la Finitul reprezentat prin Unitate, pentru a 
«e obține astfel principiul lumii (al Universului), prin „ceca ce se numeşte 
Dyada infinitului şi a Unităţii”. În asemenea circumstanțe dyada este 
identificată cu multiplul şi cu infinitul; ea capătă esența pluralității, 
Cum rămîne însă cu dublul provenit din adiționarea unităților prin dublare, 
cită vreme noțiunea pythagorică de dualitate (dyadă) comportă mercu 
pluralitatea (infinitului), deci nu mai poate fi analizată în unități? Ira 
inevitabil, aşadar, să se ajungă laun rezultat aberant, atunci cînd se 
discuta această „,doime” (unitatea simplă fiind conjugată cu alta, infinită, 
de natura pluralităţii). Pe de altă parte, chiar altfel, proprietatea „dublu- 
imi”, constatată printr-o simplă inducţie, nu poate fi echivalată de-a drep- 
tul cu numărul doi, întrucît trebuie precizată natura elementelor care se 
află în această relaţie (uc „„duplicare'). Se pot număra două ciemente 
cu totul inegale, suma lor nemaiavind în felul acesta nimic de-a face cu 
dublul. Ambiguitatea s-ar fi putut rezolva dacă se deosebeau trei concepte 
diferite : dyada (1 -.- x), numărul 2 (1 — 1), dublul (2. x). 


Fragmentul 26 provine dintr-o discuție aristotelică despre „știința bine- 
îmi”. Se arată că uneori binele poate fi nespecific. Oricum însă, el trebuia 
incaudrat din punct ce vedere conceptual și de aceea procedura pythagorei- 
loc merita să fie citată. 


14 Din nou este atestată existenţa celebrului sistem pythagoric al 
celor zece opoziții (cf. îr. 23 și nota 134). Problema la care se referă 
propoziția noastră este cea indicată mai inainte: determinarea binelui 
în nod specific. Aici se întrebuințează pentru incadrarea sa în paradigmă 
expresia „,coarticulare principială a celor bune” (avorotxla râv dyuBâv) 
referitor la coloana sau rîndul” principiilor situate în prima parte a ta- 
bloului — deci acolo unde Finitul (sau limita) se „înrudea primordial” cv 
Imparul, Unitatea, Dreapta, Masculinul etc. S-a suprapus deci foarte 
curind o dichotomizare morală peste cea naturistă, derivată din analiza 
unor proprietăţi matematice” (în optica pythagorcilor). Dealtfel, chiar 
fragmentul următor (27) precizează în mod clar această derivație (sau 
„genealogie”” conceptuală). 

15 Altfel spus: Unitatea nu este doar elementul predicabil, accesoriu, 
ci — așa cun reiese din toate fragmentele grupate în acest capitol — 
avem de a face cu un principiu generator, potrivit reprezentării concret- 
senzoriale a numărului. Bezdechi traduce prin fonnularea mai forțată 
„afirmația că Unul este o entitate de sine-stătătoare şi că nu e un atribut 
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de ceva ...”. În acest capitol foarte important al Metafizicii surprindem 
diferenţa dintre filosofia pythagorică și teoria lui Platon. 

18% Întreaga construcţie teoretică însumată de acest raționament nu ne 
este cunoscută în detaliu (cf. versiunea română citată, cu observaţiile 
lui Bădărău de la p. 72—73, notele 133—137). Definiţiile reflectă 'inxăţă- 
inîntul platonic oral din ultima perioadă. 

1*7 Stagiritul atribuie aici lui Platon invenţia mtetodei dialectic. deși 
în alte pasaje consideră că a denaturat-o, veritabilul ei teoretician fiind 
Zenon eleatul. 

188 Această filiație este surprinsă primna dată de "Aristote!, în același 
capitol 6, din care provine la noi fraginentul precedent. Întreaga expunere 
defineşte conceptnl de „,participare” (u£0e&3) a ideilor la realitate. Teo- 
frast redă mai precis mişcarea conceptelor. The accea verbul urueirOm a 
fost lăinurit de noi prin formula dată între piranteze drepte. Termenul 
nu înseamnă doar „a imita” (în accepțiunea curentii). Procesul determină 
0 „„compnnere mimetică”, fiind v împlinire în plan cosmice a cuprinderii 
expresive, aşa cum o semnifică însuşi termenui de misnesis. Formulurea 
Staziritului va fi reluată în fr. 58 din subcapitolul despre Ierarhii sputiale 
și calitative. 

16 În grecește ză 6dov (to holon), un designativ cu nuanţe conotative, 
prezente și în terminologia care denuimcșie Universul (se prefigurează în 
îelul acesta monismul). 

10 În această carte Stagiritul ia în considerare acel „domeniu al îiloso 
fiei” care a fundamentat cunoașterea naturii: problematica timpulni și 
a mișcării — respectiv a spaţiului ca determinare și ca principiu nedeter 
minat  (infinitul-apeiron). Ingesmar Diiting, în ionvgrafia  Aristoteles 
(Heidelberg, 1966), p. 310, redă textual acest snc:pit aristotelic (de la 
oi Soxodvrec &EtoAbyos îipOa Tis zorxsns prhosoșix) şi propune urmă- 
toarea versiune abreviată pentru întreaga propoziție : „„Das erhellt schon 
darans dass alle namhaften Naturphilosophen sich mit dem Unbegrentzten 
befasst habean”. 

121 Acest apeiron, „iufiuit-nedeterminare” (sau „,nemărginire””) se află 
dincolo de marginea cerului prim (teztual = E&w rod obgavod retpov). 
De la pythagorei s-a încetățenit fuiosirea cuvîntului „,cer'' (adeseori fără 
altă determinare) pentru a desemua sfera scobită, determinată de aceas- 
tă primă întindere, înăuntrul căreia se mai rotesc sfera stelelor fixe (sau 
zodiacul) şi cele șase sfere cu plauetele (astre „,rătăcitoare”: Iupiter, 
Marte, Mercur, Venus, Soarc, I.ună — cea de a şaptea planetă, Saturn, 
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„otindu-se cu al doilea cer, zodiacal). Dacă ţinem seama și de cerul 
sublunar (care se întinde pînă la suprafața pămîntului, nemișcat în cen- 
trul întregii lumi), acest Univers este alcătuit din nouă ceruri. Dar ter- 
minologia greacă nu foloseşte în perioada clasică un astfel de plural 
„olectiv (despre „ceruri” se vorbeşte de abia în Septuaginta). Singularul 
Ilvanos, „,cer'”' poate să corespundă așadar în terminologia filosofică, 
(ie termenului generic de Univers, fie sensului concret intensiv din con- 
textul nostru: cerul-prim, ezterior alcătuit din sfera sferelor (însumind 
aşadar celelalte ceruri). Întreaga „lume”” ordonată poate fi calificată 
"lrept kosmos, mai ales dacă străbatem cu privirea cerurile concentric 
spre pămînt. Limita sau „„marginea” (peras) care o definește ar fi Uni- 
tatea care generează numărul zece al Universului (cf. Theologumena Arith- 
mrhrae, 59 unde formula decadei: înseamnă Cerul — ca Univers inclus 
un adăuga noi). Dincolo de această Unitate-limită sau margine de in- 
„Iuccre a Cerului-Univers avem infinitul (dinamic-generator, menţionat 
în textul nostru) — de fapt „„ne-mărginire” [a-peiron]. Dialectica gene- 
imivă limită [peras] — Unitate versus non-limiti (a-peiron] sau 
ncăcterimminare numerică este definităfjîn restul fragmentului prin opo- 
rițin impar — par. Întreaga construcţie, atît de stranie pentru gîndirea 
moderuă, pleacă de la imposibilitatea de a concepe în-afara „limitei” 
Universului (Cerul extern) nimicul sau zero ca inargine absolută. Bine- 
ințeles, avem de a face pe de o parte cu o incapacitate conceptuală, 
în măsura în care nu existau nici numere negative, nici fracționări de 
tipul subunităților şi, pe de altă parte, pe plan filoscfic trebuia găsită 
„ ieşire din aporia er nihilo nihil. 


12 Enunțarea deosebeşte aici infinitul apeiron ca principiu particu- 
lurizat sau imanent unei substanţe anume (respectiv obiectelor matema- 
tice) şi proprietatea nemărginivii, a „„nedeterminării'”', apeiria. Am putea 
„pune că un obiect impar nedeterminat [apeiron] include uu obiect par 
sarlion)] cu limita li (Peras, „determinatul””] și un principiu de mede- 
dorhiinare [apeiria]. Aşa cum reiese din construcția gnomonică, acest 
principiu este reprezentat de unitate (sau de unităţi) care se adaugă 
«de fiecare dată unei figuri generate de o dyadă. 


1% Gmomon-ul: propriu-zis „instrument de cunoaştere” sau „distinc- 
ție”; denumea, în accepțiunea sa concretă, bagheta înfiptă vertical, în 
ventrul cadranului solar (de acolo denumirea de gnomon astronomic). 
În matematicile aplicate gromon-ul aritmetic la care se referă contextul, 


«ra un echer. Figurile de la p. 34din text ne arată cum se orientează 
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construcția numerelor cu gnomonul, pentru a se obține fie cifre impa- 
re, fie cifre pare (divizibile fără rest). Procedeul descris în fragren- 
tul nostru presupune două mișcări. În primul caz gnomonul se așează 
la distanțe „egale în jurul unităţii”' pe care o include perfect. Atunci 
laturile alcătuite din pătrăţele care au aceeaşi mărime ca și Unitatea 
de bază presupun totdeauna adăugarea unui număr impar de asitdţi- 
Ddtrăjele. Deci încadrarea cu gnomon impar va genera mereu în jurul 
unității un număr pătrat şi o figură globală rectangulară. Totalurile 
din figurile succesive reprezintă de fiecare dată din punct de vedere 
aritmetic pătratele fiecărui element din seria numerelor naturale întregi: 


1, 4(22), 9[3:), 16(43], 25(52]... v2, 


Dacă citim numărul punctelor de pe laturile gnomonului vom căpăta 
șirul numerelor impare I, 3, 5, 7, etc. Construcţiile pot fi reprezentate 
astfel: 


Z 
L] ZA etc 
7 3 


În celălalt caz gaoinonul exclude unitatea. Cu laturile sale inegale, 
dar pe care citim totdeauna un număr pereche de puncte, gnomonul 
Par ne va permite să construim seria numerelor pare (2, 4, 6, 8). Be 
fiecare dată latura mai lungă depăşeşte cu 1 (unitatea exclusă!), pe 
cea nai scurtă. Produsul laturilor ne dă așa-numita serie sau progre- 
siune a „numerelor dreptunghice”: 


1x2=2, 2x3=6, 3 x 4 = 12, 4x5 = 20. 


Această descoperire va fi elaborată după Euclid în teoria pătratelor 
proporţionale. Totuși elementele doctrinei existau deja înainte de Platon: 
„It was known that the sum of any series of snccessive even nuinbere 
starting îrom 2 (say 2+4+6 etc.) is alwaysan oblong number 
hose factors differ by 1 (1 X 2, 2 X 3, 3 X 4, etc.)”'. Fr. Lassere, Tic 
dirih of Maihematics sn the Age of Plato, London, 1964, p. 44. Vom 
avea următoarele reprezentări pentru dreptunghiurile de tipul trepouyxet : 
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pa 


Si Platon va dezvolta nucleul pythagoric al acestor concepții în 7i- 
maios 35 A, păstrind opoziția celor două tipuri de gnomoni: divizibil 
versus indivizibil. 

1% “Textul spune mui lapidar: „nici una (din figurile patrulatere» 
mu nai este generată egală în mod egal (i5cs (oaxts)”. Cu alte cuvin- 
te nici un patrulater nu mai este un pătrat perfect, construindu-se nu- 
sai dreptunghiuri (care vor tinde la capătul uuei lungi construcții spre 
structura pătratică), 

1% Aşa cum reies din figura intercalată în text (p. 34), mişcarea 
anomonului cu muiere impare duce la construcția figurii perfecte a 
vatrulaterului cu laturi egale, din numere impare. Procedeul este cu 
atît mai parudoxul dacă privim tendința — menționată mai sus — de 
formare a figurii cu luturi inegale, care însuinează totuși numere pare, 
mereu divizibile prin 2. Or, paradoxul acesta s» lămureşte numai prin 
contemplarea spaţială a celor două deplasări de unomoni. La cel impar 
o cliagonală periectă — limita punctului median — desparte ancreu în 
jumătăți egale suprafața punctată. Totuși, dacă socotim numărul de 
puncte de pe două laturi în pătrate succesive, diagonala trecînd mereu 
prin punctele mediane funcționează ca un principiu-limită (deci impar”), 
care împiedică diviziunea numărului total de pe cele două laturi. Aces- 
ta va fi totdeauna un număr par -+ 7 intercalar, deci ,,nemărginirea”! 
neutralizată ! De bună seamă „,secționarea” în aceste zeprezentări se re- 
feră mai ales la „.mărimi”, adică la numere geometrice (sau spațiale). 

270 Textual: „infinitul ființează în mod accesorin” (xară svu3nânx66) 
Deci este vorba de o proprietate a unor obiecte. Pentru pythagorei infi- 
nitul poate fi în ucelaşi timp atribut şi substanță. Considerăin că între- 
xul echivoc se msi riatorează şi dublei semnilicaţii a termenului grec a- 
beiron = „„ne-determinare” şi/sau „,in-finit”. 

137 Aici enunţul îiicearcă să clarifice relaţiile, utiiizind termenii &6prazov, 
„nedelimitat” şi dcedâc, „„ue-desăvîrşit” sau „,neincheiat''. Prin aceasta 
se sugerează cu precizie noțiunea unei mișcări infinite. 
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27 Mai înainte Aristotel deosebise două concepte fundamentale rife- 
rite: 1) Numere ideale, formate din unități neadiționale — sau adiționale, 
numai în interiorul acestor.entități; 2) Numere matematice, ale căror uni- 
tăţi sînt adiţionabile. Oricum, Stagiritul considera că „aceste două fe- 
luri” de numere există în afara sensibilului, determinare opusă reprezen- 
tării concrete promovate de pythagorism. E adevărat că se menționează, 
(ca treaptă intermediară), concepția unor filosofi despre numărul mate- 
matic: o realitate foarte abstractă „existind ca primă fiiință, separat 
de lucrurile materiale”. 

175 Pentru această modalitate de a concepe numărul geometric vezi 
nota 175 — și în general fragmentele referitoare la gromoni. 


358 Probabil un platonician, neidentificat, tot aşa cum nu este liimpe- 
de cine ar fi ceilalţi filosofi, alăturați în aceeaşi frază gînditorului indicat 
la început. Am reprodus în continuare și restul concepțiilor redate de 
Stagirit, întrucît ele fac parte tot din prezentarea doctrinei pythagoreice 
despre Unitate şi natura numărului. La Diels-Kranz, fr. 9, se întrerupe 
odată cu simpla mențiune a dificultăților „fără ieșire'”' (aporiile în ceea 
ce priveşte Unul primordial). 

11 În general „academicii” care au preluat succesiunea lui Platon 
— în primul rînd un Speusippos — au analizat realitatea ontologică în 
termenii unei teorii (de orientare idealistă) a numărului, abandonind 
conceptul de Idee, în favoarea cantităților matematice, așa cum ne indică 
formularea precedentă din mărturia noastră. La capătul acestui proces 
de abstractizare intervine chiar tentativa unei ultime reevaluări u con- 
ceptelor moştenite de la pythagorei. 

182 Formularea din acest enunț aristotelic foloseşte doi termeni diferiţi, 
care ar putea să pară perfect sinonimici unui cititor modern neavizat. 
De fapt trebuie să păstrăm distincția celor după conotații diferite ale sino- 
nimelor din text. Mai întîi numerele se alcătuiesc din Unitdţi = gr. mona- 
des (pl. de la uovăc). Apoi se menționează Unul = gr. hen (v), „ele- 
ment (orotxetov) şi principiu (âpx$) al celor existente”. Nu este încă limpe- 
de pentru cercetători dacă vechiul pythagorism era întru totul dualist”, 
cum susține Raven, sau înclina mai degrabă spre o concepție „monistă”' 
(sau monadică, în sensul doctrinei dezvoltate ulterior cu o argumentare 
diferită de Leibniz, teoretician al monadei). Chiar în ipoteza corelației 
indisolubile dintre monadd şi dyadă, primii pythagorici nu consideră Uni- 
tățile noțiuni perfect abstracte, desprinse de realitatea sensibilă, întrucît 
„ca şi restul presocraticilor ei nu izbuteau să stabilească o delimitare netă 
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între corporal şi incorporal” (Raven). În sensul acesta, pentru Aristotel, 
ei fac opinie separată, neadmiţind că „,„numerele se alcătuiesc din Unităţi 
Cabstracte): monades'. De fapt şi pe acest plan dialectica lor implica 
dificultăți, aşa cum se arată chiar la începutul pasajului desprins sub forma 
fragmentului 33, (respectiv 58 B 9, DE sau 302 Raven). Fraza lui Aristo- 
tel se referă cu precădere la platonicieni și la teoria lor despre Unul prinor- 
dial. Oricum ar fi, pentru Aristotel filosofii care se diferențiază de pytha- 
gorism ajung să stabilească o echivalență între Unu ca element primor- 
dial (gr. en) şi Unitate (gr. monas) ca element constitutiv al număru- 
lui. Or, Unitatea pythagoreilor înțeleasă ca e mărime nu poate fi, în opinia 
Stagiritului, un element constitutiv al numărului matematic (şi nici al 
celui „ideal'”', despre care se vorbeşte în altă parte). Acest raţionainent 
capătă relieful unei demonstraţii în pasajul aristotelic înfățișat de irag- 
mentul următor. 

16 Textul are doar termenii „separabil” [ywptorâvy] şi antonimul 
său. De bună seamă ele se referă la concepțiile de sorginte platonică 
despre numere ideale şi numere matematice, ambele „,separate” (sau „,des- 
prinse'') de realitatea sensibilă (sau de „lucruri''). Numerele pythagorice 
fiind concret-spațiale (într-un fel ,,materiale'”), această presupoziţie 
fundamentală suprimă speculațiile platonicienilor despre anterioritatea 
Numerelor sau a Ideilor şi Straniile consecințe care decurg din teoria 
idealistă despre generarea Unităţilor Dyadei — principiu alcătuit 
din doi termeni antagoniști inegali, Marele şi Micul, egalizați ulterior 
prin Unul. Despre diferitele teorii ale numărului vezi şi notele 180 și 
183— 185). 

18 Acestea sînt — cum s-a mai putut constata — monadele (în accepţi- 
unea greacă primordială). De aceea „numărul format din unități abstracte'g 
este numit aici arithmos monadihos. Unităţile astiel concepute fiind ab- 
stracte, nu le putem considera mărimi elementare. 

183 Textul: „ei numesc număr cele existente” [a onla). Corelaţia cu - 
adverbul ontos (Bvras, „în adevăr”, efectiv”) şi alte contexte demonstrea- 
ză că prin acest participiu al verbului „a fi'' se desemnează vealitatea 
Contică) şi adeseori cea matenială. Întregul fragment 34 ne conduce — îu 
mod mai explicit decît cel dinainte — la teoria fundamentală din vechiul 
pythagorism, corolara dialecticii despre generarea lumii din numere: 
unitățile-puncte, forme primitive ale atomului stau la baza materiei. Raven 
(op. laud., p. 247— 248 şi nota 1) reamintește şi definiția dată în Metaph. 
986 a 15 (la noi fr. 23 = 58 B, 5 DK) numerelor „care funcționează ca 
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materia din lucruri” (65 GAmv zois o5ot). Acum se vede clar că Universul 
alcătuit din numere înseamnă de fapt alcătuirea obiectelor naturii din 
agregarea unităților-puncte de tipul atomilor. În același sens pledează şi 
definirea sisteinului dată de fragiuentele vrmătoare, unde se precizează 
aceeași concepție despre materialitatea ipostazei primordiale (sau stihiale) 
a numărului, asociată noțiunii de numere figurate, dar totodată diferită 
de ea, întrucît este anterioară ontologic. Nu avem indicii destul de ferme 
pentru a preciza cînd au elaborat pythagoreii teoria despre numerele 
constitutive ale „stiiiilor” Universului (elemente numerice) : corpul întreg 
avind numărul 210, focul numărul 11, aerul numărul 13, apa numărul 9. 
Informația se găseşte la un comentator aristotelic, destul de tardiv: Ps. 
Alexander, In 4v:stotelis Metaphysicam commentaria (ed. 1. Hayduck, 
Rerlin, 1898), p. 767, 11 (respectiv Comm. in Aristol. Graeca 1). În orice 
caz speculații «le acest fel au început încă din faza primelor extrapolări 
ale conceptului de raporturi numerice proporționale, descoperite de Pytha- 
goras sau de cercetători din cercul elevilor apropiați. 

159 Numerele -- și mai ales raporturile pe care le intrețin între ele 
(numite de  pythugorci sym-metriai sau armonii) — generează figurile 
geometrice sun corpurile spaţiale, „solide”. În sensul acesta elementele 
geometrice sint compuse. Designareu se întemeiază pe observaţia 
că figurile geomvtrice sint construite pe baza raporturilor matematice 
dintre linii, puncte, suprafețe și proiectarea lor spațială. 

28? Decada sintetizează proporțiile celorlalte nurnere incluse în cuprinsul 
ci şi „proporțiiie” sau raporturile care se pot stabili între ele, pentru a 
genera pe de o parte figurile geormnetrice şi armoniile sunetelor, pe de altă 
parte seria numerelor naturale — ambele concepte corelîndu-se în cadrul 
mumerelor figurate. În Le nombre d'or (T. 1. Les Rythmes, Paris, 1931, 
cap. Î, p. 17—4!, in special p. 33 şi urm.), Matila Ghyka redă esenţialul 
«cunceptelor despre nuinăr şi armonie, folosind mărturiile din Philolaovs, 
speculațiile platonice din Zimas:os şi mai ales interpretarea doctrinei tra- 
dițiouale îu scrierile anatematice ale neo-pythagoreismului: Theon din 
Smyrna, Theologumena Avithmelicae şi Nicomachos din Gerasa (sec. IL 
e.n.), cu a sa Avithmetica Introductio. De acolo se vede în mod mai explicit 
că Decada este privită ca un ansamblu, rezultat din /etrahiys („sau 
cvaternar”), mai precis din suma primelor 4 numere (1 + 2+ 3+4 = 10), 
reprezentînd totodată ul IV-lea număr triunghiular, dacă privim orîndui- 
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rea unităţilor sub forma figurii plane regulate : 


1 111 

Mai ales ca Număr Pur sau divin, alcătuind formula dccadei, însuşi tetrale- 
tys-ul devine simbolul Universului. Referitor la caracterul paradigmatic al 
decadei, modul suprem, există numeroase definiții, dintre care putern 
selecta următoarele consideraţii: „Cum Întregul era c multitudine nelimi- 
tată (...) trebuia instituită Ordinea (...). Numai în Decadă preexista 
un echilibru între ansamblul și elementele sale. Din această pricină zeul 
ordonator prin lucrarea gîndului siu a folosit Decada ca un canon pentru 
toate (...) şi de aceea lucrurile, din Cer pînă la Pămint, işi ordonează 
raporturile și concordanța elementelor constitutive cu întregul lor pe temelia 
Decadei'' (Nicomachos, rezumat de M. Ghyka, op. cît., p. 36). Prin pentadă 
(numărul 5 și figura pentagramei), simbolul căsătoriei și al unirii antro- 
pomorfe în aceeaşi matrice a decadei, sc realizează consonanța micro- 
Kosmosm macro-Kosmos. Întreaga teorie a proporţiilor arhitectonice 
foloseşte proiectia decadei, plecînd de la trupul omenesc. „Deoarece natura 
a făcut corpul omenesc în așa fel încît toute membrele răspund în anumite 
proporții întregii lui înfățișări, apoi cu drept cuvint se poate spune că. 
bine au orînduit cei din vechime ca şi în săvîrşirea operelor de artă rneni- 
brele acestora, luate individual, să aibă relații dimensionale coniumne 
cu înfățișarea generală a întregului (..,) Unităţile de măsură le-au împru- 
mutat de la membrele corpului, precum degetul, palma, piciorul, cotul. 
Şi toate acestea le-au subîmpărțit după numărul perfect pe care grecii 
îl numesc ţeleion (stetov). Anticii au considerat ca perfect numărul zecc, 
căci el a fost inventat după numărul degetelor de la miini” (Vitruviu, 
Despre arhitectură III, 1, vers. română, București, 1964, p. 102). În realitate 
baza teoretică a lui zece, ca figură-canon pentru „,natura'” numerelor, 
se află în teoria despre raporturile mumerice proporționale (vezi la noi 
fragmentele 43 și urm.), invariante coinune armoniilor, orbitelor astrono- 
mice, dialecticii par-impar, întregului echilibru al lumii. De aceea 70 nu 
este kosmos-ul propriu-zis, ci formula tensiunilor echilibrate care-l susțin. 

189 Am văzut în fr. 24 (Diog. La&rt. VIII, 32) expunerea unei teorii 
mai ample despre suflet, Aici ne apropiem, pare-se, de prima ei fundamen= 
tare. Sufletul are potrivit acestei concepții vechi pythagoreice patru 
proprietăți constitutive : vods („rațiunea” sau „inteligența ”'), 865a (judeca- 
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ta personală sau părerea iluzorie, izvor al aparențelor înșelătoare pentru 
Heraclit şi Parmenides), eloBna:c, simțurile, Emo=ux, „ştiința” — propriu- 
zis cupacitatea de a discerne rațional și de a sistematiza cunoştinţele auten- 
tice acumulate. 

1% Fkphantos reprezenta pythagorismul mediu (secolul IV) şi prin 
teoriile sale ar fi dezvoltat doctrina corporal-atomistă despre numerele- 
unități (cf. Raven, op. cit., p. 247, nota 1). Pină la el nu ştim dacă unită- 
ţile se mai numeau şi corpuri. 

19% Pentru acest concept vezi fragmentele grupate în subeupitolul 
Vidul şi delimitările în cosmogeneză. Chiar dacă în fizica modernă vidul 
este un indice de rarefiere a moleculelor (corespunzind unei optici diferite, 
în raport cu cea pythagorică), existența vidului cosmic, în cuprinsul căruia 
se produc fenomenele de geneză a corpurilor cereşti ni se pare a confirma 
cu prisosință genialitatea unor asemenea intuiții care — măcar sub raport 
terminologic şi ca repere pentru construcția unei imagini globale a Uni- 
versului fizic — introduc două noțiuni păstrate pînă astăzi în limbajul 
ştiinţelor. 

151 Și în această definiţie își găsea probabil aplicația un principiu dialec- 
tic al vechiului pythagorism : dreptatea înseamnă o adeverire a ceea ce 
este drept (75 Bixa.ov), prin precisa înfăptuire a reciprocității (d dvruzs- 
mov0âc). Tratamentul la care va fi supus cineva răspunde într-un anumit 
fel intenției şi îndreptățirii factorului activ. Dacă cel implicat suferă în 
mod nedrept, vina cade asupra agentului. Dacă ispăşeşte, în sensul retri- 
bntiv al termenului, vinovăția se stinge, restabilindu-se prin compensa- 
țic proporțională o stare de repaos, o „egalitate” a non-vinovăţiei. 

1%2 Din toate fragmentele acestui subcupitol pe care l-am intitulat 
Natura numerelor concrele şi a figurilor se înţelege tot mai clar că vechiul 
pythagorism stabilea o ecuație numerică pentru orice fel de realități 
ontologice din natură şi din lumea reprezentărilor. Termenul convențional 
utilizat de noi, „lucruri'”, provine din metulimbajul latin (de ex. natura 
rerum) ; în fragmente (majoritatea meta-texte despre pythagorei) ne 
întîlnim doar cu referința mai largă : „cele existente””. Acum ne dăm seama 
că „lucruri"” de acest fel nu sînt numai obiectele materiale, alcătuite dintr-un 
număr determinat de unități-puncte automare („unit-point-atoms'), ci 
totodată şi conceptele abstracte, cum sînt cele înşirate. Numerele care 
încifrează de astă dată esența unor asemenea fenomene-abstracțiuni sînt: 
7 pentru Ocazie (kair6s), 4, 5 sau 9 pentru Dreptate, 5 pentru Căsătorie. 
Desigur ele reprezintă aici „existentul” în mod simbolic. Dar totodată 
pythagoreii simțeau, pare-se, că numărul figurat materializa însușiri de 
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tipul tensiunilor sau al „forţelor”” care duc la realizarea unor asemenea 
fenomene-procesualități. De pildă Căsătoria, simbolizată prin 5, rezultă 
din combinarea primului număr par, 2, Femininul ca dyadă sau „matrice 
scisipară”, (M. Ghyka) şi primul număr „impar, masculin asimetric, desă- 
virşit, 3 [triada]'”. Şi în fragimentul 37 (din Magna Moralia) se protestează 
îinpotriva asimilării conceptului de Dreptate cu numărul 4 (un număr 
„egal luat în mod egal”). 

153 Conceptul de Obiecte malemalice provine din acelaşi domeniu al 
speculațiilor platonice despre numere matematice şi numere ideale, definite 
în nota 178. Propriu-zis, aceste obiecte” funcționează ca „elemente de 
mediație” între Idei și lumea sensibilă, înlesnind reducția sensibilului la 
Idei (cf. Timaios 50 C şi urm.). Dacă cercetăm exemplele paradigmatice 
folosite pentru a ilustra necesitatea unei asemenea construcţii, recunoaş- 
tem filiația lor pythagoreică, decantată de geometruli care a dat numele 


dialogului: Opinia (sau iluzia părelnică — 56£a) = 4, Ocazia (sau „,„mo- 
mentul critic” — wap) == 7, Nedreplalea = 5, Judecata (sau „,diseri- 
minarea” — xplatc) = 4. În mod fatal, acelaşi număr încifrează foarte 


multe „,lucruri” | 


4 „„Nunmărul din cer” este de fiecare dată o esenţă numerică stihială, 
care întruchipează — potrivit vechilor pythagorei — anumite concepte 
fundamentale: Unul din centrul Universului, Dyada, generatoare de 
infinit, iar apoi, lingă centru (tot în cer), Șapte, simbolizind „momentul 
votrivit” (Kairds) şi constelația Pleiadelor, Cinci, simbolizind — în 
mod contradictoriu — atît nedreptatea cît şi Micro-Kosmos-ul ş.a.m.d. 

155 Adică abstracte, desprinse de „obiecte” reale. Se întrebuințează 
din nou termenul xuptorbv. 


39 Întrucît Aristotel nu admite unități atomare sau „.corporale”, chiar 
numerele compuse din mai multe unități (monades syntithemenai) rămîn 
pentru el simple abstracțiuni, fără mărime sau greutate (deci cu totul 
diferite de proprietăţile fizice ale oricărui corp). 

157 Referința este destul de enigmatică: ,,... Ev SExa dvaAoylai; Tir- 
-xpes uufuxol dptOuol drorehoivrai, dE Gv paaiv ... vă măv ovveorâvat'”. 
„„Analogii”' poate însemna — la fel ca sym-metriai — raporturi proporţio- 
nale numerice sau progresiuni. Formulele diferitelor tipuri de analogii sau 
„proporţii”” pythagoreice sînt examinate într-o sinteză elegantă de M. 
Ghyka (op. eit., cap. IL. p. 25—41). Reţinem definiția riguroasă, dată după 
Euclid : „raportul este relația calitativă — în ceea ce priveşte dimensio- 
narea — între două mărimi omogene. Proporția (kveahoyla) este 
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echivalența raporturilor”. În termeni algebrici von avea proporția gcomr- 
a c 
trică între patru mărimi 3 = ri sau proporţia disjunctă”!. Așa cun pre- 


cizează Ghyka: „Les Grecs prefcraient râserver le nom de nombres aux 
nombres-denombrants (entiers) et donnaient aux nombres-mesures l'appe!- 
lation et la forme de rapports ou de relations”. Bineinţeles, teoria raportu- 
rilor proporționale este dezvoltată în primul rînd sub forr:a celor trei 
„medietăţi” de care se vorbeşte în alte fragmente. Referitor la stubilirea 
ceior zece tipuri de „,analogii” sau relații proporţionale existi mai multe 
atestări. Una utilizează progresele mateinaticii de-a lungui tradiției 
pythagoreice. Se pune la contribuție principiul economiei şi o dialectic 
simplă dintre Identitate şi Alteritate, așa cum s-a procedat în epoca noastră, 
pentru a se obţine prin proceduri logice „secțiunea de aur”, pornind mereu 
de la două mărimi. Ca în proporția continuă geometrică, în asemenea cazuri 
termenul intermediar se numește „nedie” sau „„medietate'”. După 
Theon : „Luăm trei mărimi și proporţiile ce se pot stabili intre acestea 
şi procedăm la schimbarea termenilor între ei. Vom arăta că tot sistemul 
matematicilor se sprijină pe stabilirea unor proporţii între cantităţi iar 
sursa şi elementele lor rezumă natura uuei analogii esenţiale (cc &vaAoybuz 
Qvat6)''. Aici în mod inechivoc „intregul este însuşi edificiul matetma- 
ticilor. Se dădeau pentru aceasta zece tipuri de proporții, care se pat scrie 
sub forma unor egalităţi cu exemplele numerice corespunzătoare : 


c-—b e c-—b c 

TI] = — (4, 2, 3) III) == — (2, 3.6) 
b-—a c b-—a a 
c—th e b-—a c 

IT) za — (1, 2, 4) IV: zi (3, 5.0) 
b-—a b c—vb a 
b—a b c-—a c 

TV) = — (2,4,5) [VIII] = — (6, 7, 9) 
c-—b a "ec-—b a 
b-—a c c-—a b 

IVI) = — (14,6) (IX) az (4,0.2) 
c-—b b-—a a 
c-—a c-—a b 

[VII] — = — (6,8,9) [X] = — (3,5. 8) 
b-—a c-—b a 


Desigur, și în fragmentul nostru se menționează o paradigină combina- 
torie de acest tip, sprijinită pe un anumit grup ul transformărilor unor 


112 


NOTE LA PYTHAGORAS 


egalități inițiale. Totuși trebuie lămurit în acest enunț rostul ,„,„numerelor 
cubice” din cuprinsul decadei. Știm că se făcea o distincție pe de o parte 
intre numere pătrate (n?) și numere triunghiulare. Acestea din urmă calcu- 
late ca în construcția gno:nonului „implineau” la un moment dat numărul 
n(n + 1) 

zece. 1, 142, 14243, 14+24-3+4 lformula i . Aici 
se menționează însă clar zece analogii ale numerelor cubice. Întrucît şi 
riclicarea Ja putere este o descoperire pythagoreică, ni se pare mai verosi- 
suil să presupunein existența unui grup de zece analogii stabilite între 4 
uumere ridicate la cub sau între numere „cubice'! în sensul arhaic al ter- 
menului. Deci cuburile numerelor 1, 2. 3, 4 (tetvada) ne dau seria |, 8, 
27, 64, care se însumează în numărul Universului, 100 = 10 x 10, sau 
„seria decadică de la 1 la 10 repetată de 10 ori” (Timpanaro Cardini). 


155 Viecare din elementele triadei [numărul trei] simboliza efectiv un 
moment din generarea lucrurilor. Afonada ca unitate [11 era princiniul 
perfeci (px:4), „începutul, considerat uneori în ufara seriei numerelor. 
Dyada [2] era, după cum an văzut, principiul nelimitării, care, împreună 
su unitatea, genera seria nuinerelor, dar, totodată, potrivit opticii tradiți- 
onale, simboliza „,mijlocul, mai important chiar decit întregul” (proverb 
citat de Hesicdl). Trei împreună cu Unu forma un cuplu de numere prime, 
linitînd astfel perfect nedeterminarea dyadei. Se reintregea în felul acesta, 
prin triadă, echilibrul întregului, conceput ca Unu perfect (spre deosebire 
de Monada înțeleusii ca unitate aritmetică adițională). De bună seamă 
definițiile de tip „„matematic” s-au suprapus unor credințe superstițioase 
clespre sensul fatidic al numerelor 7 şi 3, care se întîlneau în religia majo- 
rității popoarelor in'lo-enropeue : triada vedică, treimea capitolină, tria- 
dele din diferite culte grecești (Zeus, Hera, Athena sau Zeus, Hera, Diony- 
„0s) etc, 

În legătură cu simbolismul straniu al numerelor în diferite zone ale 
conștiinței, +. şi lucrarea lui L. Paneth, La symbolique des nombres dans 
('imconscient, Paris, 1976, în special partea a II-a, cup. „Nombre. Syin- 
hole. Archtype. Idce”. 

199 Din nou referire la cele trei cousonanțe (,,symphoniai''), care 
sintetizează perfecțiunea edificiului armoniei, simbolizat în această măr- 
turie prin cifra 9. Pentru a înțelege în ce sens raporturile dintre snnete 
dau valorile 2, 3 şi 4, însumate de numărul nouă (care se regăsește 
în simbolica muzelor din corul apollinic şi în suma celor nouă planete), 
trebuie să avem în vedere felul în care se măsurau consonanțele. Pornind 
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1 
de ja un sunet fundamental, se obținea mai intii octava, ( 7) printr-o împăr- 
2 
țire a coardei în două secțiuni, apoi cvinta E printr-o împărțire în trei, 


3 
în sfirit cvarta (3) „ printr-o divizare în patru. Aşa cum precizează enun- 


țul conclusiv al mărturiei, numărul nouă însumează operațiile succesive 
(2 + 3 + 4= 9), De fapt denumirea de sym/honiai (evp-povlai) cores- 
punde termenului de „consonanţe perfecte” din limbajul muzi- 
cal modern. Grecii sesizaseră distincţia pe care o facem și noi între cvartă, 
cuintă şi octavă, pe de o parte, şi tot restul intervalelor, numite diaphoniai 
(Bia-pcovla:) pe de alta. În gama intonațională netemperată („absolută'”), 
aceste ultime intervale (mai ales ferfa şi sexta) sînt „„false” în raport cu 
primele. Corespund întra totul disonanțelor din sistemul temperat. 


Fvagmentele 46—49 ne înfățișează cele mai vechi descoperiri geoinelrice 
ale pythagorismului: teoremele referitoare la natura triunghiului, definit 
în funcție de suma unghiurilor şi de construcția unor figuri omologice, 
urmate probabil de problemele ridicate de figurile „solide“, definite, 
pare-se, în funcție de înscrierea poligoanelor. 


200 Este atestată prin această mărturie importanța uneia din cele mai 
vechi descoperiri ale gîndirii matematice: așa-numita feoremă « li: 
Pylhkagoras. Formularea lui Proclos pare un citat dintr-un izvor foarte 
vechi, întrucît nici nu foloseşte încă termenul tehnic de catztă. Întreaga 
enunțare se face dealtfel în termenii unei demonstrații figurativ-concrete 
(vezi şi figura la p. 41 în cuprinsul traducerii). Astăzi enunţul este 
cunoscut sub forma sa standardizată : „pătratul ipotenuzei este egul cu 
suma pătratelor catetelor'”. Mai semnificativ rămîne însă corolarul acestei 
teoreme, descoperit de asemenea de Pythagoras (aşa cum reiese chiar din 
construcția pătratelor luate în considerare pentra enunţul demonstrati+”) : 
incomensurabilitatea între diagonală şi latura pătratului. Se ajunge la 
constatarea fundamentală că anumite cantități geometrice nu pot fi expri- 
mate prin numere determinate şi se prefigurează o „teorie a iraționalelor”. 
Pentru diferite aspecte ale studiului acestor probleme de-a lungul veacuri- 
lor, cf. H. Lietzmann, Der Pyihagoreische Lehrsatz, Leipzig, 1956. Adău- 
gîndu-se la folosirea practică a gnomonilor, teorema dreptunghiului şi ceu 
a diagonalei pătratului formează cele trei coloane ale teoretizărilor lui 
Pythagoras, considerate îndeobște descoperiri ale sale. De metoda gnonio- 
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nilor se leagă introducerea echerelor și a celebrei practici computaţionale 
proprie aritmeticilor elementare : „tabla lui Pythagoras” (sau tabla înmul- 
firii). O a patra descoperire basilară — unanim considerată un apanaj al 
inaestrului — completează edificiul primordial: teoria „,simfoniilor” şi 
momnocordul, baze ale doctrinei tonale, analizată pe larg de noi în notele 
precedente. Pentru soarta teoriei despre numerele iraționale vezi mai de- 
parte capitolul FHipPasos. Vezi de asemenea monografia lui F. Franciosi, 
L'ivvazionaliilă nella matematica Greca arcaica, Roma, 1977, 

201 O teoremă la fel de semnificativă ca şi precedenta — deşi mai puțin 
celebră. Se găsește de asemenea în Elementele lui Euclid (I, 44). Poate 
îi enunțată într-o transcriere modernă după cum urmează: 


k 
(e) Po a ME Anat Eva il aaa 


ai 


PN. A 
Lbu di 


fic BEFG, astfel încît 


AN N 
EBG + GBA = 180* 


tea e AN AN 

fie GH astfel încît HGB + BGE = 180%; 

AN AN a Pe pa e AN AN 

IIGB + BGR = 180 = AH//BG//EF = AH + HFE = 1806; 
— N AN AN N AN 

fie HB; BHF + HFE < 180* (deoarece BHF = AHF — AHB)= 

= HB Y TI = 

ii: K intersecţia între Hb şi PE; 

fie KI, astfel încît KI || EA |/ LH (1) 

fie AL, astfel încît AL // BX; 

fie BM, astfel încît BM //EE: 

AL |! BM || SK => HL/| GM /| FK (2) 


| acri E 
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U) EL // PH 


Pi FHLK = paralelogram 
(2) HL//FK 


FHLK = paralelogram = HK = diagonală în FHLK; 


dar ERMK, GBAH = paralelograme în jurul diagonalei HK > 
AN AN 
KBM == GBH (opuse la virf) 
| AAN 
GBK = ABH (, FI 
AN AN AN 
ABM = 180" — (ABH -:- KBM); 


AN AN AN AN AN 
GBIE = 180* — (EBK -- GBH) = 180” — (ABH + KBM) 


N AN AN A AN A 
= GBE = ABM; dar ABM =C=|GBE =C|, ge. 


Fragmentul 49 cuprinde atestarea demonstraţiei principiului «lescoperit 
cam în vremea in care se stubilise demonstraţia teoremei lui Pythagora: 
și corolara sa referitoare la diagonala pătratului. Se precizează ca o pro- 
prietate specifică oricărui triunghi valoarea sumei unghiurilor 180% (san 
două unghiuri drepte). 


292 Ca în alte locuri și în această discuție apare termenul „ele veşnic 
existente”, referindu-se la principii stihiale sau elemente «te waturii. 
Problema inițială a cosinopoiezei este geneza tuturor lucrurilor diu Unitatea 
primordială, concepută de pythagorei fie ca un fel de atom priinat, capabi! 
de a se proiecta în spațiu (potrivit unei teorii ulterioare, de „.a curge'" 
pentru a genera dyada liniei, fie ca o „,sămânţă” care, inconjurată de matetia 
nedefinită [apeironj, se lasă hotărnicită sau delimitată de principiul finitu- 
dinii şi devine — la rîndul ei — un fel de agent plasmatic sau eficiență 
formativă, pusă în mișcare de Unitatea-limită. Totul râmine destui 
de vag. De abia în fraginentele următoare se va preciza în ce îcl „„nemăr- 
uinirea”' fusese concepută la un moment dat ca un principiu de tipul v:du- 
lui, absorbit de acțiunea Unităţii elementare, primordiale. Deocamdati 
reținem factura concretă, metaforică, proprie celor nai vechi reprezentări 
despre o cosmogeneză de tip seminal-biologic. Desfășurarea formelcir 
primordiale trece de la Unul neprecizat — oricum înzestrat cu mărime — 
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ia primele „planuri”, şi apei la suprafețe. Textul numește suprafaţa inițială 
„piele” sau „,culeare” (poa, prepriu-zis „tenul''). Aceasta pare să fie 
materia de tranziţie între „sămință” şi cerpurile solide. „Culoarea” func- 
ţienează ca un fel de epidermă, tocmai un înveliş al seminţei nediferențiate, 
care, „fiind învecinat cu nemărginirea”, prin reacție, transforină nedeter- 
ninarea într-o tensiune a determinării, deci este supus unei „tracțiuni 
a limitei” și in cele diu urmă hotărnicit („delimitat” de ea). 


2093 Jată, in caracterizarea lui Dan Bădărău, procedura lui iiurztos 
sli Crotoza, discipol al lui Philoluos, înclinat pare-se să recurgă la unu 
«lin cele mai arhaice metode, iuspirate de Pythagoras, pentru a stabiii 
soniigurația numeric-stihială a oricărui lucru sau a cericărtei ființe : „Fury- 
os aplica numerele fiinţelor, desenînd conturul acestora și marcîndu-i 
cu pietricele colorate, pe care le număra, atribuind numărul astfel găsit 
ființei respective. Îu general diferite numere se puteau traduce prin figuri, 
iiecare unitate fiind reprezentati printr-uu puuct, iar punctele fiind gru- 
pute în triunghiuri, dreptunghiuri etc.” Şi invers, elementele geometrice 
Li aveau — după curu s-a văzut — corespondentul lor numeric, generativ : 
2 pentru linic, 3 pentru suprafață, 4 pentru volum [cf. Metaph. LV (A), 
14, 1020 b 3 şi Phys. IV, 4,203 a 13 (cu amănunte la comeutatorii lui 
Aristotel)]. Ecouri ale acestei concepții se găseau de bună seanuă la Platou, 
în Theaitetos 147 LE, şi în alte contexte unde mai intervine o transformare 
a reprezentărilor iniţiale, datorită dezvoltărilor specific platonice ale teoriei 
ideilor şi abstractizării noțiunilor matematice. O analiză succintă la [. 
Dădărău, neta 158 a.1. (versiunea română a Metafizicii, p. 459) şi în stuaiui 
La nombre che les premiers Pylhagoriciens, în „Acta Logica”, nr. l din 1962. 
Cu timpul reprezentarea concret-mimetică, „seminale”, este abandonată 
îu favoarea ierarhiei aproape abstract-figurativă: Unitate punctuală, 
îtuxiune a punctului sub forma Liniei, construcție cu minimum trei 
»uncte pentru suprafețe, proiecție bazată pe patru puncte peutru geucra- 
za volumelor în spațiu (aşa-numitele „corpuri solide”). 


204 Vidul acesta nu are contingențe cu reprezentările noastre de natură 
Zizico-chimică, deşi în mod evident pythagoreii dețin priuritatea ubsolută 
ca precursori în utilizarea unui asemenea concept pentru a reprezenta 
imaginea Cerului cu Univers, Dar cidul se inserează descamdată ca un 
ion-element, care separă un fel de congluoinerat dinaintea generării Unită- 
șilor-puncte. Nu este foarte clară modalitatea reprezentării. Genetic vidul 
«ste aspirat ca un suflu de forța virtuală şi latentă din cuprinsul Unităţii 
(sau a,„Unu-lui” priinordial), dur ulterior clevine însăși funcţia despărțitoare 
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(Svroc 705 uevod xwpiouoi xal 7î Bioplocuc) — deci ceea ce ține la 
distanță şi articulează prin goluri formele sau constructele alcătuite din 
puncte-unităţi (corpuri atomare). 

30 De aici se poate deduce în ce fel lucrează widu/ ca inserţie primor- 
dială (de tipul stihiei, dar mai abstractă), venind să introducă un fel de 
nedeteruinare —apeiron în cuprinsul primei Unităţi, care se extinde 
printr-o includere a distanței despărțitoare (gr. diastema). Acţionînd mai 
departe, acelaşi principiu delimitant generează friada şi „seria numerelur”. 
Reprezentarea «ste hibridă, întrucit se explică astfel, printr-un fel de 
proiecţii succesive, nu numai figuri rezultate din dilatarea celor mai simple 
construcții atomare, ci însăşi „natura noţiunilor abstracte (pentru noi!) 
care alcătuiesc seria numerelor naturale. De aceea figurile geometrice 
„proiectate'' astfelnu sint toate simple constructe; /inia, fiind una din 
figurile primordiale, este iusăşi extensie, mișcarea punctului. Așadar, în 
cazul definiţiei care se dă liniei drepte nu avem de a face numai cu „dru- 
mu! cei mai scurt între două puncte”, ci tocmai cu transformările punctului, 
— acnmulările care au stîrnit ulterior paradexul semualat de Zenon. 

305 Bineînţeles polul ceresc, conceput potrivit reprezentărilor concrete 
ale anticilor, drept un punct-terminus al axei, în jurul cireia se învîrtesc 
sferele diferitelor ceruri. 


207 După ce am văzut în ce fel chiar şi orientarea „,părţilor”: Universu- 
lui (primele coordonate ale spaţiului) era însumată categoriilor din tabula 
oppositoruen („paradigma centrariilor'”), mărturia despre natura lrumosr- 
lui și a Perfecţiunii subordonează aceste noţiuni unei optici genetice corecte. 
După teoriile pythagoreice, principiile — respectiv cauzele prime —dau 
naştere mai intii vieţuitoarelor („animalele în sens larg) şi plantelor, 
iar namai într-o etapă ulterioară omul descoperă frumuseţea şi desăvîrși- 
rea ca niște raporturi generate de această lume vie. 

2 Cuvîntul trebuie luat într-o accepţiune filosofică: geneza formelor 
și proprietăţilor transiormabile care a „produs” toate obiectele din natură, 
modelate ca puncte, linii, suprafețe, volume (sau corpuri „solide” în 
sens pytlagoric). 

200 Tot denumirea generică stereon, „corp solid”, pentru corpul al cărui 
model numeric (sau — mai exact — număr figurat) ne dă un volum 
(o figură tridimensională de tipul celor studiate de geometrie prin desfă- 
şurare sau proiecţie în spaţiu). 

310 Avem aici o definiție (preluată probabil dintr-o sursă destul de 
arhaică) a cunoscutei „fluxiuni” (Boc) a punctului. I.a matematicicnii 
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de tradiție pythagorică, îndeosebi Theon şi Nicomachos (apud Iambli- 
chum, In Nicomachi avithm. întrod., p.57 Pist.) se defineşte la fel linia. 
S-ar părea însă că acest moment dinamic generativ corespunde (așa 
cum reiese din fragmentul de față) desfăşurării lineare multiple a punctului 
pentru formarea suprafeţei. O linie simplă este mai degrabă —potrivit 
unuialt fragment anterior [55] — extensia dyadică a punctului, limitată 
datorită numărului finit de puncte sau împinsă în nemârginirea principiu- 
lui par (infinitate de puncte). 

sii În original 7d cuvextg = continuum. În ipoteza unei asemenea dcfi- 
niții suprafețele nu mai trebuie concepute ca niște nuinere figurate care 
alcătuiesc structuri punctate („flexiuni” de unităţi discrete), ci avem de 
a face cu diferite delimitări sau decupări de contineam plan prin liuii 
închise. 

si3 Aceştia sint unii platonicieni, care, spre deosebire de ceilalți succe- 
sori ai fondatorului Academiei (care defineau linia prin „Ideea de linie”), 
continuă să susțină că linia este o dualitate (un „produs” al dyades). 

23 Este vorba de rotirea pămintului în jurul propriului său centru 
— mișcare pe care pythagorismul o interpretează corect, chiar dacă nu 
intuieşte clar principiul gravitațional şi consideră că celelalte planete (în 
rindul cărora este inserat şi Soarele) gravitează în jurul Pămintului sau 
al centrului Universului (optica geocentrică). 

314 Formularea din original recurge la o expresie mai concretă: „în- 
tocmesc [speculativ ...] alt pămînt ...". Teoria lor are nevoie de a 
zecea planetă pentru a se „implini”' numărul perfect — decada: simbolul 
echilibrului cosmic. 

215 Textul are „partea cea mai îndepărtată” (+3 foxatov). În mod 
evident se are în vedere forma sferică a Universului și această „margine 
(peras) devine o circumferință, opusă — cum arată următoarele cuvinte 
— centrului. Se ia în considerare „învelișul” sferic şi liniile care îl alcă- 
tuiesc, orbitele sau circumferinţele sale constitutive. Acestea, ca limite 
exterioare, se corelează cu centrul, limită interioară, upusă lor. Tot ce 
se află între aceste două principii de limitare ocupă „poziţii intermediare” 
chiar dacă e vorba de cerurile incluse, de orbitele sau sferele altor 
aștri). 

"+ Propriu-zis un fel de „locaș de pază” (Ais pvhaxi, redat de Raven 
prin termenul „Guard-heuse of Zeus''). Se întrezărește o concepţie ipos- 
taziată a lui Zeus, veghetor al focului universal. Într-un fel cosmologia 
înțeleptulai din Samos rcabilitează imaginea primordială din religia 
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indce-europeanii : Zsus (Dyaus), divinitate a cerului diurn. Așa cu:n 
reiese însă din fraginentul nostru, imaginea Lumii nu era unitară la pytha- 
gorei (cel puțin nai înainte de sinteza eclectică a neopythagorismului 
— vezi şi lămutririle date de noi în text, p. 54). Universul — după 
uns din cele miui vechi reprezentări, nealterată de uuii pythagorei — ar 
fi fost, totuși, perfect geocentric. Ar nai fi de menționat că se poate 
desluşi eventual oscilația sau ambiguitatea unor concepte ierarhice: Uni- 
versul stihial putea îi mai cuprinzător chiar decît Lunea noastră geocen- 
trică. În orice caz, Petron enunță cu tărie ideea pluralității lumilor 
(vezi p. 163). Nu se poate preciza raportul dintre sfera „intregului”, 
vegheată de tocul ei central, și sfera (sau chiar ansamblul de sfere) cu o 
situzție concentriră. 

2 Elev al lui Platon, mnateinatician şi astronom, Philippos din Opus 
(sa Bledma) era contemporan cu Speusippos și Xenocrates. Din ultima 
parte a fragmentului reiese câ pythagorismul mediu începea să se dis- 
tanţeze de o interpretare corectă, întrucit atribuia lunii o „văpaie 
proprie”. 

4 Cauzalitati 
ceresc, se preta unor analogii cu fazele lunii. De bună seamă nu se putea 


«elipsei, exnlicată tot prin interpunerea unui corp 


da explicaţia eciipsclor prin intrarea lunii în conu! de umbră al pămâîntu- 
lui, fiindcă luna era o planetă și se învirtea în jurul Pămîntului împreună 
cu Soarele. Totuși, apăruse ce explicație corectă a anişcării uştrilor pe 
orbite sau „sfere“. În moinentul în care luna se afla în același punct 
cu &oarele, față in față pe orbitele lor, aveam de a face cu „,coniuncția” 
de tipul swnodus — între două corpuri cereşti. Astfel se interpreta în mod 
corect fenomenul de lună nouă, ca un rezultat al acestei suprapuneri. 
Fantezistă era numai explicarea «dispariției luininii selenare pentru ob- 
servatorii de pe pămînt. Deducemn cin fragmentul nostru că luminiscența 
lunii eta privită de unii ca un foc cu intensitate variabilă, care se aprinde 
şi se stinge odată cu fazele lunii, udicii pe măsură ce se deplasează astrul 
pe rrbită, concomitent cu alte planete — diferitele pătrare și toate im- 
plicațiile calendurului lunar fiind stubilite in funcţie de uceste perivade 
„Synodice'', calculate ulterior cu precizie, pe baza cercetărilor lui Hudoxos. 


239 Phaeton, fiul Soarelui şi al unei Oceanide, ceruse tatălui său carul 
înflăcărat ce-l purta pe bolta cerească, dar urcînd prea sus, se sperie 
şi nu mai izbuti să-și stăpînească arnăsarii. Deoarece provoca o conila- 
grație universală, a fost fulgerat de Zeus şi astfel s-a prăvălit din înaltul 
văzduhului de-a lungul unei traiectorii pe care legenda o infățişa ca o 
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diră de foc sau — aşa cum we atestă fragmentul nostru — o luininis- 
cență de tipul Căii I.actee. 

230 Bolta cerească era concepută efectiv ca o „,tărie” ila Jlomer un fel 
de cupolă de bronz). Ea reflecta și sunetele și lumina. Începuturile opizcii 
la greci (implicit în știința mondială) sînt legate de experimentele cu 
oglinzi — instrumente care au dat şi numele acestei Qiscipline ştiinţifice : 
Ratoptrica (de la hatopiron). Întrucît era de la început aseriată cu astrono- 
mia, li se pot atribui şi în acest domeniu pythagoreilor primele cercetări 
cu caracter analogic-experimental. 3 


Fragmentul 69 ne oferă cea mai importantă atestare ua celebrei teorii 
pythagoreice despre „muzica sferelor” sau „armonia lumii” (propriu-zis 
muzica astrelor). Ecourile ei vor reînvia mai ales în Renaștere, aşa cum 
atestă pasaje semnificative din Shakespeare. Mărturia lui Aristotel recu- 
noaște atracţia fascinatorie pe care o exercitau asemenea speculații asu- 
pra gînditoriler din vremea sa. 


331 Din nou referire la „consonanţe” (symphoniai) stabilite în scara 
sunetelor. Nu reiese clar dacă sistemul armonic al sunetelor cunoscute 
de noi era un caz particular al „armoniei'” cereşti sau se avea în verlere 
numai o anumită extrapolare de pe o treaptă de percepții uman: pe 
altă treaptă „suprasenzorială”, reconstituită prin speculațiile despre miş- 
cările orbitale descrise sumar în acest excurs polezmic din tratatul Stagizi- 
tului despre cer. 

22 În original termenul „a se purta” (smAinovruov gepulatvov) care se 
referă atît la o deplasare a corpurilor mişcate în spaţiu, cit şi la rotația 
sau perindarea corpurilor cereşti. 

225 Un zgoiet nespecificat (W6pos). 

224 Vitezele corpurilor cerești ar fi fost proporţionale cu distanțele cen- 
stante dintre orbitele celor 7 planete și „cerul” stelelor fixe — toate 
orînduite concentric. Aceste raporturi analogice (în sensul pythaperic al 
termenului) repetau la scara Universului ceea ce se întimpla cu interva- 
lele din scara sunetelor. Armonii corelative susțineau c«diliciul cosmic, 
adeverind regula de aur a legăturilor de syimcirie din care se alcătuiesc 
părțile pentru a permite Întregului (7d 80v) să fiinţeze ca un cer unit. 

226 Mai înainte, calificînd rumoarea produsă de mişcarea corpurilor 
cerești, textul întrebuințase formularea nobilă „,vicrs ucordat armonic” 
(Evagubvtov puviv). Apoi cuvintul se repetă, cînă se pune probleina per- 
ceperii acestui „alas”' ul muzicii (ceea ce se numeşte îndeobşte „ariouia 
sferelor'”), iar în cele din urină revine termenul wâpoc, „.ruoarc”, deosrece 
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se citează explicația percepției întrucitva înnăscute a unor sunete care 
s-au contopit cu Tăcerea, fiind în realitate un zgomot de fond al univer- 
sulni uostru acustic. 


24 Teoria „sferelor'' este bine atestată, ca o contribuţie a şcolii pytha- 
gorice. Desigur — cum s-a mai putut constata — „,sferele”' sînt reprezen- 
tări astronomice ale cerurilor care poartă diferitele tipuri de astre cu orbi- 
tel: lor. „,Sfera stelelor fixe” (definite în opoziţie cu planctele) alcătuieşte 
unul dintre cerurile externe. Urmau în ordine concentrică „sferele” celor 
şapia planete, între care se numărau de asemenea Soarele și Luna (laolal- 
tă cu Saturn, Iupiter, Marte, Mercur şi Venus). În al nouălea rînd — 
concentric — venea cerul sublunar şi orbita Pămîntului; iar odată cu 
introducerea straniului Anţi- Pământ se îmylinea la zece numărul astrelor 
cu „cer orbital”. 


:*? În afară de condițiile numărului perfect al Universului, introdacerea 
uniti asemenea corp ceres: mai satisfăcea probabil şi o necesitate demon- 
strativă de altă natură, mai greu accesibilă ințelegerii noastre, în lipsa 
izvoarelor pythagorice originale, Eventual se poate presupune dezvoltarea 
unei teorii de ansamblu, pentru arrnonizarea celor două centre ale Universu- 
lui: Tocul primordial dia mijlocul întregului spațiu cosmic şi pămîntul 
propriu-zis, care interferează doar orbita centrală, devin la rindul lor 
azul unei concatenaţii de „sfere''. Pe orbita primului „Centru” am avea 
numzi Anti-Pămiîntul, iar celelalte ceruri orbitale s-ar fi deplasat printr-o 
mişcare de natură ecliptică, ajungind să graviteze în mod real în jurul 
pămîntului. Inconvenientele unei viziuni gescentrice au produs astfel, 
încă de timpuriu, tentative de a corecta definirea plan ielor. Ipoteza 
„focului central” putea să funcționeze ca o soluție de compromis, expri- 
mind totodată intuiţia unui alt „:nijloc” în jurul căruia se rotesc planetele 
(cu muult înainte de a se re-stabili corect mișcarea lor de revoluție în iurul 
sosrelui). 

*28 Din asemenea contexte ne dăm seama că pythagoricii, la fel ca 
icjzitatea geometrilor-astronomi, din descendența lor, își imagincuză 
corect pămîntul! ca un mare corp sferic, a cărui luminare parțială face să 
se desprindă în regiunea opusă sursei de lumină un con de umbră : supra- 
fața cuprinsă treptat de noapte. Pină la Pythagoras predomina reprezn- 
tarea pămîntului ca o întindere plană. 

n? Există deci şi o interpretare poetică pentru acest corp ceresc ipoteti: : 
el cra un fel de lună şi de aceea pentru unii pythagorei termenul devenise 
un sinonim al luuii. Alternativa răsărise poate din dubla semnificație care 
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„e peate da prefixului an ti = 1) „situat în față”, „opus'!, „corespondent: 
„în schimbul ..."”; „în loc de” [cu această semnificație mai ales în 
prepoziţie], 

beci pentru o anumită optică se lua în considerare peziția planetei 
anti-pământ, mereu interpusă între astrul nostru şi soare (sensul 7), iar 
pentru alții prevala caracterul de artefact al acestui succedaneu sau „„înlo- 
«uitor al pămîntului”. La fel califică Hălderlin luna == „,Nebenbild der 
Lrde”. 

22 Timpul în această concepție pare să fie ceva care se mișcă intr-un 
mumit loc al sferei, undeva pe una din circumferințele ei. El nu repre- 
vintii întreaga deplasare circulară (meppopc) a steroidului. Timpul (alcătuit 
“ventual din suma duratelor) e simţit ca un dat existențial perceptibil; 
nu este nici vehicul, nici cauza care pune în mişcare. 


/'ragmentul 72 enunță, într-o formă concisă, teoria /izabului ciclic (eterna 
ieic«nire). Filosoful se prezintă pe el însuşi ca un snaestru initiator. 


24 Termenul grec Evouare denumește fire mărunte ca pulberea unei 
vilituri sau firimiturile desprinse prin radere, pieliţele unei descoamări. 
lineînțeles, aici sufletul” e reprezentat ca firele de praf ce plutesc 
într-o dîră de lumină. Acest suflet ar fi deci o alcătuire de particule sau 
:» cvasi-materie, inprăştiată în suspensie, undeva prin aer. Alți pythagorei 
concepeau elementul „,suflet” ca un principiu abstractizat al „suflării” 
vluhul din credințele ancestrale, reprezentare stereotipă, din cea mai 
veche fază a credințelor animiste pină la speculațiile neoplatonice sau 
vreştine). Deşi se gîndeau poate şi ei la un fel de alcătuire din particule, 
principiul psihic şi entitatea nemuritoare devenind un „motor” sau „,pri- 
nu movens” al făpturii sufleteşti, cum e adierea care face să se miște 
prin văzduh firele de praf. 


Frugmeniele 74 a-b-c. Am considerat oportun să regrupăm sub acelaşi 
umăr trei fragmente ce atestă vitalitatea doctrinei pythagorice despre 
nttetul-armonie. 


2 Sufletul-arinonie înseamnă un dozaj (hrasis) al unor proprietăţi, 
de tipul celebrelor "„umori” din doctrina hippocratică și totodată” un 
«chilibru de contrarii, ca un fel de tensiune (,incordare''), produsă de o 
echilibrare a energiilor opuse. Se precizase linia de gîndire urmată de Alk- 
maion și transinisă de pythagorei şcolii lui Hippocrates. 
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233 Aymonia devine acum ţinta unei subtile metaforiziiri demonstrative, 
inspirată de pythagorism, dar definită în aşa fel încit sufletul-armonie 
nu mai poate fi conceptul-cheie al unei doctrine a neiuririi. 

234 În text: „înrudite cu ceea ce este muritor” (sau „congeniale cu 
moartea“). 

355 Expresia „mituri pythagorice” s-ar putea referi la unele pilde sau 
apologuri vehiculate de pythagorei, pentru a ilustra nemurirea sufletului 
sau matura îmbinării sale armonice, figurată numeric şi prin metafore 
(așa cum reiese din fragmentul anterior). Mai transpare însă în designati- 
vul aristotelic şi o conotaţie dispreţuitoare. 


Fragmentele 71 —t9 sint regrupate în ultimele subcapitole cu mărturii 
și fragmente referitoare atît la secta pythagoreică propriu-zisă, cît mai 
ales la dinamica unor învățături ale „„pythagoreilor anonimi”, de-a lun- 
pul unor epoci de timp nedeterminate — începînd cu secolul V î.tu. 
(poate chiar cu sfirșitul secolului VI) — şcoala eclipsindu-se timp de cîteva 
decenii, după mișcările anti-pythagorice din Graecia Magna, fiind reanimată 
ulterior la Theba în Sicilia şi chiar pe meleagurile italice (apoi în multe 
Jocuri din lumea grecească), pentru a se transforma fie în grupări esoterice, 
fie în vocaţii artificiale, ,,mode” afectate de filosofi abstinenţi, boenmii, 
de care își vor bate joc nu numai oamenii din popor, personajele comediei 
attice, dar pînă și unii poeţi cu gusturi rafinate, cum vor fi în epoca alexan- 
drină Theecrit sau diferiți autori de epigrame. 

Am căutat să selectăm pentru aceste subcapitole mui ales fragmentele 
care ne-ar ajuta să reconstituim viaţa sectei din perioada pythagorismului 
vechi şi mediu. 'Lotușşi, trebuie să ținem seama de împrejurarea că majori- 
tatea informaţiilor de acest tip derivă din doxografiile şcolii peripatetice 
şi mai ales din lucrările lui Aristoxenos, muzicianul care a „,reconsiderat'” 
cu mult zel o parte din doctrinele pythagorice. Or, în munca de reconstruc- 
ție va stărui mereu handicapul iremediabil de a nu dispune nici măcar de 
sursa, peripatetică, ci numai de tradiția indirectă a compilatorilor — cum 
au fost Diogenes Laârtios şi neopythagorei ca Iamblichus sau Porphyrios. 


În asemenea condiţii orice reproducere şi prelucrare a izvoarelor tardive 
nu poate să pretindă cît de puțin la recuperarea exactă sau completă 
a mărturiilor autentice referitoare la viața şi învăţăturile sectei din primele 
timpuri. De aceea propunem o selecţie personală a fragmentelor doxo- 
grafice, însoțite de prezentări pe care le-am intercalat chiar în cuprinsul 
traducerilor propriu-zise de „testimonii''. Uneori am procedat astfel 
întrucît elementele tradiției doxografice prezentau formulări îndoielnice 
cu adaosuri tardive și redundanţe obositoare. Oricum, se mai întîlnesc 
la tot pasul semnele prelucrării datelor mai vechi în spiritul unei propagan- 
de care produce o literatură pythagoreică apocrifă, pentru a strecura, sub 
aparențele unci vechi tradiții esoterice, ideile stoice, neoplatonice, gnostice 
(şi uneori chiar creștine). 

Spre a evita ca reconstituire unilaterală şi străduindu-ne să despărțim 
laza pythagorismului vechi de v bună parte din prelungirile sale ulterioare 
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(majoritatea învățăturilor din perioada medie, contemporană cu Platon 
și din cea nouă), um preluat din Diels-Kranz numai unele fragmente ale 
subcapitolului C, intitulat „„Acusinate și simboluri” (AKOTEMATA KAI 
SYTMBOAA -- p. 462—466), În cîteva locuri le-am îmbogăţit cu atestări 
ale tradițiilor paralele. N-am considerat însă oportun de a reproduce în 
acest volum primul subcapitol (A. Catalogul lui Iamblichos, p. 446—448) 
și ultimele două din culegerea germană: D. Vestigii din lucrările lui Aristo- 
xenos, „Explicații pythagorice” şi „Viața pythagorică” (EK TON APIE- 
TOEENOT IITOATOPIKQN ANODALEON KAI IITOAIOPIKOT 
BIOY, p. 467—478), urmat de E: Pythagoristii din Comedia Medie 
(p. 478—480). Credem că materialul grupat acolo se potrivește inult mai 
bine pentru a completa o imagine istorică a pythagorismului din vremea 
îui Platon şi chiar cin secouiele următoare. De aceea va figura şi la noi 
într-un volum ulterior. În schimb, ni s-a părut inevitabilă tentativa 
(destal de riscantă) de a reconstitui prin texte și expuneri abreviate mai 
îutii „viaţa sectei” (subcapitolul intitulat de noi Simboluri și prescriptis 
acusmalice), apoi curentele care au determinat pe de o parte statutul 
ideologic al adepților, pe de altă parte prelucrarea ulterioară a învăţături- 
lor morale în scricri de propagandă gnomică din epoci mai tardive, care 
păstrează totuși o bună parte din vechile „îndreptări” (subcapitolul Secta 
și membrii ei. Regula disciplinei). Bineînţeles, această procedură nu ne 
permite să izolim în mod riguros ceea ce reprezintă fondul autentic a: 
primelor învățături pythagoreice şi ceea ce s-a stratificat în tradiţia bio- 
arafică legendară, iar apoi în doxografii, atunci cînd inventă sau preiau 
nccritic o seric de aminunte măgulitoare sau chiar anecdotele scornite de 
„profani”. Oricum ar îi, numai cu aceste riscuri examenul diferitelor cate- 
zorii de texte poate sugera la un momeut dat restituirea unor elemente 
ale demersului ideologic, dincolo de simpla reproducere a mărturiilor cu 
totu! fragmentare, din ce în ce mai izolat: de contextele care le-au generat. 


25% Textul foloseşte substantivul dizge sis, în sensul de „exegeză cu detalii”, 
pentru a se îuțelege — uneori prin parafiază — «dliteritele sonsnri şi 
„aplicaţii”” ale preceptelor simbolice şi teoremelor iutegrate într-un sist=in 
al doctrinei. De fapt, în ciuda numeroaselor mărturii, tocmai acest tablou: 
sistematic al învățăturilor — expuse într-un anumit stadiu — nu se mai 
lasă reconstituit. 


=" “Cerimenul svmbolon devine sinonim cu „,regulă” sau „îndrepiar de 
conduită şi credință”, (derivat fie diutr-o pildă sau imagine alegorică, 
fie diintr-un gest, dintr-o anumită comportare a vieţii cotidiene care 
capătă dimensiunea de simbol), cu răsiringeri asupra vieţii morale şi suile- 
1eşti. 

28 Literal: „„pe lingă drum”, — dacâte abați din cale, pentrua face 
diu îndatoririle sacre o superfluitate. Pythagorismmul se străduieşte sii obțină 
o restaurare au spiritului religios. Dintr-un asenmwnca indemn reiese că se 
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protesta împotriva formilismului fără acoperire al riturilor. Acestea tre- 
buie din nou îndeplinite cu dăruire — nu ca niște simple parerpa (lexe- 
mul din text), practici „laterale”, „adaosuri”. Simbolurile care urmează 
nu se îndepărtează însă prea mult de aria superstițiilor primitive, cunos- 
cate încă din vremea lui Hesiod. Nu avem dealtfel nici o garanție cu privire 
la corpus-ul autentic de prescripții. Lui Pythagoras i-ar fi putut aparține 
numai un fel de deca/og iniţial, cu indicații de rit, preluate atit din fondui 
tradițional, de religie populară, cît și din Orient, sau chiar de la geţi. 
Restul simbolurilor se conglomerează de-a lungul secolelor următoare, 
ducînd la constituirea unui „cod”, de tipul „regulei” comunităţii de Ia 
Qumran (sau a vestitelor „regulae monachonum''). Numerotarea prescrip- 
țiilor figurează în textul manuscris, păstrînd amprenta unei ambiţii de 
codificare. Prohibiția următoare („a nu aţița focul cu un cuţit”) tinde 
şi ea să respecte neprihănirea stihiei, care nu trebuie profanată cu lama: 
care taie camea de animale și lucrurile impure. 

229 Întoarcere la venerarea elementelor: „răsunetul [4] vânturilor”, 
zvonuri personalizate ale suflării lor (un ecou stihial). 

20 Una din probibiţii, care poate fi un apolog de morală practică: 
„să dai o mînă de ajutor pentru orice trudă, dar să nu te grăbeşti s-ajuți 
numai pe cei care termină treaba”, 


11 Echivalentul banalei superstiții ancestrale „să-ncepi cu dreptul”. 
La abluţiunile rituale se lasă la urmă piciorul de bun augur. Urmeunză 
şi alte prescripții comunejzeisidaimoniei străvechi („„tea:na de puteri demo- 
nice” sau de „piază rea”). Așa cum arată şi A. Frenkian, „sînt fabu-uri 
extrem de vechi, cu un caracter arhaic, pe care le întilnim și la sfîrşitul 
poemului hesiodic Munci și Zile” (vezi de ex. interdicția nr. 15). 

în3 De fapt cocoșul era un animal de sacrificiu numai în cultul lui Ascle- 
pios (de obirşie apollinicâ). Motivarea de aici se străduieşte şi ea să reabi- 
liteze un cult al elementelor. Cîteva enunţuri din cele care urmează îmbină 
superstiția cu prescripțiile de puritate rituală și de sobrietate, pentru a nu 
fi luate în batjocură semnele sfinte (nr. 23); refuză vanitatea podoubelor 
(ar. 22), idolatria propriei persoane. 

240 Un tabu foarte vechi al magiei celebrelor „rituri de trecere” priveşte 
unghiile și părul (vezi și nr. 32), atribute inalienabile ale persoanei, recep- 
tacole sau depozitare ale puterilor” insului, ale integrităţii sale. 

41 Consumarea inimii era prohibită, deoarece, după multe credințe, 
acolo își avea sediul sufletul. La fel, o parte din sufletul complex, în fiziolo- 
gia pythagorică, are o localizare în creier (de unde interdicția de la nr. 31). 
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3 Mai degrabă o maximă, interpulută probabil atunci cînd s-a iutrodus 
zriobolia, un fei de salariu al Adunării poporului din care trăiau la Atena 
foarte mulți oameni. Ultimele interdicții alimentare (ar. 37— 39) sint cele 
mai generale și probabil autentice pentru programnl pythagoreilor: abți- 
perea de la consumarea cărnii (limitată la unele animale, potrivit unei 
versiuni a „regulei” atestată die Anaxagoras), prohibiția, insuficieut expli- 
cată, de a mînca bobul (după altă mărturie — «cf. fr. 9 Gellius — reco- 
măndat cu tot dinadinsul) și nalba (protejată probabil în legătură cu 
religia htoniană, — v. și M. Detienne, La cuisine de Pythagore, iu „Arch. 
ce Sociol. des Religions'', nr. 29/1970, p. 141— 162). 

2€ Am redat între paranteze drepte sensul termenului Jogos, în contex- 
tu! nostru „explicaţie discursivă”, supusă logicii discursului sau „dării 
de samă” raționale. Acusmatele nu comportă demonstrații de tipul raţio- 
namentelor obişnnite. 

2? Propriu-zis; cc realitate anume (din planul pragmatic) semnifică 
en anumit siinbel, un eminţ alegoric pentru inițiați (promovat astiel la 
rangul de învăţătură esoterică). Tipurile de interpretare („tilcuire”) ne 
oleră exemple interezinte de semioză codificate. Unele acusmate explică 
vn de ce sau aserteaziă ceva cu ui adevăr de credință. Pe această linie, 
moiucntul axivlogic cate indicat prin a doua specie de răspunsuri”: enun- 


ful superlalivizat („ce este foarte ...", sau „cel mai ..."”). A treia specie 
de ncusmale conţine jrecepte deontice, morale, corclative iuterdicţiilor 
prohibițiilori. 


228 Sirenele treceau drept simboluri ale fascinaţiei unei cuuoaşteri a 
tuturor întimplăriler. apui a sensurilor ascunse ale lucrurilor (vezi şi 
Pindar, îr. 52 i Snell). Acum prin cintecul ior suprafiresc întruchipează 
insăși rezonniuța unci armonii înrudite cu muzica sferelor (cf. “Theon, 
p. 137, 3 N), Mai înainte Soarele și J.uma fuseseră considerate tărîmuri 
fie dincolo unde se duc sufletele morților, asimilate cu Insulele Yericiţilor 
jun fel de paradis). Acum fe/rakiys-ul, formulu nuinărului patru, iucifrează 
însăși armonia cosmică — deci cintul de Sirene. Pentru credința în su- 
fleteic „fericiţilor”, cf. K. Reivharut, Dosmos und Sympalhie, Miiuchen, 
1926, p. 312. Şi pentru Sirene, ca personilicări ale nmzicii sierelor, se 
aduugă prestigiului muzicii canotuţii de natură daimonică ; sufletele „în 
zăpire”', fascinate Ar un viers al cternităţii. 

26 Virtutea supremă a înțelepciunii creatoare, de tipul iscusinței 
IT, duPWTaT0v). 

29 Poet necunoscut din alte atestări, 


st Despre cci șaple înelrții, vezi cupitolul respectiv. Ani păstrat ca 
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neologism cuvîntul sofia (sau sophia), intraductibil dle astă dată, deoarece 
este vorba de iscusința unor inteligențe practice, aliată cu o cuinințenie 
profundă. 

253 Deprinderea (gr. £0o0q) aici este opusă, în corelaţie aproape ncu- 
trală, efortului ascetic al cunoaşterii de sine. 

25: Explicaţia „simbolului'' care figurase și în fragmentul precedent 
(78) din ProtrepPticul atribuit lui Pythagoras (îndemnul nr. 10 — vezi şi 
nota 240). De acum înainte majoritatea exemplelor de acusmate vor 
da de fapt „tilcurile” învățăturilor enunțate mai înainte ca sinzboluri. 

254 De astă dată formularea paralelă din îr. 78, nr. 12 era mai explicită. 

355 Civipul zeului este vu „,icoană”. Nu trebuie pîngărită, venind preu 
des în contact cu obiectele și trupul omenesc, dacă figurează în efigie 
pe un inel. Sc sugerează apoi că orice statuie sau reprezentare a unui 
zeu este un obiect de cult (de aceea versiunea noastră foloseşte termenu! 
„0dor”). Dacă nu se află într-un templu, inăcar să fie păstrată ca unui 
din obiectele sacre ale casei. 

250 Aluzie la un ritual de căsătorie foarte vechi, în care bărbatul își 
conduce soția ridicînd-o de la vatra căminului, cun ar lua-o de la ur 
altar. Lia fel atestată și în fr. 82, de provenienţă aristotelică. 

3%? Din nou interpretarea cosmică dată unui animal de bun augur 
(vezi fr. 78, nr. 17). În această formulare Luna este desemnată prin 
termenul Mex, ipostaza care coincicea cu cea calendanisticii. 


258 Moralitate care seainăni cu tezele unei religii a izbăvirii de tipul 
orfismuiui şi prefigurează chiar austeritatea eschatologiei creștine: omul 
vine pe această lume pentru a suferi aici, pentru a indura pedeapsa” 
(„penitența”') unui trai pămîntesc îu seria incarnărilor. 

29 I,acună în manuscris. 

260 Adică „judecata de apoi''. Piinea trebuie tăiată ritual. nu frintă, 
deoarece este pusă sub oblăduirea divinităţilor htoniene, fiind preparată 
din grîne. rod sacru al pămîntului, revelat de zeița Demeter, înrudită cu 
Hades, la mișteriile Fleusine. Aşudur fringerea şi impărţirea pîinii la masă 
capătă semnificația unui moment sacral, îucă din cele mai vechi timpuri. 

201 În greacă eihoto-logia — un cuvint în structura căruia întîlnim 
termenui eihos, „„verosimilul””, menit să joace un rol fundamental în doc- 
trina Poezicii lui Aristotel și iu fundamentarea „,credibilului'”' de orice îei. 

262 Deci „„profanii” sau curioșii din afara sectei, care propun și ei unele 
explicaţii pentru revelarea simbolurilor, străine însă de sensul „autentic'" 
al acusmatelor. 
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2% Kranz atrage atenţia că sulstantivul din text, „prietenii“ (adică 
„soţii” sau tovarășii” — glăw) este folosit pentru membrii unei confrerii 
(„„technischer Ausdruck der Bundesbrider”'). Efectiv, elementul acesta 
de cosivieţuire rituală (cum este apapa de care va fi vorba mai departe) 
ne permite să compuariiin viaţa sectei cu alte moravuri ale nnor „inițiaţi” 
legaţi prin jurămiînt. 

2e< Cuvintul capătă semnificaţia unei rostiri figurat-simbolice, zişa cum 
era limbajul iniţierii — deci uvozix& rpira wat avuBoMuăc, „în maniera 
înistică”” (acerdindu-:c termenului înţelesul etimologic „raportat la mys- 
terit”). 

2% În text abdyi) 65 Ticv, „lumină” sau „rază dle soare”. Metafora 
poate fi şi o expresie a observaţiei corecte despre funcţia reflectantă a ochiu- 
lui (cf. Alkmaion), dar ea pare mai degrabă inspirată de forma :ris-ului 
(denumire medicală, inventată de medicii din această pericadăi de pe 
urma coloraţiei şi u reflexelor de „curcubeu” ale acestei suprafețe „.iri- 
zate''), 

206 Aceeaşi datină, censemnată și de Iamblichoș, pe care simbolismul 
pythagoric o interpretează ca pe un semn al cinstirii femeii, condusă 
de Ja vatra noii cause, ca o suplicantă lăsată în grija bărbatului pentru 
iniţiere. 

26 Propriu-zis politria, „concepţia şi practica politicii”. De fapr Numa 
este un rege legendar; intervenția viiui asemenea perscnaj iu vremea 
zcpalității la Re ma devine un element al istoriei prelucrate în sens esoteric. 
Totuși, au putut exista raperturi între pythagerism şi suveranii etrusci 
care au deninit în cetatea din Latium. Cf. 1.. Verrero, Siorta del frtagorts- 


suo ud mendu hcmano, Torino, 1955, cap. II: „Pitagora cituclino — 4. 
La leggenda di Numa”, p. 142—152. 

3*8 Am redat exact termenul grec ypiorela, explicat şi de l'tacelitre 
în ediția din colecția „Belles Jettres”, printr-o trimitere la un loc paralel 
din Banchetul celer Șazie întilepii (€9J/1:): „devenim mai buni cînd 
ne apropicm de ci”, 

269 Autorul eclectic Jatin este cenștient de faptul ci exista o evoluție 
a şcolii cure se transforma treptat în sectă san „hăţie, de tipul unei 
jasmilii” (a remani acest termen denumea atit familia propriu-zisă, cît 
si ebştea sclavilor ce casă, din cuprinsul ei). 

20 În textul latinesc se dă aici ca un termen tehnic denumirea greacă 


qvotevopia — propriu-zis: „alcătuirea cenificută de natură” a trăsături- 
jer fetei. 


MIHAL NASTA 


2 Din nou Gellius inserează termenul tehuiv ntodelat chiar de prtia- 
gorei. Nu echivalează pur şi simplu cu tăcerea, fiiud vorba de ,,pâstzurza 
cuvîntiilui”, ca un fel de asceză a stăpinirii vocilor interioare şi a păzirii 
secretului de inițiere. 

sm At terminus technicus, folosit însă destul «de frecvent pentru a 
desemn: pe cercetătorii sau pe filosofii naturii — iai ales în perioada 
presocratică (deci physikos, de la physis, natură). Se poati: spun că spre 
deoselire de termenul vechi qvot6hoyos, „fizinlog”, propriu-zis un „,teore- 
tician-filosof” al naturii, denumirea corelativă de physikos se aplică unui 
cercetătrr al naturii preocupat şi de latura experimentelor sau a ștlinţei 
exacte, uşa cum vor fi pythagoricii geometri şi medici-naturalişti. De e: 
se deusthesc acusmaticii religioşi, tot mai îndepărtați de gruparea „,natu- 
raliştiloz”” (cu elemcute de gîndire materialistă). După această propoziţie. 
întrerupein expunerea lui Gellius cu privire la conţinutul „matematicii” 
îu tradiția greacă (definită aici arbitrar), pentru a relua citatul acotu 
unde stăruie asupra modalităților de organizare a inițiatilor. 

2i3 Antorul nostru compară deci această „sveietate” sau „irăție” a: 
o comunitate familială de tipul „ercto non cito”, alică, potrivit dreptului 
roman, o âsociere a moștenitorilor care trăiau cu bunurile iu coinun î,Eiră 
provocarea diviziunii”). 

22 Propriu-zis vouoGerxol == cei cu inclinații (sau atribuții, 9797 neâz- 
tice (Ge „.lepiuitori” sau „,codificatori”!). 

3% În. această frază aim prescurtat textui: procese, deosebit re proliz 
Despărțirea de adeptul uevrecdnic se confiriua prin rtj"2dokimasia, „.respin- 
gerea candidatului neinițiat””. 

270 Celebrul abrăs Epz reda! de latiui prin formula „magister dizit” 

25 ui textul latin: „tantum opinio praciurdicata poterut, ut eta: 
Sine ratione valeret auctoritas”. 

278 În capitolul precedent Iamblichos vorbeşte de o împărțire ina: 
veche — adoptată eventual prin decantarea unci neactici a şcolii, devs- 
nită un uidin. Ucenicii mai apropiați, care aveau parte de învățiimînti: 
esotesic sc numeau Pythagorei (IlvOxy6aetot), iar ccilalți — simpli simpati- 
zanți — căpătau denurnirea şi statutul de py(hagorizt: (Il Qapoptoza!). 

219 Acum se produce așudar o scindare ideologică în rindurile adepților. 
„ care dezvoltă studii aplicative cu trăsături materialiste. 


„„Scientişti 
devin matematicii (uaSnuasiol, un termen care ajunge să (lesemneze oric2 
om de știință sau orice filosof — ca la Sextus Empiricus); se opun 
acusmalicilor, esoterici cu iuclinații predoutinant inistice, rituatiste, fe 
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minuseiiscie noastre apare aici o fluctuație. Grupurile 1 și M (așa cum 
reiese din aparatul critic al ediţiei Deubner) ne dau lecţiunea matematici 
(eni) pentru adeşţii care se considerau pythagorei de obediență strictă 
şi rcspiugcau erezia unor acusmatici, conduşi de Hippasos. Or, aşa cum se 
va vedea și din capitolul rezervat fragmentelor lui Hippasos lucrurile stau 
exact invers şi se poate dovedi că tradiția manuscrisă păstrează urmele 
uncr erori de copist (vezi printre altele un studiu al lui Frank, indicat 
în aparatul cdițici menționate şi propriile indicații ale lui L. Deubner: 
Benicrkungen zum Tezi der Vita Pythagorae des Iamblichos, în „„Sitzungs- 
berichte der Berlin. Akad."”, 1935, p. 620). Am restabilit așadar textul 
corect, pe baza variantei celei mai probabile: matematicileuii) trebuie 
consideraţi „ezeticii” ini Hippasos, iar acusmalicii sint adepţii orientării 
su o ideologie reacționară, ce sectă relivioasă. 


C) AUTORI DIN ȘCOALA VECHIULUI PYIHAGORISM 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Sub formă de capitole separate — unele foarte succiate — am crupat 
aici fraginentele referitoare la singurii autori din şcoala pythagorismului 
vechi, despre cure ne-au rămas mărturii certe. Dintre aceştia cei mai semu- 
nificativi sînt: Petron, Bro(n)tinvs şi mai ales /fippasos (slîrşitul seco- 
lului VI î.e.n.), celelalte nume fiind simple repere cu privire la e activi- 
tate pythagorică nominalizată în diferite domenii (Kerkups, autor eso- 
teric, Ikkos şi Parmeniskos, teoreticieni ai dietei cetc.j. 

Are legătură cu vechiul pythagorism şi Alkmuaion, „fiziulvg” nvtoriu, 
deosebit de reprezentativ pentru linia medicală ce se desprinde diu pytha- 
gorism, linie ilustrată, printre alții, și de un Deinvkedes. Cui iasă aceş- 
tia doi din urmă exprimă cu precădere spiritul cercetării biologice propriu- 
zise, am preferat s-o cuprindem in secțiunea intitulată Preludii ale 
științelor. 


HIPPA SOS 


1. DIOG. LAERT. VIII, 84. Hippasos din Metapont, 
cl însuși un pythagoric. Spunea că există un timp deter- 
minat al transformării întregului Kosmos! şi că Universul 
uste limitat şi în perpetuă mişcare, 


informaţie derivată probabil din Teofrast — cf. mai departe ir. 7]. 


Demetrios, în lucrarea intitulată Omonimit?, spune că 
n-a lăsat nici o scriere. Au [ost de fapt doi Hippasos: 
acesta şi uu altul, care a scris Constituţia laconienilor, 
în cinci cărți. Era şi el un laconian. 


1 a. Lex. SUDA, [s.w. Heraclit] (...) Spun auumiți 
autori că fusese un discipol al lui Xenofan? și al lui Hip- 
pascs, pythagoreul [cf. 22, A la DK]. 


2. JAMBLICHOS, V.P. 267, p. 144, 20 Deubn. 

[Catalogul pythagoricilor!. Sybariţi: Metopos, Hippasos 
etc. 

IAMBI.—, 81 [din Nicomachos]. 

Căci erau două categorii de adepți care se îndeletniceau 
cu doctrinat... [Urmează textul dat în PYTHAGORAS, 
Elementele doctrinei unonime, fr. 89]. 


PORPHYRICS, V.P. 36—37. 
cual răspindite în dialogurile cu ascultătorii 
(Pythagoras) le formula fie pe larg, fie în vorbire 
simbolică ... [Urmează textul despre „,acusmatici” şi 


133 


ARITHMO-MAGICUL. ȘI ARMONIA. HII'PASOS 


„natematici”” reprodus de noi în fr. 77 diu PYTIAGORAS, 


Elementele doctrinei anonime j. 
în 


3. DIoc. TAERT. VIII, 7 (Heraklides Lembos! spune 
că Discursul despre misterii era d Hippasos, care l-ar fi 
scris pentru defăimarea lui Pythagoras. 


4. IAMBL., V.P. 88, De com. inath. sc. 25 

Despre Hippasos se povestește că lusese unui dintre 
pythagorei, însă fiindcă divulgase cul dintii (soluția în) 
problema construcției unei sfere îu car: se înoeriti dot 
sprezece pentagoane şi-ar fi găsit picirca în mare, ca unul 
care făptuise o fărădelege jun sacrilegiu; Totusi, «la 
păstrat gloria acastei invenții, deşi toate erau ale „acelui 
bărbat”. Căci astfel îl poreelese «i pe Pwthagoras şi nu 
obişnuiesc să-i dea numele. El dăduse în vileag aceste 
învățături matematice care se răspindiseră in toată Eiadu 
şi primii doi matematicieni dintre cei mai vestiți de atunci 
le-au dezvoltat în cel mai înalt grad: Theodoros dir 
Cyrenc şi Hippoecrates din Chiost. Apoi pythagoreii mai 
spun că geometria a fost propagată în fclul acesta: unu! 
dintre pythagorei își pierduse avutul și din această cauză, 
pentru a-l despăgubi de necazul său, i-au acordat dreptul 
să-și obțină agonisita de pe urma geometriei. 

— V.P. 246. Cel care a dezvăluit primul natura mărimilor 
comensurabile și a celor incoineusurabile? unor ascultători 


A 


alia 


A sea Le 


Pentagrama și secţiunea de aur 
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ncdemni de a se împărtăși din asemenea cunoştinţe, se 
spune că şi-ar îi atras un resentiment atît de mare, încît 
nu a fost numai exclus din comunitate şi de la mesele 
obștei, dar i-a fost chiar durat un mormînt, ca și cum 
ce] care fusese odată un tovarăș al celorlalți discipoli 
acum ar fi încetat cu adevărat să mai trăiască. (247) 
Alții spun că se miniase chiar şi divinitatea împotriva 
xelor care divulgau învățătura lui Pythagoras. Căci ar fi 
pierit ca un făptaş de sacrilegii omul care dezvăluse cum 
se înscrie în sferă eikosagon-ul, adică dodecaedrult, una 


odecaedrul desenat de Leonardo da Vinci pentru tratatul lui Vza Luca 
Pacioli, De Divina Proporiione 
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din cele cinci figuri numite „solide”. Totuşi, unii relatează 
același lucru despre omul care ar fi divulgat doctrina 
iraționalelor și a celor incomensurabile. 


CLEMENT, Stromal. V, 58 (II, 364, 27 Șt.). 

Se povesteşte că pythagoreul Hipparchos [probabil 
eroare pentru Hippasos|]? ar fi fost exclus dinu comunitate 
și că i-au înălțat o stelă funerară, cum se obişnuiește 
pentru un mort. 


5. IAMBL, V.P. 257 [Din Apollonios, Mirabilia]. Lucru- 
rile relatate mai înainte erau cu atît mai dureroase pentru 
obşte, cu cît vedeau toți că discipolii își dau viața în 
seama lor (...). Odată ce au început părinții şi rudele 
această răzvrătire, ceilalți [discipoli] au ajuns şi ei să-şi 
arate pe față duşmănia şi dintre aceştia, — care erau cam 
o mie la număr!0 —, Hippasos, Diodor şi Theages, vorbind 
pentru ei, au început să susțină că toţi puteau să ia parte 
la magistraturile publice şi la adunări și că magistraţii 
ar fi trebuit să dea seama pentru funcțiile lor în fața 
obştei celor aleși de întreg norodul prin tragere la sorți. 
Acestora li se împotriveau pythagoreii Alkimachos, Deinar- 
chos, Neton şi Demokedes, care susțineau că nu trebuia 
desființată constituția primită din strămoşi. Au învins 
cei care se aflau de partea mulțimii. Atunci, fiind cou- 
vocată o adunare a poporului, luară cuvîntul doi ora- 
tori — şi anume Kylon şi Ninoni!, care au formulat acu- 
zaţia împotriva sectei. 


6. CAELIUS AURELIANUS, Acul. pass. ], 1. Sc povesteşte 
că i s-a pus lui Ippallus [Hippasos)'?, filosof pythagoric, 
întrebarea „ce făcea”. Iar el ar fi răspuns: „Nimica „deocam- 
dată ; căci nu mă invidiază deocamdată nimeni”. 


Elementele doctrinei 
7. ARISTOTEL, Metazh. A 3, 984 a 7. 
Hippasos din Metapont şi Heraclit din Efes Ciau drept 
principiu) focul. 
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SIMPLICIUS, In Physicam p. 23, 33 idin Teofrast]. 

Hippasos din Metapont şi Heraclit din Efes au admis 
şi ei existența unui singur Univers care se află în mişcare 
şi este limitat, dar au luat ca principiu focul şi din foc 
e. generează lucrurile existente!'3, prin condensare şi prin 
xarefacție, iar apoi din nou le destramă în foc, acesta 
fiind după ei singurul substrat (al devenirii tuturor lucruri- 
lor din natură). 

ABT. I, 5, 5 (D. 292) Hippasos din Metapont și Heraclit 
din Efes, fiul lui Blyson, au susținut că întregul Univers 
este unul, increu în mişcare şi limitat, iar principiul său 
este focul. 

— 1], 3, 11, (D. 283) Heraclit şi Hippasos din Metapont 
adoptă drept principiu al tuturor lucrurilor focul. Căci 
din foc, afirmă ei, iau naștere toate şi toate sfîrşesc în 
iac. 

8. CLEMENr, Protr. 5, 64, p. 49, 3 (Stâhl). 

Au considerat o divinitate focultt, atît Hippasos din 
Metapont, cît și Heraclit din Efes. 


9. AET. IV, 3, 4 (D. 388) Parmenides, Hippasos și 
Heraclit susțin că sufletul are natura focului!s. 

TERTULIIANUS, De anima 5. Hipparchosi6 şi Heraclit 
derivă sufletul din foc. 


= 


10. CLAUDIANUS MAMERTUS, JDe anima II, 7. 

Hippon din Metaponti!?, care ține de aceeaşi şcoală a 
lui Pythagoras, după ce a înfățișat unele argumente de 
necombătut, pentru a demonstra părerile sale despre 
suflet, se rostește în telul următor: „,Cu totul altceva 
este sufletul, altceva este trupul; deoarece sufletul, chiar 
şi într-un trup amorțit are vlagă, chiar și în cel orb vede, 
chiar şi în cel mort trăieşte'”'18. Dar de unde vine (rațio- 
namentul său), adică din ce principiu deduce astfel, spune 
că n-ar şti să arate. 


11. IAMBL., De anima [citat la Stob., Ecl. 1, 49, 32, 
p. 364,8 W]. 

Unii dintre pythagorei fac să corespundă sufletul număru- 
iui în mod absolut [simplu]:?. În schimb Xenocrates îl 
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face să corespundă numărului întrucît se mişcă el însuși20, 
iar pythagoricul Moderatus întrucît el conține raporturi 
armonice?!, iar Hippasos, un acusmatic dintre pythagorei, 
(îl consideră astfel) întrucît este un instrument al judecății 
zeului creator al Universului2?. 

IAMBL., In Naâcom. avilhm. 10, 20 Pistelli. 

Acusmaticii din școala lui Hippasos numeau numărul 
„prima paradigmă a creaţiei Universului''2. Şi altcori 
„un instrument al judecății unui zeu creator al Universu- 
lui”, 

SYRIANUS, In Aristotelis metaph. 1080 b 16 (p. 123, 
7, Kroll), 

Hippasos şi toţi acusmaticii susțin neapărat că numărul 
este „instrumentul judecății zeului creator al Universului” 
şi „„paradigana creaţiei”. 

12. SCHOIIA AD PLATONEM, Phaed. 108 D [Despre 
expresia „meșteșugul lui Glaukos”)]. 

Adică meșteșugul acelor lucrări ce nu pot fi executate 
ușor sau al migalei celor lucrate cu rîvnă şi cu măiestrie. 
(Se spune astfel) deoarece un anume Hippasos confecți- 
onase patru discuri de bronz, în aşa fel încît diametrele 
acestora să fie egale, dar grosimea celui dintii o măsura 
față de al doilea cît un întreg şi o treime, față de ai 
treilea o dată și jumătate, faţă de al patrulea de două 
ori mai mare, iar în aceste condiţii dacă erau lovite 
[discurile] făceau să răsune de fiecare dată un acord miui- 
zical24. 

19. THEO SMYRNAEUS, p. 59, 4 Hiller. 

Unii s-au gîndit să obțină acorduri de acest fel prin ra- 
porturile de greutate [în cadrul experimentului de per- 
cuţie]%; alții folosind mărimi variabile, alții (stabilind> 
numere (deduse) din vibrații:*; alții prin obiecte con- 
cave:7. După cum se povestește, Lasos din Hermione: 
şi apoi şcoala grupată în jurul lui Hippasos din Metapont, 
bărbat (de obediență) pythagoreică, urmează criteriul 
vibrațiilor lente sau rapide, — (mişcări) prin care se pro- 
duc și consonanțele2? C-. .). Socotind așadar că asemenea 
raporturi se regăsesc în numere, luau vase [pentru experi- 


138 


FRAGMENTE 


mentare ]. Deci, jucrind cu două vase, de dimensiuni egale 
şi cu aceeași formă, lăsau pe unul gol şi umpleat pe 
celălalt pînă la jumătate cu apă%. Lovindu-le pe amîndouă 
obțineau acordul de octavă; apoi din nou, lăsînd unul 
gol, umpleau numai a patra parte din celălalt și, lovindu-le, 
se producea un acord de cvartă; în sfirșit obțineau și 
acordul de cvintă?!, cînd umpleau numai a treia parte. 
Astfel răsunetui părților vide, comparat cu răsunetul ceiui- 
lalt vas dădea raportul 2:1 în consonanța [acordu!| de 
octavă, 3:2 în consonanţa de cvintă, 4: 3 în consonanţa 


de cvartă. : i Pi 


14. BOETHIUS, Inst. nus. II, 19, p. 250 idin Nicomaciios |. 
Dar Eubulides și Hippasos drd pile altă ordine a cunoș- 
tinţelor. Ei pornesc de la principiul că orice augmentare 
adusă raportului de inultiplicitate corespunde unei scăderi 
din seria „epimorică' |superparticularitas j*2, în virtu- 
tea unei legi constante. Așa sc iace că nu poate să existe 
dublul fără să-i corespundă o jumătate, nici triplu! ie 
să existe a treia parte. Deci, dacă raportul e dubiu s 
obține acordul de octavă [sau „consonanța” diapason 
2: 1]; dacă luăm însă raportul înjumătățit — și anume 
inversul celui precedent [1l:2j — se obține [ca relație 
„epimorică"']'3 un acord de cvintă [,consonanţa diapcute” 
3: 2]. Dacă se unesc acestea — respectiv octava şi cvinta — 
se obține un raport proporțional triplu care conține ambele 
acorduri 2 ă 2 => . Apoi iarăși a treia parte [,terţa”!) 
rezultă dintr-o diviziune a proporţiei triple, dacă inversăm 
raportul [deci obținem 3:1, 1:83]; de unde, la zîndul 
său, se va naște acordul de cvartă [,consonanţa” diates- 


saron, 4:38]. Unind mai departe proporţia triplă și evaria 
4 


se formează raportul proporționai cvadruţiu | = air 


Şi astfel se face că în urma contopirii octavei și a cvin- 
tei — care formează deja împreună o singură consonanță — 
cu un acord adăugat, de cvartă, rezultă o singură potri- 
vire de sunete“ care, constînd ea însăşi din raportul cva- 
drupln, primește denumirea de „dublă octavă” 14: 1, 
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bis diapason]. Şi astfel, potrivit chiar doctrinei lor, aceasta 
este ordinea : octavă [diapason)], cvintă [diapente], octavă 
şi cvintă (diapason și diapente), cvartă dublă octavă [bis 
diapason ]%5. 


15. IAMBL., În Nicomachi Arithineticam 100, 9 Pistelli. 
În vechime erau numai trei medietăți (imedii proporţi- 
onale)%%, în vremea lui Pythagoras și a matematicienilor 
din şcoala sa: cea aritmetică, cea geometrică şi a treia 
din această serie, numită pe atunci subcontrarie, dar de- 
semnată ulterior cu denumirea de medie armonică de şcolile 
lui Archytas? şi Hippasos (...). După ce a fost schimbat 
astfel numele acesta, cei din epoca ulterioară — mate- 
maticienii din şcoala lui Eudoxos38 — descoperind alte 
trei medietăți, au desemnat cu un termen propriu de 
„Subcontrarir'” 'opusă] pe a patra%, iar pe celelalte două 
le-au denumit pur și simplu în ordinea în care veneau, 
„a cincea”' și „a şasea”, 


NOTE 


1 În text metabole kosmou; propriu-zis o transmutaţie a întregului 
kosmos, la capătul unui ciclu al evoluției sale. Îuclinăm spre anteriori- 
tatea vechilor pythagorei — și, respectiv (în probleme de cosmologie), 
susţinem prioritatea lui Hippasos. S-ar părea deci că această metabolă 
înseamnă pre-schimbavea sau ve-genevrarca întregului. În plus alcătuirea 
Universului este limitată (pan peperasmenon), întregul fiind dominat 
de dialectica pythagoreică dintre limită  [peras) și nedetermiuarea 
infinită [apeiron). 

* Demetrios din Magnesia: um compilator din sec. I] î.e.n. care 
alcătuise um repertoriu de autori și personaje istorice, grupate după cri- 
teriile omomitmiei, pentru a permite cititorilor să se orienteze în multitu- 
dinea de apelative unice, aplicate lu rindul lor unor serii de indivizi cu 
totul diferiți, care purtau același nume. Timpanaro Cardini trimite la 
prezentările lui Demetrios în FHG IV, 382 (Miilles) și RI: 1V, 2814. Nota 
citată de Diogenes ne confirmă doar caracterul laconian al numelui Hippa- 
sos şi atestă faptul că în primele decenii inaintea erci noastre filosolul 
începea să aparţină tradiţiei orale a vechiului pythagorism (mai exact 
„„anonime''; v. p. 6—7 şi 25 urm.). 

3 Se face o racordare a formaţiei filosofului dim Eies la şcoala lui Xe- 
nofan și la învățămîntul lui Hippasos. Reţinem sincronismul Xenofan = 
Hippasos atestat de acest fragment prin raportarea ;a domnia lui Dari- 
us (deci sfirșitul secolului VI î.e.n.). 

4 În textul întregului fragment (tradus integral ia p. 68) se certifi- 
că „scindarea” în două grupuri de adepţi, în urma dezbinărilor ide- 
ologice determinate de agravarea tensiunilor, a luptei de clasă în ambi- 
anţa de la Crotona (vezi ir. 5 din acest capitoj şi îi. 1U cin Pytbapguras). 
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După cum precizamiia nota 279 (cap. Elemente ale doctrinei anonime), 
optim pentru acea lecțiune snanuscrisă care face din Hippasos o căpe- 
tenie a sectei mathematicilor. La fel opinează A. Rey (La jeunesse de 
ia science grecque, Paris, 1933, p. 283), Delatte, Frank şi, inai receat, Van 
der Waerden (citați de Timpanaro Cardini, p. 86), Kirk-Raven, KE.v. Pritz 
(cf. de ex. articolul său din Artemis-Lexzison der Allen Welt, Ziirich-Stut- 
tgart, 1965). Nici în această priviuță izvoarele nu îngăduie pronunțarea 
unui verdict absolut clar. Spiritul ştiinţific al orientării lui Hippasos face 
din doctriaa su un etalon pentru grupul mateinaticicnilor, așa cum s-a 
desprins el la un :noment dat din ausainblul școlii, care în faza cînd se 
respecta vechea rinrluială mai grupa, eventual icrarhic (îa structura unui 
„Ordin”), pe cei obligați să stea mai întîi „sul ascultare”! — deci a- 
cusmatici, promuviţi cu tiinpul și pentru activităţile de cercetare pură 
și aplicativă, devenind mathematici. Chiar dia altă mărturie a lui Iamn- 
blichos, — De cuminuni mathemalica scientiu, p. 7G (Pesta) —, reiese că 
în urma  sciziuui:. „erezia” nouă, condusă de IHippasos, se intitula gru- 
pul (autentic!) a! mathematicilor. În afară însă de pasajul dia 
fragmentul pe curu-l adnotăm (V. P. 81), același Iamblichos îi atribuie 
din nou geometriilui nostru dizidenţa de tip ucusinatic în'citatul (grupat 
laolaltă cu alte rtărtutii! din cadrul fragmentului 11. Vom încerca să mai 
aducem unele cluriliciiri pentru lămurirea fluctuuaţiei în notele ulterioare. 

9 Formulă curelativă cu celelalte rostiri, prin ,care se făceau referiri 
ia infailibila, străvechea autoritate a lui Pythagoras: „el însuşi a spus-o”, 
în echivalență latină „inagister dizit” (vezi cap. Pylhagoras, fr. 88). De 
aici se mai d=dace că din respect pentru patronajul său spiritual se înce- 
tăţenise obiceiul ile ai se atribui orice nouă descoperire a pythagoreilor, 
indiferent cine ar ti fost autorul ei. Şi din fr. 6 — Pythagoras — vedem 
însă că se produceau neînțelegeri şi tentative de uzurpare a unor „iaven- 
ţii”, deoarece consemnul „secretului profesional” (sau o aplicaţie a „regn- 
iei tăcerii”) nu eru in fond compatibil cu dezvoltarea ştiinţei. Hippasos 
ar fi fost pedepsit cu înzcut pentru divulgarea înscrierii dodecaedrului 
în sferă (ucsasta fiind aici desemnată pria cuvintele „sfera celor 12 pen- 
tagoane''). Progresa deci proicctul inițiat de Pythagoras: construirea 
teoretică, prin deraoustrare cu mijloace matematice, a figurilor cunos- 
cute de meșteșugari şi artiști din practica lor cotidiană (cf. Py/hagoras, 
fr. 6 a. mărturia lui Proclos). Operaţiile de înscriere a figurilor geometri- 
ce în cerc și în sferă fuseseră priutre primele întreprinse de vechiul py- 
thagorism, simultan cu teoremele de geo:metrie plană, referitoare la tri- 
unghiuri şi patrulatere. De problema sferei se lega însăși posibilitatea 
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de a întregi o cuprindere conceptuală, în numere figurate, linii și proiec- 
ţii geometrice, a kosmos-ului întreg (deci a Universului, de natură sfe- 
rică, el însuși). În Elementele lui Euclid, cartea a XIII-a, se dă lista celor 
cinci corpuri: fetraedru, octaedru, cub, eicosaedru, dodecaedru (propoziţi- 
ile 13—17, v. la noi p. 47, 49, 135). Timpanaro Cardini face de asemenea 
o trimitere la cele cinci elemente „ale sierei cosmice” la Philolaos (fr. 44, 
B, 12, DK). Teorema va fi dezvoltată ulterior de Theaitetos, „pentru 
a construi teoria generală a figurilor cosmice şi a raporturilor dintre a- 
castea şi sferă“. Ia îel ca statutul diagonalei sau al diametrului și ase- 
menea construcții puu problema numerelor iraționale (preocupări simi- 
lare se vor lega în vremuri mai recente de „cvadratura cercului”). Pen- 
tru o mentalitate superstițioasă ne aflăm aici în zona misterului sau a 
enigmei esutezice, ale cărei dimensiuni în aproximarea figurat-numeri- 
că se cereau păstrate ca un secret al sectei, ba chiar un simbol de secu- 
iwvaştere, cun devenise pentru pythagorei pentagrama (vezi figara, p. 134). 
P+deapsa prin îuecare pare o născocire anecdotică, atunci cînd se referă 
ia Hippasos, dar va tip de penalitate se potriveşte cu obiceiurile unei fra- 
trii conspirative : executorii supriină vinovatul fără vărsare de sînge şi 
dau un exemplu altor eretici, arătiud cum se poate închide gura indis- 
creților. 

* Acești dui savunți geometri, Theodoros din Cyreue (colonie 
doriană din Africa) şi Hippocrates din Chios (un iouian mai pu- 
ţin cunoscut), preiau de la Pythagoras și Hippasos principalele date des- 
pre mnuinerele iraționale (totalitatea numerelor fracţionare neperiodice) 
şi problema comeusurabilității, dezvoltind o adevărată doctrină geome- 
trică de natura unui studiu fundamental în domeniul matematicii supe- 
rioare, ilustrind ustfel pyfhagorismul mediu din secolul V. Desigur, Hip- 
pasos nu făcuse decit să demonstreze posibilitatea înscrierii dodecaedru- 
ii şi fusese învinuit mai ales fiindcă divulgase citeva din teoremele cor- 
purilor geometrice în spațiu, fără să fi trecut drept adevăratul lor des- 
coperitor (o asemenea cunoaştere fiind în realitate prin j excelență o lu 
crare colectivă de tipul „work in progress”). 


2 Descoperirea mărimilor incomensurabile începe în vechiul pytha- 
porism cu observațiile despre raportul incomensurabil dintre ipotenuză 
și latura pătratului. Simultan se punea și problema care defineşte însăși 
celebra „secțiune de aur'”' pythagorceică: împărțirea unei drepte potri- 
vit cu „raportul” mediu și cel extrem (Enclid, VI, 30). În definirea di- 
vinei proporţii, Matila Ghyka stabileşte legătura dintre raportul asine- 
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tric și problema comensurabilităţii, direct implicată în construcția poli- 
edrelor : „le partage in€gal (asymetrique) le plus simple d'une grandeur 
en deux parties, (obtenu en appliquant le “Principe d'ficonomie' des corn- 
cepts et des operations), est celui qui ctablit entre la grandeur initiale 
et ses deuz parties la proportion dite «moyenne et extrâme raisous ou 
section dorce. Si a et b sont ces deux parties (segments lincaires lors- 
a+b a a S+I 

—, dou —= său] 

a b b 2 

S+1 


«u'il sagit d'une longueur), on a 


== 1,618,.. Jai rappel6 que ce rapport , qwaprâs sir Tu. Cook 


ice nomme ( pour simplifier les c€crituzes ct les caJculs, se retrouve dans 
ica figures gtometiiques dtrives du pentagone regulier (speciciemnent 
dins le pentagramme ou pentagonc ttoilt) et du dâcagone rcpulicr con- 
vcxe ou toile” (Le nombre d'or, t. I, p. 43—44). Într-un comentariu lu 
Tuclid, descoperit în secolul trecut, se spune clar că teoria cantităților 
comensurabile şi a celor incomensurabilu, riționale şi iraționale, s-u uăs- 
cut în şcoala lui Pythagoras, fiind dezvoltată ulterior de Theaitetos a- 
tenianul (prin adopţiune ...). Alte mărturii la Timpanaro Cardini, vol. 
1, p. 87—91, preluate în parte din K. von Fritz, The Discovery of Incon:- 
mensuvabilily by Hippasos, în „Annals of Mathem.” 46 (1945), p. 242 
și urm. Se demonstra mai întîi problema incomensurabilității lui 2, ară- 
tindu-se prin absurd cum ar putea fi un număr par şi totodată impar (cf. 
Aristotel, Anal. prior. 41 a 24, 50 a 37). Apoi se mergea probabil mini 
departe cu demonstrarea iraționalității lui 3, 5, 7. Astfel se ajunge la 
meditaţiile care au călăuzit anterior întreaga practică şi modelare ». îor- 
melor din şcolile greceşti de arhitectură și arte plastice: combinarea su- 
prafeţelor rectangulare pomind mereu de la încadrarea în suprafețe cu 
moduli de natură incomensurabilă (2, 3, $, 8, etc.), pentru a genera 
corpuri și suprafețe comensurabile între ele, într-o serie sau progresi- 
une cu multiple corelaţii, dominate de aceeași proporție: „symetria 
bazată pe acea proporție uuimnită de greci analogie” (Vitrrivius), 

* Autorul compilator simte nevoia să releve sinonimia; dodeccedrul 
(corpul cu 12 laturi) se numea eskosagon, fiindcă număra 20 de unghiuri 
(v. figura p. 135). 

* Deformarea numelui devine tot mai frecventă în mărturiile tardi- 
ve, deoarece forma Hippasos era tot mai rară. 


12 Este vorba de membrii marcanţi ai partidei democratice, adversa- 
rii oligarhiei de teoreticieni pythagorei (care un trebuie dealtfel confun- 
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«dată cu oligarhia tuturor membrilor unei clase suprapuse). Poate că cei 
p mie reprezentau (uproximativ) grupul „,părinţilor” (al „,rudeloc”') unor 
tineri tot mai numeroși, dominați de membrii vechi ai sectei. Această 
mișcare nu este neapărat cea descrisă în mărturiile doxografice despre 
Viață” lui Pythagoras (v. fr. 16, p. 21). Marca probabil ultima fază de 
sciziune, ivită. mai întîi chiar între pythagorei, unde grupul oamenilor 
de știință (,„,„mathematici”), condus de Hippasos, se raliase opoziției de- 
imocratice. Poate că ulterior această dizidență își anexează propria ei 
srupare acitsmatică şi, peutea a-şi preciza originalitatea, Hippasos com» 
pume un „Discurs sacru” (sau „„mistic”) : cel atestat mai înainte, în fe. 
33 (ude apare confuzia, în temeiul căreia i se atribuie principalul Hie- 
+us logos pythazoreic), 

1 Ninon era căpetenia partidei democratice (pentru Kylon, vezi măr- 
turii din cap. Pylhagoras, îr. 16 și notele de acolo). După alte surse 
fîn svecial Heralclides Lembos), cei doi oratori ar fi dat citire unui „„Dis- 
curs sacru”, ticluit pentru a demonstra caracterul discriminatoriu, oli- 
garhic, al învăţăturii „„Ordinului”” întemeiat de pythagorei. 

» Altă denatuirare a numelui; atestă existenţa unor surse interme- 
diarc, preluate de copișştii care nu mal cunoşteau nici aspirația vocale- 
lor la inițială de cuvînt. 

33 În acest enunț preluat din Teofrast realitatea materiei sau a sub- 
stanței tuturor lucrurilor din natură este din nou desemnată prin ter- 
nenul onfa (ră 8y*), „cele existente”. Întregul fragment care urmea- 
ză (din Attios I, 5,5), oglindește polemica dintre o viziune geometrică 
a lumii unice (presupoziția elâută) și acei pythagorei îndrăzneți — din 
grupul vechilor adepţi — care acceptă ideea pluralității lumilor (Petcon, 
Hippasos, Alkmaion), independent de faptul că numărul acestora este 
tinit şi se cuprinde în alcătuirea Universului armonic-unitar. 

+ După cum se poate constata din fragmentele heraeclitiene, echiva- 
larea focului cu o divinitate este mai degrabă de natură simbolică. Și 
la pythagoreii annuimi, vezi îr. 70, tocul central din mijlocul Universu- 
Iui poate fi denumit metonimic Zeus, întrucît această divinitate este „„ve- 
ghea” sau păzitorul cerului. La Hippasos, divinizarea focului ţine mai 
mult de necesitatea de a se proclama suprema domnie a elementului care 
începe și regrupează toate transformările din natură. 


15 Sufletul este de natură „ignee” (gr. xwv205m4), întrucît este un 
„„Sufin” desprins din eterul pur, care alimentează el însuși arderea cor- 
purilor cereşti (așa cum sufletul întreține mișcarea și arderea vieţii). 
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1 Altă confuzie, datorată desigur insuficientei atestări a nuinclui în 
mărtuziile preluate de autori latini, 

>? Hippon era efectiv numele unni filosof din şcoala pythagorismului 
mediu (v. DE, cap. 38 şi notele de acolo). Întregul context ne dove- 
deşte însă că ne aflăm în fața unei înţelegeri greșite a numelui. Ice- 
ie provin dintr-o mărturie suspectă despre Hippasos, privit probaliil 
ca o autoritate iniţiatică. 

12 În ediția Diels-Kranz se consideră pe bună dreptate că un ase- 
menea citat poartă amprenta prozelitismului neopythagoreic, iormu- 
larea fiind prea incompletă, în ciuda calităţilor ei poetice. Tolul pare 
a fi o falsificare. Poate că esențialul din această laudă stranie a nemii- 
ririi sufletului păstrează de la Hippasos numai observaţiile +ls:p:re miș- 
carea veşnică de care acest focar al vieţii nu este lipsit, oricare ar fi soar- 
ta trupului. Ne-am putea gîndi la o reintegrare a focului central sau 
a celui etheric, de unde primul păstrător ul identității noastre vitale s-ar 
fi desprins, pentru a face să se miște corpul, întruchiparea persoanei. 

12 Termenul grecesc! driâc, înțeles de unii ca „simplu“ (ital. sem- 
plicemente) mai înseamnă şi „în mod absolut”, plenar —îu cazul 
determinării sufletului prin calități numerice, așa cum se tăcea în doc- 
trina pythagorică —. Hippasos ar fi avut destulă perseverenţă (și lu- 
tezie speculativă) pentru a propune o definiție care, așa ctm se: preci- 
zează îinltratatul aristotelice Despre suflet, — de unde provine fragu:wntul 
nostru — caută să regăsească esența sufletului în esența matemiitică. 

30 Mai exact: „se! mişcă singar”' — abroxlvprov, sufletul fiind o «nti- 
tate care cuprinde în sine principiul mișcării (nemuritoare ca şi slujitoa- 
rele „automate”, concepute de Homer, acolo unde vorbeşte de statui- 
le-robot' care-l ajută pe Hephaistos în cîntul XVIII al Iliade:), are 
în plus faţă de proprietățile nepieritoare acest atribut suprem. Xeno- 
crates din Chalcedon, care-l concepuse astfel, figurează printre filusofii 
academici, adepți direcți ei marelui Platon, desfășurindu-şi activitatea 
în secolul IV î.e.n. (cf. Diog. Lacrt. IV, I]). 

" Moderatus din Gades, neopythagoric din ultima pastt a scco- 
lului 1 î.e.n., autor de eseuri asupra doctrinei (Ilvayoptxal c4ohei). 
Bineînţeles, nu face decît să reia o concepție mai veche. Denumirea logoi 
înseamnă şi aici raporturi „„proporțional-armonice“. Erentuzi, în peri- 
oada tardivă în care trăia Moderatus ar fi fost cea nai abstructă di- 
mensiune din vechea reprezentare demnă de a iai fi luată îu consi- 
derare. 
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22 Definiţia din tratatul Despre suflet este reluată de acclași autor în 
cumentariul său la Nicomedes. 


23 Pare să fie un citat autentic dintr-o definiție dată de Hippasos mai 
ales întrucit revine în formularea (ușor diferită) din comentariul lui Sy- 
rianus (reprodus integral numai ce Ti:npanaro Cardini). Sufletul devine, 
în partea sa intelectivă, un instrument discriminativ (organon kritikon), 
prin care de fapt se vădește forța de judecată a zeului Fosmourgos (deci 
în fond un „demiurg al armoniei cosmice” — reprezentare influențată 
de neoplatonism și preluată metaforic, iar apoi chiar „.ă la lettre'', de 
meditaţia creștină. Syrianus atribuie întregirea predicativă „„paradeigma 
kosmopoiias"” numărului, fără să mai vorbească de suflet. Terme- 
în de hosmopoiezăd autentifică de asemenea relaţia cu vechiul pythago- 
zism. Oare va fi fost aici în tradiţia unui te xt al doctrinei lui Hippasos 
un subtext precis articulat despre suflet, reprezentat concret, ca o enti- 
tate desăvirşită. printr-unul dia numerele armonice importante pentru 
<uctă şi de aceea — pe baza unui raţionaruent antropoinorfizant — deve- 
uit paradigina kosmopoiezei, deci a unei divinităţi-deiniurg ? Ne vine greu 
să propunem un răspuns categoric. [iezi rămîne foarte probabilă. Mai 
trebuie corelată şi de îinprejurarea că “definiţia este atribuită unui con- 
text acusmatic al învățăturii dezvoltate de „secta” filosofului dizident. 


Fragmentele 12 -13 ue dau atestarea celebrelor experimente pythago- 
ceice pentru stabilirea intervalelor gamei, măsurată ştiinţific. Iater- 
venția discipolului apropiat verifica probabil o primă constatare tăcu- 
tă de naestrul său (întrucitvu un contemporan iai virstnic). Detalii, 
cum le-a transmis parţial o tradiție doxografică, nu iuspiră de fiecare 
dată încredere unor comentatori moderni, dar întregul demers ni se pare 
ingenios şi autentic. Și pentru alte observaţii primii pythagorei s-au pre- 
valat de etectele rezonanţei, aşa cum le înregistrau în fierării sau în 
atelierele bronzarilor. Nu se mui știe precis cine a fost personajul la ca- 
ru se referă expresia scoliastului în priinu inărturie. După unii devenise 
proverbial „meștezugul lui Glaukos”' — un celebru muzicolog din Rine- 
gion : o figură de artizan empiric, dornic să experimenteze „„ninuni” teh- 
uice (Tiinpanaro Curdini). Ar fi dobiudit cele patru discuri ale lui Hippa- 
55, utilizîundu-le cu mare măiestrie ca un instrument (de măsură și acor- 
dare; deci un diapason „avant la lettre”, mai precis poate decit mono- 
curdul primitiv). După alții trebuie să modificăm această optică deva- 
rece ar fi vorba de un ,„,meşteșug al literelor” (în ce sens nu se poate 
preciza), atribuit de scoliast lui Glaukos din Samos, cel devenit proverbial. 


2 Și aici textul are symphonia, „,„consonanţă”, ca în citatal următor 
din Eusebios unde expresia se întregeşte sub iorma avupuvia râv pObyyuv 
(„acord al sunetelor” de tipul consonanței). 
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2 Textul spune doar „de pe urma greutăților”. Dar este clar că se 
referă ln experimentul de percuție cu ciocane de greutate variabilă, „in- 
venţie” pythagoreică menționată şi de Bocthius (Justituzio musica Y, 
10, 11). Ciocanele din acelaşi material, confecționate în dimensiuni di- 
ferite, pentru a se obține însă greutăți riguros proporţionale, producea: 
suuetele diferitelor intervale prin lovirea în condiții identice. 

e Propriu-zis: raporturile numerice între vibrații. După cum “peei- 
fiică Timpanaro Cardini, descoperirea raporturilor dintre frecvenţa vi- 
braţiilor şi înălțimea sunetului aparține unei epoci ulterioare (Thecu în 
alt pasaj o atribuie lui Archytas şi Eudoxos —cf. DK. 47 A. 19 
și B 1). Intuiţia unei dependențe între frecvenţa („rapiditatea') vibra- 
ţiilor și înălțimea sunetelor putea fi totuși constatată încă din vremea 
primelor experimente. 

22 Vasele — şi în general obiectele concave — au fast utilizate nică 
din cele mai vechi timpuri ca rezunatoare. 


22 Lasos din Hermicnue, pcet și wuzician celebru de la începitui 
secolului V î.e.n. 


22 În ciuda unor anacronisine care au pricinuit uneori condamnarea 
veracității acestei mărturii, în ansamblul ci se atestă clar experimentul 
de măsurare a frecvenţei vibraţiilor pentru stabilirea intervalelor dinire 
sunetele suprapuse care ne dau acordurile ganei: consonanţele 
— cu raportul exact, plăcut, cuforizant, dintre sunetul funiicmnental și 
armonicele sale. După cuvintul sy7phoniai (consoniinţe) intervine în 
textul nostru o lacună, 


3 În felul acesta vasele erau umplute omogen, pentru restringerta 
cfectelor de rezonanță în funcţie de parumetrii stabiliți cu preciziv. 


5 Prima dată se obținea deci acordul dia-pason (6ă racâv), oc- 
tava sunetului fundemental. Urmează așa-numitul acord dia tessarer 
(â:& zcaadpov) cvarta, în sfîrşit acordul dia pene (6ă mtvrc) sau 
cvinta. Denumiriie noastre din latinește calchiază pe cele grecești, in- 
troduse de pythagorei şi de şcoala lui Lasos. 


Fragmentul 14 cuprinde informaţii eterogene dintr-o sursă tardivă, 
care a folosit inai multe mărturii intermediare din primele sccole ule 
erei noastre. Dar pentru conştiinţa imuzicală eurcpeană se vele și 
de aici că sistemul muzicii, la fel ca pentacordul — etalcn de măsură 
al armonicelur —, treceau în încd constant drept un iezaur pythago- 
reic, inclusiv toate periccţicnările aduse, pornind de la octava şi cvin- 
ia perfectă. 
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Caru 
fra 


TB. 


Suport de termin: 


Sus: Monocordul 
Jos: C — cadru mobil: A B coarda supusă vibrației 


1 
— în poziţia (Cl), la sp pt coardă, 
vibrează ACI = octava fundamentală 
2 
— în poziţia (C2), la a din coardă, 


vibrează AC? = cvinta sunetului fundaincutat 
— etc. etc.... 


34 Raportul multiplu și swprrbarticularilas sau epimorios  (Eriuaes) 
. 
a 


1 
„, arătindu-se cum se raportează o mă- 


poate fi expriinat astfel: 


rime superioară uneia mai nici, 
33 Paţă de seria obținută dacă augmentăm multiplii unităţii (2, 3. 
-3 ete.], cipătăm una corespunzătoare prin diminuarea valorilor invar- 


1 i Li 3 4 

sute: —, 7, ete. De unde seria epimorică — ——, obţinută a- 
2 3 4 2 3 

i - . . 1 3 

tunci cînd adăugăm unității secia valorilor inversate: l+ at 
1 4 1 5 a 

1-+—=—, la = ete. Potrivit lui Bo&thius, ordinea cous- 
3 3 4 4 


nanțelor stabilite de Bubulides şi Hippasos era întemeiată pe cores- 
pondenţa celor două serii. Plecind de la unitate, numărul 2 Ina? 
ca multiplu dădea raportul de octavă (2; 1], iar ca divizor al unui ra- 
pori. epimoric dădea consonanţa diapente (3: 2] ş.a.m.d. (M. Timpanur» 
“ardini). În alte paragrafe ale lucrării lui DBocthins (Insţ. mus. IL, !3 
şi 20) se definea în felul următor raționamentul de ansamblu al pytha- 
goricilor : „Fie seria numerelor 1, 2, 3, 4. Comparînd pe 2 unității, căpă- 
tăm octava: gradul maxim de consonanță. Comparind pe 3 unităţii, 
ubținem acordul diapason şi diapente. Raportarea lui 4 la 1 ne dâ du- 
bia octavă, 3 la 2 ne dă diapente, iar 4 la 3 diatessaron”. 
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4 În legătură cu această „potrivire de sunete”, care capătă denu- 
mirea de dublă octavă, se cuvine să facem următoarea observaţie. Dup: 
octavă și cvintă se produce intervalul de cvartă, care reprezintă dubli 
octavă față de sunetul fundamental. Din formularea de aici s-ar înţe- 
lege că este vorba de mai multe intervale, însă, de fapt, această serie 
ne prezintă analitic primele trei intervale în ordinea naturală prin cure 
se obțin armonicele (octavă — cvintă — cvartă), unde reunirea prime- 
lor două dă naștere octavei şi cvintei, reunirea tuturor avînd drept te- 
zultat „dubla octavă”. 


3% În textul latin figurează numai denumirile greceşti: diapente, diu- 
tessaron, bis diapason, în ordinea propusă de Hippasos și Eubulides |..- 
cesta din urmă pare să fie un pythagoric ulterior, dedat speculaţiilur 
nnmerice — vezi Pylhag. fr. 8, mărturia din Theolog. Arithm. p. 40). Du- 
pă cele indicate aici, la ceilalți pythagorei va predomina ordinea: uc- 
tavă — octavă cvintă — dnblă octavă — cvintă — evartă. Oricare ar îi 
fost seria, se recunoșteau numai cinci intervale pentru consonanţc. 


Fragmentul 15 ne dă lămuriri în legătură cu contribuţia lui 
Hippasos la teoria medietăților (vezi mai departe). Ajunşi la capătiii 
fragmentelor din doctrina lui Hippasos precizăm că Van det Wacriden 
și Timpanaro Cardini sintetizează astiel contribuţiile sale ştiinţifice: 
a) teoremele dodecaedrului in geometrie ; b) definirea mediei armonice 
în aritmetică; c) experimente de măsurătoare precisă (cu vase rezonu- 
toare) pentru a dovedi existenţa intervalelor consoninte în muzică și 
acustică; d) teoria perioadelor cosmice în doctrina sa de cosmologic, 
corelată cu e) reprezentările despre foc (în metafizica sa naturistă). 


3 Medietăţile: în realitate sint numai două — aritmetică si 
geometrică. A treia, care căpătase numele de „„medie amnonică”' denunmeş- 
te ceea ce reprezintă în matematicile moderne diviziunea armonică. Pcn- 
tm a rămîne la vechea terminologie: o medietate armonică este inver- 
sul mediei armonice. Astfel, dacă a + c = 2b (media aritinetică), se va 

a 
determina media armonică prin îcettil + ia = a Media geomv- 
a [ 
trică a unor numere date este egală cn radical din prodnsul lor 
(a * c<= b 2 b = ac). Deci pentru o medietate se ian in considerare trei 
nnmeze, iar două diferenţe dintre ele se află în acelaşi raport ca şi donă 
din aceste numere. Cumbinaţiile posibile sînt şase. Timpanaro Cardini 
dă următoarele formnle pentru primele trei mențicnate în text Fic a 
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b c. Vom avea ca medie aritmetică a—b:b-—c. a:a (bb :b c:c) 
ca medie geometrică a—b:b-—c a:b (d:c) 
ca medie armonică a — b:b—ca:c 

3 Archytas ar fi preluat de,fapt conceptul de inedie armonică 
de la Hippasos (păstrindn-i această nouă denumire, după ce înlăturase 
pe cea de (sub)contrarie, atribuită de pe urma faptuini că era „inver- 
sul” (sau contrariul) mediei aritmetice). , 

n Eudozxos (sec. IV î.e.n.), cel mai insemnat matematician şi as- 
tronom din școala lui Platon, a mai fost menţionat in iegătură cu doc- 
trinele cosmologice transmise de pythagorism. În școala sa completează 
pînă la șapte seria medietăţilor, cu raporturi care pot fi exprimate prin 
următoarele formule : 
(a 4-a medietate) a —b :b—c::c:a 
(a 5-a medietate) a —5:b-—c::c:b 
(a 6-a medietate) a—b:b—c::5:a 

% Acam se numește subconirarie a patra „medietate” (vezi mai sus), 
întrucit este inversul mediei armonice. 


PARMENISKOS 


i. IAMBL., $'.P. 267 [Catalogul pylhagoreilor) 
Din Metapont : Brontinos, Parmeniskos, Orestadas, Leon 
ete. Icf. DK 58 A]. 


2. DIOG. LAERT. IX, 20 
Se pare că Nenofan [vezi DK 21 A 1! ar fi fost vîndut 
(Şi apoi răscrunpărat)! de pythagoricii Parmeniskos şi 
Orestadas. 


3. ATHEN. XIV, 614 A. Parmeniskos din Metaponut, 
după cum povesteşte Semos? în a cincea carte a JDelzadelor 
sale [FHG 396 F 10], un cetățean de frunte, prin naștere 
și prin averu, după ce coborise în peștera lui 'Lrofonios? 
și apoi venise inapoi de acolo, nu mai era în stare să 
ridă. Iar Pythia, censultată de el (pentru acest beteșug), 
sezcsti astfel : 


Mă-utrebi de risul cel dulce, tu văduvit de orice dulceaţă ; 
Maica ţi-l vu dărui, acasă : mai presus de toate s-o cinsteşti. 


Întorcîndu-se la cl în patrie, cu nădejdea să mai ridă 
cîndva, deoarece nu se întîmplă după cum aştepta, crezu 
că fusese amnăgit. Dar într-o bună zi, nimerindu-se la 
Delos — dintr-un noroc anume...— şi admirîad toate 
cele aflătoare în ostrov, intră şi în templul I.atoneii, soco- 
tind să vadă vreo statuie închinată maicii lui Apollon, 
vrednică de laudă. Dar cum zărise numai o bucată de 
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lemn informă, izbucni pe neaşteptate într-un hohot de 
Tis. Înțelese atunci prevestirea zeului și dezbărindu-se 
astfel de boala sa, închină rituri mărețe de cinstire zeiței. 


INVENTARUL templului zeiței Artemis la Delos [I.G. 
XI, 2, 161 B 17, p. 49] 

Un krater de argint, dar votiv închinat de Parmiskos, 
în “greutate de 9572 drahme. 


NOTE 


1 Textul a fost restabilit aici conjectural. Dupi FE. sur Fritz treluie 
să citim „a primit onorurile funebre de la ..." 

2 Istoric erudit care a scris o cronică a Delos-ului sul, iorma descrierii 
cultural-geografice de tipul unei periegeze a vestitei insule unde s-a cele- 
brat cel mai vechi cult al lui Apollo. 

3 Trofonios era un celebru prezicător care îşi avea cultul oracular într-o 
cavernă, simbolizind lumea de dincolo într-un sit arhaic htonian (celebrat 
în Beoţia, lingă Lebadeia). 

+ Templu foarte cunoscut din Delos. Acolo era venerată Let6 (lat. 
Latona, mama lui Apollon, locaşul purtindu-i numeie:: Ze160n). 

% Acest vas de argint [iniţial folosit pentru amestecarca vinului), hrater, 
ne oferă o atestare epigrafică a evlaviei lui Parmeniskos (cf. „Bull. corr. 
hell.”, nr. 14, p. 403, 17 şi urm. şi nr. 10, p. 462, 19). Pt această inscripţie 
numele apare într-o variantă mai scurtă, Parmiskcs illapuloxos, faţă «de 
Ilepuevioxos). 


IKKOS 


1. PLATON, Protagoras 316 D 
Em — în ceea ce mă priveşte — susțiu că arta sofisticii 
e <trăveche ; dar oamenii aceia din vechime care o mânuiau 
o ascunseri îndărătul unei aparențe izvodite anume, te- 
mindu-se de !atura ei ticăloasă. Și unii au invăluit-o în 
straiele poeziei, cum se vede la Homer, Hesiod și Simonide, 
alții în rituri și oracole, ca la Orleu, la Musaios şi la 
urmaşii lor. Iar alții, după cum am aflat eu, ar fi dat 
meșteşugului acesta forma giinnasticii, cum a făcut Ikkos 
din Tarent şi cel care în zilele noastre nu este mai pre- 
joc decît nimeui, Herodicost din Selvmbria. 

2.—, Legi VILL, $39—840 

uare nu știi iioi prea bine, din cite am auzit, că Ikkos 
di: Tarent în timpul întrecerilor oliinpice și la celelalte 
jocuri atletice, fiind el plin de rivnă pentru victorii și 
pentu arta sa, Jobîndind pe deasupra și cuumințenia odată 
cu Dărbăția, sădite în sutietul său, nu se atingea de nici 
o fîcmeie şi die nici un bărbat, în tot răstimpul exerciţiilor 
[de antrenament]? 
PAUS. VI, 10,5 Ikkos, fiul lui Nikolaides, din Tarent, 
obţinu coroana olimpică la pentatlon şi, ulterior, deveni 
cel mai bun gimnast al vremii sale. 


STEPH. ByZ. /s.v. Taras] Ikkos din Tarent, medicul, a 
trăit cam în vremea olimpiadei a 77-a; de el aminteşte 
şi Platon în Protagoras. 
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EUSTATA., ad Hom. p. 610, 28. Ikkos este un nume pro- 
priu al unui medic înțelept din Rhegion, de unde vine 
rostirea „un prînz al lui Ikkos”, care a răinas de pe urma 
sobrietății? felului său de trai. 
—, ad Dionys, Per. 376 (Geogr. Graeci min. II, p. 285) 
De acolo era Ikkos, acel medic din Tarent, care, din 
cauza felului său sobru de trai, a rămas în acel proverb 
care plăsuieşte despre „un prînz al lui Ikkos”, referindu-se 
la cei care prînzesc fără nici un fel de prisosuri. 


NOTE 


1 În mai multe izvoare Ikkos este amintit îinpreună cu Herodicos. 
Astfel, Lncian, Cum trebuie scrisă istoria 35 şi în Ael.. Var. hist. XI, 3. 
Era renumit ca inventator al unei forme de masaj medical, numit șatalyp- 
tica (ct, Phis., Nat. hist. 29. Aristotel. Ret. A 5, 136 1 b 5). Ar fi sta- 
bilit o relație simetrică între lucrul pe care il indeplineşte corpul omenesc 
şi hrana pe care o primeşte (Timpanaro Cardini). Doctrina unor astfel 
de pionieri ai gimnasticii sportive şi medicale (Ikkos şi Herodicos) se inspira 
din teoriile alkmeonice. Li s-a reproșat ulterior faptul că impuneau bol- 
navilor cure de slăbire exagerate. 

2 Se pare că data din manuscrise trebuie corectată : olimpiada a 76-a 
(nu a 77-a), care începe în 476 i.e.n. 

2 Este vorba de siimplicitatea prograinatică, de iactură pythagoreică, 
pe cas: medicul nostru v inpune in primul rin dietei. 


AMEINIAS 


DIOG. LAERT. IX, 21 

Parmenides era legat prin comuniunea prieteniei cu 
Ameinias, fiul lu: Diochaites!, un pythagoric, aşa cum 
îl prezintă Sotion: bărbat sărac, însă drept şi frumos 
(la suflet)?. De aceea se apropie mai mult de el, iar cînd 
acela şi-a găsit moartea îi clădi un mic sanctuar [kerooni]. 
De Ameinias, nu de Xenofan, a fost el îndreptat spre 
viața de liniște (sufletească. 


NOTE 


1 Numele în text apare cu forma doriană: Diochaitas. 
* Idealul de factură aristocratică: kalos kai agathos. 
2 Celebra „pace” a sufletului [hesychia], contrarini vieţii politice agitate. 


PARON 


ARISTOTEL, Fizica (IV), 13. 222 b îs 

[Orice schimbare prin firea lucrurilor însea:nnă desființare; 
cu timpul se generează totul și se distruge!. 

Unii au numit timpul „cel mai înțelevt'”' [element], 
dar pythagoreul Paron, gîndind ma: corect, îi zicea „cel 
foarte neînvățat”, fiindcă în desfășurarea luil oamenii 
uită. 

SIMPL. !comentariu la acest loc, 754,9" 

Acesta pare să fie cel amintit de Eudemos,tără să-i dea 
numele atunci cînd ne povestește cum se apucase, la Olym- 
pia, Simonide să laude timpul, ca fiind „cel mai înțelept, 
întrucit învățăturile și aducerile aminte se ivesc la timp”, 
iar unul dintre cei care gîndeau cu înțeiepciune a excla- 
mat: ,,Dar, Simonide, nu dăm noi uitării (toate) la fel, 
în timpi” 


NOTĂ 
1 Grecul exprimă ideea iapidar: „în timp”. Coustrucsia cu dativul ne 
arată că este vorba de localizarea în „cuprinsul” sau în „desfășurarea 


timpului” (un conținut imanent categoriei obiective, „interior“ în raport 
cu mișcarea timpului-sieră. din concepţia pythagoreică!. 
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1. IAMBL., !.P. 267, p. 144, 1 Deubner 


(Pythagorei? din Metapont: Bronhinos etc. (p. 146— 
147). “Thean6, soția lui Brontinos! din Metapont. (132 
p. 75, 1) Se spune că soțiile cetățenilor din Crotona mer- 
geaula Deinonâ?, soţia lui Brontinos, unul dintre pythagorei, 
femeie înțeleaptă şi cu suflet ales — de la care a rămas 
vorba frumoasă, vestită între toate, cum că „femeia tre- 
buie să aducă jertfă îndată ce se ridică de lingă bărbatul 
ei, cînd se arată dimineața”, cugetare atribuită de unii 
lui Theanâ?. Mergind așadar odată la ea nevestele croto- 
niaților, i-au cerut să le ajute, pentru a-l convinge pe 
Pythagoras să stea de vorbă cu bărbații lor despre buna- 
cuviințăt ce trebuie s-o păstreze față de ele... 


DIOG. LAERT. VIII, 42. Pythagoras avea o nevastă, 
pe nume Thean6, fiica lui Brontinos crotoniatul ; iar după 
alți <Cautori) era nevasta lui Brontinos și discipola lui 
Pythagoras. Mai avea şi o fiică Dam, cum spune L.ysist 
în epistola către Hippasos. 


2. DIOG. LAERT. VIII, 83 [începutul cărții lui Alkrmnaion, 
redat la acest filosof, fr. 1, p. 393]. Alkmaion din Cro- 
tona a spus acestea lui Brontinos, Leon şi Batyloss: despre 
cele nevăzute ... etc. [DK 24 B 1]. 


3. DIOG. LAERT. VIII, 55. Scrisoarea care circulă sub 
numele lui Telauges”, unde se spune că C(Ermmpedocles) 


158 


FRAGMENTE 


ar fi urmat învățătura lui Hippasos și a lui Brontinos, 
nu merită să i se dea crezare. 


4. SUDA 's.v. Orleu] 
„Peplu!” şi „Năvodul”'8 şi aceste scrieri sînt ale lui Zopyros 
din MHerakleca. După alții sînt de Brontinos (...). Iar 
Fizica se spune că este a Ini Brontinos. CLEM., Stromal. 
I, 131 (II, 81, 13 Stăbl.). Însă „,Peplul” şi Fizica” sînt 
de Brontinos !'cf. Kerkops, p. 161]. 


5. IAMBL., Dc com. mah. sc. 8, p. 34, 20 Festa. De 
aceca și Brontinos, intitulind cartea sa Despre minte și 
despre eîndirc*, tace o distincție între aceste două con- 
cepte. 


NOTE 


1 Ambele variante ale numelui, Brontimos şi Brotinos, se întilnesc în 
diferitele izvoare care menționează acest filosof, prieten apropiat și disci- 
pol al lui Pytbagoras — pe cît se pare înrudit cu el. În urice caz, in „cata- 
logul pythugoreilor” dat de Iamblichos [58 BI DIE, de unde provin 
datele din prima parte a fragmentulni nostru] cu Brontinos se deschide 
lista celor din Metapont — al doilea grup de adepți ai maestrului. după 
cel din Crotona, menționat în primul rînd. 

3 Numele nu se întilnește în catalogul celor mai însemnate femei pytha- 
goriciene cu care se incheie biografia lui Iamblichos. Eventual s-ar fi putut 
strecura o confuzie de copist în tradiția manuscrisă cea mai veche, de 
unde a rezultat o formă hibridă (prin deforinarea lui Theand sub influența 
imi Dam, scris puute şi Demo, cu vocalism attic!) care apărea în alte măr- 
turii. Nu ar fi exclusă nici containinarea cu Demetra, numele divinității, 
ascciate cu soarta casei famiiiale în fr. 13 din Pythag. Dacă admitem totuși 
că avem de-a face cu două femei diferite, nu trebuie ignorată emendaţia 
propusă de Scaliger: Deino (Aziwo)), la îel ca Theand (Ocavâ), deoarece nu 
pare verosimilă forma Deino-no (cu reduylicarea ultimei silabe). Asemă- 
narea cu totul evidentă, dintre Deind şi Theand, ar fi provocat ulterior 
«eliminarea primului nume din tradiția doxografică in favoarea celnilalt, 
mai frecvent. 
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3 Oricare ar fi fost legătura de rudenie, Theand apare ca discipolă im por- 
tantă, căreia i se atribuie scrieri sau vorbe de duh; cf. fragmentele 13 
și 8 a — Pythagoras, cu notele de acolo (vezi de asemenea p. 16 și 19). 

3 În text cwppoabvn, „cuinpătare înţeleaptă” (sau cuviinţă”). 'Pimpa- 
naro Cardini redă prin „la continenza da osservarsi verso di loro'”. Așa 
cum reiese din contextul de ansamblu (al capitolului despre unele femei 
pythaguriciene), se făcuse apel la îndruinătorul de cugete pentru ca băr- 
baţii cetății să nu maijfrecventeze pe picior de egalitate curtezanele şi 
sclavele concubine laolaltă cu propriile lor neveste. Dictonul citat mai 
înainte rejiectă tendinţa de a introduce un fel cle ritualism sexual în viața 
conjugală (in ton cu preceptele referitoare la procreaţie). 

5 Aceasta pare să fie o epistolă falsă, cum este și cea meuționată mai 


departe (in fr. 3). Regăsim urma ei în Iambl., V. P. 75, unde figurează 
— cu textul integral — ca o „Iipistolă a lui Iuysis către Hipparchos”. 


Fusese inventată pentru autentificarea tradiţiei reteritoare la infidelitate 
unor discipoli care divulgau învăţăturile maestrului. Conține tocmai 


reproșuri în legătură cu secretele geoinetrice pe care ic dezvăluisce ILipparchi3 
— vezi şi capitolul respectiv în acest volum. După Delatte avem de a face 
cu un fel de manifest al esoterismului pythagoric: „scriere autentică, 
foarte veche, redactată in cercul lui Li:naios”, 

+ Aceşti doi pythagorei, mai puţin cunoscuţi din alte izvoare, se adaugă 
lui Brontinos, în cercul foarte restrîns al adepților din vechea şcoală cărora 
Alkmaion consideră că trebuie să le dedice cu precădere tratatul său. 

? Telauges apare în diferite izvoare drept fiu al lui Pythagoras — cf 
fr. 13 din capitolul respectiv. Totuși epistolu n:ențiouată aici („,Către 
Philolaos'”) este și ea un fals, la care se referă de trei ori biografia lui Dio- 
genes Latrtios (cu unele informații suspecte, plăsmuite pentru a racorda 
educaţia lui Einpedocles la mediul vechilor pythagorei). 

8 Aceste titluri de lucrări cu caracter esoteric (sau deTprozelitisin și 
erudiție în do:neniul riturilor) poartă denurmiri simbolice. Pentru cel dintii, 
„Peplul” (Ilerhoc), vezi capitolul Kerkops şi atribuirea sa filonului vrfic. 
Al doilea, „„Năvodul” (Alxzvov) reprezintă şi el o denumire generică; «e 
aceea paternitatea incertă seinnalată în fragmentul nostru. 

% În original Ileși voi xai Bavolag — o altă talsificare, menționată 
de mai multe izvoare intermediare. Pare să provină dintr-o indicație răz- 
leață, dată de un comentator al lui Aristotei. Şi ea trebuie să acrediteze 
o disociere la care țineau în 1nod deosebit adepţii vechiului pythagorisiu : 
pe de o parte nous, „mintea'' — ca „gindire intuitivă'', pe de altă parte 
dianoia, „inteligenta (sau raţiunea) discursivă”. 
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RE RKOPS 


CICERO, De natura deoruin IL, 38, 107. 

Aristotel !fragm. 5j arată că n-a existat niciodată 
Orfeu și aşa-numitul „Poem orfic'1; martorii tradiţiei 
spun că ar fi opera unui anumit Kerkops, pythagoreul. 


CLEMENT, Stromat. ], 131 UI, 81, 11 Stâhl.). 

Epigenes?, în cărţile „„Despre poezia care i se atribuie 
lui Orteu“”, spune că aparțin lui Kerkops pythagoreul 
.„Coborirea în Hades” și „Discursul sacru”, pe cîtă vreme 
„Peplos”-ul și „„Liizica'? sînt de Brontinos. 

SUDA, s.t. 

„Discursurile sacre”? în 24 de cînturi sînt atribuite 
lui Theognetes din 'Thesalia, după alții, îi aparțiu lui 
KEerkops pythagoreul. 

DIOG, LAiRT. II, 46. 

Şi Kerkops? a fost rival și contemporan cu Hesiod. 


pă 


NOTE 


* Una din scrierile obscure ale sectei orfico-pythagureice (datînd pro- 
habil Gin epoca în care primii acusimatici sistematizau în spiritul noii doc- 
trine orfismnl anterior). „Tradiția” despre care se vorbeşte pare să fie 
veche. Kerkops poate fi datat aproximutiv în prima jumătate a seco- 
îului V î.e.n. 

2 Uraimuatic alexandrin casc s-a ocupat «le autenticitutea scrierilor orfice- 
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3 Dintre aceste titluri, Peplos (propriu-zis vălul”) era o denumire 
convențională, dată unor scrieri esoterice sau savante pentru a le dedica 
zeiţei Athena, căreia i se consacra efectiv cu ocazia Panatheneelor un 
văl cu broderii somptuoase, ca un fel de odăjdii ale statuii. Fizica repre- 
zenta probabil un tratat despre natură. 

4 Nu este vorba despre „Discursul sacra” (7Zieros-Logos — vezi capitolul 
Elemente ale doctrinei anonime a vechiului pylhagoreism), ci avem de a face 
cu o theogonie rapsodică a orficilor (vezi vol. I, partea 1, p. 56—57 şi 
DK, 1, B, 12). Un bilanţ recent al problemei literaturii oriice la M. 1. 
West, Graeco-Oriental Orphism in Third Century B.C., îu volumul Assimi- 
lation ei resistance & la culture greco-romaine dans le monde ancien, Bucu- 
reşti-Paris, 1976, p. 221 —226. 

5 Nu este vorba de filosoful pvthagoric. Se face confuzia cn un poet 
epic omonim din Milet. 


PETRON 


PLUTARCE., De defectu oraculorum 22, p. 422 B. 

Spunea [străinul] că lumile nu sînt nenumărate, nici 
una sau cinci la număr, ci o sută optzeci şi treil, dispuse 
în figura unui triunghi, cu şaizeci de lumi pe fiecare latură. 
Din restul de trei lumi mai este aşezată cîte una în dreptul 
fiecărui unghi și se cuprind astfel într-un şir, una după 
cealaltă, rotindu-se liniștit ca în cercul horei?. 


[La începutul capitolului următor personajele dialogului se arată 
uimite de fuptul că străinul” are atîtea cunoștințe, ca şi cum ar ii „furat 
de pretutindeni” opinii ale oamenilor și tot felul de teorii despre care 
aflase în rătăcirile sale. Existau dealtfel indicii pentru a-l recunoaşte ca 
grec „plin de muza culturii elenice”)]. 


23. p. 422 D — Îl mai dovedeau [ca nebarbar, înzestrat 
cu înțelepciunea grecească şi] noţiunile despre numărul 
lumilor, [o concepție] care nu vine din Egipt, nici de 
pe tărîmul Indiei, ci este doriană, din Sicilia, fiind a unui 
om din Himera, numit Petron?; n-am citit cărticica 
sa şi nu ştiu dacă a fost salvată pentru posteritate. Dar 
Hippys din Rhegion, de care aminteşte Phanias din Eresos, 
ne atestă prin mărturia sa că această concepție ar îi apar- 
ţinut lui Petron, la fel ca raționamentul cu privire la 
existența celor o sută optzeci şi trei de lumi, dispuse în 
șir, una lîngă alta. Ce ar fi „a dispune în şir''*€ nu explică 
și nici nu adaugă vreo argumentare pentru a întări demon- 
straţia cu temeiul convingerii. 
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PN d 


NOTE 


1 Numărul pare fantezist dar este una din cele mai vechi mărturii 
despre concepţia pluralității lumilor, comună mai multor filosofi diu 
şcoala imaterialistă milesiană. Prezentă în orice caz la Anaximandros (ef. 
fr. 2, 10 DK — v. la noi vol. I, partea a 2-a, p. 181), indiciu folosit pentru 
datarea lui Pe tron din Himera printre cei mai vechi pythagorei, contem- 
porani cu şcoala ioniană. Modelul de gîndire al doctrinei pythagoreice st re- 
cunoaşte în structura unui tablou cosmologic articulat sub forină de triunghi 
în care lumile se grupează în număr finit, — aşu cum reiese diu mărturia 
de ansamblu —, dispuse cîte 60 pe fiecare latură a unui triuughi, probabil 
echilateral, restul de trei (pînă la suma întreagă «le 183) fiind cele priinor- 
diale, care corespund unghiurilor generatoare de unde ar fi pornit eventual 
întreaga cosmogeneză (pentru semnificația triunghiului în doctrina pytha- 
goreică vezi și Proclos, In Zuclidem 115, | Priedl.). Și la Bpicur se reză- 
sește ipotezu unui Kosmos cu perimetrul care descrie u figură gzometrică 
— de ex. triuughi sau cicloid (vezi referirea ia Timpanaro Cardini, o. Îi 
nota, p. 71 —72). Întreaga problemă este discutată pentru şcoala milesiană 
de J. Burnet, L'aurore de la philosophie grecque (tru. tranceză), Paris, 
1919, p. 63—64 (capitolul „Les mondes innombrables”). 

3 Deci lumile gravitează în cerc și descriu astfel figura unui dans (gr. 
choreia). Nu este clar ce se află între luni. Poate cerul unui eter nedefinit 
sau chiar vidul, 

3 Lipsesc alte atestări pentru filosoful-geometru și astronom, dar se 
vede clar (în primul rînd dacă luăm în considerare această „forma mentis'” 
matematică, aproape raționalistii) că avem de-a tace cu orientarea vechiu- 
lui pythagorism. 

Izvorul nostru, Plutarch., Moralia, folosește un citat dintr-un erudit 
obscur, Phanias. Pe bună dreptate Wilamowitz-Moellendorif a presupus 
(în „,„Hermes”, vol. XIX, p. 442 şi urm.) că s-a făcut o confuzie — din 
cauza defonnării numelui — între H;ppys şi Hippasos, savantul pythagoreu 
din Metapont (vezi în acest volum p. 133), care ar fi reprodus doctrina 
predecesorului său P=tron, îmbogăţind-o probabil cu raționamente mate- 
matice. Vezi şi Ch. Mugler, Deuz thâmes de la cosmologie : devenir cyclique 
e! Pluralite des mondes, Paris, 19533. 

5 În text drroutvouş ... netă orotgetov. Expresia preciza dispunerea 
în ordine (sau „şir”” —fef. stichos, înrudit cu stoicheion) graduală, 
potrivit unei succesiuni stabilite în mod necesar, cum se îușirau gradele 
Enomonului sau numerele într-o serie (Tiinpanaro Cardiui). 
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1. IAMEL., V.P. 267, p. 190, 11 N. [58 A] Sybariţii 
Metopos, Hippasos, Proxenos, Euanor, Leanax, Menestor. 
etc.l. 

2. TEOFRAST, H. pl. I1,2,3. Umedul, așadar, este evident; 
unii îl numesc în toate ocaziile, simplu, sevă, cum obiş- 
nuiește Menestor, alții însă, în unele cazuri, îl semnalează 
„ără a-l numi; în alte cazuri îi zic sevă, iar în altele, 
iacrimă, . | 

3. —— V, 9,6 Iasca provine din multe esențe de lemn, 
cea mai bună însă, cum spune Menestor, provine din 
lemn de iederă, pentru că se aprinde repede şi ține ioarte 
mult. 


3.2. — V, 3,4. Sînt de esenţă „caldă” şi iedera și dafinul 
şi, în general, toţi arborii din care provine iasca2. Menestor. 
zice că şi dudul. 


4. Caus. pl. I, 17,3. Dezvoltarea dudului, din această 
cauză este timpurie. Iar, după cum spune Menestor, crește- 
rea lui întîrzie, din cauza temperaturii reci a locului, dar 
coacerea fructelor este timpurie, datorită terenului slab: 


5. — 21,5. Una din cauzele provenite din cele calde 
şi din cele reci se spune că este aceea care provoacă rodul 
sau lipsa de rod, pentru că cele calde sînt roditoare, iar 
cele reci, ncroditoare, după cum şi în cazul animalelor, 
unele sînt fecunde, altele sterpe, unele nasc pui vii, altele 
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se înmulțesc priu ouă. A doua cauză este aceea care pri- 
vește terenurile, de pildă cele calde sau cele reci, pentru 
că ființe de natură opusă pot trăi în terenuri potrivnice 
lor, astfel, cele calde în locuri reci, și cele reci în locuri 
calde. Căci aşa le naște natura spontan, ca și cind simi- 
larul le-ar distruge, din cauza excesului, și, dimpotrivă, 
ar fi salvate de contrariul lor, ca și cui in acest fel s-ar 
crea un echilibru. Așa spune şi Empedocles “31, A, 73) 
în legătură cu animalele; cele care au îu natura lor un 
surplus de foc tind spre umed. (6) Această părere a împăr- 
tăşit-o şi Menestor, nu numai în privința animalelor, ci 
şi a plantelor. Căci plantele cele mai „,calde”, zice el, 
sînt în special cele ce trăiesc în apă, ca, de pildă, stuful, 
trestia, căprișorul, din care cauză ele nu îngheață iarna; 
și cele ce îndeosebi pot trăi în irig sint, printre altele, 
pinul, bradul, cedrul, ienuperul, iedera. Pe iederă nici 
zăpada nu se menține din cauza căldurii. Ea își strimbă 
trunchiul din pricina naturii ei interioare, care este caldă 
şi se încolăceşte. (7) A treia cauză, zice el, este cea a 
înmuguririi şi a coacerii timpurii, căci şi scva, dacă este 
caldă de la natură, face să crească și să se coacă fruc- 
tele devreme. Dovadă a acestui fapt, iedera şi altele 
de acest fel. A patra cauză este cea a plantelor cu frunze 
permanente : căci tot din cauza căldurii, crede acesta, 
unele plante își păstrează frunzele, iar altora, din lipsa 
căldurii, le cad. El mai adaugă la cele spuse pînă aci 
şi următoarele observaţii, anume că iasca cea mai bună 
şi care arde cel mai bine este cea provenită din esențe 
lemnoase acvatice, ca fiind cele mai apropiate de ele- 
mentul foc. 


6. TEOFR., Caus. pl. II, 4,3. lar [păunintul j gras nu 
prieşte deloc nici unei plante, pentru că o usucă mai 
mult decît trebuie, după cum spune și Menestor. Așa 
este pămîntul alcalin, albicios la culoare. 


7. —— VI, 3,5. Mai sînt apoi și deosebirile mai mult sau 
mai puţin adinci ale sevelor. De aceea sevele de prove- 
nienţă asemănătoare sînt mai numeroase, ca, de pildă, 
cele acre, grase, amare, dulci. De aici și naturaliștii vechi, 
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ca Menestor, considerau că sevele sînt infinite, căci, așa 
cum va fi combinația și fermentația umorii din interiorul 
plantei. aşa-i va fi şi seva. 


NOTE 


1 Lista filosofilor pythagorei din Sybaris iigurzază în Catalogul lui 
Iamblichos, Vita Pythagorae 267. 

2 Potrivit concepției despre contrarii se inţelege că uumai copacii cu 
esențe calde" produc iască. 


XUTHOS / 


ARIST., Fizica III, 9, 216 b 22. Unii cred că din „rar? 
şi din „,dens” reiese limpede (faptul) că există vid. Căci, 
dacă nu există „rar” şi „dens”, nu e cu putință ca <lu- 
cruriley să se constituie prin stringerea şi îngrămădirea 
la un loc <a particulelor). Dacă n-ar fi aşa ceva, atunci, 
în general, nu va exista mişcare, sau întregul se va umfla, 
cum spunea Xuthos. 

SIMPL., la acest loc St. 683, 24 Xuthos, pythagoreicul 
[zice că întregul] se va revărsa şi se va extinde și mai 
mult, așa cum se revarsă marea peste țărmuri prin valuri. 
Cf. IAMBL., V.P. 267 [c. 58 A] Locuitori ai Crotonei ... 
Timaios, Buthos [Xuthos?] V. şi DK 36, A, I, 1, 377, 
17 (2). 


BOIDAS 


SCHOL., ARISTOPH., vulg. ad. Nub., 96. Căci mai întîi 
Diphilos! (iambograful PLG II, 504, Bergk) a compus la 
adresa filosofului Boidas un poem întreg, în care filosoful 
era insultat de a fi căzut in sclavie. Dar, din această 
cauză, el nu era urit de lume. După aceea, Eupolis?, chiar 
dacă în puţine cuvinte a amintit de Socrate, s-a legat 
totuşi de el mai mult decit (a făcut-o) Aristofan în toată 
comedia sa Nori. 


NOTE 


1 Reprezentant al Comediei Noi. Imitat de Plaut. 
3 Eupulis, contemporan cu Cratinos și Aristofan, sac. V î.e.n., este unul 
din cei mui renumiți reprezentanţi ai vechii comedii grecești. 
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XENOFAN DIN COLOFON 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Distrugerea Miletului de către perși (494 î.e.n.) marchează sfirșitul 
uneia din cele mai remarcabile înfloriri culturale din Ionia căreia, printre 
multe alte manifestări, i se datorează și apariția așa-numitei filosofii a 
naturii, de orientare materialistă. Xenofan din Colofon — născut pe la 
570 î.e.n. — a fost nevoit să pârăsească orașul său natal, ameninţat de 
perși, spre anul 540. S-a angajat într-o viață de rapsod rătăcitor. Pașii 
l-au purtat spre vest, spre Sicilia, după ce vizitase coasta Africii. De 
aici a ajuns în sudul Italiei, în Lucania, la Elea, unde și-a continuat 
activitatea de recitator şi poet, dar și de filosof. Potrivit unei opinii destul 
de răspîndite, trece drept întemeietor al] filosofiei eleate. Are observaţii 
importante și în domeniul paleontologiei. A murit în vîrstă de aproxi- 
mativ 90 de ani (pe la 480 î.e.n.). Creaţia sa poetică, în versuri elegiace, 
expresia metaforică ce-o foloseşte des, au fost mult apreciate, îndeosebi 
în acele poeme cu caracter etic în care se zesimnt unele ecouri orfice. 


XENOFAN 


A) VIAȚA ȘI ÎNVĂŢĂTURA 


1]. DIOG. LAERT. IX, 18 şi urm. (18) Xenofan din Colofon, 
fiul lui Dexios sau, cum pretinde Apollodoros [FGrHist. 
244, F, 68 A, II, 1039), al lui Orthomenes, e lăudat de 
Timon, care zice [fr. 60 Diels; cf., mai departe, fr. A 
35]: 

„jar Xenofan care fără înfumurare a îufierat minciunile 

homerice”. 

Părăsindu-şi patria!, acesta a trăit în orașul Zancle? 
din Sicilia, apoi, luînd parte la întemeierea coloniei Elea3, 
a ţinut acolo şcoală; a trăit și în Catania. După unii, 
n-a urmat învățătura nici unui dascăl, după alții, pe a 
atenianului Boton, sau, cum se mai crede, pe a lui Arche- 
laost. După spusa lui Sotion trăia pe vremea lui Anaxi- 
mandros. A scris versuri epice, apoi elegii şi iambi în- 
dreptaţi împotriva lui Hesiod şi a lui Homer, mustrîndu-i 
pentru spusele lor în legătură cu zeii. Obișnuia să-și recite 
singur compunerile poetices. Se zice că ar fi propovăduit 
invățături potrivnice lui Thales [fr. B 19) şi lui Pythagoras 
“fr. B 7], şi că s-ar fi măsurat și cu Epimenides [fr. 
B 20]. A trăit pînă la adînci bătrînețe, cum spune singur 
undeva: „sînt de-acum șaizeci şi şapte de ani...” (fr. 
B 8). 

(19) Zice că elementele din care sînt alcătuite lucrurile 
sint patru, că lumile sînt în număr nesfîrşit, dar neschirm- 
bătoare ; că norii se formează din aburul ridicat de soare, 
înălțat în spaţiul înconjurător$; că natura divinității e 
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sferică, neavînd nimic asemănător cu natura omului (în 
întregimea lui vede şi în întregimea lui aude, dar nu 
respiră)”; că e tot numai inteligenţă şi înţelepciune și 
că e veşnic. A fost cel dintîi care a susținut că tot ce 
se naşte e pieritor şi că sufletul e un abur?. 

A mai spus că multiplicitatea lucrurilor e subordonată 
inteligenţei? şi că, cu tiranii, trebuie să te găseşti în rapor- 
turi ori cît mai puţine, ori cît mai bune. (20) Spunîndu-i 
odată Empedocles că înțeleptul e greu de găsit, i-a răs- 
puns: „nici vorbă, de vreme ce înțeleptul trebuie recu- 
noscut de un înțelept” [cf. Emped., fr. A 20 Diels). Sotior 
pretinde că el, cel dintii, ar fi spus că Totul nu poate 
fi înțeles [cf., mai jos, fr. B 34]; dar se înşeală. 

A cîntat şi întemeierea Colofonului și pe a coloniei Elea 
din Italia în două mii de versuri |[l.obon, fr. 17 Cr&- 
nert ]. Era în floarea virstei către cea de a şaizecea olim- 
piadă [540—537; Apollod., FGrHist. 244, F, 68, B, II, 
1039. Cf., mai departe fr. B 8,4]. Demetrios din Phaleron 
în Despre bătrinețe şi Panaitios Stoicul în Despre pacev 
sufletească [fîr. 17 Fowler] spun că şi-ar fi îngropat feciorii 
cu mîinile lui, ca Anaxagoras. Pare-se că a fost vîndut 
(şi răscumpărat)* de pythagoricii Parmeniskos și Orestades, 
dupa, cîte spune Favorinus în prima carte a Memnorabilelor 
[fr. 2, FGH III, 577). A mai fost şi un alt Xenofan — 
din Lesbos — poet iambic. 


2. DIOG. LAERT. IX, 21. Elev al lui Xenofan a fost 
Parmenides, fiul lui Pyres, din Elea. La zindul lui, 
Xenofan ar fi fost elevul luî Anaximandros, după spusa 
lui Teofrast, în Prescurtare [fr. 6 A Dox. 482]. Cf. Parm,., 
îr. A 1, mai departe, p. 214. 


3. HERACLIT [fr. B 40 Diels). Multa ştiinţă de carte 
nu-l învață pe om să aibă şi minte: altfel i-ar fi învățat 
pe Hesiodi! și pe Pythagoras, şi tot așa pe Xenofan și 
pe Hekataios!2. 


* Completarea e a lui Diels, care observă că e vorba deo ,„,Dublette 
zu Platons I&bep”. 


A) VIAȚA ŞI ÎNVĂŢĂTURA 


4, CIC., Acad. II, 118 (după Teofrast). Ceva mai înain- 
tea lui (a lui Anaxagoras), Xenofan a spus că Totul e 
Unu ... 


5. DIOG. LAERT. VIII, 56 [cf. Emped., fr. A 1 Diels). 
În schimb, MHermippos afirmă că acesta (Empedocles) 
n-a fost elevul lui Parmenides, ci al lui Xenofan, cu care 
ar fi avut legături și după pilda căruia și-ar fi compus 
poemele. Cf., mai sus, fr. A 1 (20). 

6. [LUCIAN], Macrob. 20. Xenofan, fiul lui Dexinos, 
învățăcel] al filosofului naturalist Archelaos, a trăit nouăzeci 
și unu de ani. 


7. CENSURIN. 15,3. Xenofan din Colofon a trăit mai 
mult de o sută de ani. 


8. CLEN., Stromal. 1, 64 (II, 40, 20 St.). Începutul învăţă- 
turii eleatice vine de la Xenofan din Colofon, despre care 
Timaios [fr. 92 FGH I, 215] spune că ar fi trăit pe vre- 
nea lui Hieron!, regele Siciliei, şi a poetului Epicharmos! ; 
Apollodoros, în schimb [FGrHist. 244, F, 68 C, II, 1039], 
zice că s-ar fi născut în jurul celei de a patruzecea!ă olim- 
piade [620—617] şi ar fi trăit pînă în zilele lui Dareios 
și ale lui Cyrus. (Din același izvor) SEXT., Adv. math. 
1, 257: Xenofan din Colofon s-a născut în jurul celei de 
a patruzecea olimpiade [cf., mai jos, fr. B 8). 

9. EUSEB., Chron. a) Ol. 56 [556—53]. Se făcea cunoscut 
Xenofan din Colofon ; b) Ol. 59—61 [mai exact vers. arm. 
60, 1 = 540] (Trăiau) Ibycosi6, poetul melic, şi Phereky- 
des!?, istoricul și Phokylidesi* şi Xenofan, filosoful natura- 
list <şi Thespis)!? autorul de tragedii. Cf., mai sus, fr. 
AL 


10. THEOI. rithm. p. 40 Ast [e. 14,8: 1, 99, 34). 


Apoftegmele. Cf. A 1, supra, p. 176. 


1]. PLUTARCH., Reg. apophth. p. 175 C. Lui Xenofan 
din Colofon, care spunea că abia poate să hrănească doi 
robi, (Hieron) i-a răspuns: „lar Homer, pe care-l vorbeşti 
de rău20, şi mort hrăneşte mai mult de zece mii ...'21, 
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12. ARISTOTEL, Rhet. B 23, 1399 b 5. Alt loc retoric 
e acel întemeiat pe argumentul: dacă urmările sînt aceleaşi, 
antecedentele trebuie să fi fost şi ele aceleaşi. De pildă, 
Xenofan spunea că „e deopotrivă de nelegiuit să pretinzi 
că zeii se nasc, sau să susții că mor”; într-un caz și în 
celălalt concluzia este: într-un anumit timp nu există zei. 


13. ARISTOTEL, Rhet. B 26, 1400 b 5. Ca Xenofan, care, 
întrebat de locuitorii din Elea dacă trebuie să aducă jertfe 
Leucotheei și s-o jelească, i-a sfătuit să n-o jelească, dacă 
o țin drept zeiţă, şi să nu-i aducă jertfe, dacă o consideră 
muritoare. Altminteri PLUTARCH., Amat. 18, 12, 736 D: 
Xenofan a sfătuit pe egipteni să nu-l slăvească pe Osiris, 
dacă-l cred muritor, pentru că e muritor ; iar de-lsocot zeu, 
să nu-l jelească. De Is. et Os. 70, 379 B. Bine judeca 
Xenofan, cel din Colofon, (cînd spunea că), egiptenii, dacă-i 
cred zei, să nu-i jelească, iar de-i jelesc, să nu-i mai crca- 
dă zei [cf. Heracl., fr. B, 127 Diels)]. — De superst.:13, 
p. 171 E. Văzînd pe egipteni cum — la sărbătorile. lor 
— se lovesc?2 şi se tînguie, Xenofan, filosoful naturalist, 
le-a spus pe bună dreptate: „dacă aceştia sînt zei, nu-i 
jeliți ; iar dacă sînt oameni, nu le aduceţi jertfe” |cf. 
PS.-PLUTARCH., Apophth. Lacon. 26, p. 228 E]. 


14. ARISTOTEL, Rhef. A 15, 1377 a 19. Se potriveşte 
vorba lui Xenofan, că nu-s condiții egale cînd un nelegiuit 
cheamă la jurămînt pe un om cu frica divinității, și că 
aceasta e ca şi cum un om voinic ar pofti pe altul slab 
să dea sau să primească pumni. 


15. ARISTOTEL, Metaph. T 5, 1010 a 4 ... motiv pen- 
tru care spun lucruri verosimile, dar nu adevărate. Ase- 
menea judecată e, oricum, mai potrivită decît vorba. lui 
Epicharmos despre Xenofan. 


16. PLUTARCH., De wi. pud. 5, P. 530 E. Nu-ţi pierde 
firea şi nu te teme, văzîndu-te luat în îs, ci fă ca Xenofan, 
care — în fața lui Lasos din Hermione?4, care-l făcea fricos, 
pentru că nu voise să joace cu el in zaruri — recunoştea 
că e fricos foarte și necutezător, cînd e vorba de lucruri 
urîte. 
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17; PLUTARCH., De commun. notil. 46, 3, p. 1084 F. 
Cuiva, care-i povestea că văzuse țipari trăind în apă caldă, 
Xenofan i-a răspuns : „de-i aşa, îi vom fierbe în apă rece”. 


Poezia 


18. DIOG. LAERT. IX, 22. Acesta [Parmenides] îiloso- 
icază şi el în versuri%, ca Hesiod, Xenofan și Ewmpedo- 
cles. Cf. THALES, fr. B 1 Diels şi, supra, fr. A 5. 


19. DIOG. LAERT. IX, 18 (reprodus mai sus, p. 175). II, 
46. Cu Homer — mort — a polemizat Xenofan din Colo- 
ton, iar Kerkops cu Hesiod încă în viață: mort, a polemizat 
cu el și abia pomenitul Xenofan?6, 


20. STRABON XIV, p. 643. Xenofan, filosoful naturalist, 
cel ce a compus s4//4* în versuri ... 


21. APUL., Florida c. 20 Empedocles compune poeme, 
Platon, dialoguri, Socrate, imnuri, Epicharmos, comedii, 
Xenofon, opere istorice, Xenofan [?], satire. 


22, PROCL. la HESIOD, Manci și Zile, 284 (după Plu- 
îurh). Se spune că, dintr-un soi de micime de suflet 
iață de filosofii şi poeţii vremii lui, Xenofan ar fi dat 
la iveală sșili nelalocul lor împotriva tuturor îilosofilor 
şi poeţilor. 

23. SCHOL., ABT la Iliad. II 212. Primii sili au fost 
scriși nu de Xenofan, ci de Homer, acolo unde-și bate 
ioc de 'Thersites, iar Thersites de capii oştirii?8. 


24. ARIUS DID. la STOB,, Ecl. II, 1, 18 (p.6, 4W). 
Prima vorbă vrednică de pomenire ajunsă la urechile 
grecilor a fost a lui Xenofan, care, recurgind la derîdere, 
a lovit ingîmfările altora și, în același timp, și-a arătat 
propria modestie, proclamnînd că Dumnezeu singur cu- 
noaște adevărul: „tuturor le e dată părerea” (fr. B 34, 
4). Cf. fr. A 35. 


25. CIC., Acad. prior. II, 23, 74. Parmnenides, Xenofan, 
măcar că în versuri mai puţin bune [decît ale lui Empe- 
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docles], dar, oricum, în versuri, mustră — s-ar zice, cu 
mînie — trufia celor ce, deși nu se poate şti nimic, îndrăz- 
nesc să pretindă că ştiu??. 

26. PHILON, De prowd. II, 39. Nu astfel [și-cu închi- 
Puit pe zei] Xenofan, sau Parmenides, sau E:npedocles, 
sau oricare alți teologi pătrunşi de harul divinității, ci, mai 
curînd, îmbrățișînd cu voioşie cercetarea naturii și închi- 
nîndu-şi viața întreagă cinstirii şi slăvirii zeilor, s-au dovedit 
oameni cît se poate de buni, dar poeţi nu tocmai inspirați : 
şi doar s-ar fi cuvenit să aibă parte de har venit de la 
Dumnezeu și — din sferele de sus — de măsuri, melodi: 
şi ritmuri cereşti şi divine, ca să lase în urmă-le cîntări 
adevărate, pildă desăvirşită pentru orice carte şi chezăşie 
de fruinusețe pentru toți ... — Ibid. 42. Pentru ce oare 
Empedocles, Parmenides, Xenofan şi ceata imitatorilor 
lor n-au avut parte de duhul Muzelor, cînd s-au ocupat de 
teoiogic ? 

27. ATHEN. XIV, 632 C—D. Că autorii vechi erau cit 
se poate de înzestrați cu simț muzical, se vede limpede 
din Homer, care, pentru că şi-a compus întreaga operă 
preocupat de muzicalitate, face fără să se sinchisească 
mulțime de versuri fic fără capii, fie scurtate, fie fără 
coadă*?. În schimb, Xenofan şi Solon și Thcognis şi Pho- 
kylides şi, pe lîngă ci, elegiacul Periandros din Corint și 
cîți vor nai fi fiind, care nu-s în stare să dea muzicali- 
tate compunerilor lor, îşi muncesc stihurile și în privința 
ritinului și în privința rînduielii măsurilor, grijulii să nu 
fie nici unul fără cap sau scurtat sau fără coadă. 


Învățătura 


28. PSEUDO-ARISTOTEL, De Mehsso Xenophane Gorgia33 
c. 3—4 Ed. Bekker (după ediția lui H. Diels în Abhand- 
lungen der Derl. Akademie, 1900), p. 977 a c. 3.(1) Zice 
— referindu-se la divinitate — că, dacă ceva este, e cu 
neputinţă să se fi născut. Într-adevăr, ceva născut tre- 
buie să se fi născut neapărat fie din ceva asemenea cu el, 
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fie din ceva deosebit : amîndouă ipoteze imposibile, întrucit, 
din două lucruri asemenea, nu se vede pentru ce unul ar 
naște pe celălalt în loc să fie el cel născut (membrele 
unei egalităţi avind aceleaşi proprietăți și comportîndu-se 
identic în raporturile lor reciproce), iar un lucru deosebit 
nu se poate nici el naște din altul deosebit. (2) Într-adevăr, 
dacă din ceva mai slab s-ar naște ceva mai tare, sau din 
ceva mai mic ceva mai mare, sau din ceva mai rău ceva 
mai bun (ori dimpotrivă, lucruri mai rele din lucruri mai 
bune), — ar însemna că nașterea a avut loc de la neființă 
ia ființă, ceea ce e imposibil. Pentru toate aceste motive, 
divinitatea e veșnică. (3) Dacă însă divinitatea e mai 
presus de tot ceea ce există, atunci — zice el — trebuie 
să fie Unu. Căci dac-ar fi doi sau mai mulţi, nici unul 
n-ar putea fi cel mai tare şi cel mai bun, de vreine ce, 
fiecare fiind zeu, ar trebui să fie zeu în același chip. Doar 
usta vrea să zică a fi zeu și a avea putere de zeu: să stă- 
pinești fără să fii stăpinit, să fii atoatestăpînitor. Încit, 
în măsmwa în care nu-i atotputinte, în aceeași măsură 
nu-i zeu. (4) Dacă, prin urinare, zeii ar fi mai mulți și 
dacă, dintre ei, unii ar ii mai puternici și alţii mai slabi, 
n-ar mai fi zei: căci ce în firea divinității să nu se lase 
stăpinită. (5) Dar şi egali de-ar fi, încă n-ar avea o natură 
divină, căci divinitatea trebuie să fie mai presus de orice, 
iar egalul nu-i nici mai bun, nici mai rău decit egalul său. 
Încit, dacă divinitatea există şi are o fire zeiască, Zeul 
trebuie să fie Unu. Dealtminteri, dac-ar fi mai mulți, nici 
n-ar putea face tot ce-ar vrea: nu poate fi dar decît Unu. 
:6) Dacă, prin urmare, divinitatea e Unu, e la fel în toate 
părţile ei, și vede şi aude şi-şi are celelalte simțuri în toate 
părțile ci ; altminteri părțile ei s-ar găsi, unele într-o stare 
de supenoritate, altele, intr-o stare de inferioritate, ceea 
ce e cu neputinţă. 

(7) Fiind la fel în toate părțile ei, Unu însemnează că e 
steric, căci nu poate fi la fel numai ici şi colo, ci pretutin- 
deni. (8) Veșnic fiind şi Unu, şi la fel şi sferic, nu-i nici 
nemărginit, nici mărginit*. Într-adevăr, nemărginită e ne- 
ființa : ea n-are nici mijloc, nici început, nici sfîrșit, nici 
vreo altă parte, şi tocmai așa e nemărginirea; dar ființa 
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nu se poate să fie ca neființa. Şi iarăşi, dacă ființele ar 
fi mai multe, s-ar mărgini între ele. Dar unul nu-i la fel nici 
cu neființa, nici cu o pluralitate de ființe: tocmai pentrr: 
că Unu n-are cu ce se mărgini. (9) O astfel de ființă 
unică, cum zice el că e divinitatea, nici nu se mișcă, nici 
nu-i nemișcată. Nemişcată e neființa: unde nici altceva 
nu vine spre ea, nici ea în altceva. De mișcat, iarăși, se 
mișcă ființele mai multe decit una, fiecare trebu:ud să sc 
mişte spre cealaltă. Dar spre neființă nu se mișcă nimic: 
(10) căci neființa nu-i nicăieri și, admițind că lucrurile 
s-ar preface unu! într-altul, ar trebui ca unul să fie ma: 
mult decît unu. Se mișcă aşadar două, sau mai multe 
decît unu ; nimicul stă neclintit și nemișcat. (11) Unu], în 
schimb, nici nu stă pe loc nici nu se mişcă, căci iirea lui 
nu-i asemenea nici cu neființa, nici cu pluralitatea. Pentru 
toate aceste motive, o asemenea divinitate veşnică şi una, 
identică cu sine şi sferică, nu poate fi nici ncuntărginită 
nici mărginită, nici nemişșcată nici în mişcare. 

c. 4 (1) Şi el, dar, ca și Melissos [fr. A 5, mai :leparte, 
p. 290, porneşte de la ideea că ceca ce se naşte, »e naște 
din ființă. Şi totuşi, ce se împotrivește ca născutul si nu se 
nască nici din ceva la fel, (nici din ceva deosebit), ci 
din ncțiință ? Aşijderi, divinitatea nu-i cu nimic mai ne- 
născută decit toate celelalte lucruri, de vrenie ce toate 
se nasc fie din ceva asemănător, fie din ceva deosebit 
(presupunere absurdă): ceca ce face că, ori nu există ni- 
mic, afară de divinitate, ori toate cîte există sînt și ele veș- 
nice. (2) Aşijderi pune divinitatea mai presus "de orice, 
înțelegînd că e cea mai puternică şi mai bună, Nu aceasta 
pare însă să fie regula, ci că, în multe privințe, unii zei 
sînt mai puternici decât alții. Aşadar, părerea aceasta des- 
pre divinitate n-a împrumutat-o credinței obștești. (3) Se zicc 
dealtminteri că, în ochii lui, supremația divinități: nu trc- 
buie înțeleasă ca şi cum natura acesteia ar fi asticl în raport 
cu altceva, ci în raport cu propriul său fel de a fi, de vreme 
ce, în primul caz, nimic nu s-ar împotrivi ca superioritatea 
să nu decurgă din bunătatea sau din tăria ei, ci din slăbi- 
ciunea celorlalți. Nimeni, de bună seamă, nu s-ar încumeta 
să spună că divinitatea « mai presus de toate în înțelesul 
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acesta, ci că felul său de a fi e cel mai bun cu putință 
şi că nimic nu-i lipseşte pentru a se găsi într-o stare bună 
şi frumoasă : avind aceste din urmă atribute, va avea și 
pe cel al supremației. (4) Ce se opune atunci ca — și 
de-ar fi mai mulți — să se bucure de aceleași condiţii, 
găsindu-se în starea cea mai bună cu putință, mai presus 
de toate celelalte lucruri, dar nu și unul de altul? (5) 
Pentru că, după cît se pare, mai sînt şi celelalte lucruri. 
Doar Xenofan spune că divinitatea e mai presus de orice, 
fără doar și poate raportîndu-se la ceva. Mai departe, 
presupunînd că e Unu, nu urmează ciîtuși de puțin că 
trebuie să vadă și să audă în toate părțile lui; căci, dacă 
cu o anumită parte nu vede, nu însemncază că cu acea 
parte vede mai puţin, ci că nu vede. Dar poate că sensibi- 
litatea răspîndită în toată ființa divină vrea să spună 
că aceasta s-ar găsi astfel în condiția cea mai desăvirșită : 
la fel în toate părțile ei. (6) Admițind totuși că divinitatea 
ar fi așa, pentru ce — sub cuvînt că vede și stăpinește 
în toate părțile ci — ar fi numaidecit sferică și n-ar 
avea mai curînd altă înfățișare? Doar, cînd spunem că 
ceruza e albă în toate părțile ei, nu vrem <ă spunem alt- 
ceva decît că albul se străvede în toate părțile ei; şi 
atunci ce se împotriveşște ca și în cazul nostru, cînd spunem 
că vede și aude și stăpinește în toate părțile ei, să înţce- 
legem că, orice parte am lua, va avea aceste calități? 
Fără ca pentru aceasta să credem că, ori ceruza, ori divini- 
tatea trebuie să semene numaidecit cu o sicră. (7) Şi iarăşi, 
cum e cu putință să nu fie nici nemărginit, nici mărginit, 
cîtă vreme e corp şi are o mărime? Bineînţeles, ducă 
nemărginit e ceea ce comportind o margine — nu are 
totuși margine, şi dacă, la rîndul ei, marginea se exprimă 
prin mărime, număr sau orice formulă cantitativă. Dar 
atunci, dacă — mărime fiind — n-are margini, însemnează 
că e nemărginit. (8) Tot așa, dacă ce sferic, trebuie numai- 
decit să fie mărginit: căci, dacă are un centru, are și 
extremităţi, în punctul cel mai depărtat cc «ntru. Centru 
însă trebuie să aibă, de vreme ce e sferic; iar sferic « ceea 
ce are extremitățile deopotrivă depărtate dc centru. (9) 
Pentru un corp, a avea extremități sau nargini, e tot 
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una. Căci, dacă şi neființa e nemărginită, de ce n-ar fi 
ne:nărginită şi ființa ? Ce se opune, într-adevăr, ca anumite 
lucruri să se poată spune atît despre ființă cît şi despre 
neființă ? Amindouă pot fi concepute şi exprimate*; neființa 
nu e albă. Așadar, sau toate lucrurile vor fi din această 
pricină albe (pentru ca nu cumva să spunem acelaşi lucru 
despre ființă şi despre neființă), sau — cum socot — nimic 
nu se împotriveşte ca şi unele ființe să nu fie albe. În 
felul acesta*?, lesne putea-vor primi și cealaltă negaţie, 
dacă, aşa cu:n s-a spus de mult, nemărginirea e altceva 
decît faptul de a nu avea margini: aşa că, şi ființa, e ori 
nemărginită ori cu margini, (10) Se prea poate dealtminteri 
să fie absurd să atribui nefiinţei nemărginirea ; doar nu 
orice n-are margini e pentru noi nemărginit, după cum 
nu tot ce nu e egal e inegal. (ll) Mai mult: pentru ce 
divinitatea, singură fiind, n-ar avea şi ea margini, bineîn- 
țeles nu față de alt zeu? Iar, dacă divinitatea e numai 
Unu, părțile ci vor alcătui şi ele numai o unitate. (12) Deo- 
potrivă absurdă e și presupunerea că ceea ce e unic n-ar 
avea margini, pentru că se întîmplă ca acolo unde sînt 
mai inulți să se mărginească unul cu altul. În realitate, 
multe atribute sint comune unității şi pluralității, de vreme 
ce au comun și faptul de a îi. Ar fi dar absurd să spunem 
că, întrucît există o pluralitate de ființe, divinitatea nu 
există, numai pentru ca în felul acesta să nu semene cu ele. 
(13) Ce se împotriveşte dealtminteri ca divinitatea, deși Unu, 
să fie mărginită şi să aibă margini? Doa: și Parmenides 
[fr. B 8, 43, mai departe, p. 236] spune că — Unu fiind 
— e „asemenea masei unei sfere bine rotunjite, în toate 
părțile ei deopotrivă cuinpănită față de mijioc”. În reali- 
tate, marginea trebuie să :nărginească ceva, nu să se măr- 
ginească cu ceva; nu-i doar nevoie ca un lucru mărginit 
să-şi aibă marginea spre ceva (cum am zice: mărginit 
către nemărginitul vecin), faptul de a fi mărginit însemnind 
numai a avea extremități către ceva. (14) Se întîmplă ast- 
fe! ca unele lucruri să fie mărginite și să se învecineze 
cu ceva, altele să fie mărginite, dar să nu se mărginească 


* Lacună în tsi. 
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cu nimic. (15) Şi iarăși, în legătură cu nemișcarea ființei 
şi a neființei, trebuie spus că a proclama nemișcarea ne- 
ființei pentru simplul motiv că se mişcă ființa, e o presu- 
punere absurdă pe măsura celor dinainte. Mai mult: cine- 
va ar putea observa că „a nu se mişca” şi „a fi nemişcat” 
nu-i acelaşi lucru, primul termen — „a nu fi egal” — 
echivalînd cu o negaţie a mișcării, ce se puate aplica fără 
a greşi şi neființei, celălalt — „a fi nemișcat” — expri- 
mînd o anumită stare (ca „a fi inegal”), potrivnică mişcării, 
— rămiînerea pe loc, — negațiile compuse cu a privativ 
fiind îndeobște folosite pentru a exprima contrariul. Fără 
a greşi, se poate dar spune despre neființă că nu se mișcă ; 
„a sta pe loc” nu-i însă un atribut al ncfiiuței. Tot aşa, 
nici „a fi nemișcat” nu-i tot una cu „a nu se mişca”: 
totuşi Xenofan le confundă, spunînd că neființa stă pe ioc, 
pentru că nu suferă schimbări. (16) Cum am spus-o mai »us, 
e fără îndoială absurd să pretinzi că — întrucit un predicat 
se aplică neființei — ar fi greşit să-l aplicăm ființei, mai 
ales cînd e vorba de o negaţie, cum e cazul cu „a nu se 
mișca” și „a nu-și schimba locul”. Dac-ar fi aşa, cum iarăși 
s-a spus, multe ar fi predicatele fiinţelor la care ar tre- 
bui să încetăm a mai recurge. Pînă şi despre pluralitate 
nu s-ar mai putea spune, fără teamă de a greşi, că nu-i 
unitate, de vreme ce ncfiinţa nu-i nici ca unitate. (17) 
Mai mult, potrivit acestor negații, s-ar părea că unor anu- 
mite lucruri li se pot aplica predicate contrarii: bunăoară, 
o cantitate sau o mărime trebuie să fie numaidecit egală 
sau neegală, un număr cu soț sau fără; tot aşa şi ființa, 
în măsura în care e corp, trebuie fie să stea pe loc, fie 
să se mişte. (18) Şi iarăşi, dacă divinitatea și unitatea nu 
se mișcă, — din pricină că numai elementele unei plurali- 
tăți se mișcă unul spre altul, — ce se împotrivește ca diviai- 
tatea să se miște și ea spre altceva? Doar Xenofan nu 
spune nicăieri că unitatea singură există, ci că divinitatea 
e unică. (19) Chiar aşa de-ar fi, ce s-ar împotrivi ca — miș- 
cîndu-se părțile divinității una spre alta — va să descrie 
o mișcare circulară ? Căci Xenofan nu spune, precum Zenon, 
că unitatea astfei concepută e o pluralitate: «l singur arată 
că divinitatea e un corp, înțelegînd prin aceasta fie Totul, 
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fie orice altceva. Și-apoi, dac-ar fi incorporală, cum ar mai 
fi asemenea unci sfere ? (20) Doar numai incorporală fiind, 
şi negăsindu-se nicăieri, ar putea să nu fie nici în mișcare, 
nici în repaos. De vreme ce, însă, e corp, cum s-a spus, 
ce ar împiedica-o să se miște? _ 


29. PLATON, Sophuist. 242 C—D [vorbește străinul din 
Elea]. Ca şi cum fiecare, în felul lui, ne-ar spune o poveste, 
— a poveste pentru copii. Unul zice că ființele ar fi trei 
la număr şi că uneori se războiesc între ele, alteori, împrie- 
tenite, ni se arată nuntind, zămislind și crescîndu-şi vlăs- 
tarele. Altul, oprindu-se la două, — umedul și uscatul sau 
caldul și recele, — le împreună și le însoţeşte. Barem vița 
noastră, a eleaților, pornită de la Xenofan și încă şi mai 
diu vechi (cf. Phileb. 16 C—D), privind ca o unitate ceea 
ce se cheamă Totul, își deapănă astfel poveştile ... 
PHILOPON, Phys. 125, 27 Vitelli. Zice Porphyrios că Xeno- 
fan ar fi socotit ca principii uscatul și umedul, — altfel 
spus : pămîntul şi apa, — și reproduce un pasaj ea Ru 
„pămint şi apă sînt toate, cîte se nasc şi cresc” (fr. B 
29, mai departe, p. 199); de părerea aceasta arată să fi 
fost și Homer, acolo unde zice: „ci toți vă veţi face apă și 
pămînt” [Iliada VII, 99). 

30. ARISTOTEL, Metaph. A 5, 986 b 18. Parmenides pare 
să se îi oprit la o unitate de rațiune, Melissos la una cerută 
de materie: e și motivul pentru care unul susține că e 
mărginită, altul că e nemărginită. Xenofan, care, înaintea 
lor, a redus și el totul la unitate? (se zice că Parmenides 
ar fi fost elevul lui), nu și-a lămurit bine gîndul, nici nu 
s-a ocupat de vreunul din cele două feluri ale acesteia, 
ci, cu gîndul la întregul Universt, se mulțumește să spună 
că unitatea c« divinitatea (cf. fr. B 23, mai departe, p. 
198). Cum am mai spus-o, aceștia pot îi lăsați la o parte 
în cercetarea de iață, doi din ei cu desăvirşire, — Xeno- 
fan și Melissos, — ca fiind cam prea neciopliți ... . 

31. SIMPL., Phys. 22, 22 şi urm. (1) În mod obligatoriu 
dar principiul trebuie să fie ori Unu ori altiel decit Unu, 
ceea ce revine a spune mai multe; iar dacă-i Unu, ori 
nemişcat ori în mișcare; și dacă-i nemișcat, ori nemăr- 
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ginit, cum pare să fi spus Melissos din Samos, ori mărginit, 
cum susține Parmenides, fiul lui Pyres, din Elea, amiîn- 
doi ocupindu-se nu de elementul primordial, ci de ființa 
absolută". (2) Că principiul e Unu și Una ființa sau Totul 
(nici mărginită nici nemărginită, nici în mişcare nici în 
nemişcar:)12, pare să fi fost ipoteza lui Xenofan din Colo- 
fon, dascălul lui Parmenidest?, după spusa lui Teofrast 
[Ph iys. op. fr. 5, D. 480], care recunoaște că pomenirea 
părerii acestuia şi-ar avea locul mai curînd într-o altă 
cercetare decît într-una de ştiinţa naturii. (3) Acest Unul 
și “Totul e numit de Xenofan Zeu (6 0e6c); iar căe Unu, 
o dovedeşte cu argumentul că e mai presus de toate, 
Dac-ar îi mai mulți, — zice, — faptul de a stăpîni ar 
Ii în chip necesar o prerogativă a tuturor: dar Dumnezeu 
« ceea ce e mai înalt și 1nai bun. (4) Că e nenăscut, o dove- 
dea cu argumentul că orice lucru născut se naște ori din 
ceva la tel, ori din ceva deosebit. Dar, din două lucruri 
la fel, — zice, — nici unul nu exercită vreo înrîurire asu- 
pra celuilalt: nu-i dar cu nimic mai firesc ca unul să dea 
naștere altuia, în loc să fie născut de el; iar de s-ar naște 
din ceva deosebit, liința s-ar trage din neființă. În felul 
acesta dovedea că e nenăscut și veșnic. (5) Mai zice că nu 
c nici ncmărginit, nici mărginit, sul) cuvînt că nemărginită 
e meființa— ca una ce u-arc început, nici mijloc, nici 
shirșit — şi că mărginirea reciprocă presupune o plurali- 
tate. (6) În chip analog tăgăduiește şi mișcarea şi nemișca- 
vea, Nemnişcată e — după el — neființa : căci spre ea nu 
se îndreaptă nimic, şi nici ea spre altceva. De mișcat, 
iarăşi, se mișcă ceea ce e mai mult de Unu, căci Unul 
spre altul îşi schimbă locul. (7) Încit, chiar atunci cînd 
zice că rămine în același loc și că nu se mişcă: „veşnic 
în același loc .” (fr. B 26, mai departe, p. 198], nu 
înțelege că rămîne în acea mișcare ce se opune mișcării, 
ci într-o oprire mai presus de mișcare și de nemişcare, (8) 
În Despre zei, Nicolae din Damasc amintește că, după Xe- 
nofan, principiul ar fi nemărginit și nemișcat ; Alexandros, 
că ar fi mărginit şi sferic: (9) În realitate, din cele de mai 
sus reiesc lămurit că «umblă să tacă dovada că uu-i nici 
nernărginit, nici mărginit ; limitat şi sferic îl socoate pen- 
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tru că e pretutindeni la fel. Mai zice de el că gindește 
iotul acolo unde spune: „Ci tără trudă ...” tr. B75, 
mai departe, p. 198]. 

32. (PLUTARCH.), Stromal. 4 [EUS., PE. 1, 5, 4,[. 
580). Xenoian din Colofon, care şi-a urmat calea lu:, deosc- 
bită de aceea a tuturor celor înainte pomeniți "7 hales, 
Anaximandros, Anaximenes!, nu lasă să subziste nici 
naşterea, 1iici picirea, ci susține că Totul e veșnic ia felt, 
Într-adevăr, zice, dacă s-ar naște, ar însemna că inaint:: 
de naştere nu era: dar ce nu e, nic! de născut nu se poate 
naște, nici de creat nu poate crea, nici de zămislit nu poate 
zămisli. Mai susține că datele simțurilor sînt mincinoase 
și, îndeobște, odată cu ele, depreciază însăși rațiunea”. 
Susține iarăşi că pămîntul, necontenit lăsat în decursul 
vremii, încetul cu încetul se cufundă în marc. fotașa, 
spune că soarele e vin conglomerat de scântei mic: și nuine- 
roase. Despre zei't, pretinde că nu cunosc între dinșii nici 
un soi de precădere, sub cuvînt că ar îi o nelegiuire ca un 
zeu să aibă stâpin; apoi că nici unul din ei nu duce lipsă 
dle nimic în chipul cel nai absolut; că aud și văd cu toati 
ființa lor, şi nu cu părți anumite. Mai susține și că pămâîntui! 
« nemărginit și că nu e înconjurat de aer din toate părții:.: 
că toate se trag din pămînt și că soarele şistelele s-au for- 
mat din nori. 

33. HIPPOL,, Ref. |, 14 (D. 565, W. 17). (1) Xenoluu 
din Colofon, fiul lui Orthomenes ; a trăit pînă în zilele lui 
Cyrus. E], cel dintii, a vorbit de imposibilitatea de a înţc- 
i:ge totul, acolo unde spune: „căci și de ...” ir. B 34, 
3—4, mai departe, p. 199]. (2) Zice că nimic nu se naște, 
nici nu piere, nici nu se mişcă, și că totul e Unu, nesu- 
pus schimbării. Zice iarăși că Dumnezeu c veşnic 
și Unu și identic în toate părțile şi mărginit şi sferic şi 
inzestrat cu simțire în toată ființa lui. (3) De soare, spune 
că se naşte în fiecare zi din mici scîntei adunate laolaltă ; 
de pămint, că-i nemărginit și că nici aerul nici curul nu-i 
dau ocol; că sosii și lunile ar îi tără număr șică toates-ar 
trage din pămînt. (4) Mai zice că marea e sărată, pentrii 
că se varsă în ea tot soiul de amestecuri; Metrodoros [ir. 
A 19 Diels] în schimb, crede că e sărată pentru că se filtrea- 
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ză prin pămînt. (5) E părerea lui Xenofan că se săvirşeşte 
un amestec al pămîntului cu marea și că, pe măsură ce 
trece vremea, pămîntul se topește în elementul umed; 
ca dovezi, pomenește faptul că în mijlocul uscatului şi 
pe munți se găsesc scoici, că la Syracusa?”, în cariere, se 
văd urme de pești şi de foce, la Paros, în adîncul marmorei, 
întipărirca unei sardele“, iar în Malta, rămășițe de-ale 
tuturor vietăților marine. (6) Toate aceste s-ar fi petrecut 
în vremea depărtată cînd totul era nămol, iar urmele din 
nămol s-ar fi uscat. Zice că oamenii toți au să piară, cînd 
pămîntul cufundat în mare va fi nămol, că pe urmă va 
începe o nouă facere şi că aceasta ce transtormarea sortită 
tuturor lumilor. 


34, cic., Acad. II, 118 !v., mai sus, p. 177: ... că toate 
sînt una, că-i mneschimbătoare, divinitatea veșnică și 
nenăscută, rotundă la înfăţişare. — De nat. deor., | Ll, 
28 ... Xenofan, care, adăugind şi inteligența, a identiti- 
cut divinitatea cu tot ce e nesfirşit1%, se cuvine criticat 
ca. şi ceilalți în ce privește inteligența, dar mai ales în ce 
priveșt.. nesfirşitul, în legătură cu care nu poate fi vorba 
ici de ceva capabii de simțire, nici de ceva adăugat 
Cf. ARISIOTEI, Poct. 25, 1460 b 35. 


35. GALEN, |, Hist. phil. 7 (Dox. 604, 17) ... Xenofan, 
«Are s-a indoit de orice, afirmă răspicat numai că toate 
sînt una şi că accastă unitate ce divinitatea, mărginită, 
inzestrată cu rațiune, neschimbătoare. TIMON, fr. 59 [SExT,, 
P.H.], 223] ... după ce-l laudă în multe privințe (pe 
Xenofan), piriă acolo că-i închină Sil săi (Timon! îi 
înfățișează jeluindu-sc și spunînd: „De-aș îi avut și cu 
parte, ca omul băgător de seamă, de o minte înțelcaptă! 
Aşa, m-am lăsat amăgit de o cale înșelătoare, bătrin de 
ani şi uituc de orice judecată. Ori incotro-mi întorceam 
mintea, totul se topea în Unul și același ; ori încotro aş fi 
tras-o, crice ființă vădea mereu o singură natură una şi 
aceeași ..."' TIMON, îr. 60 [SEXT., P. HI. |, 224. proc. 
LAERT. IS, 18, mai susp. 175] „iar Xenofan, care fără 
infumurăre a înfierat minciunile homerice, și-a închipuit 
divinitațea departe de înfăţişarea oamenilor, la fel în toate 
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părțile ci, nemişcată, nevătămată, nai plină de gindEdecit 
gindul ...” Deslușivile lui Sextus: de aceea îl și numeşti: 
ea e PR şi nu de-a dreptul ărwpov, în versurile: lar 
Nenotan etc.” Pentru el, Unăupov e cineva cate e oarecum 
rvoov, iar “Ounpandeng Bt EmoxwrnTnv (Ssc!), intrucit a 
dezvăluit amăgirea din scrierile homerice. Împotriva cre- 
dințelor celorlalți. oameni, Nenofan susținea, într-adevăr, 
că Totul e Unu, că divinitatea e de aceeaşi natură cu Totul, 
că e sferică şi impasibilă și neschimbătoare și rațională. 
SEXT., Adw.math. VII, 14. Dintre cei ce împart filosofia, 
în două ramuri, Xenofan din Colofou, după spusa unoru, 
cultiva filosofia naturii și logica 

36. THEODORET. IV, 5, după AEr. (Dox., 284) Nenoiau 
din Colotfon, îiul lui Orthomenes, întemeietorul școlii eluaute:, 
a spus că Totul e Unu, sferic și mărginit, nu născut, ci veş- 
nic și deplin neinișcat. Uitînd însă de aceste afirmații, 
susține iarăşi că toate s-au ivit din pămînt; căci e al iui 
versul : „din pămint cete.” (fr. B. 27, mai departe p. 198]. 
STOB., Ecl., 1, 10, 12 Xenofan | [pretinde] că principiul 
tuturor fiinţelor e pămîntul. Într-adevăr, în Despre natură, 
scrie: „din pămînt etc,” OLYMPIOD., De arte sacra EX! 
“Berthelot, Coll. des Alchim. grecs I, 2, p. 82, 21î. Nimeni 
n-a tăcut din pămînt un principiu, afară de Xenofan din 
Colofon. GALFN., In Hippocr. de nat. hom. XV, 25 K. Pe 
Xenofan, unii dintre comentatori l-au vorbit de rău pe 


nedrept, bunăoară Sabinus, care — chiar cu cuvintele 
astea — scrie cam aşa: „după mine, omul nu e nici îu 


întregime aer, cum pretinde Anaximenes, nici apă, cum 
pretinde Thales, nici pămînt, cum pretinde undeva [fr. 
B 33?) Xenofan”. În realitate, nicăieri Xenofan nu arată 
să sc fi exprimat astfel ... iar Teofrast, în Prescurtarea 
părerilor filosofilor naturaliști, ar fi menționat părerea lui 
Xenofan, dacă ar fi fost așa ... Cf. ARIST., Metaph. A 8, 
989 a 5. 

37. AET. II, 4, ll (D. 332). Nenofan [zice] că lumea «e 
nenăscută, veșnică și nepieritoare. Cf. II, 1, 3 (D. 327). 

38. AET. II, 13, 14 (D. 343). Xenofan [pretinde că stelele 
se formează! din nori înflăcărați şi că, după ce șe sting 
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în fiece zi, noaptea se aprind din nou ca niște cărbuni“; 
răsăritul şi apusul (sfelelor] n-ar fi astfel decît aprinderi 
şi stingeritl. 
RR Abel 
39. AET. II, 18, 1 (D. 347). Xenofan [spune] că felul 
acela de stele ce se văd deasupra corăbiilor, şi cărora unii 
le zic Dioscuri, sînt nori deveniți luminoși în urma i:nei 
mișcări speciale a lor. 
EP 


40. air. II, 20, 3 (D. 348). Xenofan [spune] că so 
e format din nori înflăcărați. Teofrast, în cărțile-i de Fi::ră 
(fr. 16, D. 492), scrie că [după Xenofan] soarele i un 
conglomerat de scântei, grămădite laolaltă de evaporiri:a 
umedă, * 


4]. AT. II, 24, 4 (D. 354), Xenofan [afirmă ci eclipsele 
de soare au lec; prin stingere şi că un alt soare se formează 
din nou la răsărit. Mai vorbeşte de o eclipsă de soare i.e 
ar Îi ținut o lună întreagă și, iarăşi, de o eclipsă totală, 
de părea că ziua ce noapte. 


4l a, AET. II, 24, 9 (D. 355) Senotan[spune] că există 
mai mulţi sori și mai multe luni, după clima, secțiunile şi 
zonele pămintului, şi că, în anumite momente, discul 
[soarelui sau al lunii] declinînd într-o secțiune a acestuia 
nelocuită de noi, — ca şi cum s-ar culunda în gol, — ne 
dă astfel impresia eclipsei. Tot el [saszinel că soarel. se 
deplasează în linie dreaptă, la nestirşit, şi că ni separecă 
se roteşte din pricina distanţei. 


42. AEr. II, 30, 8 (D, 362) Xenofan [spunej că soci-.h: 
e necesar la facerea şi rînduiala lumii şi a viețuitoaretor 
din ea, dar că luna ce de prisos. 


43. AET. II, 25, 4 (D. 356) Xenofan [spune] că [luna] « un 
nor compact. — II, 28, 1 (D. 358). Anaximandros, Xenotasi, 
Berossos [susțin] că are lumină proprie. — II, 29, 5 î(D. 
360). Xenofan [pretinde] că şi dispariția ei lunară [are (ec) 
din pricina stingerii. 
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44. AET, III, 2, 11 (D. 367) Xenofan [spune] că toate 
acestea [comete, stele căzătoare, metcori] sînt masse sau 
deplasări de nori înflăcărați. 


45. AET. III, 3, 6 (D. 368) Xenofan [spune] că fulgerele 
se produc prin aprinderea norilor din pricina mişcării. 


46. AET. III, 4, 4 (D. 371) Xenofan [spune] că fenome- 
ncle petrecute în văzduh au drept cauză primă căldura 
soarelui. Într-adevăr, atunci cînd umiditatea mării se 
cvaporează, apa dulce, desprinsă din pricina subțirimii 
elementelor ei, sau formează nori şi, condensîndu-se, cade 
sub formă de ploaie, sau pune în mișcare vinturile. Iată 
ce scrie el însuși, în termeni preciși: „marea e izvorul..." 
lfr. B 30, 1, mai departe p. 199). 


47. ARISTOTEL, De caelo B 13, 294 a 21. De aceea pretind 
unii că partea de jos a pămîntului e nemărșinită, susținînd, 
ci. Senofan din Colofon [fr. B 28, mai departe, p. 198], că 
rădăcinile ei merg la nesfirşit: ca să n-aibă bătaie de cap 
căutînd cauza [memișcării]. Aceasta-i dealtminteri şi pri- 
cina pentru care Empedocles a făcut critica acestor opinii 
zicind : „dacă adîncurile pămintului sînt fără de margini, 
și nesfirșit este eterul, așa cum se proclamă în spusele 
multor muritori, ieşite din guri puțin ştiutoare despre 
natura întregului” (fr. B 39 Diels]. Cf. SIMPL., ad Arisi., 
Ic. p. 522, 7 Heib. Întrucît n-am dat peste versurile lui 
Xenofan privitoare la acest subiect, nu știu dacă spune 
că pămîntul stă pe loc pentru că partea lui inferioară e 
nesfîrșită, sau că nesfîrşit e spaţiul și aerul de sub pămînt 
și că, din această pricină, căzînd la nesfirșit, pămîntul 
par: a sta pe loc. Lucrul nu-i lămurit nici de Aristotel, și 
nici versurile lui Empedocles nu-l explică limpede: căci 
„adîncuri ale pămîntului” s-ar putea chema și regiunea 
spre care coboară ... AET. III, 9, 4 (D. 376) Xenotan 
[zice că], în partea-i inferioară, [pămîntul] își înfige rădă- 
cinile în nesfirșit şi că [partea-i superioară] s-ar fi închegat 
dir aer și foc. — II, 11, 1—2 (D. 377) după elevii lui Thales 
pămîntul [e] la mijloc, după Xenofan, cel dintîi: într-a- 
devăr, [zice] că-şi înfige rădăcinile în nesfirșit [cf. fr. R 
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28, mai departe, p. 199). crc., Acad. pr. II, 39, 122. Dar 
putem noi oaze să tăiem, să deschidem și să împărți im 
dcopotrivă lucrurile din natură, ca să vedem dacă pămîntul 
« înfipt în adînc, ținut oarecum de rădăcinile lui [aluzie ia 
Xenofan), sau atîrnat în mijloc? — 123 Xenofan [:nui 
curînd Anaxagoras] afirmă că luna c locuită şi că e ua 
pămînt cu multe orașe şi munți. Cf. Hippol., I, 14, 3 repro- 
dus mai sus, p. 32 După Aristotel, PS-ARIST., De MG 
2, 21, p. 976 a 32 [mai departe, Melissos A 5]. Diog. 
Oenoand., fr. 21, 10, p. 26 urm. William. 


48. PSEUDO-ARISTOTEL, Mzrab. 38, 1833 a 15 .protutil 
după Timatos]. Xenofan spune că [focul] din insula Lipari 
a încetat odată vreme de şaisprezece ani, dar că în al 
șaptesprezecelea, a reapărut. 


49. ARISTOCLES, Ilegt erhocogias 7 [Eus. XIV, 17, Li. 
Părerea lor e că senzațiile şi reprezentările trebuie nesuco- 
tite, şi avută încredere numai în rațiune. Convingeri di 
acestea au exprimat, mai întîi, Xenofan și Parmenide» 
şi Zenon, apoi adepții lui Stilpon Şi ai şcolii din Megura. 
În urma lor, au ajuns şi ei la ideea că ființa e una, că alte.ua 
nu există, şi că nimic nu se naşte, nimic nu piere, nici iii 
se znişcă în vreun fel. AET. IV, 9, 1 (D. 369) Pythagoius, 
E mpedocles, Xenofan (susțin) că datele simțurilor siut 
mincinoase. Cf. fr. B 34, mai departe. p. 188. 


50. MACROB., Somn. Scip. I, 14, 19. Xenofan je de păsere 
că sufletul e formal] din pămînt şi apă. 

51. TERTULL., De anima, c. 43. Anaxagoras împreună 
cu Xenofan [gândesc că somnul) e o sleire. 


52. CIC., De divin. 1, 3, 5. S-au adunat Id. Poseidonir:si 
cîteva alese argumentări de ale filosofilor in legătură cu 
adevărul ghicirii viitorului. Dintre aceştiu, ca să pomenesc 
numai pe cei mai vechi, Xenofan din Colofon e singurul 
care, deşi recunoaşte existența zeilor, tăgăduieşte ghicitul 
cu desăviîrşire ; ceilalți, cu excepţia lui Epicur, — ale cărui 
opinii despre zei nu se ridică DEE nivelul unei simple 
biiguieli, — îl admit. AET. V, |, 1 (D. 415) Xenofan. și 
Epicur tăgăduiesc ghicircea viitorului. 
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B) FRAGMENTE 


Elegii 


|. ATHEN., XI, 462 C. „,„De-acum podeaua e curată şi 
minile tuturor şi cupeles2. Un sclav ne-mpodobește trunțile 
cu cununi împletite, altul — în potir — ne-îmbie mireasma 
irumos mirositoare. Înainte-ne, craterul stă plin cu voie 
bună (5) şi, în ulcioare, alt vin așteaptă, pregătit: vin 
dulce ca mierea, cu miros de floare, Juruit să nu ne lase 
cind ne-o-fi lumea mai dragă. Printre noi, tămiîia-şi răspîn- 
dește mireasma sfințită. Nu lipsește apa: rece, dulce şi 
limpede. Alături, .pîini aurii şi cinstita masă, (10) împovă- 
Tati: de brinza şi de mierea groasă. La mijloc, altarule 
tot acoperit cu flori şi, de jur îinprejur, casa răsună de 
chiot şi petrecere. Cuvine-se mai întîi — ca oameni cu 
cuiwctele curate — să slăvim Zeul5 cu cîntări cucernice 
și vorbe neprihănites, (15) Dar, după ce vom fi adus prinos 
şi ne-am rugat să ne fie dat a săvirși tot fapte drepte, — 
cel dintii lucru pe care trebuie să-l cerem, — nu-i păcat 
să bem cit să putem ajunge acasă singuri, dacă nu ne înpie- 
dici: virsta. Vrednic de laudă e bărbatul care, după ce 
a băut, ştie să dea la iveală gînduri alese, (20) cit îl ajută 
ținerea de minte şi rîvna-i spre virtute“: nu războaie cu 
TPitanii, cu Giganții sau cu centaurii, — scorniri de-ale 
strămoșilor, — şi nici amarhice certuri dintre cetățeni, 
dc pe urina cărora nimeni nu folosește; ci bine e să-și 
îndrepte fiecare veșnic gindul către zei i 


2 ATHEN. X, 413 F [după fr. C 2, mai departe, p. 201]. 
Motivele acestea de inspirație le-a luat Euripide din elegiiic 
lu; Senofan din Colofon, care se exprimă astfel5? : 

„De-ar cîştiga cineva o biruință cu iuțeala picioarelor 
ori în îucincita luptă — în Olympia, unde-şi poartă apele 
Pisa — ori la triîntă ori în dureroasa bătaie a pumnilors, 
(5) ori în cumplita intrecere căreia-i zic fancrațiu, mai 
plin de fală s-ar înfățișa cetățenilor, la jocuri ar căpăta 
Joc de frunte, ar fi hrănit pe cheltuiala obştii şi Cetatea 
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i-ar da şi un dar, să-i fie amintire; (10) de toate acestea 
ar avea parte și de-ar birui cu caii, fără să fie vrednic ce 
ele cum sint eu. Căci mai presus de tăria oamenilor si a 
cailor e înțelepciunea noastră5?. Fără temei e o asemenea 
deprindere, şi nici drept nu-i să se dea întîietate forței asupra 
slăvitei înţelepciuni. (15) Căci şi de s-ar găsi în norod un 
bărbat cu pumni voinici, ori straşnic la pentathlon și la 
trîntă, ori neîntrecut la alergare, — cel dinții dintre jocurile 
unde oamenii-și încearcă tăria, — nu pentru aceasta ţara 
s-ar bucura de o mai bună rînduială60. (20) De pe urma 
biruinței cîştigate la întrecerile de pe malurile Pisei, folosui 
i-ar fi mic; căci nu cu ea se umplu hambarele Cetăţii”. 


3. ATHEN. XII, 526 A. După spusa lui Philarchos (EGr 
Hist. 81, F, 66, II, 184), locuitorii din Colofon, deprinși 
la început cu un trai aspru, după ce — legînd prietenic și 
alianță cu Iydieniisi — au prins a se moleşi, umblau gătiți 
cu podoabe de aur în plete, cum spune şi Xenofan : „,Deprin- 
zînd de la Iydieui luxul nefolositor, cît n-aveau încă parte 
de urîcioasa tiranie mergeau la adunare în straie muiatc-n 
purpură, nu mai puțin de o mie o dată&?, (5) încrezuţi, 
mîndri de chica bine pieptănată, unşi cu miresme de rați- 
nate esențe ...''68. 


4, POLLUX IX, 83. Cei dintii bani au fost bătuţi sau 
de Phcidon din Argos, sau de Demodike din Kyme, nevasta 
frigianului Midas (fiica lui Agamemnon, regele din Ky:ne), 
sau de atenienii Esichthonios și Lycos, sau — după spusa 
lui Xenofan — de Iydieni. Cf. HEROD. I, 94. IL.ydienii au 
fost şi cei dintii oameni despre care avem cunoștință că 
s-au slujit de bani bătuți din aur şi argintât. 

5. ATHEN. XI, 18, 782 A. Nimeni n-ar amesteca încupă 
turnînd mai întîi vinul, ci întîi apa şi pe urmă vinul, 


6. ATHEN. IX, 368 E. Xenofan din Colofon în Elegrzle 
lui spune : 

„Trimis-ai un picior de ied şi ai primit în schimb o ciosvir- 
tă sățoasă de bou gras, — cinste mare pentru un bărbat a 
cărui faimă se va întinde peste întreaga Grecie și nu va 
pieri cît va dăinui ncamul cîntărilor elenice''&. 
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7. DIOG. LAERT. VIII, 36. Despre întrupările de altădată 
fute lui Pythagoras )% mărturiseşte Xenofan în elegia al 
cărei început e: 

„Acum, iarăşi, vreau să încep alt cuvînt și să arăt calea”. 

Ceea ce spune despre el [despre Pythagoras ] sună : 

dată, în preajma cuiva care bătea un căţel, zice-se 
că s-ar fi înduioşat şi ar fi spus: „„Opreşte, nu-l mai bate! 
Căci e sufletul unui prieten, (5) pe care l-am recunoscut, 
auziudu-i glasul. . . "67. 


8. DIoG. LAERT. IX, 18, 19. Xenofan a trăit foarte mult, 
cum spune singur undeva: 

„Sînt şaizeci şi şapte la număr anii ce mi-au purtat 
alvanul de-a lungul pămîntului grecesc; înaintea lor, alți 
douăzeci şi cinci trecuseră de la naștere, dacă despre așa 
ceva mai ştiu vorbi cu noimă ..." 


9. ETYM. GEN., sv. Y7jpote. 
Mult mai neputincios decît un om bătriu. 


Silla 


10. HERODIAN., mept 5ixg. p. 296, 6 [Cramer, Ap. Oxon. 
III]: 

De vreme ce, de la început, cu toții au învățat de la 
Homer. 


1l. SEXT,, Adv. math. IX, 193: ; 

Homer și Hesiod au pus pe seama zeilor tot ce, între 
muritori, e lucru de rușine și de hulă: hoţii, adultere şi 
înşelăciuni reciproce. 


12. SEXT., Adv. mah. I, 289. După Xenofan din Colo- 
fon, Homer şi Hesiod „astfel au povestit nenumărate 
fapte nelegiuite: hoţii, adultere şi înşelăciuni reciproce”. 

Într-adevăr, Kronos, sub a cărui cîrmuire se zice că 
viața ar fi fost fericită, şi-a scopit părintele și şi-a înghițit 
copiiit?, iar Zeus, feciorul lui, după ce i-a răpit domnia, 
„l-a pus adînc sub pămînt "65. 
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13. GELL., N.A. III, îl. Unii, printre car: Philocho:s 
(fr. 54 b, FGH I, 393) și Xenofan, scriu că Homer at: 
fost mai vechi decît Hesiod ; alții, imai recent ... 


14. CLEM., Siromat. V, 109 TIT, 399, 19 st], după fr. B 
23: : 

Ci muritorii își închipuie că zeii se nasc și ci, căau ini 
brăcăminte, glas şi înfăţişare ca ale lor?0. 


15. CLEM., Stromat. V, 110 (II, 400, 1 St.], după fr. 
B 14: Ă 

Dacă boii și caii şi leii ar avea miini, sau dacă — cu 
miinile — ar ști să deseneze şi să plăsmuiască precum 
oamenii, caii și-ar desena chipuri de zei asemenea cailor, 
boii asemenea boilor, și le-ar face trupuri așa cum fiecare 
din ei își are trupul”. 


16..CLEM., Stromat. VII, 22 (III, 16, 6 St.]. 
Etiopienii spun că zeii lor sînt cîrni și negri, tracii, — 
că au ochi albaștri şi părul roș ... 


17. SCHOL, ARISTOPH., Eg. 408 (cf. Hesych., s.v. Buxyoc). 
Bacchoi ... ramurile purtate: de inițiați. Pomenește de 
ele Xenofan în Shi: 

„Ramuri [bacchoi] de brad stau în jurul clădirii solid::”. 


18. sToB., Ecl. 1, 8, 2. Flor. 29, 4i. 
Nu dintru început le-au dezvăluit zeii muritorilor toatr, 
ci, cu vremea, căutînd, izbutesc să găsească ce-i mai bun”. 


19. DIOG. LAERT. I, 23 Icf. A 1, mai sus, p. 175). După 
umii, se pare că [Thales! ar fi fost cel dintîi care a cercetat 
stelele şi a prevestit eclipsele și evoluţiile solare, spune 
Eudemos în Istoria astronomiei |îr. 94 Spcng.]: de acea 
il admiră Xenofan% și Herodot. 


20. DIOG. LAERT. 1, 111 [ef. îr. A 1, mai sus, p. 175). 
Dimpotrivă, după cite spune că a auzit Nenofan [Epimeni- 
des ar fi trăit; 154 de ani. 

2]. SCILUJ. ARISTOPH., Pac. 697.  Simonides c învinuit. 
de iubire de arginți ... în chip foarte nimerit, cu aceleasi 
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vozbe îl nustră şi aminteşte că era calic. De aceea și Xeno- 
fan îl numeşte xtufi& (cărpănosul). 

21 a. SCHOL. HOM. OXYRH. 1087, 40 (Ox. Pap. VIII, 
p. 103). Erycos e pomenit de Xenofan în cartea a V-a 
a Sillilor ... 


Parodii [= Sili? Ef. fr. A 9] 


22. ATHEN., Epit. II, p. 54. E Xenofan din Colofon în 
Purodiile lui : 

„Astea sînt vorbele de grăit la gura focului, în zile de 
iarnă, întins sătul pe patul moale, bînd vin dulce și ronțăind 
năut : „cine ești? De unde te tragi? Ciţi ani ai, dragule? 
(5; Cît crai de mare, cînd a năvălit Medul?'*:. 


Despre natură 


23. CLEM., Stromai. V, 109 (II, 399, 16 St.). Propovă- 
duind că Zeul e unul şi incorporal, Xenofan din Colofon 
sc exprimă astfel [cf. fr. A 30, mai sus, p. 186). 

„Unul e Zeul, între zei şi: oameni cel mai mare, nici la 
clip nici la minte asemenea muritorilor”'?%. 

DA. SEXT., Ady. math. IX, 144 (ef. în. A 1]. 

„Întreg vede, întreg gîndeşte, întreg aude''%. 

E] 

25. SIMPL., Phys. 23, 19 [cf. fr. A 31, mai sus, p. 187]. 

Ci fără trudă, cu tăria gîndului, zguduie totul??. 

26. SIMPIL,., Phys. 22, 9 [cf. fr. A 31, 7, mai sus, p. 187]. 

Veșnic rămîne în acelaşi loc fără să se miște cu nimic, 
şi nici nu i se cade să se mute cînd ici, cînd colo ...7%. 

27. ART. [THEODORET.] IV, 5 (ct. fr. A 36, mai sus, p. 190]. 

Căci toate [se trag] din pămînt şi toate sfîrşesc în pămînt. 

28. ACHILL., Isag. 4, p. 34, 1l Maass [cf. fr. A 32—33, 
mai sus, p. 188]. 

Hotarul acesta de sus al pămîntului îl vedem la picioarele 
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noastre, în atingere cu aerul, dar cel de jos se întinde la 
nesfârșit”. 

99. SIMPL., Phys. 186, 32 cf. fr. A 29, nai sus p. 186]. 
b'âmînt și apă sint toate cite se nasc şi cresct0. 


30. ai::. III, 4, 4 [= fr. A 46, mai sus, p. 192;, 
SCHOL. GEXAV. la Jad. XXI, 196 (după Krates din Mal- 
los) : Senofan în Despre natură : 

„Marca e izvorul apci, (marea) e izvorul vântului ; fără 
di întinsa mare, în nori nu s-ar aduna tăria vintului ce 
"ăbulneșt., nici apele riurilor şi nici ploaia din văzduh: 
ci întiusa mare e născătoarea norilor, a vînturilor, a riuri- 
lor ăi 


31. HERACLIT, Alleg. Hom. c. 44 [ctimologia cuvintului 
rrepicov.. 

Suarelk:. care se înalță peste pămint și-l încălzeşte. 

32. SCHOL., BLT EUST. ad HOM., Zliad. XI, 27. 

Cea care poartă ntwnele de Iris este și ea un nor, — purpu- 
riu, roșu Și verzui la vederc ... 

33, SENT., Ady. mat. SN, 314. 

Căci cu toţii ne-am uăscut din pămînt şi apăt?. 

34. sir, Ady. mmath. VII, 49, 110; PLUT., De aud. 
poet. 2, p. 17 E. . 

Cit privește adevărult, nu-i om să-l fi văzut, nici în 
stare să-l ştie, fie despre zei, fie despre toate cite sint aci 
pomenite : căci şi de s-ar întîmpla cuiva — mai bine decit 
oricai — să spună un lucru cu noimăâ încă, de ştiut nu 
l-ar ști: căci tuturor le c dată părerea ...8. 

35. PLUT., Sympos. IX, 7, p. 746 B. 

Sucoată-se acestea asemenca adevărului ... 


36. HERODIAN., mepi Siyp. 296, 9. 
Cite le-a fost dat muritorilor să privească ... 


37. HERODIAN., mepi prov. A€5. 30, 30. 
Şi in anumite peșteri picură apas .., 
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38. HERODIAN., mepi pov. 265. p. 41, 5. 

Dacă divinitatea n-ar fi făcut galbena miere, s-ar Li 
zis că smochinele sint mult mai dulci ... 

39. VOILLUX VI, 46. Cireşul, ca pom, se găsește pomenit 
in poemul lui Xenoian, Despre natură. 


40. ETYM. GEN. vezi fporayov: broasca [făzzzpovl, Lo- 
nicnii și în Xcnofan. 


41. TZETZ. la Dion. Perieg. v. 940, p. 1010 Bcrnhardy. 
Regulă privitoare la cuvintele terminate în poc în lepă- 
tură cu sie6g]: „un sillograf oarecare scrie silaba -. lungă, 
pentru că, dacă nu mă înşel, o lungește repede cu ajutorul 
lui e”; acuwn, sillograii au fost Xenotan, Timon și alții. 


Fragmente îndoielnice 


42. HERODIAN., mepi uov. def. 7, ll ... şi la Nenofar 
în cartea a IV-a a Sillilor, „iar tinărul şi-ar dori o slujt- 
toare tînără”. 


43. SCHOL. HIPPOCR. ad Epid. I, 13, 3 [Nachimanson, 
Erotian. p. 102, 19]: Pamsrproudc: înscinnează 6 .r-asudg ; 
asttel zice Bakheios. În unele copii am găsit Bamrprouds, fără 
g. Are, într-adevăr, înţelesul lui frreouc [,frămintarc, 
ucliniște”], după cum spune și Xenofan din Colofon: 
„m-am frămîntat (EfAsrpr(ov), rătăcînd din oraș în oraș”, 
în loc de zopurratâumv [cf. fr. B 8, mai sus, p. 196). 


C) IMITAȚII 


|. EURIPID., Herc. 1341 [cf. fr. B, 11, 12 şi A 32). „Eu 
nu cred, nici n-am crezut vreodată, nici nu voi crede că 
zeii rîvnesc legături neîngăduite, că-și pun unul altuia 
cătușe la miini, sau că unul s-ar face stăpînul celuilalt. 
Căci un zeu, dacă e cu adevărat zeu, nu duce lipsă de 
niinic : astea sînt vorbe nesăbuite de-ale poeţilor”. 
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2. ATHEN. X, 413 C. De aceea și Euripide, în prima 
vursiune a dramei Autolycos, zice |tr. 282 Nauck]: „,Diu 
miile de rele de care e plină Grecia, nu-i rău mai nare 
decît neamul atleților... (urmează o lungă tiradă îmnpo- 
triva „„sportivilor” de tot felul). Aceste idei le-a luat Euripide 
din elegiile lui Xenofan cel din Colofon, care spune 
vezi ţia! sus, în. B 2]. 


1 În urma cuceririi ci de perși, după plauzibila presupunere a lui H. 
Frănkel, Xenophanesstudien, „,„Hermes"”, LXXIX, 1925, p. 175. 

1 Messina de mai tîrziu. 

2 Întemeietorii erau foceeni veniți din Alalia (Sardinia). «i. und: îi 
izgoniseră fenicienii şi etruscii. 

1 „„Falsch auf Xenophanes iibertragen, vielleicht von Xenophon, der 
wie Sokrates an die ionische Diadochie des Archelaos angekniipit und mit 
Boton dem rhetorischen Lehrer des “Theramenes in Verbindung gebraciit 
werdeu konnte” (Kranz, în aparatul ediţiei: Fragm. d. Vors., I, p. 113). 


5 Ca rapsod ambulant cum singur lasă să se înțeleagă in ir. B 8 (mai 
departe, p. 196). Asupra sensului misiunii astfel asumate vezi frumoasele 
pagini ale lui Werner Jaeger, Paideia. Die Formung des griechischen Men- 
schen, Berlin, 1936, p. 230 urm. 

$ Citesc: mipovons (abră) ele d mepitzov cu Heidel şi Albertelli. 

? „„Dans cette negation, — observă P. Tannery, Pour lhistoire de la 
science hellne, Il-e €d., Paris, 1930, p. 125, referindu-se la tăgadatrespira- 
ției Universului, — il est difficile de meconnaitre une polemique dirigee 
contre une doctrine contemporaine. Or, un siăcle et demi plus tard, nous 
rencontrons encore la mâme n€gation dans le Zimte de Platon (33 C), et 
cette fois nous ne pouvons guâre douter qu'elle ne conceme uue opinion 
qu'Aristote (Phys., A 6) attribue nettement aux pythagoriciens. Le rejet 
formel, par X6nophane, de la respiration attribude au cosmos, rapproch€ 
du temoignage d'Aristote, permet de constater qu'il s'agit lă d'une doctrine 
remontant jusqu'ă Pythagore lui mâme et, de plus, publiquement pruo- 
fessee par lui”. 


NOTE LA XENOFAN 


8 Opinii anuloge lu Anaxiinandros, fr. A 29 Diels şi Anaxiinenes, fr. A 
23 Diels. Cf. Aristotel, De anima A 2, 405 a 21—22 şi, în general, Ii. 
Rohde, Psyche, trad. fr. Reymond, Paris, 1928, p. 475 și n. 5. 

* Vezi mai departe, îr. B 25. 

10 Din aceste scrieri ar proveni infornaţiile păstrate de Ilerodot 1, 
161—167, după O. Dnmisch, „Philologus”, XLIX, 1890, p. 208 şi urm. 

1 Vaiina de învățat a lui Hesiod e confirmată de un vers al lui Hermesi- 
anax din Colufon păstrat de Athenaios XIII, 597 (= Diehl, Ami. lvr. 
2, v. 22), în care autorul Theogoniei e cinstit cu epitetul: zdams feavos 
iazopine („„favori de toute science”, cum traduce Thierry Sandre, Le Chapi- 
tre tveize d'Aihende, Amiens, 1924, p. 159). Pentru locul lui în dezvoltarea 
culturii grecești, cf. C. Buzio, Estodo nel mondo greco sino alla fine dell tă 
classica, Milano, 1938. 

13 Hekataios din Milet, autorul Genealogiilor și al unei Descrieri a 
Păsnântului, primul istoric grec demna de acest nume (sfirșitul sec. al VI-lea 
î.e.n.). 

3 Rege al Syracusei, Hierou a domnit între 478 —467. 

14 Poet syracusan de la sfirşitul sec. al VI-lea și începutul celui de al 
V-lea, considerat de Platon ca un Homer al co:nediei. Din opera lui, nuiut- 
roasă, ne-au rămas 37 de titluri de comedii şi puţine fragmente. 

15 Pentru zecoapaxooriv, Ritter (urmat de Diels și Jacoby) propune 
să se citească mevrexoorijv: 580/77 în loc de 620/17. Fără această corecțiune, 
ar urma că Xenofan ar fi trăit 140 de ani. Mai de curind, L. Woodbury 
(.„ Phoenix”, XV, 1961, p. 134—155) respinge şi el cronologia lui Apollo- 
doros (supra fr. A 1) şi ajunge la concluzia: „X. was born between 570 
and 565 aud might have survived to incet Simonides and Fpicharm in 
1he Syracuse of Hiero” (p. 155). 

16 Poet liric din a doua jumătate a secolului al VI-lea î.e.n., eroul cunox- 
«ntei legende cîntate de Schiller. 

1? Pherekydes din Atena, autor a zece cărți de Genealogii, compilate 
între 490 — 480. 

13 Poet gnomic originar din Milet, de la care ue-au rămas puţine frag- 
mente autentice și mai multe imitații (sec. al VI-lea). 

19 Prima lui victorie la un eoncurs dramatic (534 î.e.n.) e şi cea mai 
veche reprezentație oficială de care pomenește istoria teatrului grec. 

20 Vezi, mai departe, îr. B 11l—12. 

2 Aluzia e la faptul că marea popularitate a lui Homer în lumea veche 
a făcut ca textele 7/iadei şi Odiseei să fie copiate şi recopiate de nenumărate 
vri de-a lungul veacurilor. 
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== Pilo Alhbertelli, GI; Elcati, Bari, 1939, p. 38, traduce pe sită tsi 
vripinalului prin „si battevano il petto”'. În realitate, cred că e vorba île 
« Fliuşelare rituală, deprindere deseori întîlnită în religiile antice de mântiui- 
rc şi, în cazul religiei isiuce, lămurit atestată de Herodot II, GL: zuxrovzar 
“răp dh uz rhv Gvoimv ivrec kai zăoat uvpiaGec xăpra iodat &vâportv. 

Dă dE riz=ovrar oi uot 6atuv dart MEyetv. Cf. R. Pettazzoni, | Misteri. 
Saggio di una teoria stovico-religiosa, Bologna, 1924, p. 163; p. 184. 

23 După Gomperz versul la care face aluzie Aristotel ar fi sunat : eixtzoc 
uzv nd4 Ema 768, GA dhaGtos Epa: „n-a spns-o cum e verosimil, ci 
cum e adevărat”, formă sub care figurează în cujegerea lui Alessandro 
Olivieri, Frammenti della commedia greca e del mimo nella Sicilia c nella 
Magna Grecia, Napoli, 1930, p. 105, no. 259. După Albertelli, p. 38, aluzia 
ar privi un alt fragment al lui Epicharmos, parafrazat de Aristotel în 
cartea a XII-a a Metafizicii (1086 A 16) şi reconstituit de Cronert precum 
urmează : Ex dt ui xaAc Ex6vruv XaAezbv tos” elneiv xxAdic' &priwc se 
Y&p Athexrar al +d măv xahâg Exov', „din premise neadevărate e greu să 
scoţi adevărul; de spus, e spus bine, dar nu se potriveşte în totul” 
(Olivieri, Frammenti, p. 106, no. 261 = Diels, Fragm. der Vorsohr.. |, p. 
201, no. 14). 

24 Poet şi compozitor din a doua jumătate a secolului al VI-lea. 

25 În starea actuală a cunoștințelor noastre, Xenofan pare să fi fost 
primul filosof-poet al Greciei. Cf. W. Jaeger, Paideia, p. 230 : „Xeuophanes 
ist Dichter, in ihm ergreift der philosophische Geist Besitz von der Poesie. 
Das ist ein untriigliches Zeichen dafiir, dass er beginnt eine Billungsmacht 
zu werden, denn die Dichtung bleibt nach wie vor der eigentliche Ausdruck 
der Bildung der Nation”. 

26 Vezi, mai sus, fr. A 1 şi, mai departe, fr. B 1l— 12. 

2 După textul anonim publicat de Cramer (Anecd. Oxon., IV, 314, 13) 
un alăAog era moinua AotBopiav ară TtvoG mepityov, cu alte cuvinte o 
parodie sau o compunere satirică. Cf. W. Aly s.v. Silloi, R.E., III A, 
col. 97—98, 

2 Jliada, II, 211 şi urm. 

4 Vezi fragmentul precedent și, mai departe, fr. A 35. 

30 „„Harul venit de la divinitate“ e tot una cu starea de „entuziasm 
ori cu „inspirația divină” fără de care reprezentanții unei poetici mistice 
foarte populară în lumea veche nu puteau concepe şi explica poezia demnă 
de acest nume. Cf. Democrit, fr. 19 Diels (cu observaţiile lui A. Delatte, 
Les conceptions de l'enthousiasme chez les  pPhilosophes presocratiques, Pa- 
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ris, 1934, p. 28 urm.) şi textele platonice citate li D. M. Pippidi, Formarea 
„deilor literare în Antichitate, cd. II, Bucureşti, Iditura Enciclopedică, 
1972, p. 53 şi urm. 

a „Fără cap” (&xtoa)oc) era socotit hexametrul numărind un timp mai 
puțin în primul picior: ce silabă scurtă în locul primei silabe lungi. 

3* „Fără coadă” (mai exact, cu coada scurtată: puelovpus) se numea 
hexametrul terminat nu printr-un spondeu sau troheu, ci printr-un iamb : 
uvind, prin urmare, o silabă scurtă la cel de al şaselea timp forte. [| 

3 E astăzi îndeobşte admis că tratatul De Melisso, Xenophane, Gorgia. 
ujuns pînă la noi sub numele lui Aristotel, n-are nimic comun cu întemcic- 
torul I.yceului, și tot atît de puţin cu Teofrast. Compilaţic tîrzie, valoarea 
lui pentru reconstituirea sistemului lui Xenofan e considerată nulă de 
“uasi-totalitatea criticilor, cu excepţia lui K. Reinhardt, care, în Parmeni- 
«des und die Geschichte der griechischen Philosophie (Bonn, 1916), porneşte 
«e la mărturia Anonimului pentru a susține — îinpotriva “tradiției una- 
nime a celor vechi — că Xenofan n-ar fi fost maestrul, ci ucenicul lui Par- 
inenides. Cum s-a observat, cu drept cuvînt, încheierea nu-i valabilă decît 
pentru învățătura expusă (și criticată) în tratatul anonim; pentru cine 
tăgăduiește valoarea istorică a acestuia, ea nu prezintă mai multă!” cre- 
dibilitate decît amănuntele doctrinei atribuite îilosofului din Colofon.i 

4 În legătură cu acest pasaj, Reinhardt, p. 105, notează: „die dialek- 
tische Verwendung der Bcgriffe &uotov-ăvâuoov zur besten eleatischen 
Schultradition gehirt hat”, iar ceva mai departe, că substituirea în chEs- 
liuue se întîlneşte numai după Parmenides (p. 106). Precizind că e vorba 
de un argument folosit abia de Zenon, Albertelli nu scapă prilejul de a-i 
vhiecta că „se si vuol dare per genuinamente senofanee questce tesi non 
husta ricacciare idealnente Senofane dopo Parmenide, ma addirittura 
dopo Zenone!” (p. 47). 

3 „„Questa negazicne e lu seguente — observă Albertelli, p. 48 — non 
sulo non soho riferibili a Senofane in quanto derivano dall'esperienza 
zemoniana (per non dire dal Parmenide di Platone), ma contrastano 
risolutamente, la prima con la testimonianza di Teofrasto sulla sfericită 
«  quindi limitatezza all'uno-tutto-dio di Senofane, la seconda con il 
ir. 26". 

3 Completarea din paranteză e a lui Brandis. 


3? Text conjectural (Kranz). Diels citeşte: xal &AAmv cv dnrâpaowv 
dtEovrat ră ăzetpov, el ui) ză mda Aex9Ev ri uăhdov mapâ rd uî Exewv 
tarlv dnav ... 
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an "ivi Su, „a apăru principiul unității, a reduce la unitate”, e întry- 
buinţat aci pentru prima şi ultima oară într-un text filosofic clasic. i 

035 -îis euceag rovrwv ovâscpag Eotue Guysîv. După cum raportăt 
pu: rovzwv la cerepaoutvov — zerpov Sati la dv xară 7dv A6opov — Ev Xa 
zi Dămv, înțelesul devine, în primul caz, „nici nu s-a ocupat de măr- 
sinire și de nemărginire””, iar în cel de-al doilea: „nici nu s-a ocupat de 
unitatea cerută de rațiune sau de unitatea cerntă de materie”. Prima 
interpretare « apărată de Zeller, Purnet, Nestle; cea de-a doua, de Vehber- 
eg, Bonitz, Orvieto, Reinhardt și, acum îu urmă, de”Albertulli. 


10 Pentru ovpavâc == u6ouos, cf. De carlo A'9, 27 b 208: =i, sp 
dhov ua d măv elbQauev Afyerv odpavâv... 

11 „Si trata di una interpretazione neoplatonica che Simplicio soxticnc 
im infiniti luoghi del sno coinmento; valore storico, naturalmnente. zero” 
(Abertelli, p. 51). 


22 FR o chestiune foarte controversată, aceea a izvoarelor paginii Paci 
reproduse. Fără a intra în amănunte, mă mulțumesc să precizez că, în 
afară de Teofrast, de Nicolae din Damasc şi deYAlexandros din Afrodi- 
sias, citați explicit, Simplicius pare să nai fi folosit și tratatul De Maiissv, 
AXcnophane, Gorgia, pe care nu-l menționează, dar ale cărui ecouri se recu- 
nosc în paragrafele 3—6 (inclusiv). După Tannery, p. 142, „le commeu- 
tateus n'avait nullement ă sa disposition L'ouvrage historique de Thcu- 
phraste ; il le cite d'apris Alexandre d'Aphrodisias, qui suit fidelemeut 
le disciple d'Aristote et refute Nicolas de Damas. Mais en inâme temps 
Simplicius a entre les mains | le Traite_De _Melisso qu'il attribue a Theo- 
phraste ou qu'il croit au "moias representer la” doctrine” de” ce ce e dernier_ 71 TI 
siinagine_ „done qu'Alexandre _detigure _« cette e doctrine” e: et” ÎL essaie „de. la 
Tâtablir avec des interpolatious” empruntâes a au Tiait€ Dz Melisso. Les 
vers de Xenophane qu'il cite proviennent d'ailleurs certaineinent de Tho- 
phraste par Alexandre, et, quoi qu'il en dise, les deux preiniers sont 
absolunent contraires ă sa thăse, tandis qu'ilsijustifient parfaitement 
celle de Thcophraste et d'Alexandre en ce qui concerne l'immobilit€. Mais 
il zessort de lă mâmeYet de la contradiction soulevee par Nicolas de 
Damas, que pour la limitation et la ?sphericit€ de I'univers, Theophraste 
n'avait „Pu, au contraire, touver untexte de > Xenophane qui. justifiăt 
sa. tnase, mais” sculement “une ”căpresaion” trâs 7: Vague, + comme ssemblable 
dans toutes ses parties» ou bien gal de tons cotese, onil avait cru 
voir l'indication de la forme sphâriqne et par suite de la limitation”. 

U Vezi mai departe, la cap. Parmenides, îr. A 7 (p. 216). 


m... - o. Do —— 
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n ,„Nel sens che € esențe da nascere e perire assoluti” (AiLertelli, 
[a 59). 

15 Vezi imai departe, fr. A 34. 

19 Vezi mai departe fr. B 23 şi ur. 

1? „„Die Augaben iiber (das jiingere Tertiăr von) Syrukus u. Malta 
uich  Pompecki durchaus glaublich, micht die iiber Paros, wo weder 
idgvT, (Hss.) noch devin (Gronov.) fossil vorkomiuen kanu ; wolil aber sinul 
iuE Ddpos (Lessina an det dalmatischen Kiiste) fossile Lische zahireich 
„cfunden” (Kranz, în apend. ediţiei). 

îs Citesc 2pvns cu Gronovius în loc cle Gapvns, lecțiunea manuscriselor, 
“lu«ptată de Diels, 

vs Cf. Nicutae din Damasc, citat mai sus, îr. A 3i (8). 

0 Alberteili, p. 57: „La concezione forinulata qui e mei passi seguenti 
leriva (come ia dimostrato il Diels, Bel. Sitz. Bey, 1920, p. G şi urm.) 
li un fenomrno ottico osservabile dal monte Idu e notato dal contem- 
juraneo di Senofane, Cleostrato” (cf. 'Teofr., de signis 4; Diod. XVII, 
7.3; Pomp. Mela I, 94). 

5 Reinhardt, p. 149, n. 2, observă că afirinația e o ubsurditate: 

die allerwenigsten Sterne fangen zuglcici mit ihrem Anfange am Hirauict 
„u leuchten an”, 


52 „„Es ist das feierliche Bild des archaischen Symposion, — scrie despre 
ncest poem Werner Jaeger, Paideia p. 2332, — das noch von tieteruster 
velipiăser Weihe erfillt ist. Jeder kleine Zug des kultischen Hergangs, 
ant den des Dichters Ange triîft wird in seiuer Schilderung zu LGherer 
Redcutung geadelt. Das Symposion ist noch die Stitte hoher Uberlielerun: 
von den grossen Taten der Gătter u, den Vorbildern năunlicher 'ugend. 
Da befiehit Xenophanes zu schweigen von hăsslichem Gotterzwist un. Kâmp- 
ten der Tiţanen, Giganten u. Kentauren — Erfindungen der Vorzeit, 
wie undera Singer sie beim Mahle perne verhezrlichteu, vielmehr dic Gătter 
„m ehren u. das Gedăchtnis der wahren Arete lebendig zn halteu. Was 
„r mit der Ehrung der G6tter meint, hatte er in anderen Liedem gesagt, 
wir entnehmenu nur dieser Ausseruug, dass die Kritik der hergebrachteu 
Căttervorstellung in seinen erhaltenen Gedichten', Gelagepoesie war. Sie 
sst von dem. erzieherischen Geist des archaischen Symposion durchdruugeu. 
Mit dem Gedanken der Arete, der dort seine Pflege findet, verbindet 
sich ihm die neue reinere Gottesverhrung u. die Erkenuntuis der ewigeu 
Ordnung im Weltall. Ihm wird die philosophische Wahrheit die Fiihrerin 
„mr wahren menschlichen Arete'', Despre acest fragment, mai de curînd 
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şi” ]. Defradas, Le Vanquct de Xenophane, REG, LXXV, 1962, p. 344— 
365. 

%3 Oc6v, la singular. E cunoscut procesul la capătul căruia, din numeroa- 
sele manifestări ale divinului în natură, oglindite de religia cea mai veche 
a arecilor, avea să se desprindă imaginea unui zeu înzestrat cu atributele 
atotputerniciei şi unicităţii, a unei divinități prevăzătoare şi drepte, stră- 
ină de antropomorfismul vulgar. Acest proces s-a săvirşit în bună parte 
îu Ionia, de unde se trăgea Xenofun, şi, în elaborarea lui, înaintea filoso- 
fului nostru, un rol hotăritor avusese Iesiod, el iusuși originar dintr-un 
port al Eoliei. „Dans la pensee discursive, — notează în această ordine 
de idei un mare elenist al vremii noastre, — l'âcole des Elcates a fait 
le travail correspondant: elle aboutit ă la conclusion que Lunit€ existe 
mais comine un trait impredicable, prive de toute qualite et de toute 
activite. Pour l'homine gui pense, la question est ainsi cartier de savoir 
si la religion precque est monothdiste ou polythâiste” (Th. Zielinski, La 
religion de la Grece antique, tr. d'Alfred PRichelle, Paris, 1926, p. 126)- 

5 Evdehuoi; ubBoic xat xaBapolai A6yorc. „,Wer den Dichter kaunte.. 

—gserie « despre ac acest vers Reinhardt, P. 127, — — kannte auch seine e Riigelie- 
der auf die Uuveriuntt der | Sage u u. des volkstiinlichen Gotterglaubens. 
wusste, wie er iiber all jene  Geschichten dachte, ... u. worauf die 
Mahnung zielte”. 

55 [lgoxeipâzspov. Diels-Kranz traduc: „denn dies zu erbitten, ist ja 
138” Gemăssere (das uns năher Angehende)”; Nestle (Philol., XXI, 1908, 
p.532), mai mult parafrazînd : „„deun dies — eben das Recl:t handeln — 
liegt hăher, ist wichtiger als die Gliicksgiitter nămlich, die fir gewbhulich 
den Gegenstand des Gebets bilden”; în sfirșit Fraccaroli (Lisici greci. 
Elegia e Giamlo, Torino, 1923, p. 142): „„Questa & la prece che vien pia. 
spontanea ...''. 

66 Pentru ăpezi, în înțelesul nou în care e predicată de Xenefan, vezi 
fragmentul. B 2 şi rindurile lui W. Jaeger reproduse mai Sus, la nota 52. 
Rd Man” wird sich“ zumâl wenn iman das Gauze liest, des  Eindtucics 
kaum erwehren kânnen, dass der Dichter selber sich in Szene setze'” 
— observă despre acest text Reimhardt, p. 134. Și adaugă: „,„Die,Behaup- 
tung der eigenen Wiirde und damit verbunden die abschătzigen Seiten- 
blicke aui die Ehre der andern miissen in der Tat recht wesentliche Ziige 
dieser heftigen Persănlichkeit gewesen sein” (p. 135). 

4 [luxrosvvm. Cuvintul se întilnește aici pentru întiia oară într-un text. 
grec. 
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69 *Pouns “făp duclvuv dvăpâv Vă înnrov îjuerier, copin. Versuri înde- 
lung discutate pentru înțelesul dat termenului cop(n. Pentru Reinhardt, 
„die mopia auf die seit Alters jeder Movo&v Bepărwv und so auch der 
Rhapsode seinen Anspruch hatte, hat sich bei Xenophanes mit einem 
neuen Inhalte erfăllt, und dieser Inhalt iiberrasclht durch seine Manniptai- 
tigkeit. Politik,' Ethik, Theologie, Naturphilosophie, beinahe alle Făcher, 
die ... spăter die Sophistik umfasst, finden sich in iht vorgebildet” 
(p. 139—140). Într-un sens analog, noua formă de dperfy propovăduitii 
de Xenofan ar fi fost, după Wemer Jaeger, cultura spiritului. „Mit 
dieser Stufe — scrie el — hat die Entwicklung des politischen Aretebe: 
prifis ihr Ziel erreicht : Tapferkeit, Besonnenheit u. Gerechtigkeit, endlich 
die Weisheit — das sind die Eigenschaften, die noch fiir Plato der Ianbe: 
priff der burgerlichen Arete sind. In der Elegie des Xenophanes meldet 
die neue „Geistestugend + der dpesf, die in der philosophischen Ethik 
eine so grosse Rolle spielen sollte, zum ersten mal ihre Forderung an. 
Die Philosophie hat ihre Bedeutung fiir den Menschen, das heisst fir die 
Polis entdeckt. Der Schritt von der reinen Anschauung der Wahrheit 
zum Anspruch auf die Kritik u. Fiihrung des menschlichen Lebens ist 
petan” (Paideia p. 235—236). Altfel C. M. Bowra (Xenophanes ana 
the Olympic Games, „Amer. Journ. of Philology”, LIX, 1938, p. 257 şi 
urm.), care ctede că prin opta, Xenofan ar fi înțeles propria-i poezie 
filosofico-didactică. Cf. şi B. Snell, Die Ausdyâche fiv den Begriff des 
Wessens-in der vorplalonischen Philosophie, Berlin, 1924. 

% Cu această lipsă de prețuire pentru „,virtutea”' agonală, din partea 
Imi Xenofan, compară cuvintele puse de Platon în gura lui Socrate (Apolog. 
36 D): „„Este desigur mult mai însemnat dacă cineva dintre voi ar fi 
cîştigat premiul la jocurile olimpice, cu un cal, cu o pereche, sau cu carul 
cel mare ; un astfel de premiu vă dă o spoială de fericire, nu îusă fericirca 
pe care v-o dau eu” (trad. Cezar Papacostea). =: 

e Asupra legăturilor grecilor de pe coasta Asiei Mici cu statele din 
interior şi în special cu Lydia, vezi G. Radet, La Lydie et le monde grec 
auz temps des Mermmnades, Paris, 1892; D. G. Hogarth, Jonia and the 
East, Oxford, 1909; R. Dussaud, La Lydie et ses votsins auz hautes 
fpogues, Paris, 1930; G. L. Huxley, op. cit., p. 109—122. 

*: Amănunte despre viața politică a Colofonului, înainte de cucerirea 
cetății de Iydieni, ne oferă Aristotel, Po?. VI, 3, 8. 

% Cf. Theognis 1103: “Yâps xal Mdywmras ărbicoe xal Kohopâva 
nal Zpipviv. Ildvroc, Kupve, al Guu' drodet ...- 
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i Ultimele date asupra originii și dezvoltării monedei, ia G. H. Hill, 
Coinage from its origin to the Persian twar, în Cambridge Ancient History, 
IV, p. 124 și urm. 

% Asupra deoscbirii dintre ta 8x6s şi txhewxbs, Dittenberz, ,,Hennes””, 
NIL, 1906, p. 209. 

5 Cum relevă Albertelli, Diogenes e victima unei confuzii : „„l'argomento- 
dei versi che seguono & certo la transmigrazione delle anime ... ma non 
si tratta affato della transmigrazione dell'anima di Pitagora” (p. 66,n. 1). 

« ,,Das Hundgeheul als traute I'reundesstimme, das tiefinnerliche Mit- 
leid und die ganze, so sparsam und doch so sicher karikierte Erhabenheit 
des Grossen Wundermannes ist uniibertrefflich”” (Reinhardt, p. 141). 

8 Cf. Hesiod, Theog. 173 şi urin. 

+ Homer, Iliada XIV, 204. 

70 Cf. Aristotel, Pol.I, 1, 7: „după cum oamenii îşi reprezintă chipurile: 
zeilor asemenea lor, tot astiel își reprezintă şi viețile zeilor ..."' 

n „Il semble que cette pensce si libre, devant qui ne trouvent grâce 
ni les theologieus, ni les physiciens, ni non plus les mystiqucs, doive abuu- 
tir ă un probabilisme sceptique, — observă P.-M. Schuhl, lssas sur la 
formation de la penste grecque, Paris, 1934, p. 274—275, — quand sou- 
dain se produit la premitre peripetic philosophique que nous rezcontrions : 
c'est la connaissance mâme de la relativit6 des representations humaines: 
qui revele ă Xenophane l'absolue transcendance d'une ontologie mâtaphy- 
sique. Les dieux nâgres des Ethiopiens, les dieux roux aux yeux bleus 
des Thraces lui font imaginer les forines que les bocufs, les chevaux, les- 
lions prâteraient ă leurs dieux, s'ils pouvaient peindre et sculpter. Ce ne 
sont pas seulement les formes humaines, ce sont toutes celles que leur 
prâtent les honines qu'il refuse d'attribuer aux dieux..."'. 

72 Xenofun adoptă aci o atitudine potrivnică opiniei tradiționale, după 
care omenirea ar fi avut parte la început de o „„virstă de aur”, urmată în 
curgerea timpului de alte „„vîrste”, mereu mai rele (cf. Hesiod, Munci 
si Zile, 109—201). În urma lui, părerea cii civilizația reprezintă o cuce- 
rire trudnică şi îuceată avea să fie exprimată, între alții, de Esch., Promelk. 
447 — 468 ; Sof., Antig. 332—364; Eurip., Suppl. 201 —213 ; Platon, Protag. 
320 C — 322 D. 

73 „„Quella di Senufane — relevă cu dreptate Albertelli — non poteva 
certo essere anumirazione, ma meraviglia soffusa di ironia, dato che le: 
suc concezioni escludevano assolutamente la possibilită di previsioni astro- 
nomiche”' (p. 70). 
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1 În 540) îe.n., după toate probabilitățile, cînd patria filosofului a 
lost supisă de Harpagoz. 

% „„Pour prA;c Eses idees, — scrie P-M. Schuhl, mer-(£Ecarte pe care 
am mai citat-o, — il paraît avoir approfondi ce qui n'6tait Bucore contenu 
qwen germe d2ws la phâsiq. CEmilâsienne, et c'est ce qui d|nne la cle 
des difficultes soulevees par ceu; Equi se demandent si sa doctrine est 
un doisme ou un pantheisme, tout gomn e le fraginent que nous venons 
de citer, oi feApre+ion mâme noucErend sensi7 ce la ="StiRulte€ de passer 
du polâumi iso e au mot j:hei-ane, repond ă la question de EA oir siil 
faut l'aprclrr monothsiste ou polăti distG: ce que l'on trouve chez lui, 
c'H-t precisâp ent le deisme en train de sc degager ă la f-is du polyth6- 
isme d'une part, du na ursli& e de l'a, tri, de s rte que toute tentative 
pour hewernlj r dans une de ci s categories est forcâment vouce ă I'6chec'' 
(p. 275). 


7 „In generale vedo in questo framiento e nel seguente soltanto la 
polemica contru”econcezioni antropomorfiche che attribuivano -rXani veri 
e propri agli dei. Non posso quindi sottoscrivere altinterpretazione del 
'Capelle che vede qui l'afferq 0âi; ukEche Dio e ganz Geist; la”distinzione 
tra r 1ter alLEe spirituale puo essere rintracciata solo negli ulteriori sviluppi 
-deli'Fleatismo'” (AlsertMHi, p. 72). 


27 Tldv=a ugadalver. Calogero, în FEncicl. Izal., s.v.YSenouane propune 
să se citească xpaalvev: „,săvirșește'””. Idcea unei minți <dmuitozre a 
Unive'sul, i. reluată şi dezvoltată de AnzAagor3s (îzr. B 12), îmbraciă, 
cn Heso>ot, caracterul unei providence divine, care veghează asupr6&lesfii. 
anriirii vNnvs enelor din natură (III, 108). 


78 „„Dass Gott nicht bald hierhin bald derth'n gehen diirfe, weil dus 
“lem Begrifte der găttlichen Allmacht und Allgevon/4rt wiclerspreche, -- 
-:rie despre aceste ve's> s£* einhardu, punîndu-le în nemijlocită Ipgătură 
cu fr. prece?ewt, — ... das alles sind / £rstell:xzPn, die sich aus dem 
Theismus leicht erklăren und sich e serall wiederfinden, wo ein —lci er Glaule 
auftritt. Aber warum in aller Welt sull dieser Gott ewig an der -elhen 
Tilecke sieiseyEund sich nicht riihren konnen? + ennt sich das mit seiner 
Alhnacht ? Und wo bleiben hier die Purzllelen 2nderer + eligionen? Ich 
wiisste keine einzige zu nez en, aber wohl peiss ich eine, aus de; £ Speku- 
lation, der eleatischen Seinslehre: Genn der Ausdruck 2v za5zâ uzverv 
erscheint als regelrechtes Schulwort bei Parmenides, ju, ... er steht 
auch hier *„iQder verbunden mit dem u) xivetoBa” (p. 112-114: cf. Parmn., 
ir. B 8, 22—26). 
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79 „„L'espressione tc ăreipov deve tradursi sindefinitaimente, ... se 
non si vuole urtare irrimmediabilmente contro la fondatissima :radizione 
che pone il dio-mondo di Senofane come limitato e sferico'”' (Albertclli, 
p. 73). Cf. totuşi Reinhardt, p. 146—147: ,„„Hier hat Xenophanes sith 
«rlaubt, was sich kein griechischer Philosoph seit Thales mehrjerlauben 
curfte: er hat es fertig gebracht, die Kugelform des Himmels und der 
Weir und damit den Zusammenhang der Sternbewegungen rundweg zu 
lcugen. Damit war das fruchtbarste Problem aller seitherigen Naturer- 
kiărung auf die Seite gerăumt, mit cincr Unbekiimmertheit, die schwerlich 
unen mochte, was es hier zu fragen und zu lisen gab; die Erde schien 
unendlich, in die Tiefe wie in die Weite gemessen, ebenso unendlich 
wie der Himmel, der sich iiber ihr wălbt. Und was ihn zu diesem Schritt 
verfiihrt hat, ist derselbe selbstgewisse kritische Geist, derselbe Glaube 
ar den Augenschein und an die Richtigkeit gesunden + Cefiihls, gesunden 
Meuschenverstands gewesen, die ihm bei der lekămpfung der Volksgătter 
und des Athletenwesens so erfolgreich beigestanden haben'”. 

8v Cum bine notează Albertelli, e vorba despre o concepție foarte răs- 
pindită priutre primitivi. Diutre gîuditorii greci care au profesat idei ana- 
ioge se pot cita Anaxiinandros (fr. A 30), Empedocles (fr. A 72), Demo- 
crit (fr. A 130), Archelaos (fr. A 1). 

«1 AlOyp. „,„Dasist ein anderes Element als die Luft, die Atmosphăre. .. 
Puler Vleibt es unzu:eichend, wenn wir ai91p nur mit Luft oder Himmel 
widergeben konnen; manchial ist er der Etymologie nach  «Iteuere! 
(WVilamowitz, Der Glaube der Hellenen I, 138, citat la Albertelli, p. 74). 

s Vezi mai sus nota 80. 

1 To ogaștc. Albertelli traduce: „il certo'!. Diels-Kranz, „das Genaue'. 

»i zezedeautvovy. Diels-Kranz : „ein Vollendetes auszusprechen''; Alber- 
tcili : „dire una cosa reale”. 

5 d6xoc d'iri zăot rEruxtat, Cf. Wilamowitz, „„Hermes”, XXAVI, 1891, 
p. 280: „an allen Annahmen ist befestigt, kleibt ein Meinen, Glauben, 
etwas Subjektives”. 

8 CE. Lmer,, De ver. mat. IL, 349 350. 


PARMENIDES DIN ELEA 


NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


S-a născut în jurulanului 340 î.e.n. la Elea, colonie ionică din sudul 
Italiei (Lucania). Înstărit, de origine nobilă, s-a bucurat de un mure 
prestigiu în cetatea sa natală, unde a jucat şi un anumit rol politic și 
unde ar fi dat legi. Se crede că a venit în Grecia, la Atena, însoțit de 
Zenon, cu prilejul sărbătorii Panateneelor, prilej de a lua contact cu 
filosofii și sofiştii atenieni. Unii afirmă că ar fi fost elev al lui Xen-- 
fan, de asemenea, potrivit mărturiilor unor doxografi, membru al uncii 
comunităţi pythagorice. Indiferent de raporturile sale cu Xenofan, Par- 
menides rămîne una din personalitățile de remarcabilă originalitate ale 
filosofiei greceşti, adevăratul întemeietor al eleatismului ca sistem. Asemc- 
nea lui Xenofan, concepțiile şi le-a expus în versuri, într-un poem filoso- 
fic care purta același titlu cu poemul similar scris de Empedocles, Peri 
physeos (Despre natură). Prima parte a poemului, din care s-au păstrat 
e. 80 de versuri, trata despre adevăr şi real; partea a doua, din care 
au rămas c. 40 de versuri, trata despre opiniile oamenilor. 

Raporturile sale[cu pythagoricii. reprezintă o mărturie a  înclinării 
sale proaristocratice. 

A murit spre sfîrşitul primelor decade ale sec. al V-lea î.e.n. 


PARMENIDES DIN ELEA 


A) VIAȚA ȘI ÎNVĂȚĂTURA 


|. DIOG. LAERT. IX, 21—23 (21) Auditor al lui Xenofan 
a fost Parmenides!, fiul lui Pyres, din Elea: (Teofrast, 
în Prescurtare [= Phys. opiu. în. 6a, D. 482, 14:, pretinde 
că l-ar fi ascultat pe Anaximandros). Dar şi de l-a ascultat 
pe Xenofan, învățătura nu i-a urmat-o. După spusa lui 
Sotion, a fost prieten și cu Aineinias, fiul lui Diochaites, 
pythagoricul, om sărac, dar distins. De aceea i-a și urmat 
învățătura şi, după moarte, i-a ridicat o capelă, — de 
neamul lui fiind nobil și bogat. Către viața contemplativăs 
s-a îndreptat sub înrîurirea lui Ameinias, nu a lui Xeno- 
fan. . 

Parmenides, cel dintii, a arătat că păinîntul e sferic* 
şi așezat în mijlocul Universului ; că elementele primordiale 
sînt două — focul și pămîntul — și că unul îndeplinește 
funcțiunea de creator, iar celălalt de materie; (22) că, 
dintru început, oamenii s-au născut din nămolt și că în 
ci? se întîlnesc caldul și recele, din care toate sînt alcătuite. 
(Mai spunea iarăși) că sufletul și inteligența sînt unul şi 
același lucru, cum amintește şi Teofrast în cărțile-i de 
Fizică [fr. 6 a, D. 483, 2], unde înșiră mai mult sau mai 
puţin părerile tuturor. Despre filosofie zicea că e de două 
feluri : una, după adevăr, alta, după părere. Du. aceea și. 
spune undeva : „trebuie să te pătrunzi...” [B 1, 28—30]. 
EI însuși își înfățișează învățătura în versuri, ca Hesiod 
şi Xenofan și Einpedocles. Criteriul adevărului c-ra pentru 
el rațiunea; despre senzații zicea că-s înşelătoare. Chiar 
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și spune: „nici deprindere...” (B 7, 3—5). (23) De acea 
si “Timon zice despre el fr. 44 D.]: 


Tăria singuratică a lui Parmenides cel cu gînduri mărcţe,, 
care a abătut cugetele de la înșelăciunea închipuirilor. 


În cinstea lui a seris și Platon dialogul intitulat Parmeni- 
des sau Despre idei. Înflorea către cea de-a 69-a olimpiadă 
504—501 î.e.n.]. Pare să fi fost cel dintîi care a observat 
că luecafărul de zi şi luceafărul de seară sînt unul și acc- 
laşi, după spusele lui Favorinus în cartea a V-a a !/emora- 
Inlelor ; alții cred că Pythagoras, dar Callimachos pretind. 
că poemul n-ar fi de el. Sc mai zice că ar fi dat şi legi con- 
etățenilor săi, după afirmația lui Speusippos? în cartea 
Despre filosofi, şi că cel dintîi ar fi pus în discuţie rațio- 
namentul lui Achille, cum spune Favorinus în Istoria 
(icnevală [ir. 14, FGH III, 379]. A mai fost și un alt 
Parmenides, rector, carc a seris lucrări de specialitate. 


2. 1.BX. SUDA Parinenides, fiul lui Pyres, filosof eleat, 
wlcv al lui Nenolan din Cololon; după Teofrast, al: lui 
Anaximandros din Mileti0. A avut ca elevi pc Empedocles, 
iilosol şi medic, și pe Zenon din Elea. A scris despre natură, 
în versuri, şi alte lucrări în proză!!, amintite de Platou 
sSoph. 237 A. Cf. B 7). 

3. DIOG. TAIRT, II, 3. Anaximenes din Milet, fiul lui 
Iaurystratos, auditor al lui Anaximandros; unii pretiuii 
că l-ar fi ascultat şi pe Parmenidest?. 


4. IAMBLICHOS, Vila Pyth. 166 [din Nicomachos] 

ciți vorbesc în vreun fel de științele naturii sînt de acord 
să pomenecască în primul rînd pe Empedoecles şi pe Parme- 
nides eleatul. PROCLOS, In Parmen. I, p. 619, 4 (Cousin, 
Paris, 1864). În timpul sărbătorii de care a fost vorba 
au sosit la Atena Parmenides și Zenon — unul învățător, 
altul învățăcel — amindoi eleaţi, şi nu ntmai atît, dar și 
membri ai școlii pythagorice, cum o spune undeva Nico- 
maâchosi3. PHOTIOS, Bbl., c. 249 (Vita Pyth.) p. 439 A 
36... pe eieații Zenon şi Parmenides: și aceștia adcpţi 
ui învățăturii pythagorice. 
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5. PLATON, Theael. 183 E. Mie (vorbeșie Socrate), Par- 
menides îmi apare, cum zice Homer, totodată venerabil 
și temut; am putut într-adevăr să-l cunosc — cînd eram 
tînăr tare, iar el tare bătrin — şi mi s-a părut înzestrat cu 
o profunzime cu totul neobișnuită. Sophsst. 217 C. Pe calea 
întrebărilor, de care se slujea şi Parmenides în frumoasele-i 
demonstrații, cum am avut prilejul să văd într-o vreme cînd 
eram tînăr, iar el foarte bătrin. Pariu. 127 A. Zicea dar 
Antiphon că Pythodoros ar îi povestit cum au venit odată, 
la sărbătoarea Marilor Panatenee, Zenon şi Parmenides ; 


Parmenides, destul de bătrîn şi cărunt tare, — dar distins 
la înfățișare, — cam de vreo şaizeci şi cinci de ani; Zenon, 


care atunci se apropia de patruzeci, bine făcut și plăcut la 
vedere! : se zicea de el că ar fi fost iubitul lui Parmnenides. 
Spunea că au tras la Pythodoros, dincolo de ziduri, în 
părțile Ceramicului!î. Acolo au venit Socrate și, cu cl, 
alții mulți, doritori să ia cunoştinţă de scrisele lui Zenon, 
atunci pentru întîia oară aduse la Atena; Socrate ar fi 
fost pe vremea aceea foarte tînăr (cf. com. lui Proc]. Ja 
acest loc, p. 684, 21). ATREN. XI, 505 F. Abia dacă virsta 
îngăduie ca platonicul Socrate să fi stat de vorbă cu Par- 
menides, necum să fi ascultat ori purtat cu el discuții ca 
acelea. Ce «e însă mai grav şi mai neadevărat decît toate 
c cînd, fără nici o nevoie, pretinde că Zenon, concetățeanul 
lui Parmenides, ar fi fost iubitul acestuia. [MACROB., Sa. 
I, 1,5]. DIoG. LAERT. IX, 25. Zenon din Flea. Despre 
acesta, în Cronica sa [FGrHist. 244, F, 30, II, 1028), 
Apollodoros pretinde că ar fi fost fecior al lui Teleutagorav, 
adoptat de Parmenides... Zenon a urmat învățătura lui 
Parmenides şi a fost iubitul lui. 


6. ARISTOTEL, Metaph. A 5, 986 b 22. Se zice că Parmr- 
nides ar fi fost elevul acestuia [al lui Xenofan; cf. Xcnof,, 
T>. A 30], 


7. ALEX., In Metaph. A 3, 984 b 3, p. 31, 7 Hayd. Iuspre 
Parmenides și doctrina sa, Teofrast scrie şi el în prima din 
cărțile Despre natură (îr. 6 D. 482, 5): „venit în urma 
hii!% [e vorba de Xenofan], Parmenides, fiul lui Pyres, 
eleatul, a umblat pe amîndouă aceste căi. Într-adevăr, 
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nu se mulțiimește să susțină că Totul e veşnic, dar înceariă 
să dea şi un început celor existente, firește considerîni 
problema din puncte de vedere diferite : potrivit adevăru- 
lui, susținînd că Totul e Unu, increat și sferic, potrivit 
părerii clor mulți, admițînd două principii susceptibile 
să vwxpliec originea fenomenelor, — focul și pămîntul, -: 
iul ca materie, altul ca pricină şi agent”. SIMPL., Phws. 
29, 27... Xenefan din Colofon, învățătorul lui Parmeni- 
«ds după Teofrast ]. 


Ș. SIMPL., Phys. 28, 4 [Thcophr., Phys. opin. îr. S, 
i). 483, 111. Leucippos cleatul sau milesianul (informațiile 
dic=pre el sînt în amîndouă felurile), măcar că s-a împărtă- 
«it din învățătura lui Parmenides, n-a urmat în meta- 
lizică calea acestuia şi pe a lui Xenofan, ci, pe cât se part, 
w cale opusă. Într-adevăr, cîtă vreme cei doi gîndeau că 
“otul Unu, nemișcat, increat şi mărginit, şi erau de acord 
că ncliința nu poate fi nici măcar obiect de cercetare, -.! 
postula existența atomilor, elemente infinite la număr și 
în veșnică mişcare, 


9. DIOG. LAERT. VIII, 55. Teotrast [Phys. op., fr. 3. 
417; spune despre el [e vorba de Empedecles] că ar îi 
roşt cul al Iui Parmenides şi imitator al acestuia iu 
compunerile lui poetice; se ştie, într-adevăr, că şi el şi-a 
«xpus în versuri învățătura despre natură. 


10. srmrr.., Phys. 25, 19. Empedocles din Agrigent, câre 
a trăit nu imult după Anaxagoras, a fost emulul şi apropia- 
ul lui Parmenides, şi încă şi mai mult al pythagoreilor!? 
din Teotrast, cf. fr. 9]. 


1]. EUSEB., Chron.: a) Hieronymos, Empedocles şi Par- 
ienides, filosofi ai naturii, ajung la noterietate [la anu/ 
de la Abraham 1561: versiunea armeană olimpiada SI, 1 
(456 î.e.n.) ]: b) în vremea aceea se fac cunoscuți Democrit 
din Abdera, filosof naturalist, apoi filosofii Empedocles din 
Agrigent, Zenon și Parmenides şi Hippocrates din Cos 
"Hieronym vevs. arm. la anul de la Abraham 1581 (456 
1.0.0.)]. Cf. CHRONIC. HENZEN [Iuscr. Siciliae ei Italiac 
U(% XIV) 1297, 30], între Xerxes şi războiul peloponesiac ; 


217 


FXISTENTUL ABSOLUT. PARMENIDES 


anul nu se poate citi: de cînd au trăit filosoful Socrate și 
Heraclit din Efes şi Anaxagoras și Parmenides şi Zenon, 
ani... 


12. STRABON VI, 1, p. 252. După ce coteşti, urmează 
îndată un alt golf cu un oraş căruia foceenii, care l-au 
întemeiat, îi zic Iele, alții Ele, după numele unui izvor, 
iar contemporanii Elea, de unde sînt de fel pythagoricii 
Parmenides şi Zenon. Mulțumită lor, şi chiar şi înainte, 
orașul pare să fi fost bine _cîrmuit [cf. A 1]. PLUTARCH,, 
Ade. Col. 32, p. 1126 A. (Parmenides și-a rînduit patria 
cu legi atît de bune, încît pînă la o vreme, în fiece an, 
«ctățenii jurau să păstreze legile lui Parmenides.8 


Poezia (cf, fr. A 1, 2) 


13. DIOG. IAERT. I, 16. Alţii (au lăsat după ei] cite, 
zingură operă : Melissos, Parmcenides, Anaxagoras. 


14. SIMPL., De cacio 556, 25 ... sau pentru că și(Melissos 
şi Parmenides şi-au intitulat operele Despre ete pa 
Totuşi, în aceste opere, n-au tratat numai despre lucTurile. 
supranațurăle; ct şi-despre”etie din natură, motiv pentru 
care poate nici n-âti şovăit să le intituleze Despre natură. 


15. PLUTARCH., Quomodo adul. poet. aud. deb. 2, p. 16 C. 
Poemele lui Einpedocles şi Parinenides, ori Cartea Fiarelor 
a hai Nikandrosi$, ori Povefele lui Theognis sînt compuneri 
ce împrumută de la poezie metrul şi gravitatea, pentru a 
wvita exprimarea în proză!? (cf. Plut., De Pythiae oraculis 
15. 402 E). 


16. PLUTARCE., De audiendo 13, p. 45 A. Lui Archilochos 
i s-ar putea imputa subiectul, lui Parmenides versificația, 
In: Phokylides vulgaritatea, lui Euripide prolixitatea, lui 
Sofocle inegalitatea... (Cf. Xenof., fr. A 25]. 


17. PROCL., In Tim. I, 345, 12 Diehl. Parmenides, cu 
toate că obscur din pricina întrebuințării versului, susține 
și cl aceleaşi lucruri... 
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18. PROCL., In Parm. I, p. 665, 17... Parmenides 
uși în poemul lui. Deşi obligat de forma poetică adoptată 
„i întrebuințeze metafore, figuri de stil şi „tropi”, a 
ius totuşi un mod de expunere _neîmpodobit, simplă 
pur” Dovadă următoarele pasaje (se citează B 8, 25.5.44. 

a oricare altul la fel; aşa că expunerea e mai curînd ) 
muci coinpuneri în proză decît a unei poezii. 


19. sIMPL., Phys. 36, 25. De vreme ce vom avea prilejul 
a-l ascultăm pe Aristotel respingînd doctrinele primilor 
iilosofi, lucru pe care înaintea lui pare să-l fi făcut Platon 
si. înaintea amîndorura, Parmenides şi Xenofan, trebuie 
awit în vedere că, de dragul unor ascultători superficiali, 
„ccştia resping ceea ce pare absurd în teoriile naintaşilor, 
Ttiut fiihd că cei vechi obișnuiau să-și expună învățătura 
ni chip enigmatic. 


20. SIAMIPL., Phys. 146, 29. Dacă[despre ființa _unică zice 
cîi e „asemenea massei bine rotunjite a sferci3 ( B 8 43) 
nu-i cazul să fe mirâm (forma poetică îl face să pif 
«i cîte o imagine mitică] E poate vreo deosebire între a 
t« exprima astfel sau a” vorbi ca Orfeu (fr. 70, 2 Kern) 
de „oul imaculat”? — MENANDER [mai curînd GENETH- 
1,105), Ret. I, 2, 2 (cînturi) despre natură, ca acele com- 
puse de Parmenides. Empedocles şi cei din preajma lor. 
lid. I|, 5, 2 (cînturi) de felul acesta avem atunci cînd, 
inălțînd un imn lui Apollon, zicem de cel că e e _șoarele ŞI 
vorbim de natura soarelui ; sau despre Hera, că e aerul, 
suu de Zeus că e dogoarea. “Asemenea cînturi țin de ştiinţa 
naturii. De modul acesta de expriinare se slujesc nai ales 
Varmenides şi Empedocles ... Căci Parmenides și Empe- 
ducles răstălmăcesc, Piaton amintește în cîteva cuvinte. 


21. SIMPL., Phys. 144, 25. De unu m-aș teme să apar 
pisălog, bucuros aș reproduce, între aceste însemnări 
versurile nu prea numeroase alc lui Parmenides despre 
Iința unică, atît pentru întărirea celor spuse de mine, cît 
şi pentru raritatea operei parmenidiene20. 
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Învățătura cf. tr. A 1, 7, 8] 


PHILOP., In Phys. 65, 23 Vit. Se zice că acesta [Aristotel | 
ar fi scris o carte despre doctrina lui Parmenides. 


29. PLUT., Stromat. 5 (Evs., P.E. I, 8, 5, D. 580). Par- 
imenides eleatul, tovarăș al lui Xenofan, pe de o parte și-a 
insușit învățăturile acestuia, pe de alta a susținut şi o 
atitudine contrară. Arată, într-adevăr, că, după adevărata 
fire a lucrurilor, Totul e veşnic și nemișcat, „Unu, singur 
existent ... şi increat” (B S, 4) și că devenirea ar fi de 
domeniul celor ce par a exista după o ta!să credință. Exclu- 
de senzațiile diu domeniul adevărului. Pretinde că, ducă 
mai există ceva afară de ființă, nu poate fi fiinţă, şi că 
neființa e cu totul inexistentă. În felul acesta ajunge să 
proclame ființa ca increată. Mai spune apoi că pămîntul 
ar fi luat naștere pe urma precipitării elementului dens 
din “Theophr., Phys. opin., ca mai jos, fr. 23, 28 şi urm.]. 


23. HIPPOL., Ref. I, 11 (D. 564 W. 16). (1) Doar şi 
Parmenides alirmă despre “Tot că ar fi Unu, veşnic, nenăscut 
și sferic, fără să se abată de la părerea celor mulți, potrivit 
căreia tocul și pămîntul sînt principiile a tot ce există, 

pămîntul materie, iar focul cauză şi agent. Mai zicea 
că lumea e sortită picirii; n-a lămurit însă în ce chip. (2) 
Tot el a spus că Totul e veșnic, increat, sferic şi omogen, 
— lipsit de spaţiu înlăuntru-i, — apoi nemișcat şi mărginit. 

24. ARISTOTEL, Metaph. A, 5, 986 b 18. Parmenides 
păre să fi ajuns la concepția unității potrivit rațiunii?!. 


b 27 ... Parmenides pare a vorbi cu o viziune oarecum 
mai limpede a lucrurilor. Într-adevăr, pornind de la ideea 
că — în afara ființei — neființa nu-i nimic, ajunge să 


creadă în chip necesar că ființa e una și altceva nimic... 
Constrîns să țină însă seamă de aparenţe și să adinită că 
unitatea există după rațiune, iar pluralitatea după datele 
simțurilor, e adus să susțină existența a două cauze şi a 
două principii, caldul şi recele, — cum. s-ar zice focul şi 
pămîntul. Din acestea, caldul îl pune în rîndul ființei, pe 
celălalt în rîndul neființei. [, 5, 1010 a 1. Aceștia căutau 
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adevărul în privința celor existente, dar ca existente 
admiteau numai pe cele sensibile. 


25. ARISTOTEL, De caelo [, 1, 298 b 14. Dintre ei, unii 
tăgăduiesc cu totul naşterea şi pieirea ; susțin, într-adevăr, 
că, din cite există, nimic nu se naște şi nimic nu piere, 
-— ci numai ni se pare, — cum fac adepții lui Melissos şi 
ai lui Parmenides, care, şi de vorbesc cu rost în alte privinţe, 
1-0 fac, trebuie să credem, ca naturaliști, de vreme ce a 
pretinde că unele ființe ar fi nenăscute şi cu totul nemiș- 
cate ține de o mentalitate alta decît a naturalistului și 
anterioară ei. 

De gen. et corr. A, 8, 325 a 13. Pornind de la un fel de 
judecată ce nu ține seamă de senzație şi o dispreţuieşte, 
cu convingerea că cea care trebuie urmată e rațiunea, 
unii (fiiosofi) susțin că Totul e Unu, nemișcat și nemărgi- 
nit, — pentru că o margine s-ar mărgini cu vidul. În felul 
acesta, și pentru astfel de considerații, s-au exprimat unii 
despre adevăr. Și, nici vorbă, potrivit desfăşurării rațio- 
namentului, lucrurile ar putea părca așa ; ținind însă sea- 
mă de lucruri, a crede astiel c aproape o nebunie. (Phi- 
opon iu acest punct, 157, 27: „,mustră pe adepții lu: 
Parmenides pentru că socoteau că nu trebuie ținut seamă 
«îtuşi de puțin de evidența lucrurilor, ci numai de înlăn- 
țuirea argumentelor”). 


26. PLATON, Theacţ. 181 A. Iar de ni se va părea că ce 
mai anult adevăr în spusele celor pentru care Totul stă în 
ioc, vom trece de partea lor, părăsind pe cei ce pun în 
mișcare pină şi lucrurile nemişcate. SEXT., Ady. malh. X, 
46. Prctind că nu există (mișcare) adepţii lui Parmenide: 
şi ai lui Melissos, pe care Aristotel (într-unul din dialogii 
săi, referindu-se la pasajul abia citat din ,, Theaitetos” ) îi 
ninneste oracoras şi puoixows: oraourag de la ordats 
(„oprire în loc”), &puoixous de la faptul că începutul miş- 
cării e natura (boc) îinpotriva căreia s-au ridicat pretin- 
zind că nimic nu se mișcă. 


27. ARISTOTEI,, Phys. III, 6, 207 a 9. Într-adevăr, așa 
sc detincşte totul: ceva din care nimic nu lipsește, cum 
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ar fi un om întreg sau o ladă întreagă. Și anume atît cînd 
a vorba de obiecte particulare, cât și în înțelesul absolut al! 
cuvîntului: acel „tot”, bunăoară, în afară de care nu 
există nimic : căci lucrul din care ceva există de sine-stătă- 
tor nu-i tot, orice ar fi acest ceva. „,Tot”, iarăşi, și „„complet” 
sint ori unul şi acelaşi lucru, ori foarte apropiate ca înţeles. 
Intr-adevăr, nimic nu-i coinplet, ce nu-i sfîrşit: itr sfîrșit. 
însemncază margine. Iată de ce trehuie să credem că 
Parmenides a grăit mai bine decît Mslissos: pentru acesta 
nemărginitul e una cu totul. pentru celălalt totu! e mărzi- 
nit, „deopotrivă cumpănit îață de mijloc” (B S, 44). 


28. SIMPL., Phys. 115, !! după spusa lui Alexandros, 
raționamentul lui Parmenides e redat de Teoirast în accastă 
formă, în cca dintîi carte a Jstorici Naturale |Phs. op. 7, 
1). 4831: „ce-i afară de ființă «e neființă; neliința nu e 
nimic, fiinţa e dar una”; iar de Kudeimnos: „ce-i aiară de 
Hință c neființă, despre ființă se vorbeşte la singular, ființa 
« dar una”. Dacă Eudemos a scris lucrul acesta lămurit 
în vreun alt loc, n-aș putea spune; în Fizică tir. 1! Sp.! 
serie însă despre Parmenides cel: ce urmează, din care ar 
ii poate cu putință să se scoată lormula amintită : „Parinu- 
nides nu parc a fi dovedit că ființa e una, — chiar admiţind 
cu el că despre ființă se vorbește la singular, — ci numai 
că unic €e ceca ce se spune despre fiece lucru sub raportul 
naturii lui: bunăoară, în cazul oamenilor, omul. Astfel, 
dacă am considera predicatul liecărui lucru în parte, am 
văsi că una și aceeași e în toate ideea fiinţei, eșa cum, la 
animale, una și aceeași e ideea de animal. După cum, prin 
urmare, dacă toate ființele ar fi frumoase şi nt s-ar găsi 
nimic care să nu fie frumos, s-ar chema că frumoase sînt 
toate, dar nu și că frumosul e unu, ci multiplu iputînd fi 
frumoasă o culoare, o deprindere sau orice altceva), tot 
astfel despre lucrurile toate se va putea spune că au ființă, 
dar nu una şi aceeași îiință: căci una e apa și alta e focul. 
Că Parmenides a urmat un raționament nevrednic de 
crezare și s-a lăsat amăgit de cl, nimeni nu trebuie să sc 
mire, câtă vreme lucrurile acestea nu erau încă biuc lămu- 
rite (nu sc ajunsese să se vorbească de pluralitate, — Platon 
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fiind cel dintîi care a introdus ideea dualității, — nici de 
esență, nici de accident) : tocmai ceea ce pare să-l fi indus 
în eroare. Asemenea probleme, ca şi arta raționamentuiiii, 
au ajuns a fi gîndite teoretic abia după multe afirmații 
și contraziceri: nimeni, într-adevăr, n-ar mai fi adi:is 
ceva care, logic, nu i s-ar fi părut necesar. Cei vechi, în 
schimb, afirinau fără să şi dovedească”. 


29. Ai:T, ], 24, 1 (D. 320). Parmenides şi Melissos su- 
primau naşterea şi pieirea, întrucit credeau că totu e 
nemișcat. 


30. AMMON., De inlerpr., p. 133, 16 Busse. În priuui 
rînd, așa cum ne-a învățat 7imaios ip. 27 C! şi cum aiată 
şi Aristotel, vorbind despre divinitate??, iar înaintea tuiiu- 
ror Parmcnides, — nu numai al Jui Platon [p. 137 Aj, 
dar și acel al propriilor sale versuri, — nu există pentru 
zei trecut şi viitor, de vreme ce nici unul din acestea n-z.re 
ființă (unul nu mai e, altul nu-i încă; unul e schinii!--.re 
săvirşită, altul ce va să vic): ceea ce face că asemtii-a 
concepte nu se potrivesc celor ce există cu adevărat și 
nu admit nici măcar ideea unei schimbări?. 


31. ALT. I, 7, 26 (D. 303) Parmenides zice că slera aii- 
mișcată și mărginită [e divinitatea. 

32. AET. I], 25, 3 (D. 321) Parmenides și Democrit te 
să decurgă totu! potrivit necesității: accasta e pentri: :: 
şi soartă și dreptate şi providență și făcătoare a Univ-r- 
sului. 


33. CLEM., Pyotr. 5, 64 (1, 49, 2 St.). Parmenides eleutţii 
a introdus ca zei jocul şi pămîntul. 


34. PLUT., Ady. Colo. 13, p. 1114 D. Acesta [Parmeniii:sj 
nu tăgăduicşteț nici una din cele două naturi [a lucruritor 
inteligibile şi a celor părelnice), ci, dînd fiecăreia ce i se cuvine, 
pune inteligibilul în ideea unităţii şi a ființei (fiinţă, întriit 
veșnică și nepieritoare ; una, din pricina identității cu sine 
și pentru că nu suferă variaţii), iar sensibilul în aceea a dc>:r- 
dinii şi a mișcării. Un criteriu al adevărului acestora se pute 
vedea în versul: „,nezdruncinatul suflet al binerotunjitu- 
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Imi Adevăr” [B 1, 29], care priveşte inteligibilul și, tot- 
«lată, și „părerile muritorilor, în care nu-i credință ade- 
viată” (BL 30), din piicina atingerii cu lucruri ce în- 
ccarcă fot soiul de schimbări, de suterinți şi de nepotriviri. 
STMPL., Phys. 39, 10. Raționamentul acesta îl nuimește 
„„părelnic” şi înşelător, ca unul ce n-ar fi cu totul mincinos, 
ci numai căzut din domeniul adevărului inteligibil, în acel 
al sensibilului, aparent și supus părerii. SIMPL., Phys. 25, 
15. Din cei ce socot că [elementele ] ar fi mmărgi ite la număr, 
unii pomenesc două, ca Parmenides, cînd vorbește despri: 
părere : focul și pămîntul sau, mai bine zis, lumina şi în- 
timericul. 


35. ARISTOTEL, De gen. et corr. B, 3, 330 b 13. Cei ce nu 
s sHesc să susțină existența a doită principii, caParmenides 
iocul și păinîntul, consideră elementele intermediare ca 
amestecuri ale acestora, cum ar îi acrul,şi apa. — V, 9, 
336 a 3. De vreme ce, așa cum pretind etĂgaldul ace darui 
să despartă şi receie să unească”, iar din celelalte uăul e 
activ ŞI altul pasiv, ajung să afirme că din acestea și prin 
acestea se nasc şi pier toate celelalte. CIc., Acad. II, 37, 118. 


Petru Parmenides, focul determină mișcarea, iar: pămîn- 
tu! e creat de el A [după "Teoti, Prysop ct. A 23 
E a ice daciei 


36. AET. II, 1, 2 (D. 327) Parmenides și Melissos pretini 
că Universul e anul — 4, Il (D. 332) Xenofan, Parmenides. 
M.lissos susțin că Universul e „nenăscut, veșnic şi nepieritor. 


37. AET. II, 7, | (D. 335; cf. B 12). Parmenides zice 
că ar exista coroane concentrice dispuse alternativ, una 
de element rar, alta de element des ; printre ele, "altele 
iornate dintr-un amestec de lumină | şi întuneric. Ceea 
ce le cuprinde pe toate, în chip de zid, e solid, avînd dede- 
subt o coroană de foc. Dintre cununile făcute din amestec, 
ce mai din mijloc e pentru toate (începutul) și (cauza Y?” 
mișcării şi a naşterii: de aceea o şi cheamă „divinitate 
cirmuitoare” [cf. B 12, 3] şi „„păstrătoare a cheilor” [B 
1, 14], Dreptate şi Necesitate (B 8, 30; 10,6]. Mai spune 
că aerul ar fi o secreție a pămîntului, emanată din pri- 
sina unei apăsări mai puternice decit el, şi că soarele și 
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Calea Laptelui ar fi exhalații ale focului [B 11, 2]. La rîndui 
i, luna e un amestec al acestor două clemente, aerul și 
:ocul, Dedesubtul eteriliui, care ocupă locul cel mai înalt, 
« aşezată regiunea de foc căreia i s-a zis „cer“; sub aceasti, 
„eea ce împresoară pămîntul. CIC., De mat. deor. LI, il, 
-8 ... barem Parmenides, ceva pe de-a-întrepul născoci! : 
an brâu de foc asemenea unei cununi Nu: și zice Grepz!.) 
i UI cere de lumină ce încinge cerul, căruia îi dă numele. «i 
„ze (deus) închipuire în care nu se poate descoji-ri 
nici vreun chip divin, nici vreo noimă. Apoi alte ascnicii:a 
“iudățenii, ca unul pentru care Războiul, Dihonia, etape 
„B 13] şi aitele de același soi au ceva comun cu divinitat: 

-- porniri pe care le şterg fie boala, fie somnul, fie uitare: a, 
sie vremea. Observaţii de același fel ar Îi de făcut și desire 
stele ; cum însă asemenea critici am mai ridicat în legătură. 
zu alt filosof, le las acum la o parte. 


38. AET. II, 11, 4 (D. 340) Parmenides, Heraclit, Straton 
si Zenon spun că cerul ar fi de foc._ 


39. AET. II, 13, 8 (D. 342) Parmenides şi Heraclit spun 
că stelele ar fi (masse de) foc condensat. 


40. ANONYM. BYZANT., ed. Treu p. 52, 19 [Isag. în 
„vat. II, 14, p. 318, 15 Maass|. Dintre stelele lixe, ce se 
:nvârtesc cu tot Universul, unele, cum a spus şi Parmenides 
»aturalistul, n-au nume și nici nu pot îi cunoscute de uri; 
„dle ce au nume, pînă la mărimea a șasea, sint în număr 
«de o mie, după Aratos. 


40 a. AET. II, 15, 4 (D. 345) În eter, Parmenides situca- 
ză în primul rînd Luceafărul de dimineață ( FHeoos ), cure 
ventru el e tot una cu Luceafărul de seară (Hespero:j : 
»e urmă soarele, sub care situează stelele, în zona de toc 
be care o numește cer_[B 10,5] — DIOC. LAERT. VIII, 15. 
“un spune Parmenides, (Pythagoras) a fost cel dintîi ciire 
„ Susținut că Luceafărul de seară Și I.uceafărul de dirni- 
neaţă sînt unul și același [cf. A 1, 23]. 


4]. AET. II, 20, 8 (D. 349) Parmenides şi Metrodoros 
zic că soarele ar fi de foc. 
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42. Air. II, 25, 3 (D. 356) Parmenides zice că [Jusa ar fil 
de foc. — 26,2 (D. 357) Parmenides zice că [luna] e egală 
cu soarele şi luminată de el. — 28,5 (D. 358) Thales cel 
dintîi a spus că (luna) e luminată de soare. La fel Pytha- 
goias și Parmenides (cf. B 21). 


43. Air. II, 20, 8a (D. 349) Parmenides susține că soa- 
rele și luna s-ar fi desprins din Calea Laptelui: unul din 
aim:stecul mai rar, care e caldul, cealaltă dintr-un amestec 
mii des, recele. 


43 a. AET. III, 1, 4 (D. 365) După Parmmenides, amestecul 
desului cu rarul ar da o culoare asemenea laptelui. 


44. DIOG. LABRT. VIII, 48 (Pythagoras) a fost şi cel ce 
a dat mai întîi cerului numele de kosmos și a susținut că 
pămîntul e rotund3*; după Teofrast [Phys. op. 17), “meritul 
acwsta ar fi al lui Parmenides ; după Zenon, al lui Hesiod 
rol fr. A 1, supra, p. 214). AET. III, 15,7 (D. 389) Par- 
imsaiides şi Democrit spun că pămintul — depărtat, cum 
«, din toate părțile în aceeași măsură — rămîne în echili- 
br a. neavînd motiv să se plece într-o parte mai mult decît 
în alta ; aceasta e și pricina pentru care se clatină, dar nu 
«= mișcă din loc. ANATOL,., p. 30 Heib. În plus, mai afir- 
nai (pythagoricii) că în "mijlocul celor patru elemente 

ar găsi, izolat, un cub de foc, a cărui aşezare centrală 
pa - a o fi cunoscut şi Homer, cînd zice: „atît de departe 
sul; Hades, cât e cerul de pămînt” [7/. VIII, 16). În pri- 
vița aceasta, de părerea pythagoricilor par să fi fost şi 
ad-oții lui FEmpedocles și ai lui Parmenides, şi cei mai 
im-uiţi din înțelepții vechi, cînd susțin că natura monadică 
ar i aşezată în mijloc, ca vatra într-o casă, şi că-şi păstrea- 
ză tocul mulțumită echilibrului [cf. THEOL. ARITHM,, p. 6 
ID. Falco). 


44 a. STRABON I, 94 Poseidonios afirmă că autorul împăr- 
Țirii în cinci zone e Parmenides, dar că acesta atribuie 
zonzi toride o lărgime aproximativ dublă, depășind amîn- 
două tropicele în exterior şi spre zonele temperate. Cf. 
ACHILL., Isag. 3l (67, 27 Maass). AET. III, 11, 4(D. 377 a 8) 
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Parmenides cel dinții a fixat zonele locuite ale pămîntului 
sub cele donă cercuri ale tropicelor??. 


45. MACROB., Somn. Scip. I, 14, 20 Parmenides [spite 
că sufletul e alcătuit] din pămînt şi foc. AET. IV, 3, 4 :1D. 
338) Parmenides şi Hippasos [au susfinut că sufletul c! 
de foc. — IV, 5,5 (D. 391) Parmenides jafizmă] că facui- 
tatea conducătoare își are locul în întreg pieptul. — 1V, 
5, 12 (D. 392) Parmenides și Empedocles şi Democrit 
spun că inteligența şi sufletul sînt tot una; după ei, ru 
există animal cu totul irațional. 


46. THEOPHR., De scs:su 1 urm. (D. 499) În ce priveste 
senzația, multele păreri generale [exprimate asubră-ii se 
reduc la două : unii cred că e produsă de ceva asemănătar, 
alţii de contrariu. Parmcnides, E.mpedocles şi Platon sint 
pentru similar, adepții lui Anaxagoras și Heraclit pentiu 
contrariu... (3) În general vorbind, Parmenides n-a pr: 
cizat nimic, afară de faptul că — două fiind elementele = 
cunoaşterea e determinată de elementul precumpănit.or. 
Într-adevăr, [pretinde el,] după cum precumpăneşte cailui 
sau rccele, gîndirca e alta, mai bună și imai curată fini 
cea prilejuită de cald. Și aceasta însă are nevoie de oaru- 
care măsură : „căci”, zice, „„după cum de fiecare dată.. 

IB 16]. Despre simţire şi despre gîndire spune că ar “i 
același lucru% ; de aceea şi amintirea şi uitarea ar fi pric.- 

nuite tot de cald şi de rece, potrivit feluiui cum sînt amests- 
cate ; uită însă să precizeze dacă gîndirea e posibilă atuun:i 
cînd — în amestec — particiriarea celor două elemente « 
egală, şi ce soi de întocmire e accasta. Că percepția i se: 
pare posibilă chiar cu contrariul [caldulu1) singur, reise 
limpede din versurile unde susține că, din lipsa foculiii, 
mortul nu simte lumina, unici căldura, nici sunetele, da: 
că simte frigul, tăcerea şi celelalte contrarii. Orice ființă 
îndeobște e înzestrată astfel de el cu o facultate conosci- 
tivă. Pe calea aceasta a afirmației, pare dar a înlătura 
Parmenides dificultățile ivite de pe urma concepţiei !i:i. 

46 a. AiiT. V, 30, 4 (D. 443 12) Parmenides zice că 
bătrîneţea e pricinuită de scăderea clementului cald. 
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46 b. TERTUL., De anima 45 Pentru Empedocles (fr. 
A 85) și Parmenides somnul e răcire. 


47. AET. IV, 9, 6 (D. 397 b 1) Parmenides, Empedocles, 
Anaxagoras, Democrit, Epicur şi MHerakleides susțin că 
senzațiile sînt produse de o proporționare a porilorit, fie- 
care din obiectele simțite adaptîndu-se întocmai fiecărei 
senzaţii. 


48. ALT. (?) IV, 13, 9, 10 (D. 404) Hipparchos afirmă 
că din  fivcare ochi pornesc raze ale căror extremități 
— asemenea atingerii unor mini — vin în contact cu 
corpurile externe şi procură văzului percepția lor. Unii 
atribuie părerea şi lui Pythagoras, ca unui chezaş al acestor 
învățături, Şi pe deasupra și lui Parmenides, care ar fi 
înfățișat-o în opera lui poetică. 


49. PHILODEM., Rhet. fr. incert. 3, 7 (II, 169 Sudh.)... 
mici cu Parinenides și Melissos, care spun că Totul e Unu 
si că de aceea senzațiile sînt înșelătoare. AET. IV, 9, 1 (D. 
396, 12) Pythagoras, Empedocles, Xenofan şi Parmenides 

susțin că senzațiile sînt înşelătoare. 


50. AET. IV, 9, 14 (D. 398)... după Parmenides și 
Yumnpedocles, pofta ar fi pricinuită de lipsa de hrană. 


51. CENSORIN. 4, 7, 8 Einpedocles... susține şi el cam 
tot aşa ceva. Din pămîntul parcă greu, ar fi ieșit la iveală 
mai întii membrele izolate, care s-ar fi reunit apoi alcătuind 
substanța omului întreg, amestec de foc și de apă. 
Această părere se întâlneşte şi la Parmenides cel din Velia, 
care, cu excepția cîtorva amănunte, nu se depărtează? 
de Em pedocles. Cf. AET. V, 19,5. 


52. ARISTOT., De pari. anim. B, 2, 648 a 25 Unii sus- 
țin că viețuitoarele acvatice sînt mai calde decît cele de 
uscat, pretinzînd că propria lor căldură trebuie să compen- 
seze răceala eleinentului în care trăiesc, şi tot astfel că 
animalele lipsite de sînge ar fi mai calde decît cele cu sînge, 
şi femelele decît masculii. Parmenides, bunăoară, şi alții 
câțiva afirnă că femeile sînt mai calde decît bărbaţii şi 
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că acestei călduri, cum și faptului că au nai mult sîn«e, 
s-ar datora menstruația ; Empedocles, tocmai pe dos... 


53. AFET. V, 7, 2 (D. 419) Parmenides dimpotrivă : regiu- 
nile nordice produc masculi (ca unele înzestrate cu mai muit 
element dens), regiunile sudice femele, din pricina elemen- 
tului rar. — 7,4 (D. 420) Anaxagoras și Parmenides pre- 
tind că sămînța din dreapta e zvirlită în dreapta uterului 
și cea din stînga în stînga. Dacă se schimbă direcția ejacu- 
lării, se naşte parte femeiască. Cf. ARISTOT., De gen. anim. 
IV, 1, 763 b 30. cENsSORIN. 5, 2 Dascălii de înțelepciune 
nu sînt lămuriți de unde vine sămînța. Parmenides o daă 
e de părere că se formează în partea dreaptă, o dată în 
stînga. 


54. AET. V, 11, 2 (D. 422) Parmenides e de părere că 
atunci cînd ovulul se desprinde din partea dreaptă a uteru- 
lui [copiii seamănă cu) taţii, atunci cînd se desprinde diu 
stînga, cu mamele. Dealtminteri e părerea lui Parmenides 
că atunci cînd sămînța vine din dreapta, copiii sînt ase- 
menea tatălui, cînd vine din stînga, asemenea mamei. 
— 6,5 Parmenides afirmă că între bărbat şi femeie e o 
luptă şi că [Pruncul] reproduce trăsăturile celui de partea 
cui e biruința. Cf. LACTANT., De ofif. 12, 12. Se crede că 
firile amestecate se nasc în acest chip. Cînd se întîmplă 
ca sămînța bărbătească să cadă în partea stîngă a uterului, 
părerea e că se naște un bărbat, dar că, din pricină că a 
lost zămislit în partea femeiască, păstrează în firea lui 
ceva de femeie, — mai mult decît se potriveşte ielului 
bărbatului: ori o frumuseţe deosebită, ori prea multă al- 
beață, ori debilitate a trupului, ori mădulare gingaşe, ori 
statură joasă, ori glas subțire, ori suflet moleșit, ori mai 
multe trăsături de felul acesta. Tot astfel, dacă sămînța 
femeiască lunecă în partea dreaptă [a uterului], se naşte 
o femeie, dar, întrucit se zămislește în partea hărăzită 
bărbaților, are în ea ceva mai bărbătesc decît se cade 
sexului, sau membre viguroase, sau înălțime prea mare, 
sau culoare închisă, sau față păroasă, sau chip urit, sau 
glas puternic, sau suflet eutezător, sau mai multe trăsături 
de acestea [cf. B 18]. 
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B) FRAGMENTE 


Despre natură 


i.1—30 sEXT. VII, 111 şi urm. Discipolul acestuia 
cai lui Xenofan) ] Parmenides disprețuia raționamentul de 
opinie, vreau să spun întemeiat pe reprezentări lipsite de 
temei, şi lua drept criteriu raționamentul ştiinţific, cu alte 
cuvinte fără greş, tăgăduind în același timp orice crezare 
senzațiilor. La începutul poemului Despre natură se ex- 
prună în felul următor: „iepele ce mă poartă .. [v. 
1—39 și îr. B 8, 1—6]. Urmează pavafraza lui Sextus, p. 

—114: „în aceste versuri, Parmenides zice? că e dus 

e îepe, adică de pornirile iraționale ale sufletului şi de 
poite (1); că înaintează pe calea mult lăudată a zeiţei, revine 
a spune speculația întemeiată ps raționamentul filosofic, 
cere raționament, în chip de divinitate însoțitoare, călău- 
zeşie spre ştiinţa universală (2.3); că îl conduc copile, 
adică senzațiile (5), dintre care pomeneşte auzul, atunci 
cind vorbeşte de „,două ... cercuri” (7.8), altfel spus cercu- 
ri urechilor, prin care acestea primesc sunetele ; numeşte 
ochii copile ale soarelui, care părăsesc lăcașurile Nophi 
(>: Şi năzuiesc spre lumină (10), pentru că folosirea lor nu e 
cu putință fără lumină. Zice că se îndreaptă spre Dreptatea 
amarnic pedepsitoare, în ale cărei miîini stau chei ce închid 
și deschid (14), cu alte cuvinte rațiunea înzestrată cu în- 
țeleverea sigură a lucrurilor. Primindu-l (22), aceasta îi 
spune că-l învață două lucruri: unul, sufletul neînfricat 
al adevărului lesne de crezut (29), adică altarul nezdrun- 
cinat al ştiinţei, altul, părerile muritorilor... (39), adică 
tot ce se bizuie pe părere, care e nesigură. 28 — 32 
SIMPL., De caelo 557, 20 Oamenii aceia admiteau o îndoită 
ipostază : una a ceea ce există cu adevărat, a inteligibilu- 
lui, alta a ceea ce devine, a sensibilului, pe care nu se învo- 
iau s-o numească de-a dreptul „ftință”, ci „ființă aparentă”. a 
De aceea și spun că de adevăr nu se poate vorbi decît în 
legătură cu ceea ce există, şi că despre ceea ce devine nu 
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putem avea decît păreri. Zice, într-adevăr, Parmenides: 
„Trebuie să înveţi a cunoaște...” (v. 28 și urm.). 

„lepele cemă poartă?, pînă unde rivnește să-ini ajungi. 
sutlotul, mă duceau, în tinip ce pe calea mult lăudatăie 
vuă călătzeau zînelei!, ce îndrumă pe omul ştiuitor€? dincolu 
ile orice așezare omeneascăf3, Pe acolo am fost dus, acolu 
mă tîrâu cumințile iepe (5) înhămate la car, iar copilele-mi 
călăuzeau drumul. Strinsă-n buccele, osia scotea un sunet 
de Iluier (de-o parte și de alta încinsă de apăsarea celor 
două rcţi) ori de cîte ori, părăsind lăcașurile Nopţii", 
copiicle soarelui porncau să mă grăbească (10) spre lu- 
Mină, îi timp ce cu mâinile își ridicau vălurile de pe creștet. 

“„coln tă sînt porțile: ce despart cărările Nopţii și ale Zileit€, 
din două nirți prinse intre praguri de piatră : cât sînt de-nal- 
tu, uşi niari le umplu golul, uși ale căror chei ce-nchid și 
deschid? sint în mîna Dreptății amarnic-pedepsitoaretă. 
'15) Pe aceasta, vorbindu-i cu cuvinte blajine, copilelr- 
+u hotărît-o lesne să tragă în grabi zăvorul porților; date 
in lături, porțile şi-au căscat larg golul, făcînd să se rotească 
în găurile tor Dalamualvic de bronz, (20) prinse cu nituri şi 
cuie, Priu noartă, de-a lungul drumului, copilele au mînat 
înainte carul şi caii. 

Pe mins, zeița? m-a primit cu drag, mi-a luat în inîna-i 
mîna dreaptă și astiel a grăit, vorbindu-mi: „tinere, care 
întovărăşit de călăuze neinuritoare (25) ajungi la casa 
noastră cu iepele ce te poartă, bun venit! Căci n-a fost 
"n ceas rău care te-a îndemnat să pășești pe calea aceasta 
(departe de cărările obişnuite ale oamenilor), ci Legea și 
Dreptatea. Cuvine-sc acum să cunoşti totul, și sufletul 
neînfricat al bine-rotunjituluisi Adevăr, (30) și părerile 
muritorilors?, în care nu-i crezare adevărată. Dar și aceasta 
ai s-o înveți, cum că părerile trebuiau și cle să fie în chip 
verosimil, de vreme ce străbat totul în tot chipul... "53, 


2 (altădată 4). PROCL,., Zn Tim. I, 345, 18 Diehl (după 
B 71, 30) ... şi iarăși: „,„Haidem, am să-ți spun etc.” și 
„Căci neființa etc.”. SIMPL., Phys. 116, 25... de vrea 
cineva să asculte aceste propozițiuni formulate chiar de 
Parmenides, pe cea care proclamă că afară de ființă nu-i 
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decit neființă şi nimic, — ceea ce e tot una cu a spune că 
se poate voibi numai de ființă, — o va găsi în versurile: 
„una e etc.” (v. 3—8). 

„++. Haidem, am să-ți spun (dar tu, ascultindu-mi vorba, 
ia aminte) care sînt singusele--căi de cercetare ce [ot fi 


dînditg: una, care afirmă că, este şi si nu-i Chip să nu esf, 
e “calea (Coawtagerii ke intovărăsește RT ceia. 
tă, care afirmă că nu e și că trebuie să nu fie, aceasta, ţi-o 
spun, e o caje cejnu poate filcîtuşi de puținjcercetatăfi : 
căci nici de cunoscut n-ai putea cunoaște ce nu e (pentru 
că-nu-i posibil), nici să-l! exprimi. ..”. 


„ (3//altădată 5). cLEM., Stromat. VI, 23 (II, 4-10, 12 St.) 


Sp. căci e tot una a ginăi si a fir. E SUI 7 
ve EDaltădată 2). CLEM., S/remat. V, 15 (II, 335, 25 St) 
Dar şi Parmenides în poemul său, referindu-se la speranță, 
zice: „Priveşte etc.” (v. 1—4), pentru că cime speră, ca 
şi cine, crede, vede cu gîndul lucrurile inteligibile Şi ViilBar, 
Într-adevăr, aşa cum spunem că există un Drept, spunt?n 
că există şi un Frumos, ba vorbim şi de un Adevăr: totuși 
u-am văzut niciodată cu ochii vreunul din lucrurile acestea, 
ci numai cu mintea, 

a divegie eu gîndul” cum lucrurile depărtate sînt totuși 
cu adevărat apropiate; căci „nu, va despărţi: ființa de- 
legătura-i cu ființa, nici de-ar fi pe de-a-ntregul împrăștiată, 
în tot chipul, cir rînduială, nici de-ar fi strînsă laolaltăs?. 
'(5) (altădată 3). PROCL., In Parm. 1, p. 708, 16 [după 

„ 29] 

„++. mi-e tot una5, de unde voi începe; căci acolo mă 
oi întoarce iarăși”. 


232 


B) FRAGMENTE 


146, SImMPL., Phyvs. 117," Fo: B 2). . (1 « ozosiţiun e 
contradictorii î sa îi deopotrivă adevărate, 6 spune” în 
uesTă Versuri în zi  mustră pe cei ce identifică c; ri a 
imtr-adevăr, după ce zice: [0iii sau e, l— 
"He ŞI 1 încă de la wx-i s.1” i be -9|. — i 
2 băi vi 7untră pe pşi ) &i tg ria inteligibilului, 
min Davy ă B 2metiința : „pentru care u fiii nu fie 
„tot una” eA*:8—9) şi după e-şi /zi t oru dei calea 
&we-și propune Să g([li ne iinț : „dar ?i a/atei 
indur” “fr. 7, 2], aoa gă-e,anai mk> e Pi[fr. 8, 1 
Şi UTM. 


Gita: Ezccfi şi gîndi! .că ființa. este; căci 1. fi 
cvosibil>, dar j “i 88 „e (posibil ez : jah &  ceeă Î 
i-am VE "9A | iei £$0 ve lă” e t-e14i 4 de 
vercetare A î spăte;, şi apoi Y de la aceea pe. care 
muritorii neştiutori, (5) 2k" he i două capete : 
=] pte T nepriceperea călăuzeşte mintea ;),Li 
- 2.0 sa En și orbit, rot Ați) â%o 
liră judecatăft, în :4Â q fişii Qii etot fi i 
nu-i! GM pntrucaregiâ i ca e o cale de întoar- 
nare 65, 


«e 7.8. 7, l—2. PLAT., Soph. 237 AM ee Py  enides, 
Op e, pe Ii ŞI şi oi : 6 “= 70! 
de ii Gh şi pînă la ii % Sl &i în proză 
şi cînd în pi e,nu, asta nu, 1 5i un chip"6, zi ee 
ul, „să ie eecenuît ;. i ! )aARISTOT., Metaph. 
N, "Q1l089 i 2 Oameni oaacestora li xi =>r ti într-adevăr, 
că to te ființele sînt 8 ființa îns: şii fi [5] 0 se 
dezleagă și se: altă luțe  gme tuuilui Parmenides: 
nu, li | * EDT 6 [ih nevoie să se demonstreze că. 
ncființa există, ! + "Uu GA 1, RAI SEXT. VII, 
114 [ca urmare la paraf/raia citată la fy. 1] a; i <B5  lă- 
mureşte | nu trehuigysă se ţină seamă de senzaţii, i de 
vațiune. Nu cumva, Alte, ,, eprinderea ai” Ha Ni Vi 
Căia” rezultă lim ede din celespuse, chi: şi el, A vi 
vționr nen ul ştiințifie „e iteriul mu bi în ce priveşte 
lazi gi2Wn înturnat mintea de 6 es menos senzaţiilor: 
8, 1—52 sImPeL,., Phys. 144, 29 [după A 21]. Astfel se 
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Lă 


exprimă după ce înlătură refiinţa : (145) „mai rănine...”. 
—8, 1—14 SIMPL., Phys. 78,5 jdupă B 7,2]... continuă: 
„mai rămîne... în număr nare”, după care expune carac- 
teristicile ființei absolute: „fiind nenăscută...". Cele 
spuse despre ființa absolută dovedesc limpede că aceasta 
e increată: nu provine, într-adevăr, nici dintr-o ființă 
(căci altă ființă, înaintea ci, n-a fost), nici din neființă 
(căci neființa nu există). De ce s-a ivit atunci într-:n anumit 
moment, şi nu înainte sau după? — Nu provine insă nici 
din ceva ce pe de o parte există, pe de alta nu uxistă, cum 
se nasc cele născute, căci ceea ce pe de o parte există, pe 
de alta nu există, nu poate să fi existat înaintea ființei 
absolute, ci s-a ivit după ea. — 3—4 CLEM., Sfromat. V, 
113 (II, 402, 8 St.) Despre divinitate, Parmenides scrie 
cam așa: „multe... neclintit și nenăscut”. — 28 PLA",, 
Theaet. 180 D ... alții iarăși au pretins tocinai contrariul, 
precum : ,,... poartă numeie” și alte cîte mai susțin cu 
înverșunare Melissii și Parrmnenizii ce se opun tuturor acc:s- 
tora. — 389 Cf. Melissos B 8 ... dacă există pimint și 
apă... Şi alte cîte mai zic oamenii că sînt adevărate. 
-— 42 Cf. sIMPL., Phys. 147, 13 de vreme ce unul este „la- 
olaltă totul” (5) e și o „ultimă iimită”. — 43—45 PLAT, 
Soph. 244 E ... dacă, așa cum zice Parinenides, e întreg 
„din toate părțile... ici şi colo”, o astfel de ființă are mij- 
loc şi extremități. EUDEM. la SIMPL., Phys. 143, 4... 
încît ceea ce spunc el nu se potriveşte nici cerului, cum își 
închipuie unii, după spusa lui Eudemos (fr. 13 Sp.), cu 
gîndul la „din toate părțile asecmenea...”: căci cerul nu 
e nici indivizibil, nici asemenea unei sfere, ci dintre toate 
sferele materiale cea mai exactă. — 44 ș+x-(.!£ Phys. 
Î, 6, 207 a 15 ... trebuie să credem că Parinenides a grăit 
mai bine decît Melissos. Intr-adevăr, unul zice că Totul 
e nesfîrşit, altul că e mărginit, „deopotrivă cumpănit față 
de mijloc”. — 50—61 sImPeL., Phys. 38, 28 ... stirşindu-şi 
expunerea în jurul inteligibilului, Parinenides adaugă urmă- 
toarele : „cu aceasta pun capăt ...*. 50—59 sIMPL., Phys. 
30, 13... trecînd de la cele inteligibile la cele sensibile, 
sau, cum zice el, de la adevăr la părere, acolo unde spune: 
„cu acestea”, Parmenides ia şi cl principiile lucrurilor 
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create drept elemente, în raport cu opoziția primordială 
pe care o numește lumină-întuneric, sau foc-pămînt, suii 
des-rar, sau identic-altul, afirmînd în continuarea versuri- 
lor mai înainte reproduse: „au găsit cu cale să numească 


două forine...”. — 52 SIMPL., Phys. 147, 28 Înşelătoare 
numește cl potvivcala cuvintelor despre părerile tiatritoritor. 
53—59 „m s"EPhys. 179, 31... .. și acesta, acolo unri:: 


vorbeşte de părere, „pune ca principii caldul şi recele”, 
numindu-l“ foc şi pământ (Arist., p. 188 a 20) şi lumină 
şi noapte sau întuneric. Căci iată ce zice, după ce a vorbit 
de adevăr (p. 180) „au găsit cu cale să numească după 
forme etc..." [Fragmentul întreg trebuie pus în legătură 
cu B 6]. 


7. „„Căci iicicînd vreo constringere nu va putea facut? 
să fic lucrurile ce nu sînt ; ci depărtează-ţi cugetul de aceaștii 
cale de cercetare. Nu lăsa nici ca de-a lungul drumului 
pomenit deprinderea călită în multe încercări să te silească 
1 recurge la ochiul ce nu vede, la urechea plină de vuiri 
ori la limbăs, ci judecă cu mintea încâlcită pricina de care 
ţi-am  vorbitâ8. 

8. Mai rămîne însă să aduc vorba despre calea ce zice 
că Giinţa) este. De-a lungul ci, sint semne? în număr 
mare cum că, nenăscută fiind, aceasta e şi nepieritoarr,, 
întreagă”, neclintită şi fără capăt”: (5) nici nu era, nici 
nu va fi, de vreme ce e acum laolaltă, una şi neîntreruptă? 
Ce obiîrșie i-ai putea găsi? Ce fel şi de unde arii puti:t 
crește 274 Căci n-am să te las să spui nici să gîndești că (s-;, 
putut ivi) din ncființă: nu se poate, într-adevăr, spune 
nici gîndi că ceea ce nu este (este). Şi-apoi ce nevoie ar îi 
putut-o face (10) — ivită din nimic — să se nască mai 
tîrziu ori mai devreme? Așa că trebuie neapărat (să cre- 
dem) că este întru totul, ori că nu este. Și iarăşi niciodată 
tăria convingerii nu va încuviinţa că din neființă? se poate 
naște altceva decît neființă. Din această pricină, Drepta- 
tea76 n-a lăsat (Fiinţa) nici să se nască nici să piară, slobo- 
zind-o din legături, (15) ci o ţine bine. Hotărîrea în această 
privință stă în alternativa : este sau nu este”?. Hotăriît e 
însă, cum şi trebuie, că, neputînd fi nici gîndită nici for- 
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mulată, una din căi să fie lăsată la o parte (căci nu ce 
calea adevărată) şi că cealaltă care zice estc%, e şi cea ade- 
vărată. Cum ar putea, într-adevăr, să piară ceva care este, 
cum ar putea să se nască ? (20) Căci, de s-a născut, nu este, 
şi nici dc trebuie să fie cîndva în viitor. Astfel nașterea 
se stinge, iar pieirea e vorbă goală. 

Nici divizibilă nu-i, pentru că e toată la fel: nici unde 

u se află un mai mult ori un mai puțin în stare să-i împie- 
dice continuitatea, ci toată e plină de ființă. (25) În felul 
acesta, e în întregime continuă: (în lăuntru-i) ființa se 
mărgineşte cu ființa”. 

Ci, nemișcată în hotarele unor cumplite legături, stă 
fără început nici sfîrşit, de vreme ce Naşterea și Moartea 
au iost alungate departe, gonite de convingerea adevărată. 
Aceeași în acecași stare zăbovind, zace în sine (30) şi astfel, 
neclintită, rămîne locului. Amarnica Nevoie o ține în strîn- 
soarea hotarului ce-o înconjoară din toate părțile?!, pentru 
că nu-i îngăduit ca ființa să fie neisprăvită : astfel se face 
că nu-i lipsește nimic; căci de i-ar lipsi ceva, i-ar lipsi 
totul. 

E tot una a gîndi și gîndul că (ceva) estes:; (35) doar, 
fără ființa în care e exprimat, nu vei găsi niciodată gîn- 
dulss. Căci nimic nu cste, nici nu va fi, afară de ființă, 
cîtă vreme Soarta a constrîns-o să fie întreagă și nemișcată. 
Vorbe goale fi-vor dar toate cîte au fost scornite de muri- 
tori cu gîndul că-s adevărate: (40) naşterea şi moartea, 
a fi și a nu fi, schimbarea locului ori a strălucitoarelor 
culori. 

De vreme ce (aşa cum aim spus) există un ultim hotars, 
acesta e împlinit de jur împrejur, asemenea massei unei 
sfere bine rotunjite, în toate părțile ei deopotrivă cumpă- 
nită față de mijloc8. Căci nu-i îngăduit (ca ființa) să fie 
ici sau colo cu ceva mai mare (45) sau cu ceva mai mică, 
cîtă vreme nu există neființa, care s-o împiedice să ajungă 
la ceva de aceeași natură, iar ființa nu-i nici ea într-un loc 
mai multă, într-altul mai puțină, ci peste tot neatinsă: 
ca una care, fiind în aceeaşi măsură în fiece punct, se gă- 
seşte în aceeaşi măsură pretutindeni înăuntrul marginilor 
ei. 
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(50) Aci întrerup vorba-mi vrednică de crezare şi gîndul 
despre adevăr. De-acum, ascultînd potriveala înșelătoare 
a cuvintelor mele, învață să cunoşti părcrile muritorilor“. 
Aceştia au găsit cu cale să numească două forme (dintre 
care, de una nu era nevoie, — aci stă greșeala lor); (55) 
uu despărțit aparența în aspectele-i opusc şi i-au dat semne 
de recunoaștere osebite între cule: de-o parte cereasca vîl- 
vătaie a focului binefăcător, din cale-afară de ușor, identic 
cu sine în toate părțile lui (nu însă și cu altul); de cealaltă, 
-- de capul său, ceva tocmai dimpotrivă: noaptea întunr- 
coasă8!, deasă și greoaie la înfățișare. (60) Această orîn- 
duire%, întru totul asemenea aparenței, ţi-o semnalez, 
pentru ca nicicînd să nu te amăgcască părerea inuritori- 
lor...” 


9. SIMPL., Phys. 180, 8 [după B 8, 59]... iar după 
puțin: „după ce ... alta”. Dacă însă „nimic nu ţine de 
una sau de alta”, vrea să spună că amîndouă sînt principii 
şi că sînt contrare. 

„După ce totul a căpătat numeles! de lumină şi întuneric, 
iar aceste denumiri — potrivit puterilor*? fiecăreia — s-au 
aplicat unui lucru sau altul, totul e deopotrivă plin de 
iumină și de nevăzută noapte, amîndouă egale de vreme 
ce nimic nu ţine (exclusiv) de una sau de alta”%. 


10. CLEM., Stromat. V, 138 [II, 419, 12 St.) ... odată 
ajuns la adevărata învățătură (a lui Cristos), asculte cine 
vrca făgăduielile eleatului Parmenides : „cunoaște-vci...". 
Ci. PLUT.,  adv. Colot. 1114 B... Care [Parmenidcs] 
ciaborînd o explicație a lumii şi ainestecînd — ca ele- 
mente -— lumina și întunericul, face să derive din acestea 
şi prin acestea toate cele văzute. Aşijderi spune multe 
despre pămînt, despre cer, despre soare şi despre lună, și 
lămureşte naşterea oamenilor ; ba, ca vechi cercetător în 
ale naturii, care a compus (în acest domeniu) o scriere 
originală, iar nu o vulgarizare a unor scrieri străine, n-a 
lăsat netratat nici unul din subiectele importante. 

„Cunoaşte-vei natura văzduhului şi toate semnele cîte 
sînt în el şi tainicile căi? ale curatei făclii a mîndruluis 
soare, şi care li-i obirşia ; afla-vei înriurirea şi firea rătă- 
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citoare a lunii cea cu ochiul rotund; cunoaşte-vei și cerul 
atoatecuprinzător, de unde s-a ivit şi ce fel — cîrmuindu-l 
— Nevoia l-a legat, ca să păzească hotarele stelelor. . ."'% 


1]. SImPI,., De caelo 359, 20 Despre lucrurile sensibile, 
Paninenides zice că începe a spune: 

„în ce fcl pămîntul şi soarele şi luna și văzduhu! atoate- 
cuprinzător” şi Calea Lactee şi depărtatul Olymp* şi 
fierbintea tărie a stelelor au prins a lua ființă”, — după 
care înfăţişează facerea lucrurilor susceptibile d: naștere 
şi picire, pînă la măduiarele vieţuitoarelor. 


12. 1—3. srmrI.., Phwys. 39, 12 (după B 5, 61) Ceva 
mai departe, după ce vorbeşte din nou d: cele două cle- 
munte, continuă amintind și cauza ciicicntă în chipul 


următor : căci „,Ccununile) mai înguste ...". 2—6 Ibrd. 
31, 10 Parmenides a arătat limpede cauza eficientă — nu 
numai a corpurilor supuse naşterii, dar și a lucrurilor incor- 
purale, ce determină nașterea — acolo unde spune: „cele 
ce vin după ele ..."” 4 Ibid. 34, 14 cauză eficientă uni- 


că și comună €, pentru cl, zeița ce stă în mijlecul a li: 
co există şi care e cauza oricărei naşteri. Cf. A 37. 

„Căci (cununile) mai înguste” uimmplutu-s-au cu toc 
curat, cele ce vin după ele, cu beznă în carc se amestec: 
și o parte de foc; în mijlocul lor stă zeița ce totul călăuzeș- 
tei: pretutindeni cîrmuieşte cumplita naștere şi impreu- 
narea mînînd femeia să sc împerecheze cu bărbatul și dimpo- 
irivă, bărbatul cu femeia”. 


13. PLAT., Sympos. 178 B Despre facere, iată ce zice 
Parmenides : „înainte de toți zeii ...”. ARISTOT.,, Metaph. 
A, 4,984a 23 S-ar putea crede că cel dintii care a căutat 
așa ceva a fost Hesiodi0! şi cine va mai fi făcut din iubire 
sau dorință începutul celor ce există, cum face Parmenides. 
Într-adevăr, expunînd facerea Totului, acesta zice : „înainte 
de toți zeii ...”. SIMPL., Phys. 39, 18 [după B 72, 3]... 
aceasta e pentru el şi născătoarea zeilor, acolo unde zice: 
„înainte de toți zeii ...”' şi cea care mînă suiletele, cînd 
din lumea văzută în cea nevăzută, cînd dimpotrivă .. .1%. 

„Înainte de toți zeii a dat la iveală Iubirea”. 


238 


B) FRAGMENTE 


14. PLUT., Adv. Colot. 15, p. 1lUl6A Nicicel ce refuză 
fierului întierbîntat calitatea de foc, sau lumii pc acea de 
soare, făcînd din ea, cu Parrnenides, 

„O lumină străină, ce lucește noaptea, rătăcitoare în jurul 
vămîntului''1%, nu tăgăduicște folosul fierului ori natura 
tunii d 


15. PLUT., De fac. Imn. 16, 6, p. 929 A Din mulțiinea 
atît de mare a corpurilor cerești, singură (luna) se rotește 
avînd nevoie de o lumină străină, după Parnenides: 

„veşnic cătînd spre razele soarelui'?104 


15 a. SCHOL, BASILII 25, cd. Pasquali, Gâ/. Nachr,, 
1910, p. 201, 2 [la pasajui: „dacă-ți închipui că ceea ce 

găsește sub pămînt e apă] Parmenides, în versurile 
mi, zice despre pămînt că ce înrădăcinat în apă 


i6. ARISTOT., Metaph. T, 5, 1009 b 21. Cf. A 46 

„Aşa105 cum e alcătuit în fiecare 19% amestecul!0 organe- 
lor mult-înșelătoare (ale simțurilor), așa sc înfăţişează 
xîndu! la oameni : căci, la aceştia, ceea ce gîndeștee — în 
toți şi în fiecare — același lucru : alcătuirea organelor ; 
vera ce trece peste, c chiar gindirea”'108, 


17. GALEN., In Epid. VI, 48 (SVII, A 1002 K) Că 
pruncul de sex bărbătesc s-ar zămisli în partea dreaptă 
ă uterului, au spus-o şi alții, dintre cei mai vechi. Parmeni- 
des se exprimă astfel : 

„în partea dreaptă băicții, în partea stîngă fetele . . ."'105. 

18. 1—6. CAEL. AURELIANUS, Morb. chron. IV, 9, p. 116 
Sichard (Bas., 1529). 

În cărțile pe care le-a scris Despre natură, Parmenides 
zice că întîmplarea, care-și are rolul ei în orice zămislire, 
tace să se nască uneori bărbați moleșiţi şi afemeiați. 
Cum vorba asta o spune într-o poezie greacă, voi reda-o 
şi cu în versuri. Le-am compus, în latinește, cît arm putut 
mai asemănătoare ca formă, ca să nu încurc spiritul celor 
două limbi: „cînd femeia şi bărbatul ...''. Părerea lui e 
dar că sămînţa, pe lîngă substanța din care e alcătuită, 
are şi anumite impulsuri (cf. Svvăuetg în fr. B 9, 2], care, 
dacă se amestecă aşa fel încît să dea pentru fiecare corp 
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un Singur impuls, au ca rezultat o voință potrivită cu 
sexul; dimpotrivă, dacă în amestecui de semințe trupeşti 
impulsurile rămîn despărțite, nou-născuții sînt împinși de 
dorințe spre amîndouă sexele. 

„Cind femeia şi bărbatul își amestecă sămînța dragostei, 
impulsul care o face să se nască în vine din soiuri de sînge 
diferite, plăsmuiește, dacă amestecul e izbutit, trupuri bine 
clădite. Dacă însă, în sămînța amestecată, impulsuril= se 
războiesc fără să se contopească în amestecata alcătuire 
a trupului, anarnic chinui-vor copilul nou-născut, din 
vina îndoitei semințe d 

19. SIMPL., De caclo 558, 8... după cea expus alcătui- 
rca celor sensibile, din nou trece mai departe : 

„Astiel dar, potrivit părerii, au luat ființă lucrurile 
acestea, și acum sînt și o dată vor pieri, după ce vor îi 
crescut ; iar oamenii le-au dat nume, ce să fie ser ficcă- 
muia ..." 0, 


Fyagimente îndoicinice 


20. HIPPOL., Ref. V, 8, p. 97, 2 W. ,,Puţin iucru [zice 
um gnostic] sînt misteriile Persephonei subpămîntene, mis- 
terii despre care — ca şi despre calea ce duce acoio, care 
e largă şi întinsă” și care poartă pe morți spre Perscphona 
— poetulii! zice : 

„sub ca e însă o cărare înfricoşătoare, adîncă, norvioasă ; 
aceasta ce cca mai bună (din cîte dac) spre diunbrava 
încîntătoare a mult cinstitei Afrodite ui 


Fragmente neadevărate 


21. AFT. 11, 30, 4 (D. 361 b 24) ... despre înfățișarea 
lunii, — de ce pare pămîntie, — Parmenides zice că e 
din pricină că în elementul igncu care o înconjoară e ames- 
tecat și element întunecos ; motiv pentru care o şi numește :: 
Castru> cu lumină înșelătoare ... jcf. B 14; epitetul e îm- 
prumutat de Ja Teofrast?,. 
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22. LEX. SUDA s.v, 0: Alev ... Parinenides: „uimitor 
de aneoie de convins” [= Plat., Parm. 135 Aj. 

23. LEX. SUDA s.v. Insulele Fericiţilor : în vechime cita- 
dela orașului Theba din Beoţia, după spusa lui Parmeni- 
des. 

DA. SUETONIUS (Miller, Mă. 417) 'Telchini ... despre 
aceştia unii zic că ar fi fii ai mării; Parmenides, însă, 
că ar fi urmaşii cîinilor lui Acteon, transformați de Zeus 
în oameni 

25. sToB., Ecl. I, 144, 19 W. Dar acesta era din toate 
părțile deopotrivă ... [= Empedocles, îr. 28 Diels]. 


NOTE 


' După Crânert (,,Ilermes'', XXVII, 1902, p. 212, n. 1, furma ade- 
vărată a numelui ar fi fost Ilacpeveides. 

2 Colonie ionică pe țărmui tirenian al Italici, întemeiată in inrul anulu: 
540 î.e.n. de foceeni alungați din patrie de înaintarea mezilor. Cf. E. Pais, 
Storia d'Italia dai tempi piu antich: fino alle guerre puniche, | +Lorino, 1834), 
p. 803—309. 

3 După Diels, urinat de Albertelii (p. 89, n. 2), paranteza şi frz:: 
imediat următoare ar reprezenta « plosă margiaală strecurată în test. 
Psretiusu legătură directă dintre Parmenides şi Anaximandres e imp 
sibilă, din motive cronologice, dar o legătură ideală a existat între ei. 
fără îndoială. 

1 eic fovylav: otium. M. Untersteiner, Parmenide, Torino, 1925, p. 
198, traduce: „,serenită”. 

> Doctrină împrumutată, poate, de la pythagorici, despre care Aristote: 
ne informează : z0îs (uâv Yip Goxst elva opatpoerâic ... îi Yi) (Dc caelo- 
B, 293 b 33). În ce priveşte afirmația lui Diogenes, „non si pud asserirc: 
che una tale enunciazione sia dovuta per primo a Parmenide, — scrie 
un specialist al acestor probleme ; la sua teoria delle zone, infatti, mostra 
che la teoria della sfericită, che de quella € presupposta, doveva esserci 
giă saldamente stabilita. Forse in Parmenide abbiamo una prima enun- 
ciazione chiara e categorica della nuova dottrina” (A. Mieli, Le scuole 
ionica, pylhagorica cel eleata, Firenze, 1916, p. 428—429). 

5 Citesc Ex am265 zezov “eveoau, cun Ziegler, îu loc de 26 alov, 
lecţiunca manuscriselor. 


? Citesc azotic Evuztoxetv, cu Heidel. Manuscrisele : avzăy 3t Umdpxete. 
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9 Prioritirsa lui Parmenides e pusii 'a îndoială de cei mai 'nulți istorici 
ai filosofiei. Alte izvoare antice atribuie această descoperire școlii pytla- 
gorice : 'A=51)65upoc 2v sâ Bzwrioep meg 0câv IIuDavopzizv eva zi 
-“epl rod zh z5ohv elva, owopăznv re xxl Zozepuv â62av (Stob., Fel. I, 24, 
p. 207 W). 

2 Nepot de soră allui Platon (născut în jurul anului 393 î.e.n.), urmaș 
- acestuia la conducerea Academiei. Asupra activităţii lui, cf. Lan, 
De Speusippi Academici scriptis. Doun, 1911. 

10 Cum au grijă să releve Bicls-Krauz, notița din Lexiconul Suda e 
coimpilată după Diogenes. 

1 „Si tratta di un erquivoeo derivata da un notv passo del Sofista 
platonico. Z/antichită noa conobbe ci Patinenide "che tuna sola opera in 
xersi” (Albertelli, p. 92, n. 2. 

s2 Imposibiliitate cronologică. 

13 Din Gerasa, filosof pythagoric de lu începutul sec. al II-lea e.n, 

14 Dnpă Platon, anul nașterii lui Pariienides ar cădea între 520—510, 
zar al lui Zenou între 495—485 î.e.n. Sensibila deosebire dintre acest« 
ndicaţii și informaţiile lui Apollodoros a prilejuit o nesfirșită discuţie 
asupra chestiunii de a ști care merită mai multă crezare. Cum observă 
îudizios Aliertelli, „argomenti decisivi per Vuna e per Paltra tesi man- 
cano assolutamente; invece conosciamo bene, da un lato, come spessv 
fed & ancie i! caso nostro) le localizzazioni cronologiche di Apollodor" 
pougino su dati estrinseci e fittizi, e, dall'altro lato, la grande libertă 
“he si prende Platone nel creare lambiente dei suoi dialoghi. In ogni 
suodo, indipeudentemente della possibilită di un incontro Parmenide-S.- 
zrate, la tuendenza generale € «li credere storica le: venuta di Zenone in 
Atene” (p. 9. 

15 Mahalaua Olarilor, apoi cimitir tuirzos prin stelele descoperite acolv, 
«supra cărora vezi paginile udimirabile ale lui Ch. Maurras: Corps glo- 
vieux ou vertu de la perfection, în Les vevgers sur la mer, Paris, 1932. 

10 «our di sriyevâuevos. I de reținut circumspecţia cu care Teofrast 
se exprimă asupra raporturilor dintre Parmenides și pretinsul siiu rmaes- 
tru. Poate că, cum bănniește Albertelli, „„uon si € lontani dal vero se 
si pensa che egli, sulla questione, non sapeva nulla ci piă di Aristotele, 
“be si trincerava dietro un «si dice che P. sia stato suo scolaro [ciot di 
Senolane]»" (p. 93). Vezi mai sus, Senof., ir. A 31. 

17 „„Se & incerto il modo preciso per cui Ermpedocles venanc a conoscenza 
delle dottrine pitagoree (che d'altra parte erano note in quel tempo), : 
zapporti spirituali sono evidenti'”' — scrie Ettore Bignone, Empedocle, 
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Torino, 1916, p. 58. Tocmai acestor raporturi le e consacrat nm capitol 
«eosebit de important al cărţii lui Augusto Rostagiii, J/ verbo ai Pitagora, 
“Vorino, 1924, p. 183—247. RR 

1% Poet didactic, originar Qin Colofon, născui spre sfîrșitu! veacului 
: III-lea. Poemul pomenit în test (astăzi pierdut) irita despre mușcăturile 
fiarelor şi leacurile lor. 

19 Cel puţin în ce-l priveşte pe Ewmpedocles. Putarh e aci de acord 
oua Aristotel, care, în primul capitol al Poeticii. comparind pe autorul, 
Purificărilor cu Komer, găsește că acestuia ,i s: dă pe drept numele 
Ge poet, cîtă vreine primumi : s-ar potrivi ansi bine acela de naturalist” 
(1147 b 18—20). 

2» „Per guanto uc sappiamo noi — vbservă aici Albertelii, p. 97 — 
Hamuo letto il testo di Par:enide, oltz Piatoue, Aristotele e 'Teofrasto, 
snltanto Proclo e Simplicio e, val la pena di ricordarlo, su codici che 
presentano nytevoli differenze”. 

2 Kază zăv ibyov Evbg &rreaSar. „Unită secondo il Joza e Punită 
cuncettuale, l'unită di essenza, di cid ha lu stessa definizione” (Alber- 
ielli, p. 100, n. 6). 

22 Referinţa e probabil la dialogul legi qrhooogiac. 

23 Iar" Enlvotav. „Și nega al divino non solv un processe “iispiegan- 
tesi nel tempu, ma anche ogni processu ideale, logico, quale armmettono 
il neoplatonismo, il cristianesimo (Trinitâ) e il vico e lideaiismo (mo- 
menti della vita deliv spirito” Albertelli (p. 1U6, n. 3). 

24 T5 uev Begubv Beapiverv ză At 'vuppâv ciiwazyvai. Faptul că Alber- 
telli traduce: „& proprio del caluo di comporre e del treddo di scom- 
porre'' mu se explică decît printr-o nebăgare de seamă. 

% o-epăvau: tradus cind prin „„sfere” (Tannery, Zeller, Pivilicr), cînd 
prin „zone” (Berger), cînd prin „inele” (Diels), cînd prin „roți” (Burnet). 
În atîta varietate de opinii interpretarea cea mai prudentă mii se pare 
cca mai apropiată de îuţelesul iniţial al cuvîntului: „coroană, cunună”. 

2 zdv pâv Ex rod ăpatoi, sv 82 24 205 mwnvoy, Reinhardt, p. 10 pro- 
pune să se citească: <sv uâv 2x od Rvavoii, Th 83 Za 700 Îpatov, nai 
=xAv> Tv uâv Ex 700 &poLuD, zhv 62 EA To Ryrvoi. 

3? <ăpxfv>, 7s ral <alziav>, conjecturi ale lui Diels. i 

% Exrov usyi0ous, „„Settima grandezza”” la Albcrtelli, p. iii, este o 
scăpare diu vedere. 

2 Aceeași descoperire este atribuită şi altor filosofi: vezi Anaximan- 
dros, fr. A 1, Anaximenes, îr. A 16, Anaxagoras, fr. A 42 (8). 
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„30 Zrporepdim. Feluritele interpretări ale cuviutului siut gstrînse cu 
mare-aminte de Albertelli, p. 112, ni, şi ele merg de la semisferic 
*Patin) şi gehrâmmi (Frauk), pînă la convex (Mondolto) şi sferic (Zeller, 
Rerger). Tot atît de spinoasă e și chestiunea de a şti cui îi revine meritul 
lea fi susţinut pentrn întîia oară sfericitatea pămîntului, atribuit de 
'Teofrast lui Parmenides, dar de cele mai inulte izvoare antice lui Pytha- 
«oras sau elevilor săi. „Comunque sia, — observă în această ordine de 
idei Aldo Mieli, — vediamo che tutta una parte di pitagorici “sostiene 


iermamente questa teoria, mentre, e per lungzo tempo ancora, la teoria 


imnica della terra piatta continua a mantenere il favore in una larga 
vorrente di scienziati del! oriente” greco. Fra questi dovremo ramentare 
Anassagora e Democrito, che pure ebhe farma di grande” geograto” | . 103). 

Ci. şi R. Mondolfo, La prima affermazione della sfericită della terra, „„Ren- 
“lconti delie Sessioni della R. Accademia delle Scienze del! Istitute 


«li PRologna'' — Classe di scienze morali, serie IV, vol. I, 1937. 
1 „Gia Talete aveva emessa la teoria che la terra galleggiante sult'ac- 


ua, si nuwveva sn di essa comine un bastimento, ina questa spiegazione 
„on era suitficiente per spiegare i terremoti locali. Anassimene invece 


“iporta il ienomeno alla siccită ed alle inondazioni. Oneste cagionan» 
ne! terreno spacchi e vuuti che, determinando cadute di terti, cagionano 
; terremoti. Secondo alcune delle fonti rimasteci € Varia che entrando 
aclle cavită deterinina le cadute. Una delle cagioni principali legii 
'acchi, dei vuoti, e celle cadute deve pero riconuscersi nellinvecchia- 
mento della tera” (A. Mieli, p. 39). 

sa „Sehr mit Vorsicht aufzuneninen sind die Nachrichten îiber die 
/»mnenlehre des Parmenides, weil sie aus Posidonius stammen und man 
tem Posidonius, wo er îiber die Urspriinge der Dogmen berichtet, gar 
sicht geaus auf die Finger sehen kann ... Bewohnbarkeit der Erde und 
tinteilung des Hiinmels waren urspriinglich Fragen, die sich gar nichts 
„ugingen. Bine Brdzonenlehre, etwas einem Platon noch gănzlich Fremdes, 


:x-pegnet zuerst bei Eudoxos, ... aber die Beziehnug zu den Himmelskrei- 
zen ist auch hier noch nicht vollzogen und die Lehre selbst erscheint 


„ile etwas Neues, als Gedanke der ăgyptischen Priester. Und auch fiir 
iristoteles ist die Gleichung zwischen Brdzonen und Himmelskreisen noch 
imineswegs als etwas Selbstverstăndliches gegeben ..."” (Reinhardt, p- 
147, în. 1). Altfel A. Rehm, Exahte Wissenschafien. în Gerke-Nordeu, 
“mlcitunş îd. Altuwiss., V. Heft (Leipzig, 1933), p. 12. 
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33 „„Solo con la dottrina socritica ilel concetto il pensiero antico riusc: 
a snperare decisamente il sensismo. Inttavia bisogna tener esente ci: 
Ju sforzo di distaccare sento e rugicue caratterizza tutti i pensatori presn-. 
oratici dei quali noi abbiamo cualehe inicrimazione dettagiiata, per iu 
neno ella suu. fe.zmula pid elenieiitere che cio€ bisogua conirollare i dati 
del senso. Traclito € ... su qiiestă iinea sin anello fondameiitiile el "antice: 
pitugoreisino doveva sentire csizenze rurse atena pi putenti. In ou: 
n0 în genere che scava un abisso tri 


caso € propri» Par:nenicle ce l'elcat 
zagione (iogo) e senso « sotto questu tuce ha goduto di u:itiesima consi- 
derazione press» la filosofia deii prima metă del secolo seră, compresri 


gli oppositori dell'idealisino ; pero £ incubitato che egli nem scppe tzasic-- 


“gli ezu cos 


rire in espliciti termini di gnoseulogici: quellinititesi che ş:: 
e aubezteiii, p. ll4, a. ic 


chiara in termini cdi zictatisicu” 

34 „Che cosa siano, poi, detti pori — seric îu acoastă privință Covatti 
— non 6 certo. Probabilmente i pori della vista sono i nervi ottici (tornit: 
ci canali) facili a osservarsi anche allora; i pori delPudito e odata. 
le cavită dell'orecchio c del nasc, che şi credeva giungessero fino al cczvrl- 
lo. Sola per analogia si sarehbe parlato anche dei pori della iuguu” (Le 
filosofia nella ilagnu Gvyecia e în Sicilia, „„Annali Univ. Toscana”, XXIII, 
1901, p. 39). 

3 “Text corupt. Citesc ab lmpedocie (nony dissentiente cu Diels. 

96 Cum s-a relevat, int:c alţii de Untersteiner, p. 234—295, fără să 
fie cu totul sigur (o serie întreagă «dle mărturii antice ni-l trensmit feluriti 
“itlul poemului parmenidian are toate sinscle să fie antentic. Ilepl qvoecuc. 
e dealtminteri denumirea dată, într-o epocă nai nouă, tuturor operelor 
vechilor filosofi greci: ză “făp -Gw ahauv nava meți pres triţt- 
“pazrat, =& Meniosov, ră IlazueviSov, = "'EyuzeBoxhtovc, 'Ahrusiaovoc re 
xal Togyiav xal Ilpo8ixov kai zâv Ad ăzăvzcov (Galen, De elem. see. 
Fipp. 1, 9 (|, 487 K). 

37 „,Wer der Philosoph gewesen ist, der so stark unter dem Findruct: 
des  Platonischen Gleichnisses scz Wapgenlenker stand. dass ihm dice 
apokalyptische  Wagenfahrt des Purnicnides als Bild der Seclenkrăfte 
erscheinen konnte, mag ein anderimal cntschieden werden ; rit ich glaubc. 
war es Posidonius; aber ces geniigt, dass es nicht Sextus selber wuc“ 
(Reinhardt, p. 33). 

% 'AanOstirs evmadtog &-aeuie cop. Fr. original (v. 29) poartă: 


ebxuuitog, „ai adevărului bine rotunjit”. 


246 


NOTE LA PARMENIDES 


29 „„Diesur Tiingang ist majestătisch, — scrie Hegel despre versurile 
ce urmează, — zeigt uns die Manier der Zeit und im Canzen ciur 


ecergisehi, heftige Seele, xelche înit den Wesen ringt, es zu fassen und 
anszusprechun” (Ge:sch. der Philosophie, 1, p. 271). 

Ș-u ciscrtat și continuă să se discute cu aprindere dacă drumul descris: 
«ie  Parmenides, trebuie înțeles ca o călătorie în accepţia materială :i 
muiui (Giihert, Bronz, Pfeifier, Cupelle), sau dacă c vorba mai 


terme 


cutii ile un ptireurs simbolic, cun ar îi calea de la întuneric la hirrinii, 
fe la ianorauţă ja cunoaştere. Această din urină interpretare, întrevăziutii 
cir Dieis, a fost fcută plauzibilă de studiile pătrunzătoare ale lui HI. Friin- 
jenizra cure „der Weg oderădie Fahrt ... ist der Gang des pi: 
inenideisrken Denkens” şi orice încercare de a-i da n altii explicaţie: 
«rtită unui eşec iamentabil (Parmenidesstudien, „„Nachr. v.d. Gesellsrh 
d.Wiss. zu Guttinpen”. Phil.-hist. Klasse, 1930, p. 154 şi urm. Cf. și 
î. Necker, Pas Bild des W/eges u. verwanăte Voystellungen im Jriihgriechi- 
«cheii Denieu, Berlin, 1937, după al cărui mod de a vedea calea” patmo- 
nidiauă ar fi (p. 143): „die Lăsung der Weltfrace und zugleich eine unenil- 
tich weite Reise durch die Welt, die sie ganz durchmisst, die den Welt- 


jirroG tugibt”). 


ki, 


“Tot așa de dezbătută e şi problema cventualelor motive sau influențe: 
religioase identificabile în prooemiu. După o vreme în care, rînd pe rîuii, 
s-a susținut cînd înrîurirea orfică (Kern, Rathmann), cînd aceea a reiigi- 
ilor orientale (Piciffer), tendinţa generală e astăzi de a sublinia caracterul 
raţionalist al atitudinii gînditorului. Timid iniţiată de Dies, această noi. 
vvientare şi-a găsit o categorică formulare în pagina îu care, analiziiidl. 
semnificația „învelișului mitologic” al versurilor discutate, Reinliurilt 
serie: „Die ingeheure Kluft, die zwischen diesem Jenseits und Cm 
Diesseits lag, liess sich nur mit dein Unterschiede zwischen Gott ui 
Mensch vergleichen. War das, was es zu verneinen galt, nichts weniger 
uls die gesamte Welt des Menschen, so war es zum mindesten keinu 
iiberfliissiger und kein schlechter Finfall, das Verdammungsnrteil cincr 
Cottin in den Mund zu legen. So betrachtet erscheint die Form «lire 
(Offenbarung als die natiirliche Hille und aut fiir diese radikalste uller 
Philosophien ; sie schmeigt sich leicht und ungezwungeu alleu ihren 'Iei- 
len an und nirgends zeigt sich ein Missverhăltnis oder ein Widerspruch” 
(m. 67). Cum bine observă, pe de altă parte, Albertelli: „,occorre non 
«diinenticare che, dato e ncn concesso che nel proemio compuianu espre»- 
sioni e immagini riconducibili ad una particolare îorina di religiosită 
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esse perdono necessariamente ogni significate propriamente religioso non 
solo în quanto sono proiettate sullo sfondo di una dottrina dellessere che 
con esse € in coutrasto izreducibile, ma anche in quanto servonv a ritrarre 
mm'esperienza, anziche mistico-religiosa, razionale” (p. 121). De unde 
încheierea, fericit exprimată de același comentator: „si dovra dlire cuc 
in Parmenide un affluto religioso c'€, ma che esso, anzichă denunziare 
una  religiosită particolare, positiva, esprime semplicemente, attraverso 
le immagini e i termini propri della religiosită corrente, quel genezicu 
sentimento di unione ce fusione intima cen l'assoluto cie caratterizza ogni 
opera alta e cosciente dell'uomo” (p. 122). 

20 58 moAvpnuov. După H. Frânkel: „.der Weg des Liedes mit vicler 
klingender Rede'”' (p. 156). K. Riezler, Parmenides, Frankfurt a. Main, 
1934, traduce: „zu den kundereichen Weg”. 

îi Diels citea Saiuovos; Salpoveg e conjectura lui Wilamowitz, uceep- 
tată de Krauz. 

12 eid6ra ps. Cf. Jaeger, Paideia, p. 240. 

1% ay &acm, lecțiunea îndoielnică. În sprijinul ei, C. Bowra (ar 
Procmium of Parmenides, „Class. Philology”, XXXII, 1937, p. 109) 
citează fingmentul orfic: “He Ilăp, dă zăvr” arm viza. (47, 3 Kern). 

4 Supaza Nywxsâs. Dieis-Krauz trimit la IHcsiod, fhecz. 744 urin. 

a Cf. Hesiod, Theog. 748 urm.; cf. 811—812 şi IE 748. 

19 „La forta dei sculieri della Noile et del Giorno non put signiticare 
altro che la perta che divide i sentieri, percht, per ragioni evidenti dul 
contesto i sentieri non possono essere ne ambedue ul di cjua ne ambedue 
al di lă della porta” (Albertelli, p. 123, n. 14). 

4? dpuo.Bobs: interpretarea adoptată de mine e a lui Brundis. Ktanz tra- 
duce: „die wechselnden Schliissel””. 

18 Alxm zoAbrotvoc. Comentatorii răspund felurit la întreburea dacă 
Dreptatea aici pomenită trebuie socotită una cu Aixm din fr. 8, 18 şi cu 
"Avăyxn și Moiîpa din același fragment (v. 34—41). Amintind aceste opinii, 
a căror amănunțită examinare ne-ar duce prea departe, Albertelli notează 
judicios că „na snotivo di verită non € da rifintate a nessuna di queste 
giustificazioni, ma forse & piu semplice immaginare, che in Parmenirle 
il trapasso dall avăyrm, nel senso di norma e legge nell' ăvi-run in sense 
Jogico-metafisico non șia ancora psicologicamente un saldo possesso ce 
che di conseguenza il termine seguiti a trascinare con s€ quelle espressivni 
e concctti (8ix4, uoîpa) coi quali (nella vecchia accessione) andava abituul- 
mente unito e che invece (nel suo nuovo significato) doveva risolntamente 
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respiuzere da să. Con cid la 8ixn moAv noivos del proemio non ha bisogue 
di particolare giustificazione dato il luogo che occupa e la funzione che 
ha. “Tenendo presente laiteggiamento generale del proemio, tanto pi 
vicinu che non la restante parte dell'opera alle intuizioni tradizionali, 
e che Purmenice immagina di essere iniziato a qualcosa che € al di sopru 
delle possibilită umane e abnorme e che richiede uu particolare atteggia- 
inento morale, non pud desture eccessiva meravigliu che la Sixm assuina, 
come dice il Diels, il carattere meno filosofico e pin immaginoso di sacer- 
«dotessu del termnpio della luce” (p. 124). 

19 J)rebiateu, le care a fost vorba în nvta precedentă. 

00 ist ze Biam =s. Cf. Jaeger, Paideia, p. 145 şi, în general, V. Ehrei- 
berg, Die Rechisidec im friihen Griechentum, I«ivzig, 1921. 

îi Cf. Aristot,, Metaph. A 6, 1016 b 16: 7, zo05 uxiov uăhoza ua 
“cv vpxuuav, ba Vin xal rthet6ş Eor. 

„> V, Senofun, fr. DB 34, mai sus, p. 199. 

” 42 Zurma azi zabza uaelfosa, os ză Boxvbwa xpiiv Boxlu o eiv. 
îi mars TavTa EpOVTa. 

Poate vele mai obscure și mai unevoie de redat din versurile păstrate 
le poemului, în urice caz cele ce au făcut să curgă mai multă cerneală. 
0 trecere în revistă a diteritelor interpretări fiind iinposibilă, din lipsă 
de spaţiu, mă mulțumesc să precizez că versiunea mea urmează în sub- 
stanță pe a lui Iranz („„doch vwirst du trotzdem auch dieses kennen lernen 
und zwar so, wie das shnen Scheinende auf eine probehafte, wahrschein- 
liche Weise sein miisste, indem es alles ganz und gar durchdringt'), 
cure e şi aceea a lui talogero: „ma tuttavia tu imparerai anche questo, 
cope avrebbere dovuto essere secendo verosimiglianza tutti gli apparenti 
aspetti dell'opinione, che dappertutto si estendono” (p. 31). Altfel Alber- 
telli, care înțelege : „Parmenide, nella sezione dedicata alla 365, ha voluto 
delineare guella che, ammesso il punto di vista dualistico, ... che & 
proprio dell'opinione comune legata al!'upparenza sensibile, doveva essere 
logicamente e cocrentemente la spiegazione dell'universo. 'Tutto questo 
perchă fosse chiara agli ascoltatori nel suo errore fondaimentale e nella 
sua fisionomia piă precisa e coerente l'illusione eterna ed cternamente 
risorgente dei nortali” (p. 127) şi traduce: „ma tuttavia anche questo 
npprenderai, come le apparenze bisognava giudicasse che fossero chi in 
tutti i sensi tutto indaghi'”. Dintre celelalte interpretări ce-mi stau la 
îndemină, amintesc cu titlu de curiozitate pe a lui Riezler: „aber dennoch 
solist Du auch das eriahren, wie das nur nach dem Anschein Gesetze 
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Monede cu efigia lui Heraclit. În timpul Imperiului Roman au fost bătute 
in Asia Mică monede cu efigia lui Heraclit. Aceca al cărci revers este 
reprodus mai sus a fost Dătută în Ffes sub împăratul Antoninus Pius 
(138— 161). Între cuvintele Herakleitos Ifesion este înfățișat un Heraclit 
care poartă în mina stingă o măciucă noduroasă. Pe fața monedei se 
citesc cuvintele Antoninos Kaisar și este inlățișat capul împăratului cu 
coroană de lauri. 

Se mai cunose monede cu cfigia lui Heraclit bătute sub următorii 
hupărați romani: Geta, asociat Ja guvernare al lui Caracalla (211 212); 
Maximinus (235- 238); Marcus Iulius Philippus (244— 249) — două mone- 
de; Licinius Tenatius Gallienus (260—268) — donă monede. 

Pe tuate aceste monede, Heraclit apare cam în acclaşi fel, purtind 
măciuca noduroasă. Ce reprezintă oare aceasta? Drept explicație, Diels 
emite diferite ipoteze : ar fi poate un simbol al „forței izbitoare a cuvintu- 
lui său”, sau, eventual, un semn iconografic. pentru reclarea funcţiei de 
basileu din Efes. Împotriva ultimei ipoteze intervine însă faptul că 
Ieraclit refuzase funcția de basileu, cc i se cuvenea de drept. 

Plecind de la această reprezentare, G. Lippold, Ai. d. Arh. Inst. 
36 (1911), 153 a crezut că recunoaște intr-o statuie de marmură găsită 
la Gortyna (păstrată la muzeul diu Candia) o copic a statuii din Efes. 

(După Hermann liels, Jeralritos von Iphesus, Berlin, 1901, Weid- 
manusche Buchhanclung). 
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5 Dintotdeauna s-a văzut in ultimele denă versuri o aluzie polemică 
la fizica ionică. Mai anevoie e d precizat la cine anuine se va fi gîndit 
Parmnenides, dintre Pythagoras, Anaximenes și IHeraclit, rînd pe rînd puși 
în cauză de comentatorii moderni. Chiar[dacă nu rezolvă dificultatea, 
mi se pare că are dreptate Albertelli, atunci ciud propune ca interpretare 
gentrală a pasajului: „con processi di rarefazione e condensazione la 
fisica ionica intende spiegare il nascere'e petire e il passaggio da uno 
stato all 'altro. Ora, si pu immaginarefogni sorta di disgregazione e 
ricomposizione, ma non mai si riusciră a far si che l'essere 'non sia, 
ciot (insistendo sull'immagine dell'uniene e disunivne) a disunirlo dall'esse- 
re” (p. 134, n.6). 

*0 Euvbv â£ uol co: „ein Geineinsam-Zusammenhângenden ist es mir” 
'Kranz); „das Sein ist mir ein gemeinschaftlich zugehtriges” (Riezler). 
Tot atît de puţin convingătoare și traducerile italiene: „connessione per- 
fetta, dovunque cominci & per me” (Untersteiner) ; „per me ha un valore 
duplice, il mio punto di partenza, qualunque ess» sia'' (XI. Cardini, G/i 
Zleati, Lanciano, 1931, p. 91). 


91 pi <A Eyre ze vostv <'Eâv Euueva.: „ndtig ist zu sagen und zu 
glenken, dass mw das Seiende ist'' (Kranz). Altfel Albertelli: „„bisogna 
che il dire e il pensare sia l'essere'”', — cu deslușirea: „nel dire e nel 


pensare figura necessariainente l'essere'"' (p. 136). 


“2 (um8tv 8'o5x Eo=w. Cum reiese din traducere, pentru mine (de acord 
cu Kranz, Calogeru, Praechter, Cornford) umâtv = 75 ui, 6. Uşor diferit, 
Albertelli : „„meutre nulla non e”. 

“â xupoi Sus <uphol me (cf. fr. B 7, 4: vouă doxozov ua xal 
Haheooav ânovjv). „„Non & escluso ... che laccusa di assurdită anche 
rispetto alla conoscenza sensibile contegna proprio una speciale punta 


polemica contra i u»n rari riferimenti di Fraclito al valore dei sensi, 
in cui le asserzioni circa la loro gerarchia son pure riconoscimenti della 


'oro validită sostanziale”” (Calogero, p. 38, n. 1). 

“* &apira păha: „„unentschiedene  Hauten'' (IKranz, după Frânkel); 
„punte senza criterio”' (Calogero). 

55 ole ză zEhety ze xal 0% elva zauzv vevăuutat / 1nd adTrăv, Tăvruv 
33 adivrponta tos, xtAsuBos. 

Reluînd o opinie exprimată altădată de Diels, dar combătută de 
Reinhardt, Calogero propune să se-vadă în „„muriterii”' batjocoriţi de 
Parmenides „quei particolari teorizzatori, che dicono che lessere & 
ncll“ stesso tempo identico e diverso dal non essere, e che per ogni cosa 
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c'€ una via che torna“all'indietro, cio& una negazione cozrispondente e 
coessenziale alla suaȚaffermazione. E questil; non possono essere che î 
seguaci di Eraclito : si rammenti, per l'identită e Valterită dell'essere e del 
non essere, l'elpev ze xal obx eluev]del frammento 49 a, e per la naalv- 
zpozo6 xtdevBoc insieme la 6836 &vo[udzo pla xal adm del frammento 
60 e la neAlvrpozoc &puovin 6xwozep 766ov ;xal |avpms del frammento 
SI” (p. 37). 

% <oăr' ov3aufj manuscrisele, corectat de cei mai mulţi critici în zo5ro 
5ap7 Calogero citeşte +o5ro dafie (p. 20, n. 2), iar Jackson, „,Journ. 
of Philology”, XXI, p. 174, zo5ro Bau" î. 

s? odro daufi: v. nota precedentă. 


ea Vezi fr. B 6, mai sus, p. 233. 


s „„Giă in questa prima posizione del sno problema la 34fa si pre- 
senta come una svia di ricerca e, dalla qualc conviene trattenere il pensie- 
ro, non facendosi dominare da quell'abitudine all'esperienza del molte- 
plice, che si manifesta nel libero  uso dei'sensi, vista e udito e della 
lingua, e attenendosi invece a'una discriminazione razionale: con che & 
giă determinato alla perfezione, per quantoŢin muce, ogni aspetto del 
mondo della 56Ea, che & il campo della consueta esperienza del molte- 
plice e del differente, tutto costituito di datti del senso e otganizzato 
nella distiuzione dei nonii delle cose, e'che;si opponc a quel xpivat 26%, 
che non petră essere differente dalla xplar tra l'& e il non &, altrove 
ricordata come essenziale per determinare i veri attributi dell'ente e insie- 
me per distinguere la via della verită da quella dell'errere” (Calogero, 
p. 32). 

0 ofuara. Cf. Melissos îr. B 8 şi nota 48, mai departe, p. 303. 

71 ovhouedtc, lecțiune păstrată de Plut., adv. Cclot. 1114 C. Diels 
citea uouvoyevtc, cu Simplicius, urmat de cei mai mulţi comentatori. 

72 &rEXeorov. Kranz înțelege: „ohne! Ziel'”'; Riezler: „nicht erst zu 
beenden”. 


?3 „„L'ov8t mos” fy o58'Eotat, Enel v5v Eoriv 6uoi năv, — scrie despre 
acest vers Calogero, — €, si, dimostrato, in quel che segue, con L'esclusione 
dell'ipotesi che l'ente possa essersi comunque generato; ma a sua volta, 
questa esclusione non si basa su altro che sull' 53 garv o58t vonrbv 
doriv Snuws obx tor lv. 8—9) e pi nettamente, poco pii oltre, sulla 
ben nota zptots tra l'tomv e l'o5x Eoziwv (v. 15 sgg.) E nei versi che subito 
seguono (râg 8'ăv Enea zthu 7 26; ne 8'ăv us YEvoiro; el yăp 
E-pevr', oux Eos, ovă' s! acse ută)e: toco0m:) viene in luce anche piu im- 
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amediatamente la genesi logico-verbale della stessa esclusione specifica 
del passato e del futuro dal modo di essere di quel che &: l'Eyzvro e 
il ude EacoGa. sono infatti da escludere in qnanto equivarrebbero 
senz'altro a un o5x tom. E che questo sia il vero punto di partenza 
dell' asserzione parmenidea, risulta del resto chiaro anche dal fatto che 
ia stessa conclusione definitiva, che immediatamente segue (râs YEveo!5 
utv ărtoBeora xal ămvoroc bhe0pos) solo nella sua prima parte pud di- 
“ettamente riferirsi all'esclusieue ontologica della genesi: che nclla sua 
„seconda parte (qucila dell'bie0poc) essa nen ha alcuna giustificazione 
diretta in quell'argomentazione ontologica, e non potră quindi basarsi 
<he sulla pura wgtor logica” (p. 81, n. 1). Şi iai departe: „nell'uno e 
meil'altro caso, comunque, appar chiaro come in Parmenide la dimo- 
strazione dell'assolutezza temporale dell'ente si basi non tanto sull'es- 
clusione ontologica del nascere e del perire quanto sull'esclusione logica 
«i ogni passato c di ogni futuro dal presente dell' ev...” (p. 62), Ci. 
1utuşi, într-un sens diferit, argumentele lui Albertelli, p. 143, n. ll şi 
încheierea : „Per me il fatto che si € costretti ad ammettere che in 
Parmenide compare anche il inotivo della immortalită sta ad indi- 
care non escillazione e iucertezza nel pensatore, ma che in genere si d 
«letto male da parte di tutti gli storici qnando si € parlato di extratem- 
poralită. Ivextratemporalită presuppone il concetio del tempo come mi- 
sura del movimento, il concetto della idealită del tempo, cio€ qnalcosa 
che poteva affacciarsi soltanto con Platone”. 

"1 xî, z60ev a55n0tv; îu acest punct, Diels presupunea o lacună, pe 
care încerca să v completeze: (purs Ex od Euzos Eye? iv &ANo “păp iv 
piv Ey), 

7 Ex ui?) Eâvtos. Diels-Kranz. Albertelli preferă 2 roi E6vroc, „din 
ființă”, cu Karsteu, preciziud : „non credo affatto che si tratti qui della 
dimostrazione dell'impossibilită della nascita dall'essere, ma bensi della 
dimostrazione deil'impossibilită del perire, che 8 ricl:iesta dalla conclusione 
esposta nei vv. 17 sg. e che invece, secondo i critici, mancherebbe nel 
testo” (p. 144, n. 16). 

7 Alxm, vezi fr. B 1], n. 48 şi Heracl,, fr. B 94. & 

774 88 polo map xobmuv tv ră “tor î owr oz. „Non 
potrebb'esservi pi  esplicitamente manifestata la genesi logico-ver- 
bale del tutto, — scrie despre aceste versuri Celogero, credincios uuul 
punct de vedere exprimat și în alte texte de mine reproduse. FR, in quel 
che segue, si espone appunto il risultato di tale zplotc (che si realizza 
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secondo la logica Ziy1x) nella parificazione dei due termini di quel 
binomio alle due vie del vero e del falso: l'ultima della quali va abbande- 
nata come impensabile e tinnominabile», nel senso che si & detto” (p. 34, 
n. 2). 

8 Citesc: z:hv 8'Gore nthei xal ixrizvuov elvat cu Calogero (p. 34. n.2); 
în a de bore nthetwv (Kranz) sau a0re xtheiv (Diels, Albertelli). 

tiv Yăp tv reddtet. „Questultima frase — relevă Calogero — 

Pt ca ad unguem all' Edy 705. t6vz06 txeo6a (din fr. B/4, 2): ed ecco 
che si chiariscono perfettamente l'âreâvra e il rapeâvra' (din același frag-. 
ment), che indicano appunto la condizione delle cose sdistanti tra loros 
o. «vicine tra loro», quali si presentavano le prime a coloro che la face- 
vano oxlâvas6a. e awvitaaa e le altre a Parmenide” (p. 22, n. 1). 


s După Frânkel, Albertelli aminteşte aci lucrețianul: guod tamen a 
vera longe ratione repulsum es (De ver. nat., I, 180). 

81 "Avdpxm nelparog £v Beouotatv Exet. Amintind numeroasele pasaje ale 
poemului parmenidian unde se întilnește motivul acesta al unei Necesităţi 
care se confundă cu Legea (cf., între altele, fr. 10, 5 și 8, 27), Calogero 
scrie : „,Intollerante attitudine legislatrice la quale ... & il motivo capi- 
tale dello spirito parmenideo. Il cui essere € insieme cosi radicatamente 
un dover essere, che si pud ben dire che lo stesso gran problema aristote- 
lico della modalită abbia in esso le piti remote e inconsapevoli origini. Par- 
menide & appnnto il fondatore del logo antico, in quanto primo pone 
come reale una legge, senza pensare che questa possa distinguersi dal rea- 
je: in quanto per primo impone al reale una norma dijvalidită assolu- 
tamente intrinseca, che & quella della sua pura pensabilită, independente 
e contrastante con quella della sua presentabilită neltintnizione. Cosi 
il suo ente & perch& dev'essere e perchă non pud essere che rosi, 
esistenza del necessario e necessită dell'esistente, o, meglio, indifferenziata 
unită ontologica dellesistenza e della necessită: dove la necessită € pre- 
supposto dell'esistenza, pur illudendosi di esserne il semplice attributo” 
(p. 54). 

12 zabrăv d'tozi voeiv ze xal obvexev Eozt vânua. Vers anevoios, inter- 
pretat” în cele mai felurite chipuri: de la „„Denken und des Gedankes 
Ziel ist ein und dasselbe” (Diels; modificat de Kranz în; „dasselbe ist 
Denken und der Gedanke, dass IST îst'), pină la: „,dasselbe ist das 
«Erkennen » und das, fum dessentwillen Erkenntnis ist” (Riezler). Cum 
s-a relevat, cu dreptate, pricină principală de greşeli a fost și continuă 
să fie semnificația lui cOvezev, înţeles de cele mai multe ori ca ră 05 
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Evexa. În ce mă priveşte, socot că ctvenev are aci valoarea de 6 ca de 
fiecare dată cînd e construit cu veșba sentiendi. Pe linia aceasta, Heidel 
traduce: „thinking and the thought that the object of thought exists, 
are ene and the same” (p. 722); iar Frănkel: „dasselbe ist Erkennen 
und Erkennen des Ist”'. În sfîrşit Calogero, a cărui justificare a traducerii 
mi se pare luminoasă („„pensare una cosa & identico a pensare che essa 
sia, ad affermare l'essere dicendo che &, nel pensiero che pensa «come 
qualmente essa 3. 11 vâua di una cosa equivale affatto al vârua oGvextv 
iaz questa stessa cusa, percht senza tale affermazione dell' zaziv non 


si realizzerebbe neanche quel vâmua''): „la stessa cosa ă il pensaze e îl 
pensiere che t' (p. 11). 


95 că ăp ăvzv zo5 Ebvroc, Ev & meparioutvov tomiv, | eVpijaei zb vociv. 
Cei mai mulți interpreți acceptă versiunea lui Diels, uşor modificată 
de Krauz: „denn niclit ohne das Seiende, in dem es als Ausgesprochenes 
ist, kannst du das Denben antreffen”. Traducerea mea, inspirată de Calo- 
gere, ține seamă de consideraţiile învățatului italian: „La connessione 
de] pensiero con l'esscetre risulta «al fatto che esso non pud attuarsi senza 
prender corpo in uw'affermuziune, di cui il verbo essere & costitutivo 
essenziale, percht € la forma comune ed universale di ogni possibile 
qualificazione o predicato, che non pud esser pensata se non con quella, 
mentre quella pud vice-versa esser pensata di per s€ e senza alcun'altra 
aggiunta. La vera realtă sară quindi quella di questo puro essere, in 
cui il pensiero universalmente si esprime, a prescindere da ogni altra 
sua deterniinazicue ; e siccome Parmenide,non t nt propriamente un 
metafisico nt propriamente uno gnoseologo, non avendo ancora alcuna 
censapevelezza di una simile distinzione, ma &€ bensi nello stesso atto 
o a volta entrambe le case, cosi s'intende come questo cssere, scoperto 
come universale nclla forma verbale del giudizio, sia du lui seuz'altro 
riconosciuto comne la stessa assoluta realtă del vero ...” (p. 7). Altfel 
Albertelli, care, respingind acest fel de a vedea şi înțelegînd pe îv & 
negazioutvov 2aziv, ca Ev our 6 7. E. (p. 146, n. 32), traduce: „pereche 
senza l'essere, in cid che t& detto, non treverai il pensare'. 


84 ax” voua Zorat, 6o0a fporoi xariBevwo. „CE in Parmenide — 
notează Albertelli, p. 147, n. 34 — una antitesi assai netta tra pdoau- 
gpătew e dvoudtew. 1] primo termine indica «uell'espressione che coincide 
cul pensiero (verită) e con lessere, il secondo sta a siguificare il linguag- 
gio che gli uumini foggiano per indicare le cose del mondo sensibile 


oggetio di opinione. Siamo, con tale distinzione, al primo cenuo uel 
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mondo ellenico di quella dottrina della convenzionalită del linguaggio . 
che sară piu tardi sostenuta da Democrito e dalla Sofistica”. 

8% melpac xiuarov. „Il pid interessante — serie Calogero, p. 24-25 — 
& come in tale delimitazionespaziale si ontologizzi e materializzi quel 
che non € in origine se non una pura esigenza ideale, e ciot quell'usscluta 
necessită logica, quel xpedv, che unico determina la natura dell'ente vero, 
e che nell'intuizione parmenidea si mitizza con tante insistenza nslle 
figure delia Atxm, dell' "'Avăyxr, della Otuis, della Motpa: le inallentabili 
mt5at della Alxm del v. 14 sono gli stessi ueyăAcwov neipara deouă» del v. 


26, e questi a loro volta coincidono ... coi zzeiparos deouol che la potente 
"Avăyxm tien serrati tutti intorno all'ente, e che fau si che per esso sia 


Oeus il non essere dreievzqrov (v. 31—33): dove ormai € minirmo il 
passo perchă si presentino rigorosanente come limiti spaziali (v. 42 e 50), 
nel zelpac zuuxrov dell'ente zzresoutvoy e (lei relpxra che lo deterrninano 
uniformemente come sfera”. 


9 ucogtBev loonadis mtvry: „von der Mitte her gleichgewichtig” (Kruuz). 
Iar Calogero : „pari in ogni parte a tener fronte dal centro”. „Bl ecco 
che anche questa famosa forma sferica dell'ente parimenideo, — gloscază 
acest savant, — che, piă aucora del concetto del «pienos, & sempre stata 
uno dci cavalli di battaglia "dei sostenitori 'del suv carattere naturalistico 
e materialistico di contro ai difensori della sua untura esseuzialnante 
logica e ideale, si chiarisce jcome tale 'che"dă iusiemetorto e ragione 
agli uni e agli altri conziliando la loro unilateralită, in qiauto nou € 
che ii risultato di uua outologizzazioue ţe materializzazione dzil'ideale 
e del logico”' (p. 25). Şi mai departe: „,l'ente non € tanto un essere “sfera, 
quanto un infinito ampliarsi şnella forma omogeueameute finita della 
sfera: se meglio si vuole, non tanto! una data sfera, quanto partecipa 
di quellidea della sfera, per cui es:a & formn definita anche cţunuro 
la si peusi coine figura che eternamsute si accresce Mrispatto al suo centro; 
dove il fatto che nulla possa intervenire ad ostacolare e quindi a 'liifereu- 
ziare in qualche punto questo suo infinito "avanzare implica insieme che 
nulla pure ci possa essere che la ferini e determini iu una data posizione 


e dimeusione” (p. 27). Pentru alte interpretări, vecii şi moderne, v. Alber- 
telli, p. 148, n. 38. 


s? 6Eac Bpomelac. „ela via di ricercas dalla quale Parmenide «dice 
che anzitutto bisogna «tener lontauo il pensicro» non & gia Iassurda 
affermazione che lessere non esista ... beunsi, sostanzialnente, l'asserzio- 
ue che in certo rispetto non & quel che in certu rispettu & e che in certo 
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rispetto & quel che in certo xispettr non &, e cică quella stessa legge 
logica della predicazione particolare delle cose, che € appunto la forma 
mentis della 56ta' (Calogero, p. 36). Și în alt loc : „seconde le stesse parole 
ai Parmenide, Verrore della 8tEe vista ancora nell'antico aspetto della 
sua posizione da parte”dei «mortali» pud confipurarsi come localizzato 
esclusivamente in questa giustapposizione delt'elemento negativo, in aggiun- 
ta a quello positivo che sotto tale rispetto appare commune al vero 
e al verosimile” (p. 43). 

88 <âv ulo:, ob ypebv Enzo! „von denen man freilich eine nicht anset- 
zen sollte” (Kranz). „Che le due forme siano in fondo essere e nou 


essere — observă Albertelli — € indubitato. Perd bisogna osservare che 
queste“ & appunto il grande” merito di Parmenide, di aver visto che degli 
opposti, che il pensiero commune considerava” upualmente reali (infatti la 
tenebra era concepita conie qualcosa di positivo, e cosi il freddo ecc.), 
una solo iu realtă c talc, mentze l'altro €& semplicemento il suo negativo. 
In altre parole, la riduzione di tutte le cpposizioni all'opposizione fonda- 
mentale essere-non essere € precisamente la scoperta e il punto d'arivo 
della filosofia parmenidea” (p. 149, n. 47). 

1? gâafi dle la âd5e, „lumină“, singura dată cînd apare în acest înțeles 
Intr-un text grec. 


30 âduonure. „Die Prăposition driickt aus, — scrie despre acest ter- 
men Kranz, — dass dicse Ordnung bis ins einzelne gelit, hier also «Welt- 
einrichtung», aber nicht als Zustand sondem auch als Entstehung” 
(„ Sitzber. d. Perl. Akad.”, 1916, p. 1171). toxâs Bidxocuos ar fi, după 
Wilamowitz, „cine Weltordnung die ganz scheinbar ist”' (.,,Ilermes”, 


XXXIV, 1899, p. 204), cîtă vreme, în traducerea lui Riezler, versul 
unde cele «ouă cuvinte upar sună: .„diese Weltordnung und ihre Entfal- 


tung kiinule ich Cir în der Scheinhaftigkeit ihres Wesens” (p. 37). Pen- 
tru încadrarea ideii in sistemul parmenidian, cf. Calogero, p. 42: „La 
compiessa natura della €6Ea parmenidea .... e palese anche in quelle pia 
specifiche determinazioni che essa assume quantlo, ontologizzatasi e valo- 
rizzatasi  propriamente nell'aspetto dell” Zoxâc 8kxosuoc, si costitnisce 
come motiv:o ermeneutico e genetice del reale empiricu: dove il caratte- 
vistico t& appunto rel fatto che essa, mentre dal'augolo visuale della 
sua nutura meramente negativa rispetto alla «verită» dovrebbe a rigore 
diifercuziarsi il pii possibile da questa, în. quanto invece finisce col porsi 
come vera e propria dottrina verosimile del reale fa pero intorno a motivi 
che son strettamentc connessi con quelli della «verită» e nc rappresentano 
anzi una sorta di abbussamento nella sfera dell'imperietto”. 
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91 dvoudabar. Vezi îr. B 8, n. 84, mai sus, p. 236. 

3 Svvduei, „Krăften” (Kranz); „atitudini! (Albertelli), 

03 [acav &upoztpav, Exel obâeripe utre unăâv. Ultimele două versuri 
prezintă dificultăți „„quasi insuperabili”” (aprecierea e a lui Albertelli; 
şi, în fapt, au fost înţelese în'chipul cel mai felurit : „so ist alles zugleich 
mit Licht u. unsichtbarer Nacht erfiilit, die beide einander gleich sind, 
denn keinsthat an den andermm Teil” (Reinharăt, p. 31, n. 1): „ist alles 
zugleich voll von Licht u. unsichtbarer Nacht, die "beide cinander gleich 
măchtig sind, weil ohue Anspruch u. Recht ds einen an dem anderen” 
(Riezler, p. 37); „so ist alles voll zugleich von Licht u. unsichtbarer 
Nacht, die beide gleich(gewichtig) ; denn nichts ist moglich, was unter 
keinem von beiden stehi”” (Krauz) ; „alles ist ertiilit$von Licht u. Nacht 
gemeinsawm, beiden pleich (wertig)-en. Denu keineu von beiden gehârt 
nichts an”' (Prănkel, p. 176). Pentru sensul general al fragmentului, cf. 
Calogero, p. 43, n. |: „come tutte le cose sono di enomes (e cioe da! 
punto di vista della 86ta, qui giă. tanto ontologico quanto verbale) luce 
e notte, cosi squeste denominazioni, nelle loro singole possibilită (e cioe 
negli ulteriori aspetti fisici che possono assumere) valgono per questo e 
per quello» (cio& per ogni cosa particolare)”. 

941 ipy' &iâmia. Sens obscur. „,Se ăiânăos significa davvero che rende 
iuvisibile ș, qui non si potră alludere se non all'op>ra det sole in quantp 
reude invisibili le stelle col suo apparire: ina puo anche darsi che l'i di 
&lânhoc nou sia privativo ma iutensivo e”che quindi tanto in questo caso 
in quello del zip non si parli se non della forte visibilită, luminoșită 
del sole « del fuoca. Piă probabile ancora € pero che ăi3rios non abhia 
sensu uttivo ma passivo e significhi semplicemente  mton visto, invisibile, 
ignoto»"” (Calogero, p. 52, n. 2). 

8 Citesc evxvyzoc, cu Calogero, p. 52, n. 2. 

s ,„.Una fuga di versi ciascuno dei quali precipita uel seguente come 
lu un'ansin di risalita verso I+ origini, i principi, le apyai, e în cui la virti 
evocativa delle immagini & tutta nel nistero che clietro di esse si cela e 
cuc dovră essere spiegato : dove il nirabile non « pi in quel che & conos- 
ciute, bensi in quel che dev'esser conosciuto” (Calogero, p. 53). 

97 ai9ip Euvbc. Albertelii (p. 152) trimite ta Iimpedocles, îr. 35, 4: 
al0îp aglyyov ep xuniov rave... 

vw tivumoc Eoxarog; vezi nota urinătoare. 

% ai ozetvârepar. Cf. fr. A 37, supra, p. 224. După Diels (în aparatul 
ediţie; p. 242), Universul parmenidian ar fi avut următoarea structură: 
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„XNach A 37 gibt ces im Kosmos zwei verschiedene Arten von arzpăvat: 
A) aus den ungemischten Elementen Feuer und Erde gebildete; B) aus 
den gemischten gebildete. Von der ersten Art (A) gibt es je zwei weitere 
und engere (ozetvâzepat) 1. Peripheriekrănze: a) BAvuros toxaroc, festes 
Pirmament, also aus Erde, weiterer Ring; b) Ătherfeuer (al03e 2vvâe), 
engerer Ping. 2. Erdkrinze: u) Erdrinde, weiterer Ring; b) Erdinneres, 
vulkanisches Yeuer, engerer Ring, Kern. Zwischen Zentrum und Peripherie 
kreist die zweite Art (B) von Ringen gemischter Natur. Das sind die 
Gestirnkrănze, deren Eleniente Erde und Peuer nicht reinlich gesondert 


nebeneinander, sondern vermischt durcheinander liegen. Solche dunklen 
Ringe, aus denen[hier und da das Feuer herausblitzt, sind die Milchstras 


se, Sonne, Mond und die Planeten. Die 5alpuv in der Mitte der Welt- 
zinge Jokalisiert Berger auf der Sonne als lebenspendendem Prinzip 
Amndererseits setzt Simpl., Phys. 34, 14 die 6aluwvin die Mitte des Uni- 
versums, d.h. also in das Kernfeuer (= “Eozia der Pythagoreer)”. 

160 Saluov î advra xuBepvă. Pentru localizarea zeiţei („wo Nacht und 
“amme durcheinenderfahren, ... im mitten der gemischten Krănze”), 
cf. Reinhardt, p. 12—13. 

204 Zheog. 120— 122. 

102 După Rohde, între alții, Simplicius s-at referi aci la transmipfația 
sufletelor: Psyche (tr. Reymond), p. 393. 

103 „Ed ecco il lucreziano martellatore dei durissimi versi sulla dottrina 
dell'essere, ... il successore dell'antiomerico Senofane ... che diventa 
il musicale cantore di una luna malinconicamente innamorata del sole” 
(Calogerc, p. 53—54). Cu titlu de curiozitate, amintesc opinia lui Tannery 
după care versul aci citat ar fi apocrif (imitat după Empedccles) şi 
strecurat în opera lui Parmenides „par quelque ntopythagoricien juloux 
de faire remonter jusqu'an Maitre la decouverte qui constitue le plus 
important titre” scicntifique d'Anaxagure” (p. 216), 

104 Cf. Emped., în. B 47: 4Opet ptv văp &vaxros Evavrlov dyta uuw- 
LIRE 

1% „„Uno dei piă difficili jrammenti parmenidei : lezione e interpretazione 
comusti sonc ben lungi dal suddisfare in ogni parte, e se non ci si potesse 
orientare con quel che dicono Aristotele e Teofrasto citando il frammento, 
sarebbe forse piu ragicnevole apporre un non liguet e darsi pace aspettando 
nuova luce” (Calogero, p. 45, n. 1). Pentru amănuntele spinoasei discuţii, 
v. Calogere, p. 43 şi urm. 


10 Citesc txdorar' cu Riezler şi Calogero, după Teofrast. 
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107 xpăorg, jconjectura lui Calogeru. Manuscrisele xpâs:v. 

108 ză săp mhtov tari vânux. Pentru înțelesul general, compară tradu- 
cerile: ,„,Dena je nachdem wie ein jeder besitzt die Mischung der viel- 
fach irrenden Glieder, so tritt der Geist den Menschea zur Szite. Denn 
dasselbe ist es, was denkt, die innere Beschaffenheit der Glieder bai den 
Menschen allen und jedem: nămlich das Meur ist der Gedanke” (Kranz) ş 
„wie der Nous je die vielirrenden Glieder gemischt hat, su ist er den 
Menschen beigegeben: denu es ist immer dasselbe, was da als Art der 
Glieder in den Menschen sinnt; bai allem und jedein — das Mebr der 
Mischung nur ist ihnen Gedanke” (Riezler) ; „intatti, a quel 1nodo che 
iu ogui singolo caso si comporta la crasidei molto erraboudli organi di 
sensu, in tal modo si conforma, presentandosi negli uomiui, il percepire: 
giacchă la stessa cosa & quella che percepisce per tutti gli uomini e per 
ogui loro organo di senso: il pia, infatti, & il peusiero” (Calogero). 

10% „„In sede di :nzra congettnra. — notează Calogero, p. 49, n. 1 — 
si potrebbe imaginare che Pariuenide faces: corrispondere la parte 
destra a quella del freddo settentrione e qaalla sinistra a quella del cal- 
do mzzzogiorn), supoouzad> coma direzivaz idaale dz ntud> dalla 1353, 
o, piă determinatamzate, d-ila Gaizcav “A mir muĂzavă, Lesser rivol- 
to ad occidente, visto che la degradazione del invad» xx 885av rispet- 
to a quzllo dell' &Ag6eta si pub pur pensare con: ua allontauamento 


+ 


dall'oriente verso l'occidente, se € vero .., che alla Verită ci si avvici- 
na invece andandu verso oriente e facen ln» a ritroso il cami:nino del Sole. 
Ma, s'intends, tutto cio non & che semplice cougettura”. 

io Cf. fr. B 8, 33—41 şi Calozaro, p. 33: „per questo uo:ninalista 
a rovescio, il mondo dzlla 355x um & che il mondo» apparente dsi no- 
mi di fronate al mono vero dl verb», dove poi e gli dvbuusz e l'earlv 
non restan soltauto i pralicati no:ninuli e la copala ma si ontologizzano 
oggetivandosi”. 3 

11 După Reinhardt, p. 45, n. |, fraginsutul ar fi din Purifiedrile lul 
Ewmpedocles (cf. fr. 120 şi 128 Diels). 


ZENON DIN ELEA 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ _ 


. 


S-a născut în Elea, în jurul anului 489 î.e.n, ca fiu al lui Teleuta- 
goras. Apogeul carierii sale s-a situat car între anii 464—460 î.e.n. Aser- 
țiunea după care ar fi fost adoptat de către Parmenides nu corespunde 
realității; Strabon relatează că a participat la viața politică a orașului 
său de baştină, avînd raporturi cu pythagoricii, aşadar pe linie proaris- 
tocratică. Vechii autori îi atribuie nai multe lucrări. Între acestea, car- 
tea numită Interpretarea lui Empedocles nu a fost un comentariu al cuge- 
tării agrigentinului, ci, după cum a arătat Diels, o critică împotriva lui, 
care și-a primit menționatul titlu, mai tîrziu. Titlurile Dispute şi Tratat 
despye nalură ar putea să vizeze aceeași lucrare. 

S-a săvirșit din viață cam pe Ja anul 430 î.e.n. 


ZENON DIN ELEA 


A) VIAȚA ȘI ÎNVĂȚĂTURA - 


1. DIOG. LABRT. IX, 25 şi uri. (25) Zenon eleatul. Das- 
pre acesta, în Chronica lui [FGrHist. 244, fr. 30, II, 1028], 
Apollodoros spune că era fiul lui Teleutagoras, adoptat 
de Parmenides (la rîndu-i, fiul lui Pyres). În legătură 
cu cl și cu Melissos, Timon seric cele ce urmează (fr. 45 
D.]: „„marea, nebiruita tărie a lui Zenon cel în stare să 
afirme şi să tăgăduiascălt, al tuturor mustrător; sau Melis- 
sos, care s-a dovedit mai presus de multe năluciri, mai 
prejos doar de cîteva ...”. 

Zenon l-a audiat dar pe Parmanides şi a devenit iubitul 
lui. Kra bine proporționat, după cîte scrie Piaton în dialo- 
gul Parmenides [127 B ; cf. A 11]. Același autor, în Sofistul 
[215 A] (şi în Phaidros [p. 251 Di. pomeneşte da el)? naimin- 
du-l „un Palamaede eleat”'. Aristotel Iir. 65; cf. A 10] 
spune despre el că ar fi fost născocitorul dialecticii, aşa 
cum Einpadocles a fost născocitorul retoricii. (26) S-a 
arătat bărbat de seamă și în filosofie și în politică; i se 
atribuie cărți pline de multă ascuțima. Voind să-l răstoarne 
pe tiranul Nearchos (alții zic pe Diomedon), a fost prins, 
după cîte povesteşte Herakleidas în Prescurtarea lui Satyros 
(fr. 7 FHG III, 163]. Cu acea împrejurare, întrebat daspre 
complici şi despre armale transportate la Lipari, a pirit pe 
toți prietenii tiranului, cu gindul să-l lipszască de tovarăși; 
apoi, spunînd că are să-i destăinuiască anumite lucruri 
la ureche și mușcindu-i-o, nu i-a dat druinul pînă ce n-a 
fost străpuns, împărtășiud soarta tiranicidului Aristogei- 
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ton. (27) În cartea-i despre Omonimi, Demetrios pretinde 
că i-ar fi retezat nasul. Antisthenes, în .„Voștenir: [FHG 
III, 182], scrie că, după ce denunțase pe prieteni, întrebat 
de tiran dacă mai era vreunul, ar fi răspuns: „tu, năpasta 
cetăţii”, apoi, adresîndu-se celor de față: „dacă slujiți 
tiranului de teama celor ce mă aşteaptă pe mine, mă mir 
de laşitatea voastră”; în sfirșit, retezindu-și limba cu 
dinţii, i-ar fi scuipat-o în față, după care, îmbărbătați, 
cetățenii l-ar fi ucis îndată pe tiran. Cam acestea se spun 
de cei mai mulți. Hermippos, în schimb (ir. 30 FHG III, 
43), zice că ar fi fost vîrit într-o piuă și zdrobit. (28) Despre 
el am scris cele ce urmează (Urmează 0 epigramă a lui 
Diogenes]. 

Remarcabil a fost Zenon și în alte privinţe, dar mai ales 
s-a arătat disprețuitor al celor mari pe potriva lui Heraclit. 
Acest om şi-a iubit patria (numită mai intii Yele, apoi 
Elea, colonie a foceenilor, cetate mică şi în stare a produce 
numai oameni de ispravă) mai mult decit trufia atenienilor, 
de aceea n-a locuit cîtuși de puțin printre ei, ci şi-a petre- 
cut viaţa în Elea” (29). EI a fost şicel ce a tormulat pentru 
intiia oară argumentul lui Achille;  Favorinus, în schimb 
ifr. 89, FHG III, 583. Cf. supra, p. 215j,i-l atribuie lui 
Parmenides și mai multor altora. 

Învățăturile de el propovăduite sînt cele ce urmeazăt! 
axistă lumi5, vid nu există*; natura tuturor lucrurilor s-a 
tormat din cald și rece, uscat şi umed”, trecute unele prin 
stările celorlalte ; obîrşia oamenilor e păimîntulS, iar sufletul 
un amestec al elementelor pomenite, în care nici unul nu 
precumpănește?. Se zice despre el că, ocărit de cineva, s-ar 
ii mîniaț ; cum i se făcea o vină din aceasta, ar firăspuns: 
„dacă ocăriît nu m-aş arăta supărat, lăudat ar trebui să 
rămîn nesimțitor''10. 

Că au fost în totul opt Zenoni, am spus-o cînd am vorbit 
de Zenon cel din Kition [VII 35]. Cestălalt înflorea către 
cea de-a LXXIX-a olimpiadă (4641—461; cf. Apollodoros, 
FGrHist. 244, fr. 30 b, II, 1028]. 


2. LEX. SUDA Zenon, fiul lui Teleutagoras, filosof eleat ; 
ca ani, apropiat de Pythagoras!! și de Democrit, căci trăia 
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în jurul celei de-a LXXVIII-a olimpiade [468—465 î.e.u.]; 
învățăcel al lui Xenofan sau al lui Parmenides. A scris 
Polemici, o Deslușire a învățăturilor lui Empedocles, Către 
filosofi!?, Despre natură!S [din Hesychios). 

Se spune despre el că ar fi născocitorul dialecticii, așa 
cum Empedocles e al retoricii. Căutînd să-l înlăture pe 
Nearchos (alţii zic pe Diomedon) tiranul Eleei, a fost prins. 
Cercetat de acesta, și-a muşcat limba pînă ce a retezat-o, 
apoi i-a scuipat-o în față. Aruncat într-o piuă, a fost acolo 
stropşit [din Diogenes). 

3. EUSEB., Chron. la olimp. 81, 1—3 [456—454 îe.n.]: 
Ajungeau la maturitate Zenon și Heraclit întunecatul 
ref. Parm., fr. A ll, supra, p. 217]. 


4. PLAT., Alcâb. I, 119 A Dintre ceilalți atenieni ori 
străini, numeşte-mi unul — fie rob, fie om liber — devenit 
mai înțelept în urma legăturilor lui cu Pericle, aşa cum 
îţi pot numi eu [Socrate] pe Pythodoros al lui Isolochos [ct. 
Parm., fr. A 5, supra, p. 216) sau pe Callias al lui Calliades, 
care, plătind fiecare cîte o sută de mine lui. Zenon, au 
devenit — mulțumită lui — înţelepţi şi respectați. SCHOL. 
(la acest pasaj): Zenon eleatul, elev al lui Parmenides, 
filosof naturalist și adevărat om politic; de aceea şi e 
comparat cu Pericle, considerat omul politic prin excelență. 
Auditor al lui a fost Pythodoros, pomenit în Parmenides 
ca acel ce reproduce lui Antiphon întreaga discuție; la 
şcoala acestuia, Kephalos din Klazomenai a devenit șiel 
dascăl. PLUT., Pericl. 4, 5 Pericle l-a ascultat şi pe Zenon 
eleatul, care trata despre natură ca Parmenides, dar făcea 
dovadă de o deosebită aptitudine critică, mulțumită căreia, 
pe calea discuţiilor contradictorii, îşi ducea adversarii 
în situații fără ieşire (cf. Parm., fr. A 12, supra, p. 218). 


5. ARISTOT., Rhet. I, 12, 1372 b 3 (Cred a putea săvirși 
o medrepiate>y cei cărora, dimpotrivă, nedreptatea le aduce 
laudă: de pildă, dacă s-ar întimpla cuiva să-și răzbune 
dintr-o dată și tatăl și mama, ca lui Zenon. 

6. DIODOR. X, 18, 2 Pentru că patria lui era asuprită 
tare de Nearchos, a urzit un complot împotriva tiranului. 
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Dat pe față şi, în mijlocul chinurilor caznei, întrebat de 
Nearchos care-i erau tovarăşii, a răspuns : „de mi-aş putea 
stăpîni şi trupul aşa cum îmi stăpinesc limba!” Cum tira- 
nul îi sporea tot mai mult cazna, Zenon a răbdat pînă 
la un timp cu tărie; pe urmă, dorind să scape de chin 
şi totodată să se răzbune pe Nearchos, a născocit urmă- 
torul şiretlic. In clipa celei mai mari încordări a caznelor, 
prefăcîndu-se că-și dă sufletul de durere, a strigat : „lăsaţi- 
mă ! voi spune tot adevărul”. După ce l-au lăsat, a cerut 
ca Nearchos să vină mai aproape, ca să audă numai el, 
multe din cele ce avea de spus trebuind să rămînă mai bine 
ascunse. Cind tiranul, bucuros, a pășit mai în față, apropiin- 
du-şi urechea de gura lui Zenon, dintr-o muşcătură, i-a 
înșfăcat-o cu dinții. Slujitorii au alergat în grabă şi au 
încercat împotriva torturatului tot soiul de cazne, doar 
o slăbi strinsoarea: dar el și mai tare se încleşta. Pînă 
la urmă, nefiind în stare să-i răzbească tăria de suflet, 
l-au străpuns de amîndouă părţile, ca să-şi descleşteze 
dinții. Cu ajutorul acestui șşiretlic a scăpat de chinuri și 
şi-a primit pedeapsa cuvenită din partea tiranului. 


7. PLUT., Ady. Colot. 32, p. 1126 D Zenon, elevul lui 
Parmenides!1, care uneltise împotriva tiranului Damylos 
iără să izbutească în planul lui, a supus învățătura lui 
Parmenides încercării focului, — aşa cum se încearcă aurul 
curat şi bun, — dovedind cu fapte că bărbatului în toată 
firea nu-i e frică decit de ruşine şi că de durere se tem 
numai copiii, femeile şi bărbaţii cu suflet de femeie : într-a- 
devăr, retezîndu-şi limba cu dinţii, a scuipat-o în fața 
tiranului. Ci. De Stoic. ep. 37, p. 1051 C; De garr. 8, p- 
505 D. 


8. CLEM., Sfromal. IV, 57 (II, 274, 1 St.) Nu numai 
beoţieniii5 și macedonenii şi lacedemonienii s-au arătat 
tari îns timp ce erau supuşi la cazne, cum pretinde Eratos- 
thenes în Despre bine și rău, ci şi Zenon eleatul, torturat 
ca să dezvăluie anumite taine, a rezistat suferințelor fără 
să spună nimic, ba, pînă la urmă, şi-a retezat limba cu 
dinţii şi a scuipat-o în faţa tiranului pe care unii îl numesc 
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Nearchos, alții Demylos. Cf. Val. Max. III ext. 2 (Pha- 
laris), 3 (Nearchos) ; Nemes. 30 (Dionysios: cf. fr. A 19). 


9. PHILOSTR., Vita poll. Tyan. VII, 2 Zenon eleatul 
(acesta pare să fi născocit dialectica), umblînd să răs- 
toarne tirania lui Nearchos în Mysos, a fost prins; supus 
la cazne, și-a trecut complicii sub tăcere, ba, pirînd ca 
hecredincioşi pe cei ce crau credincioşi tiranului, a făcut 
ca aceştia să fie ormorîți, ca și cum învinuirea ar fi fost 
adevărată, şi a dus pe mysieni la libertate, înşelînd tirania 
cu privire la ea însăşi. 

10. DIOG. LAERT. VIII, 57 (cf. fr. A 1] Aristotel, îs 
Sofistul [fr. 65], zice că Empedocles ar fi născocit întii 
retorica, iar Zenon dialecticalt. SBXT., Ady. math. VII, 6 
Parmenides nu pare să fi fost cu totul străin de dialectică, 
de vreme ce elevul acestuia Zenon e înfățișat de Aristotel 
ca inițiatorul dialecticii. 


Scrierea 


11." PLATON, Parmen. 127 A—B Zicea dar Antiphon 
că Pythodoros ar fi povestit cum au venit odată, la sărbă- 
toarea Marilor Panatence, Zenon şi Parmenides: Parmeni- 
des destul de bătrîn și cărunt tare, — dar distins la înfăți- 
şăre, — cam de vreo șaizeci şi cinci de ani; Zenon, care 
atunci se apropia de patruzeci, bine făcut și plăcut la 
vedere : se zicea de el că ar fi fost iubitul lui Parmenides. 
Spunea că au tras la Pythodoros, dincolo de ziduri, în 
părțile Ceramicului. Acolo au venit Socrate şi, cu el, al- 
ţii mulți, doritori să asculte lecturi din scrierile lui Zenon, 
atunci pentru întîia oară aduse la Atena. Socrate ar fi 
fost pe vremea aceea foarte tînăr. Zenon însuși a prins 
să le citească, într-un moment cînd se întîmpla ca Parmeni- 
des să nu fie acasă. Mai rămăsese foarte puțin de citit, 
cînd s-au întors de unde fuseseră, el — Pythodoros — şi, 
cu el, Parmenides şi Aristotel, cel care avea să facă parte 
din „cei treizeci"'17: aşa că, din scriere, au putut auzi doar 
puțin... (cf. supra fr. A 1 şi Parm,, fr. A 5. Contra, ATHEN. 
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XI, 505 F Ce e însă mai grav și mai neadevărat decît orice 
e cînd, fără nici o nevoie, (Platon) pretinde că Zenon, 
concetățeanul lui Parmenides, ar fi fost iubitul aceluia, .. ). 


12. PLATON, Parmen. 128 B Da, Socrate,arfi zis Zenon. 
Dar, de-i așa, n-ai prins deloc noima scrierii, măcar căde 
fugărit şi de adulmecat spusele altuia te pricepi parc-ai 
fi un copoi din Laconia. Mai întîi, nu ţi-ai dat seama că 
această scriere — compusă cu intenția de care vorbeşti 
— nu urmăreşte cîtuși de puțin s-o ascundă oamenilor, 
nici să treacă în ochii lor drept ceva măreț. Ceva din cele 
spuse de tine se potriveşte totuşi: că lucrarea își propune 
într-adevăr să ia apărarea raţionamentului lui Parmenides 
împotriva celor ce încearcă să-şi bată joc de el', sub cuvînt 
că, dacă ființa e una, urmările acestei afirmațiuni sînt 
multe și ridicole, ba chiar contrare afirmațiunii însăși. 
Scrierea e îndreptată împotriva celor ce susțin pluralita- 
tea, plătindu-le cu vîrf şi îndesat, prin aceea că-şi propune 
să arate că, urmărite cum trebuie, consecințele ipotezei 
după care ființele ar fi mai multe sînt încă și mai ridicole 
decît în ipoteza unicităţii. Din această pornire polemică 
îşi trage dar ea obirşia, — într-o vreme cînd eram tînăr, — 
şi cineva mi-a furat munuscrisul, așa că n-a fost nevoie 
să stau la cumpănă dacă trebuie sau nu să-l dau la iveală. 
Aci te-ai înșelat, Socrate: cînd ai crezut că lucrarea a [fost 
compusă nu din pornirea polemică a unui tînăr, ci din 
setea de glorie a unui om format; deşi, altminteri, cum 
ţi-am mai spus, n-ai judecat-o rău...1? 


13. PLATON, Pâaedr. 261 D Cit despre Palamedul elcat, 
nu ştim oare că vorbea cu atîta ineşteşug încît — ascultii- 
torilor lui — aceleaşi lucruri li se păreau asemenea și nea- 
semenea, unul și mai multe, nemişcate şi în mişcare? 


14. ARISTOT., Soph. el. 10, 170 b 19 Dacă, în faţa unui 
substantiv cu mai multe înțelesuri, cineva — fie persoana 
care întreabă, fie cea întrebată — e de părere că are numai 
unul singur (bunăoară, cînd zicem „ființă” sau „unu”, 
înțelegem mai multe lucruri, dar atît cel întrebat cît şi 


Zenon, care întreabă, pun întrebarea convinşi că înţelesul 
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e unu, ceea ce duce la încheierea că Totul e Unu), un ase- 
menea raționament are a fi considerat fie în raport cu 
substantivul fie cu judecata celui întrebat. Cf. PLATON, 
Soph. 217 C, de unde DIoG. LAERT. III, 48 Se spune că 
cel dintii autor de dialoguri ar fi fost Zenon din Elea, dar 
Aristotel, în prima carte a tratatului Despre poeți [fr. 55], 
pomeneşte pe Alexamenos din Styra sau din Teos. Cf. fr. 
A 10 şi ATHEN. V, p. 505 B. 


15. PROCL., In Parmen. p. 694, 23 [comentariu la Platon, 
p. 127 D] Din multele argumente formulate de Zenon, — 
patruzeci în totul, — Socrate se opreşte asupra unuia din 
cele dintii și-și exprimă nedumerirea ...: dacă ființele 
sînt multe, aceeaşi ființă e asemenea şi neasemenea; dar 
e cu neputinţă ca aceeași ființă să fie aseinenea şi nease- 
menea, deci ființele nu sint mai multe. ELIAS, In categ. 
p. 109, 6 Busse. Zenon din Kition, — altul decit cel din 
Elea, parmenidianul ... supranumit duporepbyhocoos nu 
numai pentru că era un dialectician, ca Zenon din Kition, 
complăcîndu-se să respingă şi să susțină acelaşi lucru, 
dar pentru că era dialectician şi în viață, una spunînd 
şi alta gîndind. Acesta, întrebat odată de tiran care erau 
cei ce unelteau mai mult împotriva tiraniei lui, a arătat 
pe oștenii din gardă; încrezîndu-se în el şi suprimîndu-i, 
tiranul a fost ucis. A crezut dar că minciuna e un bine, 
dacă duce la înlăturarea tiranului. În sprijinul învățătoru- 
lui său Parinenides, care susținuse altădată că potrivit 
conceptului pe care ni-l facem despre ea ființa e una, dar 
că potrivit evidenţei sensibile sînt mai multe, dovedeşte 
cu patruzeci de argumente că ființa e una, gîndind că 
e frumos lucru să dea ajutor învățătorului său20. Altădată 
iarăşi, în apărarea aceluiaşi dascăl care afirma că ființa 
e nemișcată, dovedeşte cu cinci argumente că ființa e 
nemişcată. Neputînd să le opună alte temeiuri, Antisthenes 
cinicul s-a ridicat şi a prins a merge, convinscă demonstra- 
ția pe calea evidenţei sensibile! e mai tare decît orice 
tăgadă verbală. 
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Apofteemalica 


16. EUDEM., Phys. fr. 7 (SIMPL.,  Phys, 97, 12, Cf. 
Schâbe, Quaest. Eudem. p. 54] Se zice că Zenon ar fi spus 
că, dacă cineva-i arată ce-i aceea unitate, ar putea vorbi 
despre fiinţe22. 

17. PLUT., Pericl. 5, 3 Pe cei ce spuneau că gravitatea 
lui Pericle n-ar fi decît sete de faimă și trufie, Zenon îi 
sfătuia să dea dovadă de o sete asemănătoare, convins 
că însăși simularea unor calităţi frumoase are ca rezultat 
— pe nesimţite — oarecum nevoia şi deprinderea lor. 


18. PHILO, Quod omn. prob. bb. 14, II, 460 M. În faţa 
unor asemenea păreri şi reflexiuni, nu-i oare cazul să 
amintesc vorba aceea a lui Zenon, că „mai lesne ai putea 
da la fund un burduf plin cu aer, decît să faci pe un om de 
bine să facă fără voie ceva nelalocul lui''23. 


19. TERTULL., Afolog. 50 Întrebat de Dionysios la ce e 
bună filosofia, Zenon eleatul a răspuns : „ca să disprețuieşti 
moartea” ; şi, supus fără să cricnească torturilor tiranu- 
lui, şi-a întărit spusa pînă la moarte. 

20. sroB., Flor. (III), t. 7, 37 H. Supus la cazne de tiran, 
ca să-şi trădeze complicii, Zenon eleatul a răspuns: „dacă 
aş avea, ai mai asupri?” 


Învățătura 


Cf. scrierea lui Aristotel: Împotriva argumentelor lui 
Zenon (DIOG. LAERT. V, 25) şi aceea a lui Herakleides 
Somecul Împotriva operei lui Zenon (DIOG. LAERT. V, 87). 


21. ARISTOT., Melaph. B. 4, 1001 b 7 Şi iarăşi, dacă 
unul e în sine indivizibil, după judecata lui Zenon n-ar 
trebui să existe nimic. Căci ceea ce nici adăugat nici scăzut 
nu determină o sporire sau o micşorare, după el nu face 
parte din rîndul ființelor, de unde apare lămurit că mări- 
mea e un atribut al fiinţei. Dacă însă ființa e mărime, atunci 
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e corporal, căci numai ce e corporal există în toată plină- 
tatea. Celelalte lucruri „incorporale, adăugate într-un anu- 
mit chip determină o sporire, adăugate în alt chip nu: 
bunăoară, suprafața și linia ; punctul însă, şi uaitatea, 
nicidecum?. SIMPI.., Phys. 97, 13 (din Eudem,, tr. 7, după 
A 16) Greutatea cu care lupta Zanon venea, după cît se 
pare, din aceea că fiece lucru sensibil era socotit de el o 
pluralitate, — pentru atributele sale (numeroase) ca şi 
pentru posibilitatea de a se subdivide, — cîtă vreme punc- 
tu! nu constituia (în ochii lui) o unitate2; căci, giîndea 
ei. ceea ce adăugat nu sporește nici scăzut nu micșorează 
nu face parte din rîndul ființelor. — Jdid. 92, 10 În acest 
loc, cum observă Endemos, (Zenon) tăgăduieşte unitatea 
(unitatea iiind pentru el punctul) și admite pluralitateazt. 
Alexandros, în schimb, crede că şi aci Eudemos aminteşte 
de Zenon ca de unul care refuză să admită pluralitatea. 
„După cîte povestește HEudemos, — se exprimă el, — 
Zenon, elevul lui Parmenides, a încercat să arate că nu 
e cu putință ca ființele să fie mai multe întrucît nici una 
dintre ele nu c una, iar pluralitatea e alcătuită dintr-o 
mulțime de unități”. Că, în acest loc, Eudemos nu amin- 
teste ds Zenon ca de un negator al pluralității, mi s2 pare 
lămurit din înseși cuvintele lui; cred dsaltminteri că nici 
în lucrarea lui Z:non nu se găsește o argumentare dz felul 
aceleia dz care vorbește Alexandros.  PHILOP., Phys. 42, 
9 Ridicîndu-se împotriva celor ce luau în daridere -învăţă- 
tura dascălului său Parmenides, potrivit căreia ființa e 
una, şi împărtășind această învățătură, Zenon eleatul 
încerca să arate că, în domeniul ființei, e cu neputinţă să 
existe pluralitate. „Dacă am admite pluralitate, argumen- 
ta el, de vreme cso pluralitate e alcătuită din mai multe 
unități, urmează în chip necesar că trebuie să existe mai 
multe unități din care s-a ivit pluralitatea. Dacă vom li 
arătat, prin urmare, că e cu neputinţă săexiste mai mul- 
te unități, va îi lămurit că e cu neputinţă să existe plurali- 
tatea ; doar pluralitatea din unități (își trage ființa). Dar, 
dacă e cu neputinţă să existe pluralitate, — dat fiind că, 
în chip necesar, trebuie să existe sau unitate sau pluralitate, 
iar pluralitatea nu e cu putință, — urmează că există 


270 


A) VIAȚA ŞI ÎNVĂȚĂTURA 


unitatea”. SENECA, Ep. 83, 44 Parmenides zice că, din 
iucrurile ce se văd, nici unul nu e esențial Totului ; barim 
Zenon eleatul scapă şi mai lesne de toate greutățile : pentru 
=] nu există nimic. — 45. Dac-ar fi să-l cred pe Parinenides, 
au există decît unitatea; dac-ar fi să-l cred pe Zenon, 
nici măcar unitatea ... [cf. Isocrat. 10, 3]. 


22. PSEUDO-ARISTOT,, De /sn. însec. 963 a 18 Lot așa, 
lupă raționameutul lui Zenon, o mărime trebuie să fie 
seapărat nesusceptibilă de împărțire, de vreine ce, într-un 
timp mărginit, e cu neputinţă să se atingă un număr 
samărginit de părți, trecîndu-se de la una la alta: în chip 
necesar mobilul va ajunge mai întîi la jumătate, iar ceva 
-usceptibil de împărțire are în orice moment o jumătate. 
ARISTOT., Phys. A 3, 187 a 1 Unii înţelepţi s-au declarat 
“le acord cu amîndouă argumentările: și cu cea care sus- 
“ine că Totul e Unu... şi cu cea care, pe calea împărțirii 
:n două, ajunge să admită existența mărimilor indivizibile. 
SIMPL. 133, 3 (comentariu la pasajul abia cita!) Despre 
=el d=-al doilea argument, acel al împărţirii în două, 
Alexandros zice că ar fi al lui Z=non, ... și mai zice că 
-u acest argum?ut al împărțirii s-ar fi arătat de acord şi 
Nenocrates din Chalcedon (fr. 42 (și urm. Heinze), care 
„Clmitea că tot ce e susceptibil de împărțire e o pluralitate 
partea fiind altceva decît întregul) . . Şi că există anumite 
tinti indivizibile, în cazul cărora se adeverește că nu sîat 
pluralități??, 


23. SIMPLI, Phys. 134, 2 [comentariu la Arist., Phys. A 
5. 187 a 1] Unii, zice el, s-ar fi declarat de acord cu amîn- 
“două argumentările, cu aceea pomenită a lui Parmenides 
«i cu aceea a lui Zenon, care vroia să dea ajutor lui Parme=nides 
mpotriva celor ce umblau să-l ia în deridere, sub cuvînt 
să, dacă ființa e una, sa ajunge pe calea acestui raţiona- 
ment la închzieri numeroase şi ridicole, unele chiar în 
ntradieție cu el; împotriva acastora, Z=non a arătat că, 
iszvoltată cum trebuie, i ipoteza lor — potrivit căreia 
ființele sint multe” — comportă urmări şi mai ridicole 
«cît cea după care ființa e una. (PLUT.], Sfromat. 5 [D. 
531] Zenon eleatul n-a stabilit nimic original, ci mai mult 
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a exprimat îndoieli în jurul acestor subiecte. [(AET. IV, 
9, 1. Cf. Parm., fr. 49, supra, p. 193]. : 


24. ARISTOT., Phys. A, 3, 210 b 22 Nedumerirea lui 
Zenon : „dacă spaţiul există, în ce va fi stînd?” nu e grcu 
de lămurit. Nimic nu se opune, într-adevăr, ca primul 
spațiu să se aile în altceva, dar nu ca într-un loc ... — 
Ibid. 1, 209 a 23 Obiecţia ridicată de Zenon cere o oarecare 
discuție. Căci, dacă toată ființa e cuprinsă într-un spațiu, 
e evident că va trebui să existe un spațiu al spaţiului, 
şi aşa la nesfîrşit. EUDEM., Phys. fr. 42 [SIMeL., Phys. 
563, 17] Tot într-acolo pare să ducă şi obiecția lui Zenon. 
Într-adevăr, acesta credea că toată ființa trebuie să se 
găsească în ceva ; dacă, însă, spațiul se numără şi el printre 
ființe, în ce va sta?- De bună seamă într-un alt spațiu, 
şi acesta într-altul, şi aşa mai departe ...2 Împotriva 
lui Zenon, vom observa că „în”' se poate înţelege în multe 
chipuri. Dacă, prin urmare, a crezut că ființele se găsesc 
într-un spațiu, rău a crezut: nimeni nu va pretinde doar 
că sănătatea sau bărbăția sau mii de alte lucruri dc felul 
acesta se găsesc undeva în spațiu, și nici spațiul, dacă e 
aşa cum am spus. Dacă, însă, „în” se poate înțelege și 
altfel, atunci spaţiul ar putea îi și el în ceva: marginea 
trupului, bunăoară, este în trup doar extremitatea li. 


25. ARISTOT., Phys. Z, 9, 239 b 9 Patru sînt argumentele 
Ini Zenon în legătură cu mișcarea, ce prezintă greutăţi 
cui vrea să le dezlege. Primul e cel care tăgăduieşte mișca- 
rea, sub cuvînt că, înainte de a ajunge la capăt, mobilul 
trebuie să ajungă la jumătate%, — argument de care ne-am 
ocupat mai înainte (2.233 a 21] ... Aci stă greșeala 
rațiemamentului lui Zenon: în aceea că nu admite că, 
într-un timp finit, se pot străbate sau atinge succesiv 
infinite puncte spațiale. Într-adevăr, despre lungime și 
timp, ca despre orice continuitate, se poate spune că sint 
infinite într-un îndoit înțeles: ca împărțire și ca margiui. 
Cînd e vorba de infinite sub raportul cantitativ, acestea 
nu pot fi atinse într-un timp finit; dar pot fi atinse infini- 
tele sub raportul împărțelii, înțeles în care însuşi timpul 
e infinit. Aşa fiind, infinitul e străbătut într-un timp 
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infinit, iar nu într-unul finit, şi (în mișcare) infinite puncte 
spațiale sînt atinse în cursul unor durate infinite nu fini- 
te31,., [Parairaza acestui pasaj în SIMPL., Phys. 947, 3 
și urm.]. ARIST., Top. VIII, 8, 160 b 7 Împotriva opiniei 
comune se pot produce argumente numeroase, cum sînt 
acele ale lui Zenon, care nu admite mişcarea, nici că stadiul 
poate fi străbătut. 


26. ARISTOI., Phys. Z, 9, 239 b 14 Al doilea e argumentul 
zis „„Achille”. Potrivit acestuia, zăbavnicul nu va fi ajuns 
nicicînd în fugă de altul mai iute, pentru că cel ce urmă- 
reşte trebuic să ajungă mai întîi în chip obligatoriu acolo 
de unde a pornit cel ce fuge, aşa că în chip obligatoriu 
zăbavnicul se va găsi de fiecare dată înainte. Argumentul 
acesta e tot una cu argumentul împărțirii în două: deose- 
birea stă în aceca că mărimea succesiv atinsă nu mai e 
dată în două'?. 


27. ARISTOT., Phys. Z, 9, 239 b 30 Al treilea e cel acum 
pomenit : că săgeata zvirlită stă pe loc. Acesta se întemeia- 
7ă pe presupunerea că timpul e alcătuit dintr-o succesiune 
de prezente: fără ea, raționamentul dă greş. Cf. 239 b 5 
Zenon face un raționament greşit: dacă, zice el, orice 
lucru e fie nemișcat, fie în mişcare (şi nimic nu se mişcă) 
atita vreme cît ocupă un loc egal cu sine însuși; dacă orice 
lucru în mişcare se găseşte mereu într-o clipă (și în fiece 
clipă ocupă uu spațiu egal cu sine), urmează că săgeata 
zvirlită e în nemișcare??. 


28. ARISTOT., Phys. Z, 9, 239 Al patrulea e acel al 
mmasselor?! ce sa mişcă în stadiu — în şiruri egale şi 
paralele, în sens contrariu, cu viteză egală — unele de la 
sfirșitul stadiului, altele de la jumătatea lui: cu el crede 
a arăta că timpul jumătate e egal cu timpul îndoit3, Gre- 
şeala raționamentului stă în a presupune că o mărime 
are nevoie de acelaşi timp pentru a trece de-a lungul unei 
mărimi egale, fie că aceasta se mişcă cu o viteză egală, 
lie că stă pe loc: ceea ce e un neadevăr. Fie, bunăoară, 
imassele egale, nemişcate, A A, de care a fost vorba, apoi 
massele B B, incepînd3? de la jumătatea masselor A, egale 
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cu cle în număr şi mărime apoi ;massele IT, Gnteptnay! 
de la sfîrșit, egale în număr şi mărime cu celelalte şi în 
viteză cu B. Se va întîmpla că primul B şi primul [ — 
mișcîndu-se paralel — vor ajunge la capăt odată; că 
T va fi trecut pe dinaintea tuturor masselor B, cîtă vreme 
massele B numai pe lîngă jumătate din massele A: ceva 
ce însemnează că timpul e jumătate şi că, pentru a trece 
de-a lungul celeilalte, fiecare massă are nevoie de un timp 
egal. Se va întîmpla iarăşi că massele B vor fi trecut pe 
lîngă toate massele I: primul B şi primul T se vor găsi în 
acelaşi timp la extremitățile opuse. ([) avînd nevoie, 
pentru a trece pe lîngă fiecare din massele B, de un timp 
egal cu acel întrebuințat (de By pentru a trece pe lingă 
fiecare din massele A, întrucît, cum susține (Zenon), și 
unele și celelalte au nevoie de un timp egal pentru a trece 
de-a lungul masselor 433. — SIMPL. 1019, 32 Aşa cum « 
înfățișat, raționamentul acesta e din cale-afară de simplist. 
observă Eudemos (fr. 68), întrucît lasă să se vadă greșeala 
de judecată ... Într-adevăr, două masse mișcîndu-se în 
sens contrar cu o iuțeală egală lasă între ele, într-un timp: 
dat, o distanță de două ori mai mare decit aceea cu care — 
în același timp şi cu aceeaşi iuțeală — s-ar depărta o massă 
deplasîndu-se pe dinaintea unei masse nemişcate. 

Figura lui Alexandros în SIMPL., Phys. 1016, 14 şi urm. 
Cf. 1019, 27: 


AAAA A masse în nemişcare 
A | BEBE E B masse mișcîndu-se de la A la E 
I' masse mişcîndu-se de ja Ela A 
TITr 


A începutul stadiului Z: sfârșitul stadiului. 


29. ARISTOT., Phys. H, 5, 250 a 19 Aci stă greşeala 
raționamentului lui Zenon: cînd pretinde că, (lăsată 
să cadă), orice părticică a unui bob de mei face zgomot. 
În realitate, nimic nu se opune ca grăuntele să nu fic în 
stare să deplaseze în nici un timp aerul pe care în căderea 
ci îl deplasează o baniţă întreagă. Cf. SIMPL. 1108, 18 În 
felul acesta răspunde şi la întrebarea pe care Zenon eleatul 
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-» punea sofistului Protagoras. ,„,Spune-mi, Protagoras, 
zicea el, un grăunte de mei ori a zecea mia parte dintr-un 
“răunte, lăsate să cadă, fac oare zgomot”. Şi, cum acela 
:âspundea că nu: ,,Dar o baniță de mei, în cădere, face 
'uo:mnot ori ba?'' De data aceasta răspunzind afirmativ, 
lin nou l-a întrebat: „Cum adică, să nu existe o proporție 
ntre o baniță de mei și un singur grăunte ori a zecea mia 
parte a unui grăunte?”. Acela răspunzîndu-i că există, — 
„«lacă-i aşa, a mai zis, aceleași proporții să nu fie şi între 
«unete? Cum e cu corpurile sonore, la fel și cu sunetele. 
lar de-i aşa, dacă banița de mei face zgomot, va face zgo- 
mot şi un singur grăunte ori a zecea mia parte a unui 
-răunte”. În felul acesta își formula întrebarea Zenon10. 


30. AT. I, 7, 27 (D. 303) Melissos şi Zenon ziceau că 
eul e) Unul şi Totul și că unic, veșnic şi nemărginit 
"a Unul?. 


B) FRAGMENTE 


1, SIMPL., Phys. 140, 34 [după B 3] Cit priveşte intini- 
ui sub raportul mărimii“, l-a dovedit dinainte cu ajutorul 
weleiaşi argumentări. Îatr- adevăr, după ce a arătat mai 
întâi că, „dacă ființa n-ar avea mărire, nici n-ar exista”, 
“ontinuă : „dacă există, trebuie ca fiece (lucru) să aibă 
neapărat o oarecare mărime şi grosime şi să se deosebească 
„ic Iucrul care — faţă de el şi de oricare — e altult3, Cît 
“lspre ceea ce vine înaintea lui, raționamentul e același: 
“ioar şi acesta va fi înzestrat cu mărime, iar înaintea lui 
a veni ceva. A spune lucrul acesta o dată e tot una cu 
:-1 spune necontenit : căci — față de un lucru dat — nici 
„nul din celelalte nu va fi vreodată cel din urmă, şi iarăși, 

aţă de (ceea ce am numit) altul, nicicînd nu va lipsi (la 
-indu- -i5 un altulii. Astfel, dacă <fiinţele) sînt multe, ele 
trebuie să fie numaidecît mici şi mari: mici, pînă a nu 
mai avea mărime, mari, pînă a fi nemărginite” 


2. SIMPL., Phys. 139, 5 În scrierea lui, în care sînt cu- 
prinse multe argumentări, arată de fiecare dată că cine 
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afirmă pluralitatea ființei ajunge să se contrazică. Unu 
dintre argumentări e aceea prin care dovedeşte că „dacă 
(fiinţele) sînt multe, acestea sînt şi nari şi mici: mari, pină 
a atinge o mărime nesfîrşită, mici, pînă a nu mai avea 
mărime”. [3 1]. Tot acolo arată că ceea ce n-are nici 
mărime, nici grosime, nici vreun volum, nu există. „,Într-u- 
devăr, — zice el, — dacă s-ar adăuga unei alte fiinţe, 
n-ar face-o cu nimic mai mare: căci ceea ce n-are nici vw 
mărime, oricît l-am adăuga (unui alt lucru), nu-l poate 
cîtuși de puțin sporită: ceea ce s-ar adăuga ar fi nimic. Și 
iarăşi, dacă, scăzut, nu iace ca Cființa din care se scade) 
să se micșoreze, nici — adăugat — să crească, e limpede 
că şi ceea ce se adăuga și ceea ce se scădea era nimic”. 
Acestea le spune Zenon nu pentru a tăgădui Unul, ci 
pentru că — din nesfîrșitele elemente ale unei pluralități 
— fiecare își are mărimea lui, înaintea oricărui clenent 
considerat găsindu-se de fiecare dată ceva, mulțumită 
împărțirii la nesfirşit. lată dar ce susține, după ce mai 
înainte arătase că nimic n-are inărime, de vreme ce, din 
multele <elemente ale unei pluralități>, fiecare «e identic 
cu sine și unu. 


3. SIPL., Phys. 140, 27 La cc bun atitca vorbe, cînd 
lucrurile acestea se găsesc chiar în lucrarea lui Zenon? 
Într-adevăr, după ce o dată mai mult arată că, dacă ființele 
sînt multe, sînt totodată numărate și nenumărate, scriu 
textual cele ce urmează: „dacă (ființele) sint multe, ce 
necesar să fie atitea cîte sînt, și nu mai multe, nici mai 
puţine. Iar dacă sînt cîte sînt, sînt numărate. Dacă sînt 
multe, ființele sînt nenumărate : căci printre ele se găsesc 
mereu alte Ctiințe), și tot aşa, printre acestea, altele. In 
felul acesta, ființele sînt nenumărate”. Astfel, cu ajutoriil 
împărțirii în două, a dovedit infinitul numeric“?. 


4. DIOG. LAERT. IX, 72 Nu numai atît, dar, după ci 
[discipolii lui Pyrrhon), şi Xenofan şi Zenon eleatul și 
Democrit sînt sceptici ... Zenon”, bunăoară, tăgăduiește 
mișcarea, atunci cînd zice: „ceea ce se mişcă nu se mişcă 
nici în locul unde e, nici în acela unde nu e“. 
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! duporep6yhussos. CE. Simpl., Phws. 139, 3: Ep' Exmstoa yuuvaszt- 
„06 Enugetpodva, 

= Completarea aparține lui Diels. : 

5 Istoricii moderni ai filosofiei grecești pun la îndoială această afir- 
ruu:ţie. 

1 Precizările lui Iiogenes l-ar privi îu realitate pe Empedocles, după 
îviels, urmat de cei :nai mulți comentatori (printre care Albertelli, p. 
171, n. 5). CE. totuşi obiecțiile lui Calogero, p. 89, n. 1, dnpă care, în 
ciula cîtorva „,incertezze e ingenuită”, „non c'& motivo per non pico 
uacere in queste righe le tracce della fedeltă zenoniana anche alla con- 
»zione parmenid=a del mondo secondo opinione”. 

2 x6oueus elvat, manuscrisele. Kranz citește: xdopeuş civzt Cârsioovs), 
iar Albertelli (referindu-se la Emped., fn. A 47): xbouov îs. 

s Cf. Emped,, fr. B 14: 705 mavrbs B'ovâtv nevebv' r60ev edvri pintăe 
fi, 

Cf. Emped., fr. A 33 (Stob., Ec. 1 10, 1! b, p. 121 W): Ex zes- 
z2tov ebv ororpziuv ră] răv, sis zebreav pwszws E Zvavrluov avvearodons, 
înptrmeba re xal Wypderres al 0zpubrrros val WuypbinTos: 

» CE. Emped,, fr. A 75: trevvăro zd zâv &vOporav Yivos ex Tiis vis... 

” Cf. Emped., fr. A 78 şi B 107. 

19 Același răspuns e atribuit lui Tmpedocles de Gnom. Paris., n. 153, 
„Ac. Cracov.”, XX, n. 152 (Emped., fr. A 20). 


" Cnm observă Jacoby, citat de Albertelli, p. 172, n. 1, e vorba pro- 
toubil de o confuzie: fie cu Protagoras, fie cu Diagoras. 
12 


> 


mp6 7cbş prăoo6povş: pythagorici, după o ipoteză a lui Busnet, 
riavly Greek Philosophy, p. 312. 


DIONIS M. PIPPIDI 
Po Cn d ni 

13 H.D.P. Lee, Zeno of Elea, Cambridge, 1936, p. 3 presupune că ul- 
timele două titluri ar fi ale unei singure cărți: cec rob prhoabpos€ 
reșl puacac. 

14 „Qui — notează Calogero, p. 87, n. 2 — la tradizione dell'assoluta 
fedeltă al pensiero parmenideo si fonde con quella dell'energia rispetto 
al dolore, dando appunto allo stesso 76yog parmenideo l'aspetto di una 
tesi moralistica di tal genere: come poinel mvBayopixăs xal rapțevi Bets 
„prog +05 Blev della Tavola di Cebete, la severită eleatica assume 
nella tradizione Ia stessa aria eticizzante di quella pitagorica (senza quin- 
di che tale passo serva a provare il «pitagorismos di Parmenide, piă 
di quanto altri provino îl suo «antipitagorismos)”. 

6 Citesc 'Aconto. cu Kern şi Albertelli. Cf. Herod. IX, ]5. 

d Cf. DIv6. LAERT. III, 48: iedazrexh GE Ec sEzwn 7.6Yuv, 8 13 
dvaoxe ud. louev re Î xazaoxeuăleev 8E Epuorteroc sal Vxoupiaeue 700v 
srp oo Biaheţotttvav. 

1? Conducere oligarhică instalată de spartani in Atena înfrîntă, la sfir- 
şitul războiului peloponesiac (404 î.e.n.). 

14 Gorgias, după unii; după alții, pythagotricii. 

19 „Per bocea di Socrate, — scrie despre această pagină Calogcro, 
p. 90, — Platone vi ironizza infatti, con la piu elegante e quasi imper- 
ceptibile finezza, circa la stessa diversită fra l'opera del maestro e auel- 
la dello scolaro, il quale, si «ci vuol dare ad intendere di dire qualcosa 
"di diversos, ma in realtă non fa che ripetere, in altra forma, la stessa 
tesi di Parmenide : che negare il molteplice tanto vale quanto afferma= 
re l'uno! Il motivo ameno dello scolaro che s'affanna per rimanere allo 
stesso punto del suo maestro & colto alla perfezione: giă agli occlii[di 
Platone scopriva dunque questo lato debole del suo  atteggiamento”. 


30 „Il esoccorso» che l'«alleatop Zenone arreca a Parmenide € duu- 
que costituito dalla diimostrazione che le difficoltă che sembrano sorge- 
ze dalla posizione dell'ente unico sono di gran lunga. superate dagli as- 
surdi impliciti nella posizione delle realtă molteplici. I con cid, essen- 
zialmente, una polemica contro il molteplice, condctta deducendo dalla 
premessa della sna esistenza conseguenza tra loro contradittorie e chia- 
rendo cosi l'assurdo della premessa medesima: una polemica, rispetto 
alla quale quella contro il movimento, pur rimasta tanto piu famosa nel- 
la tradizione, non sară allora che un caso o esempiolparticolare. Co:ne 
risulta del resto dagli stessi dati dossografici, che parlano di ben quit- 
ranta argomentazioni contro il molteplice, mentre qucile contro il movi- 
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mento sono soltanto quatro, secondo la tradizione aristotelica, o al mas- 
simo cinque, gquando si volesse credere alla testimonianza di Elia, che 
t iînvece assai piii verosimile abbia semplicemente frainteso il testo a- 
ristotelico” (Calogero, p. 91). 

a Citesc Evapyelac, cu Diels și Albertelli. 


22 Zenone, dunque, considerava come fondamento ell'inconcepibi- 
lită degli enti (che, al plurale, non potevan essere sc non i molti centi, 
il molteplice) la stessa inconcepibilită dell'uno che duveva esserne cle- 
mento : e cio€ di quel ente singolo, di quel Exaozov, che infatti, s't vis- 
to, non era possibile intuire se non cadeudo in contradizione, percht da 
una parte esso appariva infinitamente esteso e dall'altra cosi piccolo da 
non aver neanche estensione. Quell' £y era con cid, per Zenone, Vuno «- 
leinento del molteplice, e non giă luno assoluto, rigarosa esclusione del 
molteplice ; che della concepibilită di quest'ultimo egli, scolaro di Par- 
menide, non avrebbe potuto davvero dubitare, e tanto meno avrebbe 
potuto poi considerarla come condizione per la concepibilită del molte- 
plice. Ma, ora, linteressante € che nella tradizione critica, come risulta 
da Simplicio, sorse il dubbio che la polemica zenoniana si rivolgesse ad- 
dirittura contro luno assoluto: ci che' implica che essa sentiva le aporie 
che Zenone aveva dimostrato a proposito dell'Exaorov come tali che avreb- 
bero potuto avere egualmente per soggetto lo stesso assoluto ente 
eleatico"' (Calogero, p. 145). 

23 „„Gehirt wobl dem Stoiker'', — adnotează Kranz. Spusa figurea- 
ză dealtminteri printre fragmentele lui Zenon din Ritior (fr. 218, 1. 53 
Arnitn). 

24 „„Retta e piano portano aumento quando siano aggiunte per gli es- 
tren. Per es. il piano aumenta quando gliene venga aggiunto un altro 
secondo la retta che € essa stessa limite del piano; negli altri sensi, no” 
(Albertelli, p. 185, n. 11). i 


2% câv GE oziyuhv unt Ev zi0tvat. U. Schobe, Quaes:. ludemeae, Halle, 
1931, p. 56, propune: unătv =Btvar. La fel citește, probabil, Cardini, 
care traduce: „egli suppone il punto come un nulla” (p. 1Îl). 

2 „Appena termiuato di trascrivere il brano eudemeo, — observă 
Calogero, p. 145—146, — (Simplicio) resta in imbarazzo, osservando 
come questa tesi zenoniana non quadri con lo Zenone che egli conosce 
attraverso il suo libro e attraverso il Parmenide platonico : ch mentre 
questi nega il molteplice per affermare l'uno, l'altro nega l'uno e vien 
cost ad affermare il imolteplice. E dă torto ad Alessandro, che interpre- 
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ta invece il passo di Eudemo e la sua citazione zenoniana in senso non 
discorde dalla meglio nota situazione speculativa dell'Eleate, in quanto 
considera la sua negazione dell'uno come negazione dell'elemento det 
moiteplice, e quindi come intrinseca negazione dello stesso molteplice. 
Un'interpretazione, questa di Alessandro, che quadrava naturalmente 
meglio col pensiero zenoniano, na in cui d'altronde appariva tipica... 

Tindistinzione formale tra l'Ey negato come elemento del molteplice e 
Liv affermato in forza della negazione dello stesso molteplice. Cosi, in 
un'ulteriore citazione del motto zenoniano (Phys. 144, 14)... Simpli- 
cio giunge adâiritura ad alterarlo gravemente, sostituendo l'5v agli vre, 
e considerando il rapporto di condizione e condizionato, istituito da Ze- 
none tra l'Ev e lv dal punto di vista conoscitivo, senz'altro come sege 
no dell'intrinseca coessenzialită dei due coacetti in seno all'ontologia 
parmenidea' i, 


2? „„Nell'attribuire la tesi delle grandezze indivisibili a Senocrate sono 
d'accordo tutti gli antichi ... Invece il Burneteil Ross hanno sostenu- 
to in base a Arist., De gen. et corr. A, 8, 324 b 35 sgg, che in tutti 
e due i casi si tratta degli atomisti che dall'esperienza eleatica furono 
costretti ad ainmettere il vuoto e latomo. Lu corrispyndenza quasi ver- 
baie tra i due passi di Aristotele ci costringe a sottoscrivere alla tesi dei 
due eminenti studiosi inglesi. Con cid naturalmente non intendianzo es- 
cludere che il richiamno a Senocrate per la dottrina delle grandezze” indi= 
visibili non possa essere filosoficamente giustificato” (Albertelli, p, 184, 
n. 6). 


25 Cf. și Siinpl., Phys. 562,1: 6 Zihvuwvos 26 avaupeiv Edna 7 ela 


bv r6nov tpotrâv o6rus. aci tari 8 z6xoc, Ev rul Earat' xwâv ap bv iv 
Ti. pă dt iv ww za Ev 6. ora, Ep val 6 1605 2v. bx nl Tobre. Liz 
dmetpov obx Ep Eorv 6 zâmoas. Măcar că pasajul nu - figurează printre 
mărturiile citate de Dieis, Calogero nu șovăie să vadă în el un text 
autentic, 1meritînd să-şi găsească loc printre puţinele fragmente autentice 
rămnase de la Zeuon. Pentru semnificaţia lui filosofică (aceeaşi, în parte, 
cu a crimpeielor grupate sub no. 24), cf. considerațiile învățatului italian, 
p. 93—96: „Che Zenone argomenti contro la molteplicită delle cose in 
quanto essenzialmente condizionate dall'esistenza dello stesso spazio, & 
evidente : ma il fatto ă poi che questa aporia dello spazio, prima ancora 
che essere l'aporia del molteplice spaziale, € la stessa aporia dell'uno 
eleatico in quanto necessariamente intuito in forma spaziale. Il quale, 
infatti, da una parte dev'esser pensato come perfetto, compiuto, e 
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PO ti il ii N II II 
quindi come determinato, "delimitato in un rtpac che lo distingueră 
allora nello spazio costituendolo in una data forma, quale quella 'della 
sfera parmenidea ; e dall'altra non pud non escludere che accanto a se 
possa esistere quell'ulteriore realtă, in! cui esso dovrebbe venire a trovarsi 
collocato se quella lo delimitasse in una data forma finita, e deve quin- 
di per forza, in nome della sua unită, presentarsi come ăzerpov, Ie'au- 
titesi di Parmenide e di Melisso quauto alla tesi della finită o dell'infi- 
nită dell'ente & con cid nientaltro che il dispiegarsi storico di quella piă 
profonda antinoinia costitutiva dell'ente cleatico, che poi potră cuausi- 
derarsi come lo stesso motivo fondamentale della dissoluzione dialetti- 
ca del logo antico. Ora Zenone, illudendosi che essa valga soltanto per 
il molteplice, spazializzato, non fa che rilevare questa antinoinia: che 
il sno processo all'infinito dello spazio che dev'essere in uno spazio A ni- 
ent'altro che lo stesso processo dell'ente eleatico a volta intuito come 
finito e come riassorbente in una pii vasta sua finită l'infinită del rea- 
le escluso dalla sua precedente finită, in una perpetua vittoria del moti- 
vo parmenideo contro il perpetuo rissorgere del motivo melissiano”'. 

29 sep! rob ud xivetoGar. 

20 .ă ză mpbrepov els 7d futov Getv aqixeoQat zd pecâuevov Î mpbc 7 
=t)og. Cum relevă Aibertelli, după alţii, există cel puţin două chipuri 
de a înţelege cuvintele Ini Aristotel: ,,l. Il mosso deve giungere prima 
che al termine alla metă, poi alla metă della restante metă, poi alla me- 
tă deltultiino quarto e cosi all'infinito. 2. Il mosso deve giungere prima 
che al termine alla metă, prima che alla metă alla metă della mctă, e 
cosl via allinfinito. La prima interpretazione trova la sua espressione 


1 1 1 1 
nelia formula 1 + E + i. ... (oppure 1+ ri + 3 „.." La seconda. in- 
1 1 1 
terpretazione ha come formula | — > — 7 — 7 ...” tp. 189, n 3). 


31 „„Secondo l'interpretazione corrente, — serie despre această apo- 
tie Calogero, — Zenone avrebbe qui presupposto liniinita divisibilită 
dello spazio, e sulla base di questa premessa avrebbe, con pura virtiu lo- 
gica, costruito il suo argomento: l'avrebbe presupposta, aggiunge l'in- 
terpretazione pi sistematica, tanto in questa prima quanto nella secon- 
da aporia, con quella stessa precisione metodica con cui avrebbe invece 
presupposto nelle altre due la tesi inversa, cioă quella della composizio- 
ne del continuo da elementi indivisibili. Ma, anche prescindendo ora del 
tutto dall'idea della sistematicită, e prendendo solo in esame quella (che 
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ie sta poi alla base) della presupposizione consapevole”e metodica che 
Zenont abbia coinpiuto del concetto dellaTdivisibilită infinita, non & dif- 
ficile accorgersi dell'antistoricită di una similetricostruzionețdel proces- 
so mentale dell'Eleate, quando si pensi che il concetto specifico dellin- 
finita divisibilită poteva tanto poco essere una premessa esplicita e con- 
sapevole di Zenone, che invece si veniva determinando nel suo partico- 
are carattere proprio nello sforzo critico che fu poi necessario per con- 
futare le stesse prime aporie zenoniane” (p. 120). Și în alt loc: „All'as- 
tratta immagine di Zenone che presnppone l'infinita divisibilită bisog- 
na ... sostituire la storica iminagine di Zenone che procede dividendo 
e somimando, e avverte come questo processo possa proseguire indefini- 
tamente, dando lungo aila scoPerta di un'infinita estensione; dove I'tiu- 
finita divisibilită » e 'ainfinita sommabilită sono tanto poco le, sue pre- 
messe quanto, piuttosto, le sue conclusioni — e anzi, a rigore, neanche 
le sne conclusioni nel senso che si presentino al suo pensiero esplicita- 
mente in quella forma, percht nel suo pensiero esse vivono solo come a- 
genti immediati e inconsapevoli dell'unica conclusione dellinfinită spa- 
ziale, e propriamente esplicite e consapevoli esse possono diventare sl- 
tanto nella riflessione critica ad «sso posteriore. Cosi, nell'aspetto di ques- 
to concreto dividere e sommare, e di chiarire in tal modo quantitativa- 
mente infinito quel che prima era apparso quantitativamente finito si 
vede netta lidentită del metodo zenoniano tanto nelle argomentazioni 
contro il molteplice quanto in qucile contro il moto, o per lo men, in- 
tanto, in questa prima: chă la siddivisione propressiva «dello spazio en- 
tro cui deve attuarsi il moto e la constatazione delle sua infinită corris- 
ponde perfettamente alla progressiva constatazione del molteplicarsi 
intinito degli enti, e L'assurdo de! movimento t lo stesso assurdo «ella 
contraddizione tre îinită e infinită quale appare implicita nell'ummissione 
del molteplice” (p. 123—124). 


32 „I/Achille "t in Zenone un secondo argomento proprio in quanto 
Zenone non presuppone in astratto L'infinita divisibilită, ma in concreto 
divide e somma: ed & evidente allora come possono presentarglisi quali 
paralleli argomenti i singoli casi in cui pud tipicamente attuarsi tale suo 
processo, senza clie cgli abbia consapevolezza esplicita dell'unită di questo 
stesso processo. Analogamente, negli argomenti contro il molteplice, iden- 
tico ... & il metodo col qualeY'Zenone dimostra la finită e Linfinită degli 
enti sia dal pnnto di vista numerico sia dal punto di vista spaziale, e pure 
qneste dimostrazioni sijpresentano come parallele e distinte. Ma c'ă, ora, 
anche di piă: che lidentită del motivo si & scoperta non. solo nell'ambito 
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dei singoli argomenti contro il molteplice e in quello dei singoli argoinenti, 
finora veduti, contro il moto, ma anche nel complesso di tutti questi argo- 
menti presi insieme. In tutti si tratta della dimostrazione di un'antitesi 
tra finită e infinită, in cui la finită € chiarita mediante la determinazione 
oggetiva e immobile di un ente o di un'estensione e Linfinită a dedotta 
mediante linfinito superamento di quella determinazione, la quale (sia 
per l'esigenza logico-ontologica della sua delimitazione, negli argomenti 
contro il molteplice, sia per lesigenza ugualmente logico-ontologica del 
muoversi, negli argomenti contro il moto) deve porre accanto a se altro, 


e ancora determinarlo e ancora negarlo, senza che tale processo possa 
esaurirsi'” (Calogero, p. 127 —128). 


3i Cea de-a treia aporie zenoniană — scrie despre acest arguinent Calo- 
gero, p. 129 — „non presenta reale diversită di problemi rispetto alle 
precedenti, nă forma con la quarta, in contrasto con quelle, il secondo 
corno di un dilemma, opponendosi nettamente ad esse per il carattere 
antitetico dei suoi presupposti: ma anzi approfoudisce lo stesso problema 
che si manifesta nelle prime, contemplando lo stesso assurdo che queste 
contenplano ma contemplandolo non piu nell'antinomia dei suoi estreini 
risultati bensi in quella intrinseca al suo stesso motivo genetico. La con- 
traddizione del mobile che non si muove non t& altra da qucila del mobile 
che percorre l'infinito, ma & questa stessa, vista nella sua prima radice”. 
Și mai departe: „Sc si pensa ul livello speculativo di Zenone scolaro e 
pifensore di Parmenide, e si accorge che egli difficilmente avrebbe potuto 
conetpire non sole un vi»v indivisibile in quanto puro e incstesso limite 
de! tempo, ma anche un tempo composto di vw : e proprio perche per lui, 
scolaro di Parmenide; il văv non sară tanto un clemento del tempo 
quunto la stessa unica forma reale del tempo, rispetto a cui il pussato e 
il îuturo non sono che appareuze e irrealită. Per Parmenide ... l'ente 
«non era nc sară, pereche t tutto insieme, ora, compatto s: il vv, il presente, 
e la forma dell'unită e totalită temporale che assolutamente corrisponde 


all atiermazione indifterenziata dell'taziy, cosi come per Melisso l'iufinită 
teinporale, considerata invece nel senso della successione, in cui il puro 


Jăv să trasform'ato in un dei equivale iinmediatemente all' infinită spaziale. 
Ora, s'intende che ucn pud dirsi che Zenone parta esplicitamente da tali 
presnpposti, non essendo chiara la posizione esteriore della polemica contro 
il noto rispetto ai presupposti dell'uno o del molteplice, e cioă non potendo 
stabilirsi se in essa fossero poste esplicitamente delle premesse basate sui 
concetto dell'unită spazioteinporale delt'nno ... dia sta di futto, d'altra 
parte, che solo ricustruendo in questo pigido cliina eleatico la forma ineutis 
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di Zenone si pud veramente intendere, nella sua genesi e nel sno signi- 
iicato, anche questa terza, e fondamentale, delle sue aperic”' (p. 137). 

2% dyxou. 

3 ,„„Nessuno € mai riuscito a spiegare, se non a prezze di ridicole fun- 
tasticherie, a che cosa serva il far muovere le serie dei 'corpi in unu 
stadio” (Albertclli, p. 201, n. 3). 

3 îv GG avufatverv clerai tac clvav XYp6vov ră âtm).agiep 7bv” fpetar. 
Pasajul poate fi înţeles în două chipuri: 1. timpul dat e jumătate şi îndoit 
(raport 1:2); 2. jumătatea timpului dat e egală cu indoitul timpului 
dat (raport 1: 4). Cf. Albertelli, p. 201, n. 4. E e 
"37. degouever. Cirm observă Albertelii (p: 201, n. $), il termine sembrercb- 
be richiedere che i B fossero disposti a cominciare! dalla metă della scria. 
A verso l'estremo di essa. Ma facendo questo diventa impossibile costruire 
l'edificio argomentativo che si richiede. Allora si dovra intendere il comrn- 
ciano nel senso di cominciano îl molo”. 

3% Lachelier, „Rev. de Metaph. et de Morale”, XVIII, 1910, p. 347, 
citeşte: ovufalvev, 5) ză mpâzov B Sua Ext 1 Eoaănp 4) ela. wal 7ă 
mnpârov ID (Eni 7 toxăce B). Dar, după justa observaţie a lui Alber- 
telli, „dal momento che il moto delle duc serie Be Y va dalla metă di 
A in senso contrario, ei pud intendere ugualmente le: „all' estreme 
(ai due estremi opposti) della serie A” e „all' estremo di B ce di A 
rispettivamente''; pere & pii naturale la scconda intcrpretazione dato che 


F & visto in relazione a B e B in relazione ad A" (p. 202. n. 8). 


33 "Tocv xpivuv map” Exaozov Yivâuevov =âv B touv rep 7âv A, du 
grai, Gu si, auqbreța loov „pâvov nagă 7& A ylyveatar. Iachelicr citea; 
Yoov xe6vov az" Ezaazov vivbuevov râviD Boev mep Ph) râv A... 

+0 Unii interpreţi rumără şi acest argument in seria celor tinzînd 
să dovedească absurditatea ipotezei multiplicității ; alţii îl consideră ca 
o încercare de critică gnoscologică. „In zealtă, — cicâe Calcgero, — ceso 
& insieme luna cosa e 'altra, perchă per Zenonc li cuntradittorietă del 
mondo del molteplice & poi la stessa contradittorietă di quella â6Ea, che 
invece considerava come essenzialinente vera Protagora, contro cui e 
appuntu detto che qui Zenone polesuizzi” (p. 110, n. Îi. 

1 „Che qui il teste sia malsicuro, — notează Calcgero, p. 88, n. 2 — 
(giă quel superfluo pisvov t sospetto) risulta chiaro da qucl che segue irmme- 
diatamente : xai =0 dv du cry dudynnv, VAmv 6ă aurie ză rtooapa aroixciu, 
elân ze d veixec aa! zijv qizlav dove l'&văyxn, puo, ben cssere eleatica, 
ma il resto & cmpedocleo, ... ed € quindi accaduto un pasticcio. Jl quaie 
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votrebbe. allora, aver indotto un inesperto a rimediare aggiungendo il 
za Zmvoy: tolto ii quale, resta in Aezio quellantitesi tra il rezepaoutvov 
<li Parmenide e l'Amerzov di Zenone, che era giă stata fissata da Aristo- 
cele”. 

4: „Qui — scrie Calogero, a cărui interpretare o urmez în liniile-i mari 
— €& ... in atto quella stessa fondamentale dialettica di Zenone, che s't 
vista giă operare negli altri ragionamenti, e che s'iinperniajitutta nella 
contraddizione eterna delle opposte esigenze del firito e dell'infinito, con- 
statata nello spazio discreto del molteplice. Nella di:nustrazione dell! infinito 
di nwnero, la distinzione del singolo elemento del molteplice implica la 
posizione del distinguente come „altro'', quindi core nuovo elemento del 
tuolteplice, e con ciă la moltiplicazione infinita dello stesso molteplice: quc! 
che si constata € sewmpre, in sostanza, linfinita postulazione dell'2zepov 
aceunto all'Exazzo' e linfinitu cristallizazzione di questo Ezepov in uu 
au0vO Exaazov, in: quel che in particolare si rileva & il conseguente accres- 
cersi numerico di questi enti. Nella dimostrazione dell'intinito di grandezza, 
invece, quel che vieu messo in rilievo € l'ideale actrescimento spazialc, 
zhe si inanifesta in ciascun elemento del molteplice, in quanto esso ha 
bisogno, per puter avere una determinata estensioue, di distinguersi da 
ic) che da esso & altro, ina questo a sna volta si distingueră da altro e 
cosi via, in 1nodo che quel particolare verră ad csigere in să, per la sua 
determinazione spaziale, uw intinitu alterită spaziale” (p. 104—105). 


sa 


nat ăxtxetv zoo 20 Erepov z05 Ertgov. Kranz traduce: „so muss 
„„Abstaud der tine Von anderen haben'. Cam în acelaşi fel Albertelli: 


"aaa arie ACIN 7 se cm da 


î... e che in essa una “parte distint ta a dal: altra'” 

11 ovâtv yăg 5755 metoărov ăoyarev tara, ur: Erepuv mpâs Erepov 
sa tozau: „dena kiin! derartiger Teil desselbea (d:s Ganzen) wird die 
„usserste Grenze bil:len, und nie wird der eine ohne Peziehung zum anderen 
sein” (Kranz) ; nessuuu iufatti di tali parti sară ultima e non & possibile 
“he non ci sia una, parte a precedere l'altra” (Alberteili). Pentru spinoasele 
discuţii prilejuite «ie interpretarea acestor rînduri, v. Albertelli, p. 287, 
zi 4 

î Citesc pâvezit-s ca umblu fnvzos, poovzunutunn  oătu alâv ze 
iz niveBoc 2mânăyx:, cu (muuperz şi Albertelii, Diels-Kranz prezintă : 


„eyt0eve Yăp unâzvd3 înrcos, xpoavzvoutvou â€, pdătv el zs ele țrtyeUos 
Ezuo5va („denn wird cine Grosse, die nichts ist, einer anderen hinzuge- 
d so lann diese au Grisse nichts gewinnen''). 

„Lvunico 2553 di Zenone che ci sia statv truinindato nella sua 
“ipica iorma autinomica — scrie despre acest îratiuent Calogerv — costrui- 
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sce dunque i due corni del suo dilemma coi due stessi termini estremi dell” 
aporia costitutiva dellente eleatico. S'intende” che qui jinită e infinită 
sono, iminediatamente, quelle numeriche e non quelle spaziali, conir gia 
osserva Simplicio : ma io stesso Simplicio puă poi riferire, negii altri «due 
frammenti, accanto a questa dimostrazione zenoniana dcl' kmerpov xar& 
7Aă9os, anche quella dell' ăzeipov nasă utyeGog. Realtă € che, anche in 
questa dimostrazione dell'infinito numerico, il motivo probante non 
pud non rimanere identico a quello onde si deduce liufinito spaziale: e 
questo, tanto in quella forina! universale che si € gia vista nell'aporia 
dello spazio [cf. fr. A 243, quanto ella specificazione che pud farsene 
quando questo spaziv venga suddiviso in parti. Zenone non pud infatti 
dimostrare Pinfinită numerica della realtă presupposta molteplice se non 
riferendosi all'infinită spaziale di ciascuna delle unită di qnesto molteplice : 
la quale €, per un verso, delimitata in se stessa, ma, per l'altro verse, ceve 
presuppore accanto a st un limite che la distingua dalle altre unită, e, 
esistenziulizzando cosi accanto a stil suo E-epov e incessantemente trovan- 
dosi di fronte a questo nella stessa situnzione che suscitava l'esigenza 
della posizione del limite distinguente, finisce col multiplicare accantv a 
st all'infinito il numero degli enti spaziali. Vista nei suoi costituenti singoli 
e con cid nel suo vero inutivo genetico, l'aporia del nolteplice zenoniane 
composto di enti insieine di numeroţ finito e di numero infinito € dunque 
la stessa aporia dell'uno eleatico, per un verso spazialnacute limitato e per 
Valtro verso spazialmiente illimitato. Non solo, ciot. il finito-infinito 
numerico € nient'altro, in sostanza, che il finito-infinito spaziale, ina anche 
Passurdo intrinseco dello spazio discreto & lidentico assurdo intrinseco 
dello spazio uno'”. (p. 97—98). 

47 Sexzt. Esupiricus (Adv. dogm. IV, 87 și Pyrr. hp. Il. 10,71) atribuie 
afirmația „,megaricului”' Diodoros Cronos. 

43 „La contraddizione del moto € appunto quella dellessere in un 
Imogo e del non esservi, e del superare cosi quella propria delimitazione 
spaziale che t insieme determinazicne e immobilită temporale" (Calogero, 
p. 138). 


MELISSOS DIN SAMOS 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Melisses s-a născut pc lu anul 480 î.e.n. În afară Qe faptul că a fost 
generalui din San:os cure a îniruutat flota ateniană în auul 441 î.en. 
despre viaţa lui nii ştim nivtir. S-a atașat şcolii eleate, după ce se aflase 
poate un oarecare timp sub influența cugetiirii ioniene. Mai apoi însă 
a adoptat integral tezele lui Parmenides, cu o singură cxcepţie : împotriva 
magistrului său a afirmat infinitatea spaţiului. 


MELISSOS DIN SAMOS 


A) VIAŢA ȘI ÎNVĂȚĂTURA 


1. DIOG. LAERT. IX, 24 Melissos, fiul lui Ithagenes, de 
fel din Samos. A fost elevul lui Parmenides. (A fost totuşi 
în legătură și cu Heracliti, pe care l-a făcut cunoscut efe- 
sienilor neștiutori, așa cum Hippocrates l-a făcut cunoscut 
abderitanilor pe Democrit). A fost şi om politic și s-a învred- 
nicit de prețuirea concetățenilor săi. Ales comandant 
al flotei, şi-a meritat încă şi mai mult adinirația lor prin 
destoinicia sa. 

Era de părere că Totul e nesfirșit şi neschimbat și nemiş- 
cat şi unu și identic cu sine și plin; că mişcarea nu există, 
dar că dă iluzia că există. Despre zei spunea că nu trebuie 
să emitem vreo părere, căci o cunoaștere a lor e cu neputin- 
ță. 

Apollodoros (FGrHss/. 244, F, 72, II, 1040) pretinde 
că ar fi atins vîrsta bărbăției în jurul celei de-a 84-a olim- 
piade [444/41 î.e.n.]. Cf. Fus. s. 01, 84, 1. 


2. LEX. SUDA Melitos al lui Laros ... a trăit pe vremea 
lui Zenon din Elea şi a lui Eimpedocles. A scris un tratat 
Despre ființă. A fost şi adversar al lui Pericle și, în fruntea 
samienilor, a dat și o luptă navală, avînd ca adversar pe 
dramaturgul Sofocle, în cea de-a 84-a olimpiadă [444/41 
î.e.n.]. 


3. PLUT., Viaţa lui Pericle 26 și urm. (26) Pe cînd Peri- 
cle se găsea pe mare, Melissos, fiul lui Ithagenes, un filosof 
care era atunci în fruntea sainienilor, plin de dispreț pentru 
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numărul restrîns al corăbiilor ateniene sau, poate, pentru 
lipsa de pricepere a comandanților, și-a convins concetă- 
țenii să atace. După ce s-a dat bătălia şi au învins, luînd 
robi mulţi atenieni şi distrugînd multe corăbii, samienii 
au prins să se afirme pe mare, pregătindu-și toate cele 
trebuitoare războiului, de care fuseseră lipsiți înainte. 
Aristotel (fr. 577: din Constituția samiemlor) susține că, 
intr-o bătălie anterioară, Melissos l-ar fi învins pe însuşi 
Pericle. Pe fruntea prizonierilor atenieni, samienii au 
insemnat cu fierul roșu cîte o bufniță, ca să-şi răzbune de 
laptul că şi atenicnii îi însemnascră pe ei cu o corabie 
Ia semnele acestea sc zice că s-ar referi versul lui Aristo- 
lan: „Neamul samiciilor ... tare-i priceput la scris ia 
(Aristotel, sbid., îr. 575) (27). Cind a aflat de înfrîngerea 
Hotei, Pericle a pornit iute într-ajutor şi, învingîndu-l 
pe Melisses, care-i sta împotrivă, şi punînd pe fugă pe 
vrăjmași, îndată Je-a înconjurat cetatea, nădăjduind s-o 
cucerească cu trecerea vremii şi cu istovirea mijloacelor 
mai curînd decit cu rănile şi suferințele pricinuite cetățeni- 
lor ... (29). După nouă luni, cînd samienii s-au predat 
(vara anului 440), uricle le-a dărimat zidurile, le-a nat 
corăbiile și i-a supus la plata unei mari sume de bani, din 
care o parte au piătit-o îndată, iar alta au iăgăduit s-o 
plătească cu vremea, dînd ostatici. Duris samianul (FG7 
[isi 76, FE, 67, 11, 154) dramatizează episcdul, punînd 
în seama atenicnilor şi a lui Pericle o cruzime de care nu 
pomenesc nici Tucidide (I, 117), nici Ephoros (FGrHist. 
10, E, 195, II, 96), nici Aristotel (fr. 578). Cf. Viața lui 
Tuniistocle 2... şi totuşi Stesimbrotos (FGrHist. 107, F, 
1, 1], 516), jără să țină seamă de cronologie, pretinde că 
“Temistocle ar fi ascultat lecţiile lui Anaxagoras şi învăță- 
turile lui Melissos naturalistul. În realitate, Pericle, care 
cra cu suult mai tînăr decit Temistocle, l-a avut ca adver- 
„ur pe Melissos, atunci cînd asediz pe samieni, iar cu Ana- 
cra pricten .., CI. d. Cot. 32, p. 1126 B; Ael., 
„14. 
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Opera (Ci. A 2: 


4. SIMPL., Phys. 70, 16 ... Melissos a dat scrierii sale 
titlul: Despre natură sau despre ființă. — De caclo 557, lO 
iar dacă Melissos şi-a ales ca titlu Despre naturi sau 
despre ființă c limpede că, în ochii lui, natura era una cu 
ființa. GAL., Dee/. sec. Hipp. I, 9 (1, 487 K., 34, 19 Helmr.:: 
In Hipp. de nat. hom. XV, 5 K. =CMGV, 9, 1,p.5,1l 


Învățătura 


5. ARISTOT., g.f. de Melisso, Xcnophune, Gorgia, cap. 
1--2 (după ediția îngrijită de H. Diels, Abhand. d. Bers. 
Akad., 1900. Cf. scrierea lui Aristotel, Despre învățături 
lui Melissos, cit. la Diog. La&rt. V, 25). 

(1). Zice că, dacă ceva există, există dintotdeauna, de 
vreme ce nu e de admis că s-ar putea naște ceva din nimic. 
Căci, fie că s-ar pretinde că toate cîte există sint născute, 
fie că nu toate, în amîndouă cazurile presupunerea e absur- 
dă?, întrucît, a admite că sînt născute, însemuează a admite 
că s-au putut naşte din nimic. Într-adevăr, dacă toate 
cite există s-au născut, înaintea lor u-a existat nimic; 
iar dacă unei părţi dintotdeauna cexisteiite ar veni să i se 
adauge altele necontenit, ființa ar deveni tot mai multă 
şi ma! mare; dar elementele prin care ființa ar spori în 
număr și mărime s-ar naște din nimic: căci mai multul 

nu se găseşte în mai puțin, nici mai marele în mai mică. 
(2) Vusnică, ființa trebuie să fie şi nemărginită, de vreine 
ce n-ar: un început, cind s-a născut, nici un stirşit la care, 
ajungind să piară. (3) Atotcuprinzătoare şi nemărginită, 
trehuic să fie şi una; dacă ar îi două sau inai multe, una 
pe alta s-ar mărginii, (4) Una, trebui. să tie şi aceeași în 
toate părțile ei; căci, de n-ar îi acea liind multiplă, 
n-ar mi fi una, ci multes, (5) Veșnici fiiud i uemăsurată 
şi acecași în toate părțile ci, ființa mică trebuie să tic 
şi nemişcată ; căci nu s-ar putea mișca, neavînd în ce 
înainta. Într-adevăr, ca să înainteze, trebuie numaidizcit 
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să evolueze fie în plin, fie în gol; din acestea, însă, unul 
n-ar putea-o primi, iar celălalt nu-i nimic. (6) Astfe! fiind 
dar ființa unică, cată să mai fie încă ferită de suferință 
şi durere, teafără şi nevătămată; aşezarea să nu şi-o 
schimbe, la înfăţişare să nu se prefacăt, nici cu altceva 
să nu se amestece: căci, dacă toate acestea s-ar întîmpla, 
unitatea ar deveni neapărat multiplicitate, neființa ar 
zămisli, iar ființa ar pieri : tot atîtea presupuneri imposibile. 
(7) Într-adevăr, şi de s-ar pretinde că unitatea rezultă 
din multiplicitate pe calea unui amestec, ar trebui să 
admitem pe de o parte că lucrurile erau multe şi susceptibile 
Qc mişcare unele spre altele, pe de alta, că amestecul însuşi 
trebuie conceput lie ca o îmbinare a mai multor elemente 
într-unul, fic ca un conglomerat rezultat din așezarea în 
straturi alternate a elementelor amestecate”. În ielul 
acesta, « limpede că amestecurile ar fi amestecuri de elemen- 
te distincte; iar în cazul conglomeratului, elemeritele 
<upiapuse ar ieşi la iveală prin frecare, unul cîte unul, 
pe măsură ce ar îi înlăturate. Dar nici una nici alta din 
aceste ipoteze nu st adeverește. (8) În astiel de condiții, 
zîndcea cl, ființa ar putea îi multiplă, chiar părîndu-ni-se 
nouă unaf. Pentru că, însă, nu-i cu putință să fie așa, 
nu-i cu putință nici ca ființele să fie multe, ci acestea ni 
se par astiel fără temei. Doar destule alte lucruri nc închi- 
Duim?, după mărturia simțurilor ; rațiunea însă nu ne lasă 
să credern 1? nici că acestea există, nici că ființa ar fi multi- 
plă, ci una, veşnică, nemărginită şi în toate părţile ei 
identică cu sine. (9) Ajunşi în acest punct, ne-am putea 
pune întrebarea dacă, din capul locului, nu trebuie cumva 
stabilit că nu se poate începe prin acceptarea oricărei 
păreri, ci numai a celor inai întemeiate? În acest caz, 
dacă nu toate părerile pot fi acceptate cu egală îndreptă- 
țire, poate că n-are rost nici acceptarea principiului după 
care nicicind nu s-ar putea naște ceva din nimic. Şi aceasta 
nu-i decît o părcre din cele neîntemeiate, luată de bună 
şi generalizată pe baza unor repetate mărturii ale simțuri- 
ior. (10) Dacă, însă, închipuirile noastre nu sînt toate in- 
șelătoare, ci se găsesc printre ele și intuiții juste, trebuie 
să acceptăm fie pe cele dovedite în prealabil ca atare, fie 
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pe cele înzestrate cu cea mai mare evidență; acestea din 
urmă, de fiecare dată mai sigure decit cele urmind a fi 
demonstrate pe calea raționamentului. (11) Să conside- 
răm, bunăoară, două păreri potrivnice una alteia, cum le 
socoate Melissos (una că, dacă ființa e multiplă, trebuie 
numaidecît să se fi născut din nimic; alta, dacă așa ceva 
e cu neputinţă, ființa nu poate fi multiplă : pentru că, 
dacă ceva există și e increat, trebuie să fie și n=imărginit, 
iar nemărginit fiind trebuie să fie și unu) : chiar de l-am 
adinite deopotrivă pe amindouă, nu ni se dovedește cituși 
de puţin că îiința ar fi unică nai curînd d=cit multiplă. 
În schimb, dacă una e mai sigură decit cealaltă, închaierile 
trase din ea vor fi şi ele mai dovedite. (12) În ce ne priveşte, 
se întimplă să avem amindouă aceste opinii: şi că nimic 
uu s-ar putea naşte din nimic, şi că fiinţele ar fi muite 
şi înzestrate cu mișcare. Din ele, mai demnă de crezare e 
aceasta din urmă ; orice om va pun: dar preț pz ea mai 
curînd decît pe cealaltă. Așa fiind, dacă atirmațiile că 
„naşterea din nimic e imposibilă” și „imposibilă c şi plurali- 
tatea lucrurilor” sînt într-adevăr contrarii, e evideat că 
una s-ar distruge pe alta. (13) Ne putem întreba însă pentru 
ce ar fi chiar aşa? Şi dacă un altul n-ar putea susțin: con- 
trariul? Doar Melissos își desiășoară argumbntarea fără 
să fi dovedit în prealabil că principiul de la care pleacă 
e o părere dreaptă şi fără să-l proclam= mai adevărat dzcit 
acel în discuție. Iar ipoteza unei nașteri din nimic e îndzobş- 
te mai lesne de acceptat dacît aceea că ființele nu pot fi 
multe. (14) De aceea s-a şi spus, în această ordine d= idai, 
nu o dată, și că lucruri inexistente au căpătat ființă, şi 
că multe s-ar fi născut din neființă : şi nu de către fiecine, ci 
de oameni cu faimă de înţelepţi. (15) „La înc-patul începu- 
turilor —zice, bunăoară, Hasiod—s-a ivit Chaosul; apoi Pă- 
mîntul cel cu pieptul larg, temei sigur şi veșnic a tot ce există 

şi Iubirea, care-i întrece pe toţi nemuritori” [Theog. 
v. "116, 117, 120). Despre celelalte, spun= că s-ar fi născut 
din acestea ; dar acestea, din nimic. Ia fel, alții mulţi au 
susținut și ei că nimic nue, ci totul devinei:, — înțelegind 
nu o devenire care ar porni de la ființă, căci în acest caz 
nu s-ar mai putea vorbi nici la ei de o devenire universală. 


A) ViAȚA ŞI INVĂȚĂTURA 


Încit, un lucru e limpede, că pentru unii se poate vorbi 
şi de o devenire din neființă. 


c.2. (1). Să lăsăm însă chestiunea de a şti dacă cele spuse 
de Melissos sînt posibile sau imposibile. Demnă de luare- 
aminte mi se pare mai curind întrebarea dacă acaste 
afirmaţii se desprind din propriile lui premise sau dacă 
nimic nu opreşte ca lucrurile să se înfățișeze și altfel? În 
care caz, altele ar fi poate încheierile noastre. (2) Înainte 
de toate, dacă am lua de bună prima lui premisă, — cum 
că nimic nu s-ar putea naște din neființă, — urmcază oare 
nuimnaidecît că toate cîte există sînt increate, sau uimic 
nu se opune ca lucrurile să se fi născut unele din altele, 
şi asta la ncsfirşit? (3) Sau să alcătuiască un toi de cerc, 
—. unul născîndu-se din altul, — așa fel ca despre oricare 
să sc poată spune că e veșnic și fiecare să se nască din altul 
de un număr nesfîrșit de ori? (4) În felul acesta, nimic nu 
s-ar opune ca toate lucrurile să se fi născut, chiar admiţind 
că din neființă nimic nu se poate naşte; nesfîrșite fiind, 
de altă parte, nimic nu se opune să li se atribuic atributele 
unităţii. Căci Melissos însuși recunoaşte ncesfirşitului cali- 
tatea de a ii şi de a purta numele de Toti5. Chiar de n-ar 
ji ucsfirșite, dealtminteri, nimic nu opreşte ca producerea 
lor să se dcsiăşoare în iormă circulară. (5) Şi iarăși, dacă 
totul devine şi nimic nu e, cum pretind unii, cum ar putea 
ti lucruri veşnice? Nu-i vorbă, despre existență, Melissos 
vorbeşte ca de ceva real și necesar!f, „Căci, argumentează 
el, dacă ființa nu s-a născut, ci este, însemnează că e veş- 
nică”, iar existența face parte din atributele necesare ale 
lucrurilor. (6) Tot astfel, chiar admiţind în chipul cel mai 
deplin, de o parte că neființa nu e susceptibilă de devenire, 
de alta că ființa nu e susceptibilă de picire, ce se împotriveş- 
te ca, dintre iiinţe, o parte să fie născută, iar alta veşnică, 
aşa cum susține Empedocles? [fr. 12 Diels]. Doar şi acela, 
măcar că împărtășind cu totul această părere, cum că ,„naş- 
terea din neființă nu e posibilă și zadarnică şi deşartă 
distrugerea ființei, căci mereu va continua să fie acelo 
unde a fost statornicită o dată”, afirmă totuşi că, din cîte 
există, unele sînt veşnice — focul, apa, pămîntul şi aerul, 
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— iar celelalte s-au născut și se nasc din acestea. (7) Într-a- 
devăr, crede el, alt chip de naștere pentru ființe nu există, 
„ci numai amestec și schimb de elemente ainestecate; 
„naştere”' e numele de care sint deprinşi să se slujească 
oamenii” [fr. 8, 3—4 Diels]. (8) E adevărat că nici Empe- 
docles nu vorbeşte de naştere în legătură cu esența celor 
veşnice, nici cu ființa, aşa ceva părîndu-i imposibil. Căci, 
zice, în ce chip „ar putea ceva spori Totul şi de unde ar 
putea veni?” [îr. 17, 32 Diels]. Ci marele uwmăr al celor 
ce există se naște prin amestecul şi îmbinarea tocului și a 
elementelor dimpreună cu el (așa cum priu înlocuirea şi 
despărțirea acestora se distruga), — ceva ce iusemnează 
că multiplicitatea se crează prin amestec sau împărțireiă, 
dar că elementele da felul lor sînt patru, — osebit de cauze, 
— sau poate unul singur. (9) Daaltminteri, chiar admiţind 
că ar fi din capul locului nesfirșite elementele a căror 
agiegare prilejuiește procesul naşterii şi a căror despărțire 
pe acel al distrugerii, — așa cum zic unii că ar îi susținut 
Anaxagoras, după care toate cele născute s-ar fi născut 
din elemente veşnice şi nesfirşite, — încă uu urinzază că 
trebuie să fie toate veşnice, ci, măcar unele, potii supuse 
devenirii şi create din elemente dinainte existente, așa 
cum pot fi supuse unei distrugeri care le transmută în 
alte substanțe. (10) Şi iarăși nimic nu se opune ca totul 
să îmbrace o unică formă el«mentară, cum susțin deopotri- 
vă Anaximandrosi$ şi Anaxim=nes (uuul ziciud că totul 
se reduce la apă, altul — Anaximenes — la aer) şi toți 
ceilalți care au crezut că unitatea Totului trebuie înțeleasă 
aşa cum am spus şi că această unitate, variindu-şi aci 
înfățişările şi numărul şi mărimea, aci raritatea și densi- 
tatea, crează multele şi nestirșitele ființe — existente în 
prezent sau susceptibile da a se uaște — ce alcătuiesc 
Universul!?. (11) Democrit susține și el că apa, aerul și 
fiecare din multele elemente existente — unul și acelaşi 
lucru, în realitate — se deosebesc între ele structural!ă. 
(12) Ce se opune așadar ca, și în această ipoteză, ființe 
numeroase să se nască şi să piară, printr-uu proces etern 
de strămutare a Unităţii de la ființă la ființă, potrivit 
deosebirilor amintite și fără ca totul să devină mai nare 
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sau mai mic? Şi iarăşi ce se opune ca, la un moment dat, 
corpuri să se fi născut din alte corpuri şi, la rîndul lor, 
să treacă în alte corpuri, mereu născîndu-se şi mereu pierind, 
de fiecare dată descompuse în același număr de elemente? 
(13) Să zicem însă că am admite și aceste două postulate, 
că iiința este şi că-i increată : întrucît se face astfel dovada 
că e şi nemărginită? Doar Melissos asta spune: că-i ne- 
mărginită, dacă este și nenăscută; marginile fiind, după 
acest fel de a judeca, începutul naşterii şi sfirşitul. (14) 
Numai cît, din cele spuse, ce oprește ca, deși nenăscută, 
ființa să aibă totuşi margini? Căci, dacă-i născută, trebuie 
să aibă, după părerea lui, un început, pornind de la care 
a prins a se naște. Ce opreşte dar ca, şi de nu s-a născut, 
să aibă totuși un început (nu, de bună seamă, un început 
al naşterii, ci altul) sau ca, deşi veșnice, ființele să-şi pună 
totuși margini una alteia? (15) Aşijderi ce se opune ca 
'Totul — pentru că nenăscut — să fie într-adevăr nemărgi- 
uit, dar ca esistențele ivite în sînul lui să fie mărginite, 
avînd un început şi un sfîrșit al devenirii? Şi iarăși, cum 
spune Parmenides, ce se opune ca însuşi Totul — unu 
şi increat, cum e — să fie totuși mărginit, şi anume „,pre- 
tutindeni asemenea massei unei sfere bine rotunjite, în 
toate părțile ei deopotrivă cumpănită față de mijloc, 
căci nu-i îngăduit să fie ici sau colo cu ceva mai mare sau 
cu ceva mai mică”? (Parm., fr. B 8, 43—45). (16) Avînd 
însă centru şi extremități, însemnează că are şi margini, 
— măcar că nenăscut, — de vreme ce, chiar unu fiind, 
așa cum pretinde el, și constituind un corp, e de presupus 
că-şi are şi celelalte părți şi că aceste părți sînt identice. 
(17) Dealtminteri, în acest înţeles vorbește și de identita- 
tea Totului, iar nu în înţelesul că ar fi identic cu altul (aşa 
cum Anaxagoras refuză să admită că nemărginitul ar fi 
identic ; „a fi identic” e, pentru el, „a fi identic cu altul”, 
ceea ce presupune existența a două ființe sau mai multe, 
nu a uneia, singură și nemărginită); identitatea la care 
se gîndeşte e, poate, o identitate cu sine, și vorbind de 
Tot ca de ceva identic vrea să spună că e format din elemen- 
te asemănătoare, fie că ar fi vorba de apă, de pămînt, sau 
de orice altceva. (18) E limpede că, pentru cine-și face 
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despre unitate o astfel de idee, fiecare din părțile ei zcpre- 
zintă un corp şi ca atare nu poate fi nemărginită : neinărgi-. 
nit e Totul. Îacit, deşi increate, se poate. spune despre 
ule că se mărginesc una pe alta. (19) Aşijderi, dacă Totul 
e veşnic și nemărginit, cum ar putea fi unu, cîtă vreme-i 
corp? Presupunînd, într-adevăr, că ar fi alcătuită din 
părți diferite, ființa ar fi plurală, și el însuşi [Melisios: 
ar socoti-o astiel. Iar dacă, în intregul ci, ființa n-ar li 
decît apă, pămînt sau orice altceva, încă ur trebui să 
aibă mai multe părţi (cum şi Zenon încearcă să arate că 
este, ceea ce e unul în felul acesta!*), unele din ele mai mari, 
altele mai puțin mari şi mai mici decît altele, aşa că, fără 
să se adauge sau să se înlăture vreun corp, ar rezulta o 
totală diversitate. (20) Şi iarăși, dacă ființa unică n-are 
trup, nici lățime, nici lungime de nici un fel, cum ar putea 
fi nemărginită? Sau ce se împotriveşte ca ființele să iic 
multe şi nenumărate? (21) Ce se împotriveşte ca, deși 
mai multe decit una, să fie nesfirșite ca mărime, în înțelesui 
în care Xenofan îfr. A 47, supra p. 192] zice că adincime 
pămîntului şi a aerului e nesfirşită? Dovadă Einpedocies. 
care, împotriva afirmațiilor de acest fel ale unora, obiectea- 
ză că, așa cum pretind ei, (ființa multiplă) nici n-ar putea 
exista : „„dacă adîncurile pămîntului sînt fără de margin; 
și nesfîrşit eterul, așa cum se proclamă în spusele multor 
inuritori20, ieşite din guri puțin ştiutoare despre natura 
întregului” [ir. B 39 Diels]. (22) Tot așa, admiţind că 
ființa e una, n-ar fi cîtuşi de puțin absurd dacă n-ar fi 
identică în toate părțile ei. Într-adevăr, presupunind că 
totul ar fi apă, sau foc, sau orice altceva de acest fel, nimic 
nu ne oprește să spunem că înfățișările acestei unice fiinţe 
sînt mai multe, iar fiecare din ele — în ce o priveşte — 
e identică cu sine. (23) Doar nimic nu se opune ca ființa 
să fie aci mai rară, aci mai deasă, fără ca, în punctele unde 
e rară, să existe gol. Căci faptul de a fi rar nu implică exis- 
tența distinctă, în anumite puncte, a unui gol, astfel ca 
întregul să fie într-un loc des iar în altul nu (ceea ce revine 
a spune „„,rar”', acestea fiind modurile de a fi ale Totului)a: 
ci, plin fiind în toate părţile lui, e totuși mai puțin plin 
decît desul. (24) Dacă însă ființa există şi e increată, și 
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dacă, din această pricină, am merge pină la a concede 
că e nemărginită şi că o altă ființă, şi iar o alta n-ar putea 
exista, pentru ce oare ar trebui să recunoaștem că e una 
şi mnemişcată? Într-adevăr, dacă nemărginitul cchivalea- 
ză cu Totul, cum poate exista golul, care nu e Totul? (25) 
Dar, mai zice Melissos, dacă nu există gol, ființa e nemișcată: 
căci tot ce se mișcă se mişcă schimbindu-şi locul. (26) Mai în- 
tii, mulți nu impărtăşesc această părere, ci cred că un gol 
trebuie să existe ; nu, de bună seamă, uu gol care ar consti- 
tui un corp, ci unul ca acel de care vorbeşte Hesiod, cînd 
spune că la începutul facerii a fost Chaosul, înțelegind că 
inainte de orice trebuia să existe un spaţiu pentru fiinţe: ceva 
în felul acesta e și golul, cum ar fi un vas căruia-i cercetăin 
cuprinsul. (27) Şi de n-ar exista însă golul, nu mai puţin 
ființa s-ar putea mişca. Într-adevăr, ocupîndu-se de gol, 
Anaxagoras nu se mulţumeşte să afirme că nu există, ci 
pretinde că, în ciuda inexistenței lui, ființele se mișcă. (28) 
La fel şi Empedocles susține că ființele sint într-o mişcare 
“esşnică, despărțindu-se într-una tot timpul, dar că gol 
nu există. Propriile lui cuvinte sînt : „Îu Tot nu există gol: 
de ande ar putea dar veni ceva?” [îr. B 14 Diels]. Şi, 
după ce a arătat că Totul se strîng: într-o unică înfățișare, 
acătuind o unitate: „golul nu-i nimic şi nici preaplinul” 
iir. B 13 Dicls]. (29) Ce se împotriveşte, într-adevăr, 
ca fiinţele să se mişte unele spre altele şi totodată ca una 
să ia locul alteia, aceasta locul alteia, iar alta locul celei 
dintîi, printr-o deplasare neîntreruptă? (30) Şi-apoi, din 
zele spuse, ce anume ne oprește să atribuim lucrurilor 
5 mişcare constind în acea schimbare de înfăţişare c: se 
săvirşeşte fără ca lucrul să-şi părăsească locul şi pe care 
alții — şi el însuşi — o numesc „alterare”, bunăoară cînd 
“lin alb ceva se face negru, sau din amar dulce ? Doar altera- 
rea nu e împiedicată nici de inexistența golului, nici de 
taptul că nimic nu-şi poate fac= loc în plin. (31) Aşadar 
uu e numaidecit necesar ca ființa să fie toată veşnică, 
aici nermărginită, nici uua, nici omogenă, nici nemişcată, — 
tie că e vorba de una singură, fie deo pluralitate oarecare. 
Acestea admise, din cîte spune el nimic nu se impotriveşte 
ca ființele să-și schimbe alcătuirea sau să se altereze: în 
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ipoteza că Totul e unu și că există mişcare, printr-o dile- 
zențiere purtînd asupra cantității şi printr-o alterare ce 
n-ar comporta adăugarea nici scăderea vreunui corp; 
in ipoteza pluralităţii, prin unirea şi despărțirea fiinţelor 
intre ele. (32) Nu pare, oricum, verosimil ca amestecul 
să îmbrace forma suprapunerii, nici pe a acelei puneri 
laolaltă de care vorbeşte el, în care elementele ar rămine 
distincte, ba — prin frecarea celor dinaintea altora de altă 
natură — ar apărea deosebite între ele2?; ci (verosimii e» 
ca aşezarea laolaltă a elementelor să fie de aşa natură 
încît orice parte intrată în amestec să se contopească cu 
orice parte cu care se amestecă, astfel încît să nu poată 
fi concepută distinctă, ci numai amestecată. Dealtminteri, 
de vreme ce nu există un „corp minim”, fiece parte se 
îmbină cu fiece parte în același chip cu întregul. 


G. HIPPOCR., De naf. hom. | (VI, 34, 1,] Părerea :nea 
e că, din lipsă de pricepere, oamenii aceştia se luptă între 
dînșii în numele tezelor lor şi că întăresc teza lui Melissos 
„.„ GAL. (referindu-se la textul precedent) CMG V, 9, 
1, 17, 16 ... e evident că în tot acest pasaj combate 
pe cei ce gîndesc că omul e numai unul din cele patru 
elemente şi le spune că se înşeală: nu întrucît n-ar fi izbu- 
tit să dovedească nimic, ci pentru că teza lor era din 
cale-afară de ncconvingătoare. Departe de a fi izbutit să 
arate că omul e unul dintre cele patru elemente, întăresc 
teza lui Melissos care credea şi el că acesta e unu, dar nu 
unul din cele patru elemente: aerul, pămintul, apa și focul. 
Omul acesta pare a fi fost convins că, la baza celor patru 
clemente, există o substanță comună, necreată şi nepien- 
toare, pe care cei veniți după el au numit-o materie, dar 
n-a fost în stare s-o dovedească analitic. Şi aşa, substanța 
aceasta o numeşte ,,Unul şi Totul”. 


7. ARISTOT., Metaph. A, 5, 986 b 25 Cum am mai spus-o, 
aceştia pot fi lăsați la o parte în cercetarea de față: doi 
dintre ei cu desăvîrşire, — Xenofan şi Melissos, — ca fiind 
prea neciopliţi ; Parmenides... [v. Parm., fr. A 24, supra, 
p. 220); Phys. A, 3, 186a 6 Căci amindoi, şi Parmenides. 
şi Melissos, raționează ca şi cum ar vorbi ca să vorbească: 
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pornesc de la premise mincinoase şi se opresc la încheieri 
neîntemeiate. Barim sistemul lui Melissos e şi mai nătîng 
şi mai simplu: o dată acceptată o absurditate, restul ur- 
mează de la sine; se înțelege că așa nu e greu... 


8. ARISTOT., Phys. A, 6, 213 b 12 Melissos mai dovedește 
şi că Totul e nemișcat cu următoarele argumente: dacă 
s-ar mişca, zice el, ar trebui să existe neapărat gol; dar 
golul nu se numără printre ființe. — De gen. et corr. A, 8, 
325 a 2 Citorva dintre cei vechi li s-a părut că Fiinţa tre- 
buie să fie numaidecît una și nemișcată: într-adevăr, 
gîndeau ei, neexistînd gol, nu există posibilitate de miş- 
care, golul neavînd ființă de sine-stătătoare. Tot așa, 
nu poate fi (pluralitate de ființe), cîtă vreme nu-i ceva 
care să le despartă. A crede iarăși că Totul nu ce continuu, 
dar că — deşi despărțite — părțile sale se ating, e tot una 
cu a spune că ființa e plurală, ci nu una și goală. Căci, 
dacă ființa « divizibilă în toate părțile ei, nimic nu mai 
e unul, ceea ce însemnează că nu mai e nici pluralitate şi 
că Totul e gol; iar dacă pe alocuri e divizibilă, pe alocuri 
nu, ne găsim înaintea unei construcții absurde: căci pînă 
la ce punct şi pentru care rațiune o parte a Totului ar fi 
aşa, şi plină, iar alta împărțită? La fel pretind și că, în 
chip necesar, nu poate exista mişcare. Cu argumente de 
felul acesta — trecînd peste datele simţurilor şi neținind 
seamă de ele, sub cuvînt că trebuie urmată rațiunea — 
pretind unii că Totul e unu, nemișcat şi nemărginit: ca 
unul a cărui margine se mărginește cu golul [cî. Parm,, 
îr., A 25, supra, p. 221). 


9. cIc., Ac. II, 37, 118 După Melissos, ce e nesfirșit « și 
neschimbat, a fost dintotdeauna și întotdeauna va îi. 
AET. II, 1, 2 [vezi Xenofan, fr. A 36, supra, p. 190), 1, 3, 14 
[Theodor. IV. 8; D. 285] Melissos din Milet (s:c/), fiul 
lui Ithagenes, a fost tovarăşul acestuia [al lu; Parmenides], 
dar n-a păstrat neatinsă învățătura încredințată. După 
el, lumea e nemărginită, cîtă vreme aceia ziceau că ce măr- 
ginită. II, 1,6 (D. 328) Diogenes şi Melissos susțin că “Lotul 
e nemărginit, dar că lumea are: margini. 'I], 4, ll fct. 
Xenofan, fr. A 36, supra, p. 19%).. o 
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10. ARISTOT., Soph. el. 5, 167 b 13 Cum ar fi argumentarea 
lui Melissos, potrivit căreia Totul e nemărginit: postulează 
că Totul ar îi nenăscut (sub cuvint că din noființă nu se 
poate naşte nimic) și că tot ca e născut are un început. 
Dacă nu-i însă născut, Totul n-are început, daci e nesfîrşit. 
Dar încheierea nu trebuie să fie numaidecit aceasta: din 
faptul că orice lucru născut are început nu urimszază că orice 
are început trebuie să se fi şi născut2... — 6, 163 b 35 
Ca în argumentarea lui Melissos, pentru care a se naşte e 
tot uua cu a avea început, şi a fi egal cu a av=a aczeaşi 
mărim2. Unde tot lucrul născut are înczput, socoate că 
şi tot ce ar: început s-ar fi născut, ca şi cum prin faptul 
de a avea un inceput lucrul născut şi lucrul mărginit ar fi 
amiîndouă tot una. Ci. 23, 181 a 27; Phys. A, 3, 186a 10. 


1l. ARISTOT., Phys. A, 2, 185 a 32 Melissos pretinde că 
fiinţa e nsmărginită. Însemuzază că ființa c o cantitate ... 
Într-adevăr, p:utru a datini nemărginirea ne slujim d: 
categoria cantității, dar nu dz aceea a substanței, nici de 
a calităţii. CE. Metaph. A, 5, 936 b 18 [Xenolan, fr. A 39, 
supra, p. 185:; Phys. T, 6, 207 a 9 [(Parm., fr. A 27, supra, 
p. 222]. 


12. EPIPHAN., Adv. hacer. III, 2, 12 (D. 599) Mblissos 
fiul lui Ithaganss, d: n-am samian, zicea că Totul e Unu, 
că nimic nu e statornic în natură, ci că toate lucrurile sint 
virtualmente picritoare?. Abt. I, 24, 1 [Parm., fr. A 22, 
supra, p. 223]. 

13. A&r. I, 7, 27 (D. 393) Malissos şi Zenon [Sustin că 
Dumnzseu c] Unul şi Totu! şi că veşnic și nemărginit e numai 
Unul. OLYMPIODOR., Dz arte sacra (Coll. des Alchim. grecs, 
Berthelot, II), p. 81, 3 Ruelle. Melissos gindza că divini- 
tatea e unicul principiu nemişcat şi namărginit al tuturor 
ființelor. 

14. PAI LODEM., Rhet. fr. incert. 3, 7 (II, 196 Sudhaus).. . 
nici cu Parmenides şi Melissos, care zic că Totul e unu şi 
că, din această Pricină, datele simțurilor sînt mincinoase. 
ARISTOZLES la EUSEB., P.E. XIV, 17, 7 Vroind să arăte 
p=atru ce, din lucrurile vizibile şi din cale ca na stau sub 
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ochi, nimic nu există cu adevărat, Melissos ia ca dovadă 
fenomenele înseși; căci iată ce spune: „,Intr-adevăr,..” 
[v., mai departe, îr. B 8, 2—3]. Cuiva care susține lucruri 
ca acestea și multe altele ca acestea, cu bună dreptate 
i-ar putea pune cineva întrebarea: „oare nu mulțumită 
simțurilor ştii că lucrul care acum e cald, acelaşi lucru, 
devine mai tîrziu rece?” Şi la fel și pentru celelalte. Într-a- 
devăr, la poziția pe care o apără nu se poate ajunge decît tă- 
găduind şi respingând senzațiile printr-o neîncredere deplină 
în ele%?. CE. ALT. IV, 9, 1 [Parimn., în. A 49, supva, p. 228], 


B) FRAGMENTE 
Despre natură sau despre fiinţă 


1. SIMPL., Phys. 162, 24 Melissos a arătat caracterul 
increat al ființei slujindu-se de această argumentare bine 
cunoscută ; iată, într-adevăr, ce scrie: ,„,Veşnic era, ceea 
ce era, şi veşnic va fi3. Căci, de s-ar fi născut, ar trebui 
ca înainte de a sc fi născut să nu îi fost nimic; dacă însă 
n-ar fi fost nimic, în nici un chip nu s-ar ti putut naște 
ceva din nimic''2%, 

2. — 29, 22; 109, 20. „,De vreme ce, așadar, unu s-a. 
născut, este şi veșnic era şi veşnic va fi30, şi n-are început 
nici sfirşit, ci e nesfîrşit. Căci de s-ar fi născut, ar avia 
început (născut, ar fi trebuit să înceapă odată3l) și sfîrşit 
(născut, ar fi trebuit să sfirșească o dată) ; de vreme ce, însă, 
n-a început, nici nu s-a sfîrşit, vesnic era şi veşnic va fi, și 
început n-are, nici sfîrşit; căci veşnic nu poate fi ce nu ce 
totul''22, 

3. — 109, 29 Așa cum, despre fiinţa „cîndva născută” 
(fr. B 2), afirmă că ar fi de o esență mărginită, la fel şi 
despre cea „veşnic existentă” pretinde că ar fi nemărginită, 
dovedindu-şi astfel spusele: „Ci, după cum < veşnică, lu 
fel şi ca mărime trebuie să fie veşnic nesfîrșită''%. Mărime, 


pentru el, nu vrea să zică întindere... [Cf., mai departe, 
ir. B 10]. 
4. — 110, 2 (în continuarea fr. B 9) În continuare, atri- 


butului veşniciei îi adaugă nemărginirea sub raportul 
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substanței, argumentind : „Nimic, ce are început şi sfîrşit, 
nu e veşnic, nici nesfîrșit''3t, — încit, ce n-are, e nesfirşit. 

5. — 110, 5 (în continuarea fr. B 4) Din nesfirșire a 
făcut să decurgă unicitatea ființei, argumentind: „dacă 
n-ar fi una, s-ar mărgiui cu alta''35. Împotriva acestei afir- 
mații, sub cuvînt că n-ar fi limpede formulată, se ridică 
Eudemos (fr. 9 Sp.) în termenii următori: „,Chiar da-ar 
admite cineva că ființa « nemărginită, pantru ce ar trebui 
să fie şi una? Da bună seamă nu pentru că, dac-ar fi mai 
multe, ființele s-ar mărgini una pe alta. Doar trecutul 
pare nesfirşit, şi totuşi se mărginește cu prezentul. N-ar 
putea fi dar nesfirșite nici ființele din toate părțile; într-o 
singură parte, pare admisibil. Trebuie dar lămurit, pentru 
care motiv n-ar putea fi nesfirșite, dac-ar fi mai multe”. 


6. SINoI,., Dc caelo 557, 14 De vreme ce sensibilul apare 
ca existind în mod manifest, dacă ființa e una, n-ar mai 
putea cxista alta afară de ea. „Căci, — zice Melissos, 
— dacă ființa e nesfirşită, trebui: să fie una. Altminteri, 
de-ar îi două, n-ar mai putea fi nemărginită, ci una alteia 
şi-ar pune margini". În schimb, Parmenides zice: „e 
nenăscut ... întreg” (fr. B 8, 4, supra, p. 235). 

7. SIMPL., Phys. lli, 18 Zice dar Melissos, recapitulin- 
du-şi afirmaţiile anterioare și pregătind astfel trecerea la 
cele ce are de spus despre mișcare: (1) „,Astfel dar ființa 
e veşnică şi nesfirşită și una şi aceeași în totul. (2) Şi de 
pierit n-ar putea pieri, nici mai mare nu s-ar putea face, 
nici alcătuirea nu şi-ar putea-o schimba3, nici nu suferă, 
nici nu pătimeşte; căci de-ar păți ceva din toate acestea, 
n-ar mai fi una. Într-adevăr, de se preface în altceva3, 
urmează neapărat că ființa nu mai e una şi aceeaşi: că 
piere ceva ce exista înainte şi se naşte ce nu exista pînă 
atunci. Așa fiind, de s-ar preface fie şi cu un fir da păr în 
zece mii de ani, în sumedenia timpului s-ar prăpădi cu 
totul şi cu totul:. (3) Dar nici alcătuirea lăuntrică nu-i 
chip să şi-o schimbe: căci alcătuirea dinainte nu piere, 
nici alta nouă nu se iveşte. Dacă dar nimic nu vine săi se 
adauge, nici nu piere, nici în altceva nu se preface, ce fel 
s-ar mai putea număra printre ființe, după ce şi-a schimbat 
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uicătuirea 10, Căci, de s-ar preface cîtuși de puțin, şi alcă- 
tuirea lesne şi-ar schimba-o (4). Durere nu suterăt!; într-a- 
devăr, de-ar suteri, n-ar mai putea fi Totult. Căci ce suferă 
nu poate fi veşnic, nici tăria lucrului sănătos n-o are. Şi 
apoi nici aceeași n-ar mai fi, dac-ar suferi: căci suferința 
ar trebui să-i vină de pe urma unui lucru adăugat, ori 
scăzut, și-atunci n-ar mai fi aceeași. (5) Un lucru sănătos 
nici n-ar putea dealtminteri suferi : ar însemna, într-adevăr, 
să piară ce e sănătos şi în ființă, şi să se ivească ceva fără 
tiință. (6) Pentru pătimire, dovada e la fel ca pentru cel 
ce suferă:?. (7) Apoi nici gol nu există în ceva; căci golul 
e nimic și nimicul n-are cum fi. Nici de mişcat nu se miş- 
că ființa ; într-adevăr, n-are unde-şi face loc, ci e plină. 
Dacă exista gol“, și-ar fi putut tace loc în el; de vreme 
ce, însă, nu există, n-are unde-şi face loc. (8) Şi iarăşi 
n-ar putea fi deasă, nici rară; doar lucrul rar nu poate 
fi asa de plin ca lucrul des, ci rarul e mai gol decit desul. 
(9) Între plin şi neplin, pa de altă parte, deosebirea ce tre- 
buia tăcută e urinătoarea : dacă un lucru cuprinde un altul 
ori îi face loc în el, nu-i plin ; dacă nici de cuprins nu cuprinde, 
nici loc în el nu face, e plint?. (10) Dacă, prin urmare, gol 
nu există, ființa e neapărat plină. Iar dacă e plin, nu se 
mişcă”, 


8. SIMPL., De caelo 553, 19 icf. fr. A 14] După ce a 
spus despre ființă că e una şi nenăscută şi nemişcată şi 
neîntreruptă de nici un gol, ci pe de-a întregul plină de 
sine, continuă : (1) „,„Raţionamentul acesta e dovadată cea 
:nai de seamă că ființa e una singură“; dar dovezi sînt şi 
cele ce urmează. (2) Într-adevăr, chiar multe de-ar fi fiin- 
țele, ar trebui să fie şi acestea aşa cum spun că e ființa 
unică. Căci dacă există pămînt şi apă şi aer şi foc şi fier 
şi aur şi viu şi mort şi negru şi alb50, şi toate acestea există, 
iar noi vedem şi auzim drept, trebuie ca fiecare să fie așa 
precum ne-a apărut din capul locului, să nu se schimbe 
ici să se prefacă, ci veșnic să rămînă cum e. Dar noi 
pretindem că vedem, auzim şi înțelegem dreptă!. (3) Şi 
totuşi caldul ni se pare că se face rece şi recele cald, şi 
tarele moale și moalele tare, — că însuflețitul moare și 
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se naşte din neînsuflețit; că toate acestea sînt supuse 
schimbării şi că ceea ce a fost nu-i totuna cu ceea ce estr, 
dar că fierul, cît e el de tare, în atingere cu degetult2 sc 
roade, şi tot aşa şi aurul şi piatra și tot ce ni se pare vîrtos ; 
aşijderi că, din apă, se face pămînt şi piatră: de unde 
rezultă că nici de văzut nu vedem nici de cunoscut nr: 
cunoaştem cîte există. (4) Toate acestea nu se potriv: sc 
așadar unele cu altele. Într-adevăr, abia apucăm să spu- 
nem că ființele sint de felul lor multe, avîndu-și înfățișa- 
rea și tăria lor statornicită o dată pentru totdeauna::, 
și ne şi pare că toate se prefac și se schimbă din starca îi: 
carc le-am văzut pc fiecarest. (5) E limpede, prin urmare, 
că nu drept vedeam cele ce vedeam și că nu pe drept ui se 
pare că fiinţele ar fi multe; căci, dac-ar fi cu adevărat”. 
nu s-ar preface, ci ar [i fiecare așa cum ne-a apărut. Doar 
mai tare decit adevărata existență, nimic nu poate îi, 
(6) Dacă, pe de altă parte, ceva se preface, ce era se duce 
și vine Ja iveală ce nu era. Încît, chiar mai inulte de-ar 
îi ființele, ar trebui să fie aşa cum e ființa unică”. 

9. SIMPL., Phys. 109, 34 [în continuare îr. B 10] Că. 
în judecata lui (a lui Melissos), ființa e incorporală, o dovr- 
deşte atunci cînd zice : „Dacă dar este, trebuie să fie uun: 
dacă e una, trebuie să n-aibă trup. Căci de-ar avea grosi, 
ar avea şi părți, şi-atunci n-ar mai fi una''58. 

10. SIMPL., Phys. 109, 32 [în continuare fr. B 3) Ciud 
vorbeşte de mărime, nu înțelege întinderea; căci tot ci 
arată fiinţa ca fiind indivizibilă: „„Dacă ființa se împarte, 
— zice, însemnează că se mișcă5?; dar, dacă se mişcă, nu 
mai poate fi”. Mărimea e pentru el însăși sublimitatea 
substanței. 


Pavafraza fragmentelor 1, 2, 6, 7 


SIMPL., Phys. 103, 13 Să vedem acum raționameutul 
lui Melissos, împotriva căruia se ridică mai înţii (Arist., 
Phys. A 3, 186 a 4). Într-adevăr, făcînd uz de argumentele 
naturaliştilor în jurul naşterii şi a pieirii, Melissos îşi începe 
tratatul cu următoarele consideraţii : 
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1. Dază nimic nu există, cum s-ar putea vorbi de nimic 
za de o existență 250 Dacă însă există ceva, e sau născut 
sau dintotdeauna existent. Dacă-i născut, e născut sau 
din ființă sau din neființă. Dar nici din neființă nu-i chip 
să se nască cava (nici vreo altă formă de existență, şi cu 
atit mai mult existența pură și simplă), nici din ființă. 
utr-adavăr, în cazul acesta ar fi şi nu s-ar naşte. Urmsază 
că ființa nu-i născută ; e dar dintotdeauna existentă. — Da 
altă parte, nici nu va pieri, Căci ființa nu se poate preface 
nici în nzființă (și acesta e un lucru admis de naturaliști), 
nici în ființă (in care caz ar continua să existe, şi n-ar 
pieri). În consscință, ființa nici nu s-a născut, nici nu va 
»ieri; dintotdaauna era și întotdeauna va fi. 2. D= vreme 
2e lucrul născut are început, cel nznăscut început n-are. 
Dar ființa nu s-a născut; n-are deci inceput. Aşijderi 
ucrul pieritor are sfirşiti, Dimpotrivă, cînd un lucru e 
u=pieritor, sfirșit n-are. Fiinţa fiind nepieritoare, urmează 
ză n-are sfîrșit, Cs n-are început nici sfirşit e namărginite2, 
Fiinţa e dar ne:nărginită. 6. Dacă ființa e namărginită, 
e una. Într-adavăr, „dac-ar îi două, n-ar mai putea fi 
aemărginite, ci una p= alta s-ar mărgini”. Fiinţa e nemăr- 
zinită ; nu pot fi dac mai multe; urmează că ființa e una. 
7 (|) Dacă însă fiiuța e una, e și namişcată; căci cae 
uni e veșnic ideatic cu sinz. (2) C= e identic cu sin2 „n-ar 
nutea, pieri, nici mai mare nu s-ar putea faca, nici alcătui- 
oa nu şi-ar putea-o schimba, nici nu suferă, nici nu păti- 
=ște, Căci, de-ar păţi cova din toate acastea, n-ar mai fi 
unu”. Orice mișcare ar suferi un lucru, p2 de altă parte, 
insemnzază că se schimbă din ceva în altceva. Dar, afară 
de ființă. altceva nu există; prin urmare tiința nu se va 
mișia. (7) Sau într-att chip: în domeniul ființei, gol nu 
există ; „căci golul e nimic şi nimicul n-are cum fi. Aşadar 
ființa nu se mișcă. Căci n-are unda-şi face los”, da vrema 
se pol nu există. (8) Dar nici să s2 contracte în sine nu-i 
= îngăduit. Într-adevăr, în cazul acesta, ar fi mai rară sau 
nai d=asă decît ca însăşi, ceea ca-i cu naputinţă. „Lucrul 
rar” nu poate fi „la fel” de plin „ca lucrul des”. Dimpotrivă, 
rarul e mai gol decit dessul; iar gol nu există. Dacă ființa 
e plină ori ba, trebuie judecat după aceea că primaşte sau 


305 


EXISTENTUL ABSOLUT. MELISSOS 


nu primeşte altceva în sine: dacă nu primeşte, e plină; 

dacă ar primi, n-ar fi plină. Dacă, prin urmare, nu-i goală, 
urmează că e neapărat plină; de-i aşa, nu se mişcă; 
și nu pentru că n-ar fi cu putință să se mişte în plin, cun 
e cazul mișcării pe care o atribuim corpurilor, ci pentru 
că ființa în întregul ci nu se poate mișca nici în ființă (doa: 
altă ființă decit ea nu există), nici în neființă (unde neliința 
nu există). 

Cele ce preced sînt de ajuns pentru a învedera învăță- 
tura lui Melissos față de critica lui Aristotel. Propriile lui 
afirmaţii, rezumate, sînt acestea: „Ființa nu s-a născut. 
Ce c« nenăscut n-are început, de vreme ce început are lucrul 
născut. Ce n-are început e nemărginit. Un lucru nemărg:- 
nit n-ar putea coexista cu un al doilea, ci e unu. Ce e uni 
și ncinărginit e nemișcat” 


Fvapmente falsificate 


11. PALAEPHAT., De sncved. p. 22, 1 Festa. Da, cu in- 
totdeauna laud pe scriitorii Melissos şi L.amiscos din Sanios 
“filosof pythagoric: v. Diog. Latrt., III, 22], care au syu= 
dintru început: „Ceea ce a fost e acum şi veşnic va îi. 
Ci. fr. Bl. 


12. CUGETĂRI DE FILOSOFI ,|GRECO-SIRIENI despre suf- 
lci, traduse de Ryssel (,,Rhein. Mus.””, I.I, 1896, p. 539, 
n. 31). Melissos a spus: Tare nu-mi place munca fără 
tolos cu care oamenii se trudesc şi se ostenesc: drumuri 
de noapte și călătorii obositoare, in cursul cărora — alcr- 
gind printre valurile zbuciumate ale mării, legănaţi între 
moarte şi viaţă — zăbovesc, străini, departe de casele 
lor, de dragul unui cîştig pe care nu ştiu cine-l va moștuni 
după moartea lor; şi nu umblă să dobindească străluci- 
tele comori ale înțelepciunii, de care nu pot îi nicicind 
lipsiţi, de vreme ce, pe lingă că o lasă moştenire prieteniloi 
lor, o mai iau şi cu ei în lumea de dincolo şi nu rămine 
pierdută. O dovedesc oamenii cu cap, cînd spun: „a murit 
înțeleptul cutare sau cutare, dar nu și înțelepciunea lui”'65. 


306 


NOTE 


1 Pretiusa legătură dintre Melissos şi Heraclit e pusă cu drept cuvint 
ju. îndoială de majoritatea istoricilor filosofiei grecești. 

2 Citesc a8uvaza cu Bonitz, în loc de die, lecțiunea manuscriselor 
urmată de Diels-Kranz. „La proposizione disgiuntiva — crede a putea 
afirma Albertelli — denota uno spirito pedantesco ed & assolutamente 
contraria alla mentalită di Melisso” (p. 224, n. 2). 

3 „Qui — relevă Calogero — l'accadere nella dimensione del tempo 
& iimmnediatasmente veduto come uccudere nella dimensione dello spazio, 
e L'inpossibilită per L'avvenimento nello spazio si traduce subito in impossi- 
bilită per L'avvenimneuto nel tempo: in tanto € inammissibile un divenire 
accanto a un essere e il conseguente indefinito accrescersi del reale in 
ivrza di questo divenire, in quanto l'essere verrebbe con cid a perdere la sua 
identită di st con să, diventando inaggiore di se stesso. Par esser tutto, 
non si pud esser tutto che nello spazio, ma esser tutto nello spazio significa 
esser tutto anche nel tempo : che quel che non € tutto nel tempo non puo 
exsser tutto neanche nello spazio'”' (p. 67). 

i Citesc zepalvew âv cu Apelt. 

* Argumentul lipseşte în fragmentele lui Melissos. V., mai departe, 
comentariul la fr. 6 (p. 312, n. 36). 

6 V., mai departe, îr. B 7 şi comentariul, p. 313, n. 40. 

> După Apelt (Melissos bei Psendo-Avistoteles, „Jhb. £. Elass. Phil." 
1586, p. 739), am avea aci o aluzie polemică la învățătura atomistă. Pentru 
Aibertelli, în schimb, ideile atribuite în acest paragraf lui Melissos ar fi 
psterioare filosofului samian, „che non aveva nessun bisogno di sottilizza- 
r» tanto, date le sue premesse fondainentali che cscludevano senz'altro 
te possibilită qui prospettate” (p. 224, n. 9). 
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6 Pasaj anevoios. Albertelli înțelege: „in questi modi soltanto ce: 
riteneva che le cose potessero essere molte e tali apparire a noi ...: 
217). Pentru Calogero, fraza „,conferma la situazione sistematica delia a 
dissoluzione del mondo xasă 56Eav nel pensiero di Melisso” (p. 82, n. i... 


„Da notare — mai adaugă invăţatul italian, în continuarea rîndurile.r 
citate — come l'Anoniino attribuisca a Melisso la teoria che a condizicnii 


eguali a quelie a cui & sottoposta l'esistenza dell'ente unico dovrebb'esscse 
sogetto anche il molteplice, sia che esistesse sia che soltanto apparisc: 
spezzando cesi e giustappenendo quel che in Melisso € intrinsecarcente 
legato”. 

+ pawdătea0a. Cu Spalding, suprim ininteligibilul axarăv la sfârgitri! 
propoziţiunii ; Calogero preferă să-l îndrepte în uravrăv. 

10 ore ceia aigetv cu Calogero, p. 82, n. 4. 

1 Citesc =awerv Exeivre cu Ajbertelli, în Ice de satire Excivry (Dicis- 
Kranz). 

12 Aluzie probabilă la Heraclit, cu tcate îndoielile ini Agelt (cr. cz. 

747) urmat de Albertelli. 


2 


13 z5 ărava... elvat mal AEpzo0at. Mai prolix. Alterteili traduc; 
„Allinfinito ... anche lui applica i predicati „€ intte Ic cose” ed „e cletto 


tutte le cose'' (p. 219). 

14 cod uâv cival =. ac bvzo6 val xetuivov Btadtyerai, redat de Aliler- 
telli: „il fatio di avere una Cetesminazione implica lcsistenza c la stă- 
bilită” (p. 219). 

15 Cuvintele sa: =7, Gaxploet sint suprimate că interj.uiate ce Albertuiii 
(p. 225, n. 22), tără motiv plauzibil. 

16 Cum are grijă să releve Kranz, in aparatul ediţiei, Ancnirul confuncă 
aci pe Anaximandros cu Thales. 

3? «d 6Aov suprimat de Albertelli, după Wendland. 

19 fvOuăâ: Daqtpev. Albertelli traduce: „differiece:no per forma”. 

19 îy Betxvbva: sd otruc 8v dv. În acest pasaj, observă Calopur::, 
„si allude a Zenone come a tale che avesse dimostrato la molteplicită int.rir- 
seca deil'unicu ente, quando esso fosse stato inteso ccme unica sost:!...i 
materiale, ncl senso della fisica icnica : dove Zenone, dimestrardo srccite- 
plice  quest'Uno che, comunque, ncn era clemento del molteplice 
bensi spazialmente assoluto, non avrebbe potuta nun scorgere in:me- 
diatamente l'applicabilită di tale dimostrazione arche ull' Ure eleati..”? 


(p. 151). 
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20 Versul: ds Bă moddâv 3 fportov 6mOfvra perelos e păstrat de 
Aristot., De caelo B 13.294 a 21 sub forma: ds 5le mohiâv 8h ţibnarz 
€2.0âvra uaralwos. 

+ Albertelli înţelege altfel paranteza, traducînd zb zăâv erus En 
prin : „cid che € in quest'ultimo :nodo'. 

23 Vezi mai sus, cap. I, par. 7 al tratatului, 

2 În fraza: ză ubv Yăp nevây o05x dv, vwnOiivat 8'o05x2v Bovaada. ud 
duzog nevo xexwptautvov, Calogero bănuieşte o lacună. „Infatti, — scrie 
ci, — se il xexoptautvov si referisce veramente a xevod non gli aggiuu- 
z=rebbe nulla, e vice versa l'azione del xupitevw € propria appunto del 
„v6v in quanto divide e distingue''. Şi propune să se citească: swvn0 va 
Bobu dv Byvaa0a ph dvroc (ro xsvod xal ui) dvros drb roi) xevniă 
z=xaopautvov ... 

=... hoc Quod esset infinitumn et inmulabile el fuisse semper et fore. 
Aibertelli înţelege : „,cio che & infinito & sempre stato sară anche iminuta- 
bile” (p. 227). 

25 În ochii lui Aristotel, daxhv Ererv nu-i tot una cu eyovtvar; sfera 
ce înțeles a primului e mai vastă, în măsura în care poate avea şi o accepție 
shmţială, care lipseşte celui de-al doilea. 

2: qDapră Ev Bviuet. 

2! „„Dopo aver banalmente usservato come Melisso non vedesse la 
pussibilită che una cosa calda diventusse poi fredda, — serie Calogero despre 
acest text, — seguita con un'osservazione preziosa nella sua ingenuită:: 
La filosofia di Melieso, «gli dice, non € altro che un dissolvare e contraddire 
ie sensazioni 5la cd ukora mtorzbstv abrais. lL'eleatizzazione del par- 
tizalare non potrebbe esser meglio, espresso che in questa e assoluta fede 
ni sensibile», che, eternizzandolo, lo induce d'altronde in contraddizione 
e în crisi” (p. 82, u. 1). 


„La nstta difterenza rispetto a Par:mnenide — notează, în legătură 
cu acest pasaj, Calogero — & nel fatto che mmentre questi, partendo dal 
suo 45, esclude del tutto da esso tanto l'wera» quanto il asarăt, e vede 
quindi Passolutezza temporale dell'ente come un puro presente, immnne 
da ogni ditierenziazione te:mnporale di passato e futuro (o5ât nor Îv o0bă' 
dica, Enel vbv Eartv 5uo5]măv), Melisso concepisce invece la sna eternită 
« superiorită al tempo, presente secnza passato e senza futuro; in Melisso 
veternită € totale estensione del tempo, somma del passato del presente e del 
fieturo” (p. 60—61). Într-un sens analog, K. Joăl: „er [Parmenides] geniesst 
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eben in Seienden gerade die innere Konzentration auf dic Identităt, Melis- 
sos aber vielmehr seine nnendliche Expansion inj Zeit und Rau, so dass 
ihm die Einheit zuriicktritt vor der Unendlichkeit”” (Gesci. «er antihen 
Philosophie, Tiibingen, 1921, I, p. 475). 

2 J,a observaţia lui Zcller că Melissos uită să dovedească aci că fiiuța 
n-are moarte, Albertelli relevă cu drept cuvînt că, de vreme ce nimic su 
poate dispărea în nimic, în ochii filosofului nostra moartea nu-i decit 
naşterea a aitccva; dovedindu-se imposibilitatea nașterii co 7pso se clove- 
dește imposibilitatea :norții (p. 230, n. 2). 

30 În cuvintele tor. ze xal del v val del Eorou, iReinharât vede „tin 
Ausdruck fiir die Unverănderlichkeit” în care silva. „dient nic als Copula, 
sondern bedeutet Dascin urd Bestehen”' (p. 176, n. 2). Aprcpierea ve 
Anaxaporas, fr. A 48, apare îndoielnică. 

n Citesc pEazo vâp dv izaze vevâuevov cu Diels-Kranz. Calegiv, 
urmat de Aibertelli, preferă y.v6aevov, lecțiunea lui Simplicius. „FE cliaro 
— argumentează cl — clie in entrambi i casi (aci şi în paranteza următoare) 
esse ha lo stesso vaiure di participio presente specificante (secenrdo :u 
costruzicne dei verbi indicauti inizio vo fine d'azione) gli oppesti ăpEa:» 
e trzdebrmoev” (p. 64, n. 2). Potrivit acestui fel de a vedea, traducerea 
celor două propoziţiuni parentetice ar trebui să sure : „într-e:devâr, cîrulva 
ar fi prins a se naste” şi „într-adevăr, cîndva ar fi înceta: de a e 


naşte”. 


32 Cf., mai sus, criticile In; Aristotel, îr. A 10: „din faptul că orice lucru 
născut are început nu însemnează că orice are început trebuie să se fi şi 
născut”! și „,... unde tot lucrul născut are început, Melissos socoate că și 
tot ce are început s-ar fi şi născut, ca și cum, priu faptul de a avea uri în- 
ceput, lucrul născut și lucrul mărginit ar fi amindouă tot una ...". Aitfel 
spus, ceea ce Aristotel îi reproșează lui Melissos, față de al cărui moi e 
argumentare avea foarte puțină stimă, e trecerea arbitrară de li: zempoa 
la spatial. Îuvinuiri analoge îi aduc, dintre istoricii moderni ai filosofiei 
greceşti, Zeller şi Windelband. Alţii, printre care Apelt, Chiappell: și 
Tannery, îi iau apărarea, încercînd să dea propoziţiunilur incriminate o 
interpretare diferită. „,S'il ctait vrai que, dans son argumentatiun, MElisse:s 
eât, conume on le pretend, entendu par infinitude l'infinitude daus l'espace, 
— serie acesta din urmă, — le vice de sa deduction serait palpable. Mais 
on ne doit certainement pas lui attribuer une pareille these, alors qu'il nie 
forinellement que l's€tre > soit €tendu. Il entend sans aucun doute Iin- 
finitude au sens abstrait ; c'est lă un concept dont il faut lui faire honuceur, 
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qu'il soit ou non valable, et dont il se sert pour affirn:cr ) unite” (p. 275). 
Mai aproape de noi, Calogero susține că, în concepția lui Melissos, spaţia- 
lizarca temporalului nu trebuie judecată ca rezultatul unui echivoc sofistic, 
cum s-a crezut prea multă vreme, ci ca „il portato' schicttamente arcaico 
di un' intuizione per cui la dimensione del tempo € cosi immediatamente 
ed astrattamente oggettiva che non si distingue per nessun carattere essenzi- 
ale della stessa dimensionc delle spazie” (p. 62—63). În sfîrșit, respiiu- 
gînd deopotrivă învinuirile şi interpretările înaintași!cr, ca nefundate, 
Albertelli, unul dintre cei mai reprezentativi exegeţi ai filosofului samian, 
ajunge la încheicrea că „in Melisso non c'& affatto la tropo grossolana 
quaternio lerminorum Che dice lo Zeller ne ulcun'aitra delic posiziorii mreil- 
tali che gli vengono comunemente attribuite. Egli pensu allinizio e fine 
quanto alla coșa (e non'giă quantu al temnpe) e li attriluisce a opni cosa 
che diviene ; di qui, neguto che l'cssere divenga, passa ud attribuirgli lin- 
finită. Il suo ragionamentoy ccsi, pur essendo erronea, ci si palesă, sulle 
orme di Aristotele, molto piu suttile e pericoluso di quarita non sospeliuto 
i moderni. Egli, ripetiamo, partendo dall'osservazionc che tutte le vcite 
che c'€ nascita c'€, in cid che nasce, principio e terminc, ha creduto necessâ- 
rio negare principia e termine a'cid che non nasce, cice affermare Linfinită 
dell'cterno. Invece la conversione ncn cra possibile, perche manciiva l'iden- 
tită di soggetto e predicate” (p. 232). 


33 După Albertelli (p. 253, n. 2), fraza 1t-ar fi a lui Melissos, ci situplă 
reelaborare din partea lui Simplicius, care ne-o transmite, a spuseicr lui 
Melissos din fr. 2. Dimpotrivă, pentru Ci:logero, care nu-ipure la îndoiută 
autenticitatea, „ella corrispondenza dell' Gonep con l'ciro il punte di 
vista dello spazio sembra censiderato in una posizione puramente analcgi- 
ca rispetto a quella del tempo, ma la ripetizione dell'âei in entranti i 
terinini ... e sopratutto l'interna ragione che rende possibile il lord ste.sso 
parallelismo restaurano la loro gerarchia o, meglie, ceessenzialită . pita 
profonda” (p. 68). 


2 Tot atit de puţin autentic ca fr. 3, după Albezteili, p. 234, n.!. În 
schimb, lui Calogero fragmentul îi dă prilejul să descoţere v ciracteristică 
a personalității lui Melissos în tendința de a „,sistematizii” acele catceyorii 
ale ființei carc, la Parmenides, se întilncse numai juxtapuse. „Si pu 
dire — precizează el — che il motivo piii profonâr delia insuificieute 
sistematicită e quasi dell'incertezza della stessa determinuzione parni:ui- 
dea degli attributi dell'ente & proprie nci faito che qucstesite, per ln sua 
genesi e natura meacsima, avrebbe dovutc, a rigcre, nor. tcilerare accanto 
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a să alcun predicato specifico, determinante la sua assoluta indeterminatez- 
za. In Parmenide le esigenze ontologiche si trovavano cosi a combattere 
contro il suo originario e prepotente logicismo: Melisso,che per la sua 
situazione speculativa opera fin dall'inizio con una logica assai piă onto- 
logizzata, puăd ora invece proporsi il compito di quella miglior deduzione 
o  sistemazione'' (p.68—69). 

5 „„Dall'attributo dell'infinită discende ora quello dellunită: questa 
€ propriamente una novită di Melisso, il quale, osservando come una realtă 
infinita non possa essere che unica perche l'esistenza di un'altra realtă 
oltre di essa o in genere una sua dualită equivarebbe a una limitazione e 
quindi a un annientamento della sua infinită, dimostra unită in un modo 
che non poteva naturalmente esser quello di Parmenide, il quale, d'altra 
parte, non sentiva quasi il bisogno di argomentarla, trovandola in certo 
modo immediatamente implicita nella stessa singolarită dell'ă generante 
il suo ente” (Calvgero, p. 69). 

22 După Burnet, p. 322 şi Albertelli, între fr. 6 şi începutul fr. 7, trebuie 
să se fi situat în opera lui Melissos demonstrația omogenităţii fiinţei. 
Într-adevăr, îu primele rînduri din fr. 7 ființa apare „una și aceeași în 
totul”, fără ca propoziția să fi fost înainte dovedită ; iar tratatul pseudo- 
aristotelic De Melisso, Xenophane, Gorgia, în care ordinea tezelor nelissie- 
ne e cu siguranţă împrumutată textului original, înfăţişează un paragraf 
a) cărui cuprins e următorul: „Una, (fiinţa) trebuie să fie şi aceeași 
(&;10ov) în toate pârțile ei; căci de n-ar fi aceeași, fiind uultiplă, n-ar mui 
fi una, ci multe” ([, 4. supra, p. 290). 

57 Întemeindu-se pe Pseudo-Aristotel, De MAG, 974 a 18 şi uruu., 
Reinhardt (p. 91) propune să se citească după oy-c perexonutoiro, Codre 
Erepotoi15). Mai plauzibil, Calogero (p. 70, n. 2) crede'că oiss Erepototro 
trebuie să fi precedat, în original, cuvintele ore peraznauto!ro, aşa cum 
o lasă să se bănuiască ordinea ideilor în fr. 7, unde „,prefacerea în altceva” 
(&repotoda9a) e discutată înainte de „schimbarea alcătuirii lăuntrice'”' 
(ueraxnoundiv). Pentru Albertelli, în schimb, textul nu e lacunar, 
„in quanto la negazione della tzepoloaic comprende in se la negazione del 
perire e del diventar maggiore : infatti essa implica, come dice largomen- 
tazione, che = zpbo0cv Ev perisca e che, come si verifica nel diventar 
maggiore, nasca ciă che non €" (p. 236, n. 1). 

“9 Cum s-a relevat de Heidel și de alții, reporo330x: apare aci pentru 
întiia oară într-un text grec. 


3 Subiectul e „ce exista înainte" (ză ap4o0ev E5v/. „Il divenire con- 


NOTE LA MELISSOS 


creto €& assurdo — comentează Calegero — non solo in quanto la sua 
unită si spezza necessariamente in un assoluto essere e in un assoluto gene- 
rarsi, ma anche in quanto questo stesso generarsi, visto in tale assolutezza, 
non pud presentarsi se non come un totale incomprensibile sorger dal nuila 
e precipitar nel nulla. Cosi s'intende anche lestrema conclusione, che se un 
simile alterarsi si realizzasse anche nella misura piit eciuua nella piă gran 
distanza di tempo, nell'cternită esso finirebbe per cundurre all'annien- 
tamento totale dellente : che anche qui esso € idealmeunte scisso nelle due 
parti del permanente e del diveniente, e questo € concepito come una pru- 
gressiva corrosione € riduzione nel nulle incidente sempre piu nell'altro, 
fino alla sua totale distruzione, per lento che possa cscerne il processo'” 
(p. 71). Pentru concepte analoage, Albertelli trimite la Eanpedocles, fr. 17, 
31 Diels: ctre yăp Eqelpovro Gaumeptc, obxtr' ăv foav și Epicur, ad 
Hevod. 30, 1: sal si Eq0elpero 5t 7 dpawtbevov ele zi ud dv, wma 
ăv arwiwei T& zpăyuaza, 0wx dvrov sis A GaAvezo... 

+ Citesc râs ăv ueranooundăv râăv Ebvrov elm, cu Dicls-Kranz. Alber- 
telli preferă lecţiunea lui Heidel: rs ăv ueranocur, Gein =. Ov t6vruv 
și traduce : „„comc potrebbe alcunche mutare disposizicne ?". 

1: Obişnuit se raportează ovât..diyei la durerea fizică, iar dwănbat 
din par. 6 la suferința morală. 

12 ob jâp âv răv eln âAytov, unde, cu Diels' și Crlogero, înțeleg pe 
&îpeov ca cchivaient cu zi veto, subicetul subințeles fiind =8 t6v. 

43 „„Parmi les negaticns qu'il fait rentrer dans limmutabilite de tie, 
— Gbeervă, în legătură cu paragrafele 4-6, Paul Tanncry, — celles de la 
douleur et du chagrin attirent particulicrement lattenticn. Elles tendent 
ă faire penser que Melisscs considerait cffectivement son! fitre comme: le 
Licu et lui attribuait cu ctait au moins port6,ă lui attribuer la ccnscicuce 
in:muable de son cterrelle stabilite” (p. 276). Iar Calcgero: „Gui si pu 
dire che lideale cleatico dell'essere raggiunga verâmentc la sua cstrema 
espressione, col trasferimento nell'astratto lcgo ontolcgico dei predicati 
concreti della volcntă, trasvalutati e posti in funzicue, s'intunde, delle 
stesse esigenze di quel lcgo: dove l'arcaismo € soprattutto nell'implicita 
intuizicne animistico-teologica (in cui rivive ferse zuche îl I)io-Uno ec rola- 
nto) dell'ente come vivente assoluto, essendo peraltro in esso un motivo 
cle resta poi capitale in tutto lo sviluppo del pensiero antico. I.'ente, esseado 
totalită, & autosufficienze:, € quindi ascoluta scddiefazicr:e ci se, la manciniza 
Qi tele metafisica contentezza impurterebbce quindi limnirdiata negazione 
di quel suo fondamentale attributo, che « îa totulită, insicmme spazial. e 
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temporale, delt'infinito e dell'etemo”. Şi, mai departe: „,... questi attri- 
buti supremi della perfezione dell'ente, totalită identită antarchia salute 
non sofferenza, si compenetrano e connatutano strettamente nella tratta- 
zione melissiana che, negando all'ente ogni sorta di deficienza e di sofferen- 
za tanto fisica quanto spirituale, costituisce, ancora pi specificamente di 
quella parmenidea, uno dei piii antichi e tipici documenti della direzione 
ideale della teologia ellenica” (p. 73—74). 

“4 2 uăv văp xevedv y. Diels-Kranz traduc: „Denn wăre es leer...”, 
interpretare vădit greșită, pentrn că, după justa observaţie a lui Albertelli, 
„„'essere neppure per ipotesi pnă essere vuoto” (p. 237, n. 12). Cu Burnet 
și Calogero (p. 74, n. 1), prefer să văd în xeve6v un adjectiv substanti- 
vizat, ceea ce se potriveşte incomparabil mai bine cu contextul. 


2 „„Questa mancanza del vuoto — notează Calogero — esclude afifatto 
la possibilită del movimento, che si pud pensare solo quando cid che deve 
muoversi abbia uno spazio in cui muovezrsi, una capacită quindi di allon- 
tanarsi dal luogo che occupa per trasferirsi in altro : ecco il tipico concetto 
melissiano dell' vznxopeiv, nel quale € interessante l/'ambiguită che intrin- 
secainente vi permane in quanto il vuoto, di cui vien prospettata la possi- 
bilită, appare da una patte esterno all'ente come pieno, ina dall'altra anche 
interno all'ente come tutto, e di conseguenza lo stesso bzo/upev € anzitutto 
un ceder di luogo totale, che non;puă quindi realizzarsi se non „verso il 
vuoto”', ma in secondo luogo anche uno spostarsi intrinseco, quasi un avvi- 
cendarsi del pieno e del vnoto nelia totalită dell'ente” (p. 75). La acestea, 
nu fără dreptate, Albertelli relevă că „se con esterno si intende il vuoto 
che per ipotesi circonda ogni porzione del/'essere, si pud sottoscrivere alla 
sua affermazione. Se invece con vuoto esterno si intende il vuoto che per 
ipotesi circonda l'essere preso nella sua totalită, allora bisogna dire che in 
Melisso tale concezione non pud neppure profilarsi, data linfinită dell'esse- 
re” (p. 238, n. 13). 


8 munvăv d: xx dpatdv o'9u ăv sin. Îlvxvbv şi dax5v sînt luate ca 


substantive de Diels-Kranz, care traduc: „Auch kaun es kein Dicht oder 
Diinn geben”'. Mai probabil mi se pare că e vorba de două atribute ale sub- 
întelesului £6v, care c și subiectul lui x.vedra: din par. 10. 

î? „„Proprio nel concetto di questo criterio, — scrie Calogero, p. 76, 
— si vede chiaro il rapporto storico tra Melisso e Parmenide: che la xpis+c 
di Melisso corrisponde giusto alla xplo di cui parla Parmenide, con la 
dilierenza che quest'ultima & la distinzione tra l'e e il non &, mentre quella 
di Melisso & la distinzione tra il pieno e il non pieno, e cioă tra le due realtă 
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iu cui si erano ormai assolutamente ontologizzati quell'e e quel non €. 
XK meutre Parmenide ... afferma tanto l'assoluta realtă dell'essere quanto 
i suoi predicati di pienezza e d'immobilită deducendoli, in sostanza, dalla 
tondamentale certezza logica della possibilită del dir e dell' impossibilită 
del «lir non €, Melisso, per cui la originaria ontologizzazione del logico pro- 
pria dcl suo maestro non € piu problema ma premessa indiscussa e auzi 
sentita solo nel suo risultato metafisico, non pud piii contentarsi di quella 
«leduzione, e quindi ricava ordinatamente prima l'inesistenza del vuoto 
dal concetto dell'ente uno e omogeneo e infine la sua immobilită dall'inesis- 
tenza del vuoto”. 


1 omuetov. Cf. Calogero, p. 78, n. |: „i amueia corrispondono ... ai 
parmenidei ojuara, ma con la differenza generale che c'e tra Melisso stesso 
e il suo +naestro : in quest' ultimoi ofuera sono... le determinazioni detl' 
essere quali si possono scoprire procedendo per la via della verită... : 
în Melisso, che rende come sempre univoche le ambiguită di Parmenide, 
i omueta sono invece soltanto gli argomenti da cui si conclude alla verită, 
e che quindi posson provenire tanto dall' esame intrinseco dell'uno quanto 
da quello della coutradittorietă del molteplice”. 


1 6. Ev uâvov taziv. Cu Diels şi Albertelli, consider ca subiect subiîn- 
țeles ro t6v pe lingă care 2v e predicat. Burnet şi Calogero ian ca subiect 
pe Ev și traduc: „că există unica ființă”. 

50 xal ră puiv Gov xai rd 6£ z=0vnxoc, xal utiav val dev... 
Urmez. pe Calogero, pentru care „il Diels, intendenclo nel ră utv Gâov zo 
38 zeynxâc i due articoli come soggetti c i due aggettivi come predicati, vi 
introduce un dualis:no dianoetico che € certamente troppo deciso per Melis- 
so, pel quale ciascuno di questi termini € anzitutto un Exaazov un partico- 
iare unitariamente individuato, in cui quindi nou € specificamente distinta 
una sostanza da un attributo: come € del d Bepusv del par. 3, che cin- 
sierne sil caldo» e «quel che € caldo », senza che sia sentita tale differenza, 
per la cui determinazione sară infatti necessaria tutta la successiva storia 
della logică antica fino ad Aristotele” (p. 78, n. 1). Recunoscînd dreptatea 
obxervaţiei lui Calogero, Albertelli adoptă totuşi interpretarea lui Bumet 
și Diels, — după care subiecte sînt cele două articole, iar adjectivele pre- 
dicate, — sub cuvînt că pentru Presocratici, „dire che una cosa € viva o 
morta o nera ecc. non implica la distinzione soggetto e predicato, ma che 
nellu cosa ci sia il vivo, il nero ecc. intesi sostantivamente” (p. 240, n. 4)- 


4 oa epaaiv oi ăvbpomor elvat 3An01. Reinhardt (p. 72) trimite la 
Parmen., fr. 8 8, _39: Goa fporoi. xu-tBevon menn.lozes elvat GANBI 
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(supra, p. 236), apropiere judicioasă, chiar dacă excgeza învățatului ger- 
man nu poate fi în întregime acceptată. Cf. Calogero, p. 79, în notă. 

52 6uouptov: lecţiune adoptată de Kranz, în ultima cdiţie, după Cergk 
şi Wilamowitz. Diels citea &uov ftuwv, de interpretare anevoioasă. 

5 Melissos s-a putut gîndi Ia stalactite, după ipoteza Ini Calogero, p. 80, 
în notă. 

5 Gore avpPalvev utre Upăv uite ră Gwra Yivuoaneii. Ordinea, puțin 
firească, e reconstituită de Th. Gomperz: ui;re 6păv ră ttvra uijre Ytvboxe. 

5 Citesc: eîvar că zai dia et87 e xal lozâv Excna cu Calogero, 
T. 8], în notă. 

56 zavra Ereporcbelet fuiv Goxet xal ueraninretv £4 TOD Ex(otuze 
oroutvav. Kranz traduce: „scheint uns auf Grund des jedesmal Gesehenen, 
dass alles sich ândert und umschlăgt”. Calogero : „ci sembra poi che tutti 
si alterino e mutino da quella forma che volta per volta vien vediita ”. 
"Mai credincios mi se pare Albertelli : „ci sembra che tutto si transformi e 
si muti da quel che ogni volta Pocchio ci fa vedere”. 

1? <cd ăp Evros d2.rOved xgetogov ov5tv. Diels ire.ducea: „denn stiir- 
icr als die wirklich vorbandene Wahrheit ist nichts'"', mc.ditficat de Krauz 
în : „denn stărker als das wirklich seiende Wabre ist nichts''. Mai plauzibilă 
interpretarea lui Calogero („,nulla & infatti piă potente di ciă che veramente 
t";, adoptată în esenţă şi de Alberielli („„nulla € ini“tti piă posseute «li cite 
ke esiste realmente”). 

5 Tragmcnt din cele mai discutate, din pricina acvoinţei pe care vo 
prezintă tăgada atit de categorică a corporalităţii ființei, după ce, în îr. 3 
ni! s-a vorbit de nesfirșirea ei spaţială (supra, p. 30). E ceea cei-a făcut 
pe unii istorici ai filosofiei vechi să-i pună la îndoială autenticitatea, pe alții 
să-i caute interpretări care de care mai ingenioase. După Chicppelli, de 
pică (citat la Albertelli, p. 241, n. 3), Melisscs ar fi recunoscut ființei 
mărime spaţială „uniforme < indeterminata, ma ncn ccrporea nel sense 
di eterogencită mateziale”. Într-un sens analog, Hcidel (ibid.) crede că 
„„Melissus, understanding câua as a ăOpocua of paris which, because divi- 
sible în infinitum, must be tridimensional or have cihickness», says hat 
a true Unit (whether Fleatic or Pythagcrean) cânnct be ccnceived as a 
oua or &6pocua”?. Tot așa Giltert (Griechische  Religionsphilosophie, 
p. 193, n. 2) scrie şi e!: „„Das dcouazcv kann nur heissen, dass die Sut- 
stanz Heine bestimile iirfeviiche Form hat (wie die Parmenideische Kugclti]- 
dung) : kcineswegs aber sull dedurch das Unsubstanticlle oder Unstoiili- 
clic, also tein Geistige der Gottheit ausgcdriickt werden'”. Mai aproape 
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de noi, Albertelli presupune că, în fr. 9—10 (amîndouă păstrate în Fizica 
lui). Simplicius ar fi atribuit lui Melissos idei pe care acesta era departe 
de a le fi întrevăzut. Dintre argumentele pe care se întemeiază, citez: 
aj iinaterialitatea şi indivizibilitatea fiinţei nu figurează în parafrază (mai 
jus, p. 805) şi nu-s criticate în De Melisso, Xenophane, Gorgia, cap. 2, 19 şi 
urin. (supra, p. 296); b) cele două fragmente nu-s pomenite de Simplicius 
în Je caelo (559, 14), unde i-ar îi oferit argumeute prețioase în polemica 
cu Aristotel, în ochii căruia Melissos se înfățișa ca un materialist ; c) exacti- 
tatea citaţiilor lui Sinplicius nu-i întotdeauna ireproşabilă ; d) atributele 

peBec și &5rulpecov („lipsit de mărime” și „indivizibil'”), caracteristice 
fiinţei melissiene după fr. în chestiune, sînt puse pe seama lui Parmenides, 
în ulte texte ale lui Simplicius. 

„11 moto € bensi immediatamente dedotiv dallo stesso atto dei divi- 
<lersi, îl quale e negato allente alto stesso modo con cui € negato da Parme- 
nide (fran. 8,22—25), ma con la differenza che entre per questi esso 
€ negato in forza della semplice esclusione del non ente che dovrebbe operare 
quclla divisione, per Melisso esso & negato in forza dell'esclusione del 1nu5- 


yersi, che & per lui la forina stessa del non essere : anche qui, dunque, se- 
cundo il tipico rapporto d'identită e di differenza che lega Melisso a P.r- 


menide” (Calogero, p. 153, n. 1). 


“ După Burnet, p. 321, n. 5, fraza at fi reproducerea textuală a cuvin 
telor lui Melissos, meritind să figureze printre fragmente sub ur. | a. 
Pentrn Albertelli. în schimb, „le parole in questione souo cosi arzigogolate 
e oziose, che difficiimente possono essere attribuite a un pensatore in fonilo 
-lementare come Melisso. Si trata senza dubbio di uno scolastico amore 
di completezza e pienczza di argomentazione che ha spinto ad elaborure 
ia prima frase... Direi anzi che il concetto rivela la lsttura del Sojista 
platonico” (p. 244, n. 1). 

*! Parafraza ulii se pare a confirma lecțiunea yev5uswv în fr. 2 (despre 
cure v, mai sus, p. 301, n. 31): Eschevznoe Yăa îi ne v=vouzvov e redat 
aci 70 pOewpouzvov redsuzhv Eye, ceea ce înseamnă că, în judecati lui 
Simplicius, sedsura lin acelaşi îr. 2 cra ințeleasi ca „sfirşitul exis- 
tenței”, 

“2 dmepov. Ca in româneşte, cuvintul e susceptibil și de o interpretare 
teinporală și de una „spaţială. Aceasta din urmă e accepţia pe care i-o 
atribuie fără îndoială Simplicius, judecînd după paragraful următor. Vezi 
și comentariul la îr. 2, mai sus, p. 301, n. 32. 

î Se subliniază uci deosebirea între 5=c/waărx:, tradus de mine prin 
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„„a-şi face loc”, cu alte cuvinte mișcarea exterioară, şi ei taurd overa? fivat, 
„a se stringe în sine”, mișcare lăuntrică de contractare și dilatare. 

tu „Die Frage des Palaiphatos ist, nachdem die Biographie des sngc- 
blich antiken Fragmentes Harmisons. .. sich als Simonideische Fiâlschung 
erwiesen hat, ... wieder ins alte Geleise gekommen. Melissos und Lamis- 
kos halte ich fir Schwindelzitate eines alexandrinischen Schriftstellers, 
wic denn L.amiskos auch bei den Archytas und Okkelosfiilscher auftaucht” 
(Diels in app.). 

s „Che possa forse esserci qualcosa di buono -—- serie Calogero, refvrin- 
du-se la acest fragment indoielnic — € reso meno inverosimile anche dal 
fatto, che, mentre idealmente esso non disdice a Melissc, d'altra parte non 
vi sono altri frammcuti su cui csso risulti materialncrite calcato” (p. 84, 
nl. 
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HI:R ACIIT 


NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Heraclit din Efes trăiește apreximativ între anii 540 și 470 î.e.n. Des- 
cinde din neamul Ccdrizilor. Basileii Efes-ului — la început, conducători 
politici, mai apoi însă deținători doar de funcții preoțești — au provenit 
multă vreme din familia sa. Linibajul sacerdotal, cultivat printre basilei, 
este familiar filosofului, ccea ce se întrevede în stilul uncra din enunţurile 
sale. Dar fondul orientării sale cste altul. Refuzînd îndelctnicirile de basi- 
leu, ce-i revenean de arcpt, cl preferă sii se dedice meditaţiei strict „tizi- 
cale”. 

Se opune democrațici, dar n se engajează în lupta politică proaristo- 
eratică, manifestînd dispreț iață de ansamblul vieții politice a cetăţi: sale 
de baștină, fuță ce „„vulg” cu şi față dc politicienii efesieni. Este un izolat, 
exprimînd probabii, în variate priicjuri, doar nemulțumiri. Așa s-a născut 
poate legenria despre un Heraclit ce „plinge”. 

Opera sa a fost înregistrată de istoriografie sub tithil conven;irmal 
Despre nature. Dispunem azi din uceasta de aproximativ 130 scurte texte. 
Sint acestea fragincnte ale uzi lucrări cu caracter sistematic şi enntinuu, 
ori enunțuri dintr-un ansamblu de aforisme şi observaţii? Ambele opinii 
au azi motivațiile și partizanii lor. Caracterul metaforic al textelor heracli- 
ticc și extrema lor concentrare au iăcut ca autorul lor să fie considerat 
incă din antichitate drept un ginditor dificil de interpretat. Deși n-a în- 
temeiat şcoală, în sensul strict al cuvintului, Heraclit a fost iniţiatorul 
unui modc! de a cugeta dintre ccic ce străbat istoria filosofici, pînă în tin:pul 
nostru. 


HER ACLIT 


A) VIAȚA ȘI ÎNVĂȚĂTURA 


Viata 


i. 2306 LAERT, IS, 1-17. (1) Heraclit, fiul lui Bloson, 
cau, după unii, iiut lui MHeracon, era din Efes. A atins 
vîrsta maturității în cea de-a şaizeci şi noua olimpiadă 
1504—501 î.e.n.). S-a dovedit plin de trufie și dispreț 
ca nimeni altul, după cum reiese şi din scrierea sa în care 
spune: (urmează fragmentele 40, 41, 42, 43, 44). A mus- 
trat pe efesieni, care-l cxilaseră pe prietenul său Hermodor, 
cu aceste cuvinte : (urmnează fragmentul 121). Socotit demn 
de concetățenii săi să redacteze legi, n-a primit această 
cinsic, deoarece orașul se afla încă dinainte vreme pradă 
unci constituții corupte. (3) Retrăgîndu-se la templul zei- 
șci Artemis! juca arșicc cu copiii, cînd se văzu înconjurat 
de cfesieni. „De ce vă minunați, oameni răi, le spuse, 
oare nu-i mai nimerit ce fac, decît să mă ocup de treburi 
obștești alături de voi?”. În cele din urmă, plin de ură 
pentru semenii săi, se duse de unul singur în munți unde 
începu să-și petreacă viața hrănindu-se cu ierburi și cu 
rădăcini. Dar, cum după un astfel de trai s-a îmbolnăvit 
de hydropisic, cobori spre oraș şi ispiti medicii prin enigma 
dacă sînt în stare dintr-un potop să facă uscat; doctorii 
însă nu l-au înţeles și atunci s-a înfundat într-un grajd? 
cu nădejdea că prin căldura bălegarului apa se va evapora. 
Neizbutind nimic nici pe această cale, s-a sfîrşit din viață 
în vîrstă de șaizeci de ani (urmează epigrama lui Diogenes 
J.atrtios despre mcartea lui Heraclit). (4) Hermippos? 
“FHG III, 42, îr. 28], pe de altă parte susține că Heraclit 
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a întrebat medicii dacă cineva poate să-i scoată apa prin 
golirea iutestinelor. Medicii au răspuns negativ. Atunci el 
se aşeză la soare şi porunci unor copii să-l acopere cu băle- 
gar. Astfel întins la pămint s-a sfîrşit în ziua următoare 
şi a fost înmormîntat în Agora. Neanthest din Cyzie 
(FGrHist. 84, F, 25, I1, 197] atirmă însă că îu neputinţă 
de a împrăştia singur bălegarul, Heraclit a răinas îngropat 
sub el, şi — de nerecunoscut prin schimbarea ce o suicrise 
— a fost sfişiat de cîini. (5) Încă din 'copilărica stiruit 
inirâre ; ca adolescent, susținea că nu ştie nimic, iar ca 
om matur că le ştie temeinic pe toate. Nu a fost discipolul 
nimănui, ci pretindea că s-a cercetat pe sine însuși [fr. 101] 
şi că toate le-a învățat de la sine însuși. Sotions, dimpotrivă, 
după unele mărturii, afirmă că Heraclit l-a audiat pe Xeno- 
fan, iar Ariston, în lucrarea sa, Despre Herachii, susține 
că filosoful s-a vindecat de hyvdropisie și că a murit d: o 
altă boală ; așa zice și Hippobotos?. Îi este atribuită o operă 
intitulată, după acida ei conținut Duospre natură, ea 
se împarte în trei cărți: Daspre univers, Politica și 'Peolo- 
gia. (6) Heraclit a depus lucrarea în teinplul zziței .Arte- 
mis. După unii, el şi-a dat toată osteneala s-o scrie cît 
mai obscur, cu intenția ca de conținutul ei să s= apropie 
(numai) cei capabili — şi ca nu cumva printr-un stil 
mai lesne de înțeles, să ajungă batjocura lumii. Şi Timon? 
îl descrie pa Heraclit [ir. 43 D] spunînd: „printre ei s-a 
înălțat cu strigătul său pătrunzător cal ce a hulit maalți- 
mea, enigmaticul Hsraclit”. Teofrast atribuie 'ns=laucoliei 
îaptul că anumite lucruri le-a scris doar pa jumătate iar 
altele fără consecvență în giudire. Antisthenas* citează o 
dovadă a genecrozității sufletești a lui Heraclit în lucrarea 
sa despre Succesiuni [FHG III, 132* |]: lilosotul a renunțat 
în favoarea fratelui său la funcția de basileu. Cartea lui 
s-a bucurat de o atare faimă încît după els-a ivit o ada- 
vărată şcoală, așa-numiții „haraclitici”. (7) În linii mari, 
doctrina lui este urinătoarea : toate se alcătuiesc din foc 
şi în foc se risipesc; toate se ivesc după voia soartei şi 
cele ce există concordă prin preschimbarea în contrarii; 
totul e plin de duhari și demoni. A vorbit de aszin=nza 


a 


despre toate feno»mensle cite sa patrec pe lun: şi a spus 
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că soarele are intocmai mărimea cîtă pare. (Cunoscut este 
şidictonul ... [fr. 45]. Numea opinia personală boala 
sacră [ir. 46] şi vederca, înşelăciune. Citeodată, se exprimă 
limpede și pe înțeles, așa încît pînă și un cititor cu o 
minte mai puţin ascuțită îl înţelege cu ușurință, îucer- 
cînd un sentiment de înălţare sufletească. Concizia și 
tonul plin de gravitate al modului său de exprimare 
nu găsesc termen de comparaţie). (8) Iată acum care sînt 
învățăturile lui Heraclit luate pe categorii: focul este 
elementul primordial şi tcate rezultă din transformările 
focului iir. 90], alcătuindu-te pe calea rarefierii şi a con- 
densării lui ; în chip lămurit însă, nu dă nici o explicaţie. 
Teate se nasc din opoziția contrariiior şi în întregimea lor 
curg asemenea unui riu [ci. ir. 12, 91]. Universul «ste 
limitat şi lumea este una. Ea se naşte din foc și iarăşi cade 
pradă focului la interval: anumite ; această alternanță se 
repetă în veci şi se împlineşte confbrm ursitei. Acea latură 
a contrariilor care provoacă geneza este numită „război 
şi „ceartă” lir. 80] iar cealaltă, care provoacă incendiul 
universal, „concordic” și „„pace”, Deplasarea este „calea 
care urcă şi cobcară” iar lumea sc naște datorită mișcării. 
(9) Prin condensare locul trece spre starea lichidă iar cînd 
devine consistent, apare apa; cind apa se solidifică, se 
transformă în pămînt; accasta este calca care coboară. Apoi, 
pămîntul începe iarăși să curgă şi din pămînt apare apa, 
iar din apă celelalte ; (în acest fe!) Heraclit reduce aproape 
toate la exhalația care se desprinde de pe întinsul mării; 
aceasta estc calea care urcă. Exhalaţiile se ridică atît de pe 
suprafața pămîntului cît şi a mării; unele sînt strălucitoare 
şi transparente, altele însă sînt întunecate. Focul își măreşte 
volumul din exhalaţiile limpezi, iar umezeala din cele 
întunecate. Cît despre bolta cerului, care cste natura «ei, 
acest lucru nu-l lămureşte. Totuşi, (după Heraclit), pe 
boltă se află nişte bazine întcarse spre noi cu gura în jos, în 
care se string grămadă cxhalațiile strălucitoare și se produc 
flăcări ; aceste bazine sînt astrele. (10) Flacăra scarelui 
este cea mai strălucitoare și cea mai fierbinte. Celelalte astre 
sînt mai îndepărtate de pămînt şi din această cauză lumi- 
nează și încălzesc mai puţin. Luna, mai apropiată de pă- 
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mint, nu se inişcă într-o zonă pură?. Dimpotrivă, soarele 
se află într-o zonă transparentă și curată, iar distanța 
care-l separă de noi este tocmai cca nimerită ; iată de ce 
încălzeşte şi luminează ceva mai mult. Eelipscle de lună 
şi de soare se produc prin răsturnarea cu gura în sus a 
bazinelor respective. Fazele lunii din fiecare lună rezultă 
din învirtirea treptată a bazinului ci în jurul lui însuşi. 
Ziua şi noaptea, lunile, anotimpurile și anii, ploile și vintu- 
rile, precum şi alte fenomene asemănătoare, se nasc in 
conformitate cu diferitele exhalaţii. (11) Ciud exhalațiu 
strălucitoare se aprinde în cavitatea circulară a soarelui, se 
face ziuă, cînd exhalația potrivnică se dovedeşte mai puter- 
nică, se face noapte. Prin creșterea căldurii care se dega- 
jează din exhalaţia strălucitoare ia naștere vara, iar cînd 
umiditatea provenită din exhalația întunecoasă sporeşte, 
apare iarna. În chip asemănător explică el și cauzele altar 
fenomene. Despre pămint, în schimb. nu dă nici o lămurire 
cum este, și nici despre bazine. Acestea sint părerile lui. 

Cit despre Socrate și cele cc ar li spus cind a luat 
cunoştinţă de lucrarea lui Heraclit p: care i-a adus-o 
Euripide, după cîte pretinde Ariston, am vorbit în pasajul 
referitor la Socrate [vezi A 4). (12) (Iată cc susține gra- 
imaticul Seleucos!* [lipsește FHG III, 500]: un oarecare 
Croton, în lucrarea sa Scufundătorul, povestește că un 
auume Crates a adus pentru prima oată cartea lui Heraclit 
în Elada), adăugind că într-adevăr trebuie să tii un scutun- 
dător din Delos dacă nu vrei să te însci în ea. Unii îi dau 
drept titlu Muzele, alții, Despre natură, in timp ce Diodotii o 
numeşte Ciymă sigură penlru atingerea scopului în viață. 
Alţii o intitulează / ndreptar al moravurilor, iar alţii. Unica 
regulă de viaţă pentru toți!:. Se spune că, fiind întrebat 
de ce tace, a răspuns: „ca să flecăriți voi”. Regele Darius 
a dorit din toată inima să stea d: vorbă cu el și i-a scris 
astfel: (urmează scrisorile apocrife ale lui Darius şi Hera- 
clit). (15) Iată atitudinea luată de acest bărbat deosebit, 
faţă de un rege. Demetriost?, în tratatul său Despre omoni- 
me mărturisește că filosoful arăta na=păsare chiar tață de 
atenieni, printre care se bucura d: uu renmne neobişnuit, 
şi că, deşi nu era prețuit de efesicui, preiura totuşi msleagu- 
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rile patriei sale. Şi Demetrios din Phaleron aminteşte de 
Heraclit în Ao/ogia lui Socrate (FGrHist. 228, F, 40, II, 
970). Foarte numeroşi sînt aceia care i-au comentat lucrarea: 
printre alții Antisthenes şi Herakleides din Pont, Cleantes 
şi Sphairos stoicul, apoi Pausanias, poreclit Heracliteanul ; 
Nicomedes şi Dionysios; dintre gramatici, Diodot, care 
susține că lucrarea lui Heraclit nu se ocupă cu probleme 
despre natură, ci cu probleme de politică, iar pasajele refe- 
ritoare la natură se găsesc doar ca exemplificări. (16) 
Hicronymos!1 pretinde [fr. 23 Hiller] că iambograful Sky- 
thinios a făcut încercarea să transpună în versuri doctri- 
na lui Heraclit. Multe sînt epigramele care i-au fost adre- 
sate, între altele şi următoarea [Anthologia Palatina VII, 
128|: „Eu sînt Heraclit; de ce, oameni nepricepuți în mește- 
Șuiul Muzelor, mă suciţi în sus şi în jos? Nu pentru voi 
trudit-am, ci pentru cei care mă înțeleg. Un singur om 
tace pentru minc cît treizeci de mii! iar mulțimile nesfirșite 
nu înscamnă nimic. lată ce susţin cu tărie, fie şi în fața 
Persephonei”'. Citez și această epigramă iAntholpgia Pala- 
ina IX, 540j: „„Nu te grăbi să desfășori în pripă carteal1€ 
lui Heraclit din Efes, căci nespus de grea este cărarea ce 
o ai de străbătut. N-ai să dai decit de obscuritate și de 
un întuneric în care nu licăreşte nici o lumină. Dacă însă 
te conduce un inițiat, cartea devine mai luminoasă decit 
strălucirea soarelui”. 

(17) Au existat cinci Heraclit. Primul este chiar acesta; 
al doilea, un poet liric de la care ne-a rămas un elogiu al 
celor doisprezece zei; al treilea, un poet elegiac din Hali- 
carnas, pentru care Callimachos a compus această epigramă 
lepigr. 2 Wil.]; al patrulea este un lesbian care a scris 
o istorie a Macedoniei ; al cincilea, un umorist care a tre- 
cut la acest gen după ce a fost cithared!?. 


1 a. LEX. SUDA. Heraclit, tiul lui Bloson sau al lui Bau- 
tor, după unii, al lui Heracin, era un eiesian, filosof al 
naturii (pvorx6s) poreclit Obscurul. El n-a fost discipolul 
nici unuia dintre filosofi, ci singur a pătruns tainele învăță- 
turii prin talentul și hărnicia sa neobosită. Îmbolnăvindu-se 
de hydropisie, nu s-a dat pe mîna doctorilor care voiau 
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să-l vindece, așa cum credeau ci, ci, acoperindu-se în jutre- 
gime cu gunoi, așteptă ca gunoiul să se usuce la soar.; 
pe cînd zăcea, cîinii, care-i dădeau tîrcoalc, l-au sfisiat înz 
bucăți. După o altă variantă ar fi murit sub nisipui pe 
care-l îngrămădise deasupra-i. Unii totuşi spun că i-a 
audiat pe Xenofan și pe Hippasos pythagoricul. El a atins 
virsta matuzității în cea de-a șaizeci şi noua olimpiadă 
[504—501 î.e.n.) sub Darius, fiul lui Hystaspes,şia scrie 
multe opere într-un stil, poctic. 


2. STRAEON NIV, 3, p. 632 (Pherekydes din L.eros, 
FGrHist. 3, F, 155, I, 99) spune că Androclos, fiul îegi- 
tim al lui Codros, regele atenienilor, a fost inițiatorul calu- 
nizării ionice, mai tîrzie decit cea eolică, şi totodată ctito- 
rul Efesului. Iată de ce se povesteşte că aici a fost înteineiat 
oraşul de scaun al ionienilor ; şi astăzi încă coboritorii fin 
acest neam sînt numiţi basilei şi se bucură de anumite 
cinstiri, dreptul de proedrie!s la jocurile publice, haina 
muiată în purpură ca semn distinctiv al unui neam de 
basilei, un baston în loc de sceptru şi dreptul de partici- 
pare la sărbătorile zeiței Demeter din Eleusis. 


3. CLEMENS, Stromat. I, 65 (II, 41, 19 St.). Heraclit, 
fiul lui Blyson, l-a convins pe tiranul Melancomas să renun- 
ţe la conducere. Nu a luat în seamă invitaţia regelui Darius 
de a veni în Persia. 


3 a. STRABON XIV, 25, p. 642. În acest oraş [Riesulj 
au trăit bărbați vestiți : printre cei din vechime se numără 
Heraclit cel Obscur precum şi Hermodor, despre care ace- 
laşi [Heraclit] spune: [urmează fr. 121). Acest Hermodor 
se pare că a întocmit unele legi pentru romani!?. PLINIUS, 
Historia naturalis XXXIV, 21. În locul unde se ținea adu- 
narea poporului (comilium), se afla şi o [statuie] a lui 
Hermodor — cel care a tălmăcit legile pe care le scriau 
decemvirii — ridicată pe cheltuiala publică. 

3 b. THEMISTIOS, Despre virtute p. 40 [,,Rh. Mus.” 27, 
1872, 456 şi urm. 0. Efesienii erau obişnuiţi să trăiască 
în belşug și desfătare, dar, cînd li s-a declarat război, oraşul 
lor înconjurat de perşi a fost adus în stare de asediu. Ei 
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iusă, după obiceiul lor, îşi duceau înainte viața de plăceri. 
Alimentele începură să lipsească în oraș. Cind foamea îi 
încolți, locuitorii orașului se adunară la sfat ca să hotărască 
be-i de făcut ca mijloacele de trai să nu le lipsească; dar 
nimeni nu îndrăzni să propună o îngrădire a bunului trai 
ce-l duceau. Pe cînd toţi se găseau astfel întruniți, un om, 
cu numele de Heraclit, luă făină de orz, o amestecă cu apă, 
şi aşezat în mijlocul lor, mîncă terciul, dînd astfel întregului 
popor, pe tăcute, o lecție. Povestea spune că efesienii au 
inţeles pe dată inustrarea şi că nu a mai fost nevoie de alta ; 
si s-au răspindit pe la casele lor, pătrunşi de adevărul că 
trebuiau să mai reducă ceva din bunul lor trai, dacă voiau 
ca hrana să nu te lipsească. 

Cind însă dușmanii lor auziră că au îuvățat să trăiască 
„rdonat şi că își iau prinzul după sfatul lui Heraclit, s-au 
indepărtat de oraș, şi, cu toate că erau învingători pe calea 
armelor, s-au retras în faţa terciului lui Heraclit. PILLUTARCH., 
De parvulitate 17, p. 511 B. Cei care prin simboluri exprimă 
ue au de spus, fără a scoate nici un cuvint, nu sint oare de 
lăudat și de admirat în chip deoscbit> Astfel, Heraclit, 
fiind rugat de concetăţenii săi să forinuleze o părere despre 
concordie, s-a urcat pe o tribună și a luat o cupă cu apă 
rece în care a scuturat făină de or; apoi a amestecat con- 
tinutul cu un fir de busuioc, l-a băut şi a plecat. Filosoful 
lc-a dovedit limpede că faptul de a te mulțumi cu ce ai 
la îndemînă și a nu duce dorul lucrurilor scumpe menține 
oraşele în pace și concordie. Cf. Schol. Homerice, BT la 
Iliada X, 149. 

4. ARISTOTUI,, Rhetovica III, 5, 1407 b 11. 'Lrebuie nea- 
părat ca ceca ce scriem să se poată citi şi rosti cu uşurinţă, 
ceea ce în fond este unul şi același lucru. Această calitate 
<o au) textele cu multe cuvinte de legătură și nu apare 
(îu textele cu puține cuvinte de legătură) și nici în cele în 
care punctuația este greu de stabilit, cum este, de pildă, 
opera lui Heraclit. A stabili punctuaţia la scrierile lui 
Heraclit e o adevărată trudă ; n-ai cum să te lămureşti că- 
ruia din cuvinte îi este ataşat un altul, celui urinător, sau 
celui din față? Iată, de exemplu, începutul operei sale: 
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To A6yov z058' E6vroc dei atvvero, ăvâporov Ylyvovrar 
[îr. 1]. Este cu totul neclar la care din cuvinte trebuie 
raportat adverbul ăei prin punctuație. DEMETRIOS, De 
Elocutione 192. Limpezimea expresiei se poate obține pe 
mai multe căi: mai întîi, dacă cuvintele își păstrează sensul 
lor propriu şi apoi prin legăturile dintre cuvinte ; stilul asyn- 
detic?? şi dezlinat este întru totul obscur; căci, întocmai 
ca în scrierile lui Heraclit, prin lipsa de legătură sintactică, 
nu se distinge care este începutul fiecărui membru dintr-o 
frază. Cel mai adesea, lipsa de legătură face ca frazele 
să fie obscure. DIOG. LAERT. II, 22: se spune că Euripide, 
înmâînîndu-i lui [Socrate] opera lui Heraclit, l-a întrebat: 
„ce părere ai?” Iar Socrate a răspuns: „cele ce am înțeles 
sint excelente ; cred că la îel sînt şi cele pe care nu le-am 
înțeles ; afară dacă nu este nevoie de un scufundător din 
Delos" (ca să le înţelegi). 


Învățătura 


5. ARISTOTEL, Metaph. I, 3, 984 a 7 !'c. 18, 7, I, 109, 
5). SIMPL., Phys. 23, 33 (din TEOFRAST, Phys. Opin., [r, 1, 
D. 475). Hippasos din Metapont [c. 18, 7] şi Heraclit 
din Efes, admit şi ei existența unui principiu unic, mobil 
şi limitat, dar consideră focul ca acest principiu şi explică 
devenirea lucrurilor din foc prin condensare şi rarefiere 
precum tot la foc le readuc prin descompunere, ca şi cînd 
acest element din natură ar fi unicul care stă la baza 
devenirii. Heraclit afirmă23 că toate sînt un rezultat a! 
transformării focului. El vorbeşte despre o anumită ordine 
şi despre o perioadă limitată în transformarea lumii, conform 
hotăririlor de neînlăturat ale soartei. AET. I, 3, 1l (D. 
283) Heraclit şi Hippasos din Metapont consideră focul 
ca principiu al tuturor lucrurilor ; din foc, susțin ei, se nasc 
toate lucrurile şi în foc se sfirșesc. Cînd focul se stinge, în 
lume se alcătuiesc toate cîte sînt; mai întîi, partea mai 
densă a focului, tot strîngîndu-se laglaltă, devine pămînt, 
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apoi, cînd pămintul se dilată, prin acțiunea focului, Heraclit 
spune că apare apa, iar din exhalaţiile de pe suprafața 
apei se ivește aerul. Și iarăşi lumea și toate corpurile cad 
pradă focului în incendiul universal. Cf. 5, 5, I, 109, 10. 
GALENOS, De elem,. sec. Hipp. I, 4 (IL, 443 K. 23, 1 Helmr.). 
Acei care [consideră focul un element primordial) — 
dacă admit că din stringerea şi îngroşarea focului se naște 
aerul, că supus din ce în ce mai mult acestei acțiuni, cu 
o vigoare sporită, apare apa şi că la cel mai înalt grad de 
îngroşare devine pămînt — toți aceştia sînt de acord că 
focul este elementul (primordial). 


6. PLATON, Cratylos 402 A. Heraclit spune undeva că 
toate sînt trecătoare, că nimic nu rămîne, și asemănînd 
existența unui fluviu care curge, susține că e cu neputinţă 
să te cufunzi de două ori în același fluviu. AET. I, 23. 7 
(D. 320) Heraclit suprimă din Univers repausul şi stabili- 
tatea. Această stare este caracteristică numai morților. 
EI atribuie tuturor lucrurilor mișcarea, eternă pentru cele 
eterne, pieritoare pentru cele care pier. 


7. ARISTOTEL, Metaph. III, 3, 1005 b 23. Este peste 
putință să admitem că același lucru există și nu există, aşa 
cum unii cred că a susținut Heraclit. 


8. AET. I, 7. 22 (D. 303) Heraclit pretinde că focul etern 
care revine la intervale fixe [este divinitatea |, şi că soarta 
este logos-ul, demiurgul lucrurilor apărute prin ciocnirea 
contrariilor (cf. I, 141, 10). I, 27, 1 (D. 322 după Teo- 
frast |. Heraclit afirmă că toate se petrec conform soartei 
care este unul și acelaşi lucru cu necesitatea. 28, 1 (D. 323 
după Poseidonios) Heraclit demonstra că esența ursitei este 
logos-ul care pătrunde substanţa Universului. Ursita este 
un corp de natură eterică, sămința genezei universale și 
măsura unei perioade stabilite. Cf. Hippasos, B 13. 


9. ARISTOTEL, De partibus animalium I, 5, 645 a 17. 
După cum se povestește, Heraclit s-a adresat cu bunăvoință 
străinilor dornici să-l cunoască. Acești oameni, intrînd în 
casă, s-au sfiit să înainteze cînd l-au văzut încălzindu-se 
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lîngă cămin ; (atunci el i-a poftit să se apropie fără teamă, 
spunînd că şi în acel loc se află zei); tot așa, în cerceta- 
rea fiecărei ființe, trebuie să procedezi fără șovăieli, ca şi 
cînd în toate există o parte naturală şi frumoasă. 

10. PI,ATON, Sofistul 242 D-E. Mai tirziu, ... anumite 
Muze ioniene şi siciliene (Heraclit şi Empedocles] s-au 
gîndit că cel mai sigur e să îmbini cele două teze şi să spui: 
existența este totodată inultiplă şi una, coeziunea fiindu-i 
asigurată prin ură şi iubire, căci, susțin Muzele mai hotă- 
rite, „,discordanțele întotdeauna se acordă”. Muzele mai 
şovăielnice se arată mai puțin riguroase cu privire la con- 
cepția că „acestea aşa rămîn pe vecie”; în alternanța pe 
care o admit, Universul este cînd unul şi plin de iubire 
datorită Afroditei, cînd multiplu şi vrăjinaș lui însuși prin 
acțiunea uu ştiu cărei vrajbe. ARISTOTEL, De caelo I, 10, 
279 b 12. Toţi afirmă că [cerul] s-a născut, însă unii [sînt 
de părere] că s-a născut ca ceva veșnic, iar alții ca ceva 
pieritor, întocinai ca orice alt lucru din cele alcătuite de 
natură. Alții, — cum ar fi, de pildă, Empedocles din 
Agrigent şi Heraclit din Efes — susțin că cerul este supus 
pieirii la anumite intervale, fie într-un fel, fie în altul şi 
că acest proces continuă veşnic. Phys. III, 5, 205 a 3. 
Aşa cum susține Heraclit că la un moment dat toate devin 
foc. SIMPL., De caelo 94, 4 Heib. Şi Heraclit spune că lumea, 
ba se aprinde în incendiul universal, ba se reconstituie 
iarăşi din foc, după anumite perioade de timp, în care, 
zice el, „după măsură se aprinde şi după măsură se stinge” 
[îr. 30). Ulterior, filosofii stoici şi-au însușit această părere. 
Ci. îr. 31. AET. II, 1, 2. (D. 327). Heraclit (pretinde) că 
lumea este una. 4, 3 (D. 331) Heraclit [pretinde] că lu- 
mea nu s-a constituit după capriciul timpului, ci conform 
unui pian bine chibzuit. Ll, 4 (D. 340) FParmenides şi 
Heraclit [susțin] că cerul este alcătuit din foc. 

11. AET. II, 13, 8 (D. 342) Parmenides şi Heraclit sus- 
țin că astrele sînt îngrămădiri de foc. 17, 4 (D. 346) 
Heraclit [spune) că astrele se întrețin din exhalația care se 
desprinde de pe pămint. 
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12. Air. II, 20, 16 (D. 351) Heraclit spune că soarele 
este o făclie, dotată cu rațiune ; şi că iese din mare. Aj. 
II, 22, 2 (D. 352) Forma lui este aceea a unui bazin con- 
cav, puțin bombat. AET. II, 24, 3 (D. 354) Heraclit 
afirmă că (eclipsa sc produce) atunci cînd corţuul în formă 
de bazin se răsucește în aşa fel încît partea scobită se 
întoarce cu fața în sus, iar partea convexă cu fața în.j“s, 
expusă vederii noastre. AET. II, 27, 2 (D. 358) Heraciit 
spune că (luna) are forma unui bazin. AET. II, 28, 6 (D. 
359) Heraclit afirmă că același lucru s-a intimplat și cu 
soarele şi cu luna. Aceste astre, avînd de fapt forma unor 
bazine, îşi primesc razele de la «xhalația umedă și devin 
iocare luminoase. Lumina scarclui este mai <trilucitoar.:, 
căci acest astru se mișcă într-o zonă cu un acr niai pur — 
în timp ce luna, care trece printr-o zonă cu un aer nui 
tulbure, apare mai obscură. AET. II, 29, 3. Heraclit su 
ține că (fazele lunii) sînt în raport cu învirtirea bazinului 
ei şi cu înclinațiile ce le suferă. 


13. Air. II, 32, 3 (D. 364) Dusă Heraclit (marele un) 
se “compune din 10 800 de ani solari. Cf. CEXSORINUS: 15, 
10, acest an este denumit de unii și heliac și de către alții 
[de Heraclit?] Yeoă Ewavrâc (anul zeului) ... (ll) după 
evaluarea lui Aristarh, acest an este constituit din 2484 
de ani solari ... după cea a iui Heraclit și Linus, din 
10 800 de ani solari. 


14. AET. III, 3, 9 (D. 369) Heraclit spune că tunetiii 
se produce în urma aglomerării de curenți și de nori şi 
ciocnirii puternice între vînturi și nori; fulgerele, Ja rîndul 
lor, sînt un rezultat al aprinderii exhalațiilor umede, iar 
perdelele de fulgere sînt provocate de aprinderea şi stingerea 
norilor. 


14 a. NICANDROS, Alexipharmaca 171 şi urm.: „Şi tu 
te-a scălda în apele sărate ale mării de culoarea violetei, 
marea pe care Ennosigaios?5 a hărăzit-o să robească vînturi- 
lor, împreună cu focul. Căci pe de o parte, prin suflările 
vrăjmașe, focul cel veșnic viu este potolit, iar apa nesfirşiti 
se teme de vînturile care alungă norii; pe de alta însă, 
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cînd uraganul dezlănțuit pe mare pune stăpînire pe corăbii 
și pe viețuitoarele care pier înecate, materia ascultă dele- 
gea focului distrugător”. 

Schol. ărueverw înseamnă „a fi sclav”, „a te supune”; 
&rptve sînt sclavii; că marea și focul, evident după o lege 
divină, sînt robii vînturilor, acest lucru l-au spus şi Heraclit 
şi Menecrates?6 ... Așadar, în acest chip, şi Heraclit vrea 
să demonstreze că, după cite crede, toate lucrurile se opun 
(Evavrla) în sine unul altuia; Seomte: vpâv: corăbiile devin 
prada mării iar inateria lemnoasă prada focului; EupYoptwv 
d'alimâv: „cele ce pier în mare”. 

15. ARISTOTEL, De anima 1, 2, 405 a 24. Şi Heraclit 
Susține (ca și DIOGENES 64 A 20) că sufletul — în cali- 
tatea sa de e«xhalație fir. 12] din care se alcătuiesc toa- 
te celelalte — este principiul lucrurilor. MACROBIUS, Som- 
nium Scipionis 14, 19 (Suiletul), după Heraclit, filosof 
al naturii (/hysicus), este o scînteie de esență stelară. 
AET. IV, 3, 12 (D. 389). Heraclit pretinde că sufletul lumii 
reprezintă o exhalație a locurilor umede care se află 
într-însa, îu timp cc, dimpotrivă, sufletul vieţuitoarelor 
reprezintă o îmbinare a exhalației care provine din 
exterior, cu cea care provine din interior, ultima identică 
cu prima. Ct. fr. 12. (Cf. Hippasos, 9). 


16. SEXTUS EMPIRICUS, Ady. math. VII, 126 şi urm. 
(126). Heraclit, deoarece și el era convins că omul este 
înzestrat cu două organe pentru cunoașterea adevărului 
și anume simțurile și rațiunea (A6yoş), din acestea două, 
întocmai ca și filosofii naturii (pvorxot) despre care am 
vorbit mai sus, [Empedocles și Democrit] a considerat 
senzația nedemnă de crezare, iar rațiunea (A6yoc) a luat-o 
drept criteriu al adevărului. El merge pînă la respingerea 
senzației spunînd textual: [urmează fr. 107] ceea ce înseam- 
nă: „este caracteristica sutletelor barbare să se încreadă 
în simțurile lipsite de rațiune”. (127). Apoi, demonstrează 
că rațiunea (A6yo06) este arbitrul adevărului, dar nu orice 
rațiune, ci numai cea comună tuturor, de esență divină. 
Acum trebuie să arătăm pe scurt ce reprezintă aceasta. 
Filosoful naturii [care a fost Heraclit] se străduieşte să 
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arate că tot ce ne înconjoară este pătruns de logos şi de 
inteligență. (128) Dar Homer, cu mult înaintea lui, a 
arătat același lucru (Odiseea XVIII, 163) cînd a spus: 
„Mintea oamenilor care trăiesc pe acest pămînt este întocmai 
cum o conduce tatăl oamenilor și al zeilor, zi de zi. 
Archilochos, la rîndul lui [îr. 68 D.], spune că oamenii 
aşa gindesc „după cum le hărăzeşte Zeus de la o zi la 
alta”. Acelaşi lucru îl găsim exprimat și la Euripide [Zroad. 
385]: 


„„Oricine-ai fi tu Zeus, greu de pătruns, 
Fie necesitate a naturii, fie minte a muritorilor, 
Către tine îmi înalț ruga”. 


(129). După Heraclit, aşadar, devenim inteligenţi, dacă 
sorbim prin inspirație această rațiune divină ; în vreme ce 
în somn ne pierdem memoria, la deşteptare devenim din 
nou pe deplin conștienți. Într-adevăr, în timpul somnului, 
căile prin care percepem sint închise, iar inteligența (voăg) 
care se află în noi este tăiată de contactul cu exteriorul; 
comparabilă cu o rădăcină nu păstrează decit un singur 
fir de legătură cu exteriorul, prin mijlocirea respirației. 
Astfel separată, inteligența (6 vodc) îşi pierde capacitatea 
aducerii aminte pe care o avea mai înainte. (130) În cur- 
sul deşteptării, inteligența se strecoară iarăşi prin căile 
simțurilor, aşa cun ar pătrunde prin nişte portițe și, luînd 
contact cu mediul înconjurător, își redobîndeşte capacitatea 
de a raționa (Aoyux) 8bvaut). În același chip în care cărbu- 
nii apropiați de toc devin incandescenți, ca urmare a schim- 
bării suferite, şi, dimpotrivă, se sting cind sînt îndepărtați 
de foc, tot aşa și acea parte a mediului înconjurător, găz- 
duită în trupurile noastre, în condiţiile unei separări, devine 
aproape neputiucioasă să mai raționeze (&Aoyos); dar, 
contopindu-se !cu mediul înconjurător), prin nenumărate 
căi, devine identică cu „,Totul'”'27. (131) Această rațiune 
comună tuturor şi divină, din care, dacă ne împărtășim, 
sintem în stare să raționăm, este considerată de Heraclit 
drept criteriu al adevărului. De unde se poate conclude 
că ceea ce este evident pentru toţi în comun este totodată 
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și demn de încredere (căci ține de raţiunea comună şi divi- 
2iă), iar ceea ce, din contra, i se pare unuia singur, nu merită 
crezare, pentru motivul opus. (132) Într-adevăr, filosoful! 
pomenit de noi, la începutul lucrării sale, Despre Natură, 
după ce explică într-un anume fc! mediul încenjurător, 
zice: [urmează îr. 1). (133) După ce a arătat prin aceste 
afirmaţii cît se poate de lămurit, că noi săvirșirn şi cu- 
noaștem totul prin participarea la rațiunea divină — puţin 
mai departe adaugă : [urmează fr. 2]. Aceasta nu rtțrezintă 
altceva decît o explicaţie a chipului în care este guvernat 
Universul. Prin urmare, în măsura în care ţarticirăm ia 
accst proces prin mijlocirea memoriei, nu greşim ; dinpo- 
irivă, ne înşelăm în măsura în carc ne închistăm în opiniile 
ncastre perscnale. (194) Aşadar, prin aceste argiumcnie. 
Heraclit demonstrează în modul cel mai cenvingiter că 
rațiunea ccmună (6 xotvbG d26Yo0c) este sirgurul criteriu de 
urmat şi că numai lucrurile care ni se întățişcază tuturor 
sînt demne de crezare, pentru că ele sint trecute prin 
prisma rațiunii comune, în timp ce acele lucruri care apar 
ticcăruia în parte, sînt false. VIII, 286 |Heraclit afirmă cr 
toată convingerea că la origine omul nu cste înzesiiat cu 
rațiune şi că singur mediul încenjurător posedă cașacita- 
tea de a gîndi. 


17. AET, IV, 7, 2 (D. 392) <După Heraclit, sulictut 
este nepieritor) ; căci ieşind din noi şi centopindu-se cu 
sufletul Universului, else reîntoarce spre ceea ce s-a născut 
cdată cu el. 


18. Alir. V, 23 (D. 434) Heraclit și stoicii afirmă că 
omul începe să se desăvirşească abia spre paisprezece ani, 
atunci cînd sperma începe să devină activă. 


"19. [fr. 87—89 Bywater] PIUTARCE., De defeciu cracu- 
icrum 11, 415 E. Cei care citesc lecțiunea „nfcovraov'28 
la Hesiod, fr. 171, 2 Rzach] consideră o generație tot 
'a treizeci de ani, după cum susține și Heracht; la aceas- 
tă etate e posibil ca părintele să aibă un fiu caţabil 
să procreeze. PHILO, fr. Harris (Cambridge, 1886), p. 20. 
La treizeci de ani este cu putință ca omul să fie bunic, 
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ceea ce înseamnă că pubertatea începe cam pe la paispre- 
zece ani, perioadă în care omul poate să procreeze, iar fătul 
care se naște după un an este, la rîndul lui, în stare să 
zenereze o ființă asemănătoare. Cf. CENSORINUS 17, 2. 
D generaţie echivalează cu cea mai lungă durată a vieții 
omenești, limitată de naștere şi de moarte. În consecință, 
zei care au redus generația la o perioadă de treizeci de ani, 
>e pare că greşesc adinc. O asemenea perioadă este de- 
uumită de Heraclit, yeves?, deoarece ciclul vieţii 
aste cuprins în acest răstimp ; el vorbește despre ciclul 
vieții (ținind seama de intervalul) în care natura ome- 
vească ajunge iarăşi să procreeze. Pasaj neînțeles de Ioan- 
nes Lydus, De meusibus III, 14: de unde, nu fără noimă, 
Heraclit numește luna o „,generație”. 


20. CHAALCIDIUS, c. 251, p. 284, 10 Wrob. (probabil 
după Comeutarul la Timaios al lui Poseidonios). Heraclit, 
ale cărui păreri sint împărtăşite de stoici, face o legătură 
:utre rațiunea noastră şi rațiunea divină care diriguieşte şi 
guvernsază cele ce se petrec pz lum=: datorită acestei 
uniuni inseparabile, rațiunea noastră este în măsură să 
cunoască hotăririle rațiunii divine şi, în somu, prin mijlo- 
<irea siințurilor, ea ne dezvăluie cele viitoare. D= unde se 
iatîimolă că îa fața ochilor noştri apar imagini ale unor 
locuri nscunoseute şi figuri ale unor oamini vii sau morți. 
Același filosof apreciază arta divinaţiei şi admite că cei 
ce merită sîut preveniţi de puterile divine care-i înștiințează. 


21. CLEMENS, Stromat. II, 139 (II, 184, 6 St.). Anaxa- 
goras din Klazomane afirmă că scopul vieţii este meditaţia 
şi libertatea care rezultă din contemplare, iar Heraclit din 
Sfes, satisfacția. 


22. (fr. 43:. ARISTOTEL, Elicea Eudemică VII, 1, 1235 
a 25. Hsraclit critica pe autorul acestui stih : „așa ca lupta 
să piară și dintre zei şi dintre oameni” (Iliada XVIII, 
107); armonie n-arexista dacă n-ar fi ascuțitul şi gravul, 
şi nici ființele vii fără opoziţia între femelă şi mascul. 
SIMPL., Cat. 412. 26 Kalbil. apropie versul lui Homer de: 
„spune că toate vor trece”. NUMENIOS, fr. 16 Thedinga 
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(la Chalcidius, c. 297). Numenios îl laudă pe Heraclit 
că l-a criticat pe Homer. Poetul dorea pieirea şi distruge- 
rea relelor din viață, neînțelegînd că lumea s-ar distruge 
singură dacă materia, care este izvorul relelor, ar fi înlă- 
turată. Cf. PLUTARCH., de Iside 48, p. 370. 


[fr. 14]. PoLyBIos IV, 40. N-ar trebui ca asupra 
lucrurilor pe care le ignorăm să ne sprijinim pe mărturiile 
poeţilor şi mitografilor — așa cum făceau înaintașii noștri în 
majoritatea cazurilor, aducînd în problemele controversate, 
așa cum afirmă Heraclit, chezăşia unor oameni în care nu 


poți avea încredere. Cf. fr. 40, 42, 56, 57, 104. 


Texte despre concepția Ini Heraclit care nu. figurează în 
culegerea Diels-Kranz 


24. ARISTOTEL, Phys. 185 b 19. 

Dacă prin definiție toate lucrurile sînt una ... doctrina 
lui Heraclit ar trebui acceptată. Astfel, binele și răul ar 
îi acelaşi lucru ; or, binele este lipsa de bine, aşa că binele 
și lipsa de bine ar fi identice. 


25. ARISTOTEL, De anima 419 a 9. 

Unii cred că natura focului ar fi prin sine însăși cauza 
alimentării şi a creşterii focului. Aşadar, focul apare drept 
unicul corp sau element care se hrănește şi creşte de la 
sine. S-ar putea totuşi presupune că el este ceea ce acțio- 
nează în animale şi în plante. 


26. CICERO, De natura deorum III, 14. 

Heraclit niciodată nu e interpretat la fel ... pe Heraclit 
îl omitem deoarece el însuşi, prin spusele sale nu a vrut: să 
ie înțeles. 

27. MACROBIUS, Somnium Scipionis I, 20, 3. 

Heraclit numeşte soarele izvor al luminii cerești. 


28. PLATON, Craiylos 41l B-C. 

Oamenii dintr-un trecut foarte îndepărtat, cei care stabi- 
leau denumirile tuturor lucrurilor, se comportau ca majori- 
tatea înțelepţilor din zilele noastre: tot învirtindu-se în 
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jurul unei explicații despre alcătuirea lucrurilor existente, 
pe aceștia îi apucă ameţelile şi apoi li se pare că înseși 
lucrurile se învirt, tîrîte de o mișcare universală. Ei nupun 
pe seama stării lor lăuntrice explicația acestei păreri, ci 
sînt încredințaţi că mişcarea este un atribut al lucrurilor 
și că nimic nu rămîne permanent sau fix, ci toate curg, 
se deplasează, şi pe vecie sînt pline de mişcări felurite 
și de devenire?0. 


29. PLATON, Cratylos 439 C. 

Să fie oare adevărată premisa celor care le-au stabilit3!, 
anume că toate se mişcă veşnic şi curg? ... dacă însă 
lucrurile nu stau altfel, atunci trebuie să admitem că ei 
înşişi — parcă, tiriți de volbura unui vîrtej în care au căzut 
— ne trag şi pe noi pe urmele lor%. 


30. PLATON, Symposion 187 A-—B. 

Heraclit a spus — nu prin cei mai limpezi termeni — 
că „există o armonie a tensiunilor opuse, ca, de pildă, 
ia arc şi la liră”. 

Ar fi, bănuiesc, cu totul nelogic să se afirme că annonia 
este o discordanță sau că se desprinde din opoziţia contra- 
tiilor. Iată ce a vrut, probabil, să înțeleagă Heraclit: 
din note muzicale ce-au fost la început diferite, sunete 
joase, sunete înalte, a rezultat totuşi ulterior armonia 
realizată de arta muzicii. Altminteri, dacă am admite că 
notele înalte și cele joase se mențin în discordanță, eu 
unul nu văd de unde rezultă armonia. Armonia este, mai 
întîi de toate, concordanță, iar din concordanță rezultă 
acordul ; dar între sunete discordante nu poate exista nici 
un fel de acord, cel puțin cît timp se menţin astfel. Iată 
de ce cu afirm că elemente diferite, care nu sînt de acord 
intre ele, nu pot crea armonie. 


31. PLATON, Theaitetos 152 D—E. 

Devenirea tuturor cîte afirmnă că există, se face prin 
deplasare, mişcare şi amestec mutual; noi însă greșim 
în alirmația noastră, căci nimic nu este, ci mereu devine. 
Despre această teză, toți oamenii înţelepţi, unul după 
altul, toți, afară de Parinenides, sînt de acord — mă 
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rejer la Protagoras, Heraclit și Empedocles; dintre pocți, 
cele două vîrfuri ale poeziei comice şi epice, Epicharmos 
și Homer. 


PLATON, Theaitetos 179 E-180 A. 

Neîndoielnic, heracliticii se comportă conform scricriler 
lor. A te opri asupra unui argument sau a unei întrebări, 
a răspunde și a întreba pe rînd, liniştit, nu le stă cîtuși 
de puţin în obicei ... Dacă iţi îngădui să pui vreunuia 
dintre ei vreo întrebare, parcă scot din tolbă dictoane 
enigmatice, a căror ţintă ai şi devenit; iar dacă încerci 
să pricepi sensul celor ce-a spus cl întrebat — vei fi pe 
dată lovit de un nou dicton al cărui sens este cu desăvir- 
şire schimbat. Niciodată n-ai să ajungi la un căpătii cu 
ci, cum dealtfel nu ajung nici ci între ei. Dimpotrivă, se 
păzesc cu străşnicie să ingăduie ca ceva să se fixeze fie 
în cuvîntul, fie în sufletul lor, socotind, după cite cred 
eu, că accasta înscamnă oprire. Împotriva acestui lucri 
ci luptă cu ardoare şi, în măsura în care pet. îl alungă de 
pretutindeni. 


32. PLUTARCH., De ÎIside ct! Osiride 76. 

Natura, care trăieşte şi care vede şi care poscdă prin 
sine însăși principiul mișcării şi cunoașterea a ceea ce îi 
este propriu şi străin, a luat de la gindire, prin care este 
pilotat Universul, curgerca și scarta. Aceasta este părerea 
Imi Heraclit. 

33. SENECA, Naturales Quacstiones II, 56, 1. 

Heraclit crede că fulgeru! ar fi întocmai focului cin! 
noi încercăm să-l aprindem și întocmai primei flăcări, 
șovăielnice, care pe rînd scade şi se înalță. 


34. SEXTUS EMPIRICUS, Pyrrhoneioi hypoivposeis i. 210— 
212. 

Să începem cu filosofia lui Heraclit, deoarece doctrina 
scepticilor diferă de filosofia lui Heraclit. 

210. Este evident că această doctrină diicră dea noas- 
tră. Heraclit apare dogmatic în multe lucruri neclare, în 
timp ce noi, așa cum s-a arătat, nu sîntem ciogimatici. Dar, 
deoarece Ainesidemos şi discipolii lui susțineau că doctrini 
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sceptică este calea spre filosofia lui Heraclit, pentru că 
ideea apareuţei contrariilor cu privire la unu! şi acelaşi 
lucru are prioritate asupra celei despre existența contrarii- 
ior cu privire la unul şi acelaşi lucru, de asemenea, pentru 
că scepticii pretind că e vorba numai de aparența contra- 
ziilor cu privire la unul și acelaşi lucru, în timp ce heracliti- 
cii pleacă de la această idee şi se îndreaptă spre concepția 
existenței contrariilor, le spuncin acestora din urmă că 
ideea aparenţei contrariilor cu privire la unul și același 
Ineru nu este o dogmă a scepticilor, ci un lucru acceptat 
«au numai de sceptici, ci şi de toți ceilalţi filosofi şi de toți 
ceilalți oameni. Nimeni, de exemplu, n-ar îndrăzni să 
spună că mierea nu are un gust foarte bun pentru oamenii 
sănătoși sau că nu are un gust amar pentru bolnavii de 
sălbinare, aşa încit heracliticii, întocmai ca în doctrina 
noastră, întocmai ca şi în celelalte sisteme de filosotie, 
pornesc de la ceea ce toți oamenii iau ca bun. De aceea, 
=liar dacă am admite că ei ar fi desprins din anumite 
nrecepte sceptice tezele: „,contrariile sînt convenții cu 
privire ia unul și același lucru” sau „toate sînt incompre- 
hensibile” sau „nu definesc nimic” sau altceva asemănă- 
tor, tot ar îi ajuus la acelaşi rezultat. Deoarece principiile 
aflate la baza învățăturii lor sînt comune cu ale noastre, 
«u ale altor sisteme filosofice și cu viața, de ce s-ar spune 
în mod special despre doctrina noastră sau despre doctrina 
altor filosofi sau chiar despre viață că ar fi calea spre 
doctrina lui Heraclit, cîtă vreme toţi ne-am folosit de acc- 
ieaşi materiale? Nu numai că niciodată doctrina sceptică 
au a contribuit la cunoaşterea filosofiei lui Heraclit, ci, 
dimpotrivă, între ele nu există nici o contigenţă. Este îndeob- 
ste știut că filosoful sceptic respinge tezele dogmatice 
ale lui Heraclit. în primul rînd deoarece sînt exprimate 
intr-un chip prea categoric ; oricum, scepticismul se opune 
concepției despre incendiul universal, concepției despre 
>xistența contrariilor cu privire la unul și același lucru, iar 
față de orice altă dogmă a lui Heraclit își manifestă pro- 
unda lui dezaprobare cu privire la temeritatea dogmatică 
a filosofului din Efes, exprimîndu-se prin formulele: „nu 
accept” şi „,nu definesc nimic”, așa cum âm arătat mai 
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înainte. Este un nonsens să se susțină că o doctrină ostilă 
alteia este calea tocmai spre aceasta din urmă. Ca atart, 
este un nonsens să afirmi că doctrina sceptică este calea 
care duce spre filosofia lui Heraclit. 


35. GEORGIUS SYNCEIL.LUS, Chronographia,* ediţia W. 
Dindorf, Bonn, 1829, p. 482. 


Heraclit, filosof al naturii. 

36. TEOFRAST, De sevsuw l sq. 

Adepții lui Anaxagoras şi Heraclit (explică senzația) 
prin contrarii. 


937. 10ANNES LYDUS, De mensibus, Bekker, Bonn, 1837, 
p. 36. Anaximnenes crede că luna are o revoluţie de 190 
de ori mai mare decît cea a pămîntului, plină de un foc 
asemenea celui al soarelui. Xenofan crede că luna repre- 
zintă un nor incandescent, iar filosofii stoici erei că este 
un amestec dc ioc şi de aer. Platon socoate că cea nai 
mare parte din lună este foc; Anaxagoras şi Democrit 
cred că este un corp solid, incandescent care cuprinde 
cîmpii, munți și prăpăstii. Heraclit crede că luna este 
un pămînt învăluit într-o ceață întunecoasă iar Pythagoras 
că este un corp incandescent. 

38. Jdem.: Thales și discipolii săi erau convinşi că luna 
este luminată de soare. Heraclit însă susține că același 
lucru se petrece și cu soarele și cu luna. ldatorită formei 
lor concave, ele apar vederii noastre ca niște corpuri stră- 
jucitoare din cauza exhalaţiei umede, soarele părind mai 
strălucitor din pricina acrului curat care-l înconjură. 


Imilaţii 


|. HIPPOCRATIES, De victu I, 5—24. 


(5). Toate lucrurile, atît divine cît şi omeneşti, se de- 
plasează trecînd unele în locul celorlalte în sus și în jos: 
ziua și noaptea, prin durata cea mai lungă și cea mai 
scurtă; după cum luna are faze care ating maximum şi 
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minimum, tot aşa focul şi apa îşi au punctul lor ascen- 
dent iar soarele, în durata lui de apariție, are perioade 
maxime şi minime. “Toate sînt identice și totuşi nu sînt 
identice. Luinină pentru Zeus, întuneric pentru Hades, 
lumină pentru Hades, întuneric pentru Zeus ; unele rătăcesc 
ici, altele colo, în orice anotimp, în orice ţinut, unele 
împlinind funcția celorlalte şi invers. De ceea ce reali- 
zează nu sînt conştiente, iar de ceea ce nu realizează, li 
se pare că sînt conştiente. Ceea ce văd nu recunosc, iur 
toate se petrec deopotrivă prin acțiunea necesității divine, 
şi cele dorite şi cele nedorite. Rătăcind unele încoace, 
altele încolo, ainestecîndu-se unele cu altele, fiecare lucru 
are parte de soarta ce-i este hărăzită şi în mai mare şi 
în mai mic. Nimicirea tuturor lucrurilor se produce printr-o 
influență reciprocă, ce-i mai nare piere prin ce-i mai mic 
Şi ce-i mai mic piere prin ce este mai mare; ceea ce este 
mai mare creşte în dauna a ceea ce este mai mic, iar 
ceea ce este mai mic în dauna a ceea ce este mai mate. 
Oamenii taie lemnul cu fierăstrăul. Unul trage, altul îm- 
pinge, ambii săvirşesc acelaşi lucru. Făcînd mai puțin, 
totodată fac mai mult. Asemenea este şi natura omului. 
Pe de-o parte împinge, pe de alta trage. Pe de-o parte 
dă, iar pe de alta ia. Dacă dă unei părți cu atît mai 
mult, altă parte rămîne cu atît nai puțin. Fiecare parte 
se mărginește la domeniul ci: părțile care se află în scă- 
dere se mulțumesc cu un domeniu mai restrîns, iar cele 
care sînt pe cale de a se dezvolta, prin amestecuri, tree 
într-o poziţie superioară. Elementele străine și care nu-s 
de același fel sint împinse afară din domeniul care le este 
străin. . . 

(7). Nu mă voi ocupa de celelalte animatie, voi lăuturi 
cum stau lucrurile cu oinul. În om se strecoară un suflet 
avînd un amestec de foc şi apă, părți componente ale 
corpului omenesc. (Acestea, și feminine și masculine, multe 
și felurite, se hrănesc şi cresc prin regimul de care se 
foloseşte oinul). E necesar ca cele ce pătrund în corp 
să posede toate părțile. Căci, dacă înăuntru, dintr-un 
început, n-ar exista un anumit segment dintr-o parte, el 
nu s-ar putea dezvolta nici cu multă, nici cu puțină hrană; 


333 


DEDLBLARCA UNITARULUI ŞI LOGOS-UL. HERACLIT 


aitminteri nu are posibilitatea de dezvoltare. Avînd însă 
ttul, fiecare parte se dezvoltă în domeniul ei procurîndu-șşi 
hrana din apa uscată și focul umed, unele fiind cu putere 
împinse înăuntru, altele în afară ; întocmai cum dulgherii 
taie lemnul cu fierăstrăul: unul trage, celălalt împinge, 
făcînd concomitent acelaşi lucru; cele împinse cu forța 
în jos țişnesc în sus. Căci n-ar primi să coboare, contrar 
a ceea ce e firesc. În cazul cînd lucrurile sînt împinse 
dincolo da limită, totul va fi pierdut. La fel se petrec 
lucrurile şi cu hrana omului. O parte trage, alta împinge; 
ccea ce pătrunde prin violență este zvirlit afară. Dacă 
lucrurile sînt forțate dincolo de limită, totul va eșua... 

110). Într-un cuvînt, în corp, focul a întocmit toate 
după chipul care i-a convenit lui însuși, copia amintind 
întregul, cele nici față de cele mari, cele mari față de 
cele mici; pintecul, cavitatea cea mai mare, adăpost care 
conține apa uscată şi (focul) umed, dă tuturor şi ia de 
la toate; are rolul“ mării, nutritoarc a animalelor folosi- 
toare, distrugătoare a celor nefolositoare; în jurul acestei 
consistențe de apă rece și (foc) umed, se află trecerea 
suflării reci şi calde, amintind pămîntul care preschimbă 
toate cîte cad pe el. Focul, pe unele desfăcîndu-le, pe 
altele făcîndu-le să crească, a săvirşit o dispersare a apei 
ușoare şi a focului aerian, vizibil şi invizibil, separare de 
focul consistent, în care odată transportat, liecare lucru 
în parte ajunge să se manifeste conform părții ce-i este 
hărăzită. În acest domeniu, focul a creat circuite triple 
care comunică între cle cu altele şi în interior și în extc- 
nor; unele duc spre cavitatea umorilor avînd funcția 
unii, altele spre suprafața exterioară, spre învelișul care 
îmbracă corpul, avînd rolul astrelor, iar altele median:, 
ducînd și în interior şi în exterior (au față de celelalte 
oiul soareluij. Focul cel mai fierbinte şi cel nai puternic, 
care guvernează toate, care le rînduieşte pe toate conform 
naturii, inaccesibil vederii şi pipăitului, iată ce este suilu- 
tul, mintea, gindirea, creșterea, descreşterea, schimbarea, 
somnul, deșteptarea. El le cirmuiește pe toate prin tot, 
şi unele şi altele, fără să se odihnească vreodată. 


344 


A) VIATA SI ÎNVAŢATURA 


(11). Dar oamenii nu ştiu să distingă din cele vizibile 
pe cele invizibile; căci, deşi se folosesc de meşteşuguri 
asemănătoare cu cele ale naturii omeneşti, tot nu cunosc. 
Mintea zeilor i-a ajutat să imite înfăptuirile acestora; 
ei sînt conştienţi de cele ce fac dar nu-și dau seama că 
imită. Toate cîte sint asemănătoare, nu sînt asemănătoare ; 
toate cite sînt concordante, sînt discordante, cele ce sînt 
puse în discuție nu sînt puse în discuție, cele ce au îu- 
țeles nu au înțeles, caracterul fiecărui lucru este contra- 
dictoriu şi concordant. Căci obiceiul și natura, prin care 
îndeplinim toate, nu sînt de acord, acordindu-se însă. 
Obiceiul l-au statornicit oamenii pentru ei înşişi, fără să 
ştie de ce l-au statornicit; natura tuturor tucrurilor însă 
au ordonat-o zeii. Aşadar, cele ce au statornicit oamenii 
niciodată nu rămîn identice, fie că au tost bine, fie că 
au fost prost întocmite; dar cele ce au riuduit zeii, răn:in 
pe vecie bune, şi cele bune şi cele rele, atit de marc e 
diferența între ele ...,, 

(14). Şi piuarii săvirşesc aceasta ; ei calcă cu picioarele, 
bat, trag; deși supun materialele la atitea ijrămîntări le 
fac mai trainice ; tunzînd vîriurile de prisos și nctezindi-le 
cu pieptenele, le fac mai frumoase; omul trece prin p1o- 
cese asemănătoare. 

(15). Pielarii împart întregul în părți și din părți lac 
lucruri întregi; tăind şi cosînd fac ca noi lucrurile uzate. 
Aceleaşi procese se petrec şi cu omul. Din ceea ce este 
întreg, prin divizare, apar părțile, iar din părțile carc se 
reunesc se ivesc întregurile; oamenii sînt cusuți şi tăiați 
părțile uzate sînt vindecate de medici. Acesta este obiect al 
medicinei : să înlăture ceea ce produce suferință şi, înele- 
părtînd cauza răului, să redea sănătatea. Natura ştie 
de la sine să săvîrşească aceleași operaţii. Cind omul este 
aşezat, se străduiește să se scoale, cînd sc nișcă se stră- 
duieşte să se odihnească; multe de felul acesta sînt pro- 
prii şi naturii şi medicinei. 

(16). Dulgherii, cînd taie lemnul, unul î DAC, iar altul 
trage; în amîndouă felurile să vîrşesc același lucru. Cind 
se produce presiunea, unele sînt împinse în sus, altele în 
jos; micşorînd, fac mai mult; ei imită natura omenească ; 
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suflul pe de-o parte trage, pe de alta împinge; în ambele 
cazuri face același lucru; unele sînt împinse în jos, altele 
se ridică în sus. Din împărțirea unui singur suflet, rezultă 
mai multe suflete, şi mai inici şi mai mari și mai puține. 

(17). Constructorii, din materiale diferite, construiesc 
lucruri care sînt în concordanță; umezind ceea ce este 
uscat, uscînd ceea ce este umed, divizind întregul, înche- 
gînd cele care sînt divizate; dacă lucrurile n-ar fi așa, 
țelul urmărit nu s-ar realiza. Ei imită regimul omului, 
umezind ceea ce este uscat şi uscînd ceea ce este umed; 
ei divid întregul, încheagă părțile divizate ; toate acestea, 
diferite în sine, se acordă. 

(18). [Mai întîi trebuie să avem la îndemină un instru- 
ment inuzical, prin care compozitorul să-şi exprime in- 
tenţiile ]. Acordurile armoniei care provin prin aceleaşi 
mijloace nu sint identice; acordurile registrului acut şi 
cele ale registrului grav, deşi asemănătoare ca nume, sînt 
neasemănătoare ca sunet. Cele diferite în măsura cea mai 
mare, se acordă cel mai bine; cele diferite în măsura 
cea mai mică, se acordă cel mai slab. Să admitem că 
cineva ar face toate deopotrivă. În acest caz, desfătare 
n-ar mai exista. Schimbările cele nai frecvente şi mai 
variate aduc şi cea mai mare satisfacție. Bucătarii pre- 
gătesc oamenilor bucate, amestecînd tot felul de ingre- 
diente din substanțe diferite şi concordante; din aceleaşi 
lucruri nu rezultă lucruri identice, mă refer la mîncarea 
şi la băutura oamenilor; dacă toate le-ar prepara la fel, 
n-ar mai avea nici un gust plăcut; și nici dacă ar pune 
de toate în același fel de mîncare, gustul n-ar ieşi cum 
trebuie. În muzică sunetele se ciocnesc, unele în registrul 
acut, altele în cel grav. Limba imită muzica, distingînd 
în alimentel: pe care le gustă ce este dulce de ceea ce 
este acru şi cele concordante de cele discordante. Ea emite 
[sunetele] prin lovituri în sus şi în jos și nici sunetele 
înalte cînd sint produse jos nu sînt corecte şi nici cele 
grave nu sînt corecte cînd sint produse sus; cînd însă 
limba e minuită cum trebuie, prin concordanța sunetelor, 
se produce o adevărată desfătare; dacă îusă limba păcă- 
tuieşte în armonia sunetelor, auzul este iritat. 
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(19). Curelarii întind, freacă, perie, spală. Într-un chip 
identic sînt îngrijiţi copiii mici. 'Țesătorii, ducîndu-și suveica 
în cerc, țes firele; ei îşi împlinesc lucrul de la un capăt 
la altul. Identică este şi circulația în corp. De acolo de 
ande începe, acolo se sfirșeşte. 

(21). Sculptorii săvîrșesc o imitație a trupului [excej- 
iînd sufletul] ; ei nu produc nimic înzestrat cu înțelegere, 
cin apă şi pămînt, uscînd ceea ce este umed şi umezind 
cele ce sînt uscate, înlăturînd din ceea ce prisoseşte și 
udăugînd la ceea ce lipsește; din ceva foarte redus, ei 
năresc opera pînă la dimensiuni vaste; aceleași lucruri 
3 petrec şi cu omul; creşte din nimica toată pînă ating: 
arma maximă, înlăturindu-se ceca ce este de prisos și 
adăugîndu-se la cele cc lipsesc, umezindu-se părțile uscate 
si uscîndu-sc părțile umede. 

122). Olarii învirt roata în ambele sensuri, dar ea nici 
„= merge înainte, nici nu merge îndărăt, fiind imitație 
a rotirii Universului. Ia roata care se învîrteşte, ei execută 
tt felul de obiecte, nici unul asemănător cu celălalt, din 
tevleaşi materii, cu aceleași unelte. Acelcași lucruri se 
utrec cu oamenii și cu celelalte animale. In același circuit 
sivirşesc ei toate, din aceleaşi inaterii, fără să aibă nici 
o asemănare între ele, prin mijlocirea acelorași organc. 
din cele umede făcînd pe cele uscate și din cule uscate 
pe cele umede. 

(24). Gymwmnaziul, arta educației au următoarele parti- 
“uiarități : profesorii îi învață pe clevi să încalce legua iii 
își :p pci nedreptatea să o săvirşească în cadrul dreptății. 
să înșele, să fure, să răpească, să-și însușească bunuri 
jan forţă, lucruri care sint foarte rușinoase, sînt (Și: 
ivarte frumoase. Cel care nu săvîrşeşte aşa ceva este răni. 
a-l care săvirşește aşa ceva este bun. Iată cum iese li 
iveală mecugetarea celor mulți; oamenii iau aminte la 

vate astea şi judecă drept bun pe unul dintre toți, ia: 
m: ceilalți îi socot răi. Mulţi rămîn plini de admiraţie, 
ini cunosc adevărul. Venind Ja piaţă, oamenii îndeplines: 
aceleaşi lucruri: ei înșeală și cînd vînd şi cînd cumpără; 
acula care înşeală cel mai mult este admirat. Cei care 
mau și-i apucă nebunia fac aceleași lucruri: aleargă, s: 
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bat, fură, înșeală ; este aies unul dintre toți. Arta actoriler 
înșeală pe spectatori; una spiin şi alta gindesc; aceiaşi 
ectori intră și ies și nu sînt totuşi aceiași. Singur omului 
si este dat una să și pună și alta să facă, să nu fie ul însuși 
si să aibă cînd o ţărere, cînd alta. 


2. HIPPOCRATES, De nuirimento (IX, 98, Littră|. 

(i; Ilrana şi ielui hranei sint unul și multe.. 

(2) Părțile din fiecare individ cresc și se întăresc, prind 
carne, asimiiează şi nu asiniilcază, după natura fiecărui. 
și forța inițială. 

(9) Îmceputul tuturor e unul şi sHrşitul tuturor e iii; 
același este începutui și sfîrșitul. 

(12) Dăunează și ajută la încălzirea tuturor; Giuneazi 
i ajută la răcorirea tuturor; dăunează şi ajută puterii. 

(14) Uinorile ... se produc de la sine şi nu de la siue; 
uri le producem antomat, dar în urma unei cauze ni se 
;rodue antomat; ceie provocate de o cauză, unele sint 
vizibile, altele invizibile, unele cu putință, altele cu uc- 
putință. 

(15) Natura le ajunge tuturor în toatc. 

(17) Toate acestea sint o singură natură şi nu 0 singurii 
uatură ; toate sînt naturi multiple și una singură. 

(19) În hrană se află remediul cel mai bun şi cel nai 
dăunător; dăunător sau foarte bun față de ceva anumr. 

(23) Coniluența nmorilor este una, răsuflarea una, toati: 
an aceleaşi simțiri; toate sînt conforme cu ansamblul; 
«onforme cu partea sînt părțile care se află în fiecare 
parte. 

(24) Marele început ajunge la ultima parte, de la ultima 
parte se ajunge la marele început; o singură natură în- 
scamnă a fi și a nu fi. 

(40) Concordantu! este discordant, discordantul ut: 
concordant ... . 

(42) Timpul de opt luni% este şi nu este; în aceste 
opt luni se întîmplă și mai multe şi mai puține și întregui 
şi parțialul ... . 

(45) Drumul în sus și în jos este unul. 


348 


A) VIAŢA ȘI ÎNVĂȚĂTURA 


3. SKYIHINOS DIN TH0$, Iambi despre natură (sec. IV 
ed Ci 4 22, 


|. PLUTARCH,, de Pylh. oraculis 17, p. 402 A... despre 
Mră, pe care a acordat-o în întregime Apollon, fiul cel 
“hineş al lui Zeus, reunind începutul cu sfîrșitul: are ca 
pl.ctru lumina strălucitoare a soarelui. 


2. STOBAIOS, Ecl. 1, 8, 43, p. 108. 

Timpul este sfîrşitul și începutul tuturor; în el se află 
toate; pentru veşnicie există şi nu există; veșnic merge 
mai departe pornind de la ceea ce estc şi se ailă lingă 
sine însuși, venind pe un drum opus. În fapt, pentru 
u0i, ziua de mîine este cea de azi, iar cea de azi este 
cea de miine. 


4. CLBANTHES, tr. 537, 3—9 Arnim (imnul către Zeus). 

fie îți dă ascultare această lume care se învirte în 
juzul pămîntului, ori încotro ai imîna-c și de bună voie 
t se supune; în mîinile tale neînvinsc ai îulgerul de foc 
cu două tăișuri, foc veşnic viu, ce-ţi est: întru totul supus. 
Toate din natură tremuză de trică sub lovitura lui. Prin 
«|. tu guvernezi rațiunca comună tuturoi, rațiiinca cart 
se răspîndeşte în toate, amestecindu-s: ct viețuitoarele 
mari Și Mici. 


3) 


Ş. LUCIAN, Vit. cuci. 14. 

Fu, de ce te vaiţi prea bunule: Cred că ţi-am vorbit 
rca frumos. — Heraclit: Socot, o străine, că fuceruri!: 
omenești sînt jainice și demne de piins şi că nici uuai 
dintre ele nu scapă de ursita morții; iată de ce le jeluiese 
şi mă vait. Cele prezente nu-mi par însemnate, iar cele 
viitoare îmi apar pline de tristețe; mă refer ia incendiul 
universal și la pieirea intregii lunii. lată cele pe care în 
depling precum şi faptui că nimic nu-i stabil, dar ca în 
ciceon& toate se contopesc şi desfătarea este tot una cu 
lipsa de desfătare, ştiinţa cu ncştiința, marele cu micul, 
susul cu josul; toate sînt trecătoare şi schimbătoare în 
jocul tiinpului veşnic. —Ce este timpul? — Heraclit: 
Un copil care se joacă, care mută figurile de joc, (fiind 
de acord, nefiind de acord. —Ce sînt oamenii? — Heractit : 
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Zei muritori. —Ce sînt zeii? — Heraclit: Oameni nemuri- 
tori, — Tu vorbeşti în enigme sau te foloseşti de ghicitori ? 
Imtr-adevăr, întocmai ca J.oxias”, nu înfățișezi ninic 
cu claritate, —- Heraclit: Nu-mi pasă cituşi de puțin de 
voi. — Prin urmare bunăvoința ta nu o va cîştiga nici 
cel care te simpatizează. — Heraclit: Eu îndemn pe toți 
„ei în floarea vîrstei să se jelească, indiferent dacă vor 
sau nu Să-mi cîştige bunăvoința. — Acest rău nu este 
deoparte de melancolie. 


B) FRAGMENTE 
Heractit. Despic nulură 


|. SBXTUS IMPIRICUS, Ada. math. VII, 192. 

Oamenii se arată neputincioşi să pătrundă sensul acestui 
îngos care există dintotdeauna, fie înainte, fie de îndată 
ce au auzit despre el; deşi toate se petrec pe potri-u 
acestui logos, oamenii seamănă cu nişte nepricepuţi ctud 
fac pe pricepuțiii? în asemenea cuvinte și lucruri ca acic:a 
pe care le descriu eu, divizind% fiecare lucru după natura 
'ui40 și arătîndu-i alcătuirea. Dar ceilalți oameni nu-și 
dau scama de ceca ce fac atunci cînd sint treji, întocniai 
cum uită de cele ce se întîmplă în somn. 


2. SENTUS EMPIRICUS, Adv. malh. VII, 133. 

De aceea, datoria noastră este să ne orientăm dipă 
ceea ce este comun (5vv6c)ii. Cu toate acestea, deşi /ogos-ul 
este coriun, cei 1muiți trăiesc ca și cînd ar avea doar 
giîndirea (povnats) lor proprie. 

3. AT. II, 21, 4. 

(relativ la inărimea soarelui) : lățimea unui picior omenesc. 

4. ALBERTUS MAGNUS, De vegetatione VI, 401, p. 545 
(Meyer). 

Dacă fericirea ar sta în desfătările trupului, am spuuic 
că boii sînt fericiţi cînd găsesc să mănînce imăzărichc. 
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5. ARISTOCRITOS, Tiicosoplia 68; ORIGENES, Cowlra 
Celsum VII, 62. 

Cei miînjiți de singe se purifică cu alt sînge, intocmai 
cum ce] coborit în mocirlă s-ar curăța cu noroi. Cine !-ar 
ua sin d€ făcînd așa ceva, l-ar socoti nebun. Și totusi, 

camenii) continuă să înalțe rugi acestor chipuri (de zeu, 
intocmai cum cineva s-ar adresa pereților, iără să stu: 
ce sint în realitate zeii şi eroii. 


6. ARISTOTEL, Moetcovclogice II, 2, 355 a 13 (ci. Denio- 
crit B, 158]. 

Soarele nu nuraai că „este în fiecare zi nou” „ așa cin 
afirmă Heraclit, dar este mereu nou. 


7. ARISTOTEL, /De scrisa 5, 443 a 23. 

Dacă toate cîte sînt ar deveni fum. nările le-ar putza 
recunoaște. 

S. ARISTOTEI,, Tica Nicomahcă VIII, 2, 1!55t 4 

Cele opuse se acordă şi din cele discordante reziiită 
«ca mai frumoasă armonie; |toate se nasc din luptă. 


9. ARISTOTEL, FEhca .Nicomahică N, 5, 1176 a 7. 

Alta este plăcerea calului, alta a cîivelui, alta a omutuii, 
așa cum afirmă şi Heraclit, anume că „măgarii pret:ră 
paie față de aur”; căci pentru inăgari nutrețul este i:'zi 
de preț decît aurul. 


10. PSEUDO-ARISTOILGL, De mundo 5, 396 b 7. 

Natura, la rîndul ci, năzuieşte spre contrarii; pri -ie 
zi nu prin cele asemănătoare, înfăptuieşte ea concordanțz ; 
aşa, de pildă, a împerecheat partea bărbătească cu ea 
jemeiască și nu pe fiecare din ele cu partea de acii:ș 
sex : cea dintîi concordie a săvârşit-o prin unirea contiii:i! 
lor, nu prin cele de acelaşi fel; pe cît se pare şi arta, 
imitînd natura, săvîrşeşte acest lucru; pictura, prin ainest - 
cul culorilor alb-negru, galben-roșu, dă la iveală tot îchul 
dc chipuri concordante cu modelele ; muzica, contopiud 
iaolaltă pe diferite voci sunetele înalte cu cele joase, sunet:::2 
lungi cu cele scurte, realizează o unică arinonie ; arta scri="- 

i, din îmbinarea vocaleior şi a consoanelor şi-a coustitiuuit 
pile meșteșugul pe acest procedeu. Aceeași idee -.:: 
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implicată şi în spusele obscurului Heraclit: ,„,conexiuni 
sint întregul cu neîntregul, concordantul cu discordantul, 
consonanța cu disonanța ; din toate unu și din unu toate” 
Ci. PLATON, Sophist. 242 D = RMPED. A 29. 


1]. PSEUDO-ARISTOTEL, De mundo 6, p. 401 as. 

Animalele sălbatice cît și cele domestice, lighioanele 
cate trăiesc în aer, pe pămînt şi în apă se ivesc, crese 
si. pier după rînduielile divine. Căci „Orice tiritoare este 

inată spre hrană de bici''%3, așa cum se expriină Heraclit. 


12. ARIUS DIDYMUS, apud EUSEBIUM, Praeparatio Evan- 
guica XV, 29. 

Zenon pretinde, ca şi Heraclit, că sufietul este o exhu- 
sațici! dotată cu sensibilitate. ldornic să demonstreze că 
«ufletele, reprezentînd exhalații, sînt întotdeauna înzestrate 
rațiune. le aseamănă unor rîuri, spunînd așa: „pe cei 

;: coboară în aceleaşi rîuri îi scaldă mereu altc și alte 
unu, iar sufletele sînt exhalaţii ale umezelii” (9) 'cf. B, 
+) A 91 şi A, 6, 15]. 


13. ATHENAIOS, Deipnosophistac V, p. 178 E. 

iDmul cu bun-simț nu trebuie să fie murdar, nici să 
miroase, nici „să se desfete în imocirlă”. CLEMENS, Stromat. 
. 2, Porcii se desfată mai degrabă îu mocirlă decît în 
ai. curată fct. B 37, DEM. B 147. Plotin 1, 6, 6. Acgypt. 
srakon 12319 Wilamowitz, Bor]. Sitz. Ber. 1918, 743, 


]4. CLEMENS, Protrepticos 22. 

Cui prorocește Heraclit din Efes? „„Noctainbulilor, magilor, 
pa:ticipanților la bacchanafii, incnadelor și inițiaților în 
misterii””, Pe aceștia îi amnenință cu nedeapsa după moarte, 
jar le prorocește locul; „căci la nusterii, așa cun acestea 
a intrat în obiceiurile oamenilor, inițierea este practicată 
în cuip nelegiuit” 


15. CLEMENS, Protrepticos 34. 

Dacă (oamenii) n-ar ţine procesiunea în cinstea lui Diony- 
so= şi nu acestuia i-ar înălța imnul închinat phallos-ului, 
ar săvirși cea mai rușinoasă dintre fapte. Dar Hades este 


Di 
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unui: și același cu Dionysos, în cinstea căruia delireuză 
«i şi sărbătoresc Leneenelet5. 

16. CLEMENS, Paedugogicos II, 99 (1, 216, 28 St.). 

Unui om i-ar putea rămine ascunsă lumina simțuriieii, 
dar nicidecum cea a rațiunii, sau, așa cum afirmă Heraciit : 
„cum poate cineva să piardă din vedere”€ ceea ce nuap..:::: 
niciodată ?” 

17. CLEMENS, Stromat. II, 8 (UI, 117, 1 St.). 

Mulți nu cugetă la ascimenca lucruri, oricît s-ar ciucui 
de ele şi, cînd deschid ochii asupra lor, nu le pătiiui:d 
tilcui, ci doar și le închipuie. 

18. CLEMENS, Srromat. II, 17 (UI, 121, 24). 

Dacă nu va trage nădejde, nu va descoperi ceea ce iii 
nădăjduit, acest lucru fiind de negăsit și inaccesibil“?. 

19. CLI:MENS, Siromat. II, 24 (II, 126, 5). 

Plin de dajană, Heraclit spune că pe unii nu treb: 
să-i crezi: „aceştia nu sînt în stare nici să asculte, uiui 
să vorbească”. 

20. CLEMENS, Stromal. III, 14 (UI, 201, 23). 

Pc cât se pare, Heraclit consideră naşterea drept o :i:- 
norocire atunci cînd spune : „,odată născuţi, oamenii vor să 
trăiască şi să-şi împlinească menirea morții sau, mai biu:: 
spus, să-și păsească odihna; şi în urma lor lasă curiii, 
meniți şi ei morţii”. 

21. CLEMENS, Stromai. III, 21 (II, 205, 7). 

Oare Heraciit nu numește naşterea moarte ... în pasajul 
în care spune : „toate cîte le vedem cînd sîntem treji însearm- 


. 


nă moarte, iar cite ni se arată în timp ce dormim, somn? 
92. CLEMENS, Stromat. IV, 4 (EI, 249, 23). 
Căutătorii de aur sapă mult şi găsesc puţin“t. 


23. CLEMENS, Stromat. IV, 10 (II, 252, 25). 
Oamenii] n-ar cunoaşte numele dreptății dacă u-ar 
exista aceste lucruri4?. 


24. CLEMENS, Stromat. IV, 16 (EI, 255, 30). 
Pe cei căzuți în luptă îi cinstesc și zeii şi oamenii. 
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25. CLEMENS, Stromal. IV, 50 (II, 271, 3). 
Cu cît moartea e mai glorioasă, cu atît e mai mare 
cinstirea. 


26. CLEMENS, Si/romat. IV, 143 (II, 310, 21). 

Omul, atunci cînd închide ochii (cînd moare), îşi aprinde5? 
o candelă în noapte. În viață, cînd doarme (cînd închide 
ochii) atinge starea morții ; treaz fiind, atinge starea celui 
ce doarine, 


27. CLEMENS, Stromal. IV, 146 (II, 312, 15). 

Pe oameni îi aşteaptă după moarte lucruri la care uu 
trag nădejde și pe care nici nu şi le închipuie. 

28. CI.EMENS, St/romat. V, 9 (II, 331, 20). 

Ceea ce constată şi apără omul cel mai vrednic de 
crezare, nu-i decit părere personală; şi totuşi Dreptatea 
va pune mîna pe plăsmuitorii de minciuni şi pe martorii 
jar. 


29. CLEMENS, Siromat. V, 60 (II, 366, 11) (după B 
104? cf. IV, 50. 

Oamenii superiori preferă un singur lucru tuturor celor- 
iaite: gloria veşnică față de cele trecătoare; cei inulți, 
însă, se mulțumesc să se ghiftuiască întocmai ca vitele. 


2). CLEMENS, Stromal. V, 105 [II, 396, 10j [eLur,, u. 
a. 9, p. 1014 AJ. 

Această lume, aceeaşi pentru toții, n-a făurit-o nici 
vr:unul din zei, nici vreunul din oameni. Ea a fost întot- 
dcauna, este și va fi un foc veşnic viu, care după măsură 
i aprinde şi după măsură se stinge. 


31. CLEMENS, Stromat. V, 105 (II, 396, 13) [după 30]. 

„Transformările focului : mai întîi mare, din mare, juimnă- 
ta. devine pământ, jumătate vîrtej de foc”. Într-adevăr, 
«i susține că focul, sub acțiunea Jogos-ului, divinitate 
vaze le gospodăreşte pe toate, este preschimbat, prin inter- 
im«liul aerului, în apă, care e întocmai unui germene al 
odinii universale, şi pe care Heraclit o numește marc. 
Din aceasta se ivesc iarăși pămîntul şi cerul şi tot ce se 
aă-eşte între ele. El expune apoi lămurit felul în care 
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are loc reveuirea şi incendiul universal: ,,(pămîntul)? =: 
*mprăştie devenind mare şi, conform proporţiei logos-ulii;. 
îşi menține măsura pe care o avea mai înainte de a fi deve- 
sit pămînt”. 

32. CLEMENS, Stromat. V, 116 (II, 404, 1). 

Unul, singurul înțelept, dorește și nu dorește să li: 
chemat cu numele de Zeus. 

33. CLIIMENS, S/romal. V, 116. 

Legea înseamnă și atunci cînd dai ascultare unui singur 
om. 


34. CLEMENS, Slromai. V, 116. 

Se arată lipsiți de înțelegere, chiar dacă ascultă, aidori: 
surzilor; după cum spune proverbul, deși sînt de fată, 
se află departe. 

35. CLEMENS, Stromai. V, i4l (II, 421, 4). 

După Heraclit, iubitorii de înțelepciune, trebuie să s: 
informeze asupra unei sumedenii de lucruri. 

36. CLEMENS, S/romal. VI, 16 (II, 435, 25). 

Pentru suflete, a deveni apă înseamnă moarte, iar pentri: 
apă înseamnă moarte a deveni pămînt. Apa. totuși, îi: 
naştere în pămînt, :ar sufletul din apă. 

37. COLUMELLA VIII, +. Dacă cumva dăm crezare iu 
Heraclit din Efes, „,porcii se scaldă în noroi, păsările di: 
curte în praf sau cenușă”. 


38. DIOG. LAERT. I, 23. 

După părerea unora, 'Fhales a tost „cei dintii cercetător 
al astrelor” .., în această privință stau mărturie afirmațiile 
ui Heraclit și Democrit. 

39. DIOG. LAERT. I, 88. 

Bias, fiul ini Teutames, s-a născut la Priene. Despre 
el s-a vorbit mai mult decît despre alții icf. B 104). 


40. DIOG. TAERT. IN, |. 

Mulțimea cunoștintelor nu te învață să ai minte: altiel! 
„ar fi învățat pe Hesiod și pe Pythagoras, de asemenea 
ve Xenofan și pe Hekataios. 
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4]. DIOG. LAiRI. IN, |. 

Înţelepciunea este un singur lucru: să ai capacitatea 
dc a cunoaște ceea ce cîrmuieştes? toate (lucrurile) prin 
piiiiocirea tuturer (lucrurilor). 

42. DIOG. LAERT. IX, |. 

;Meraclit) ... spunea că Hoiner ar fi meritat să iie 
izgonit din întrecerile poetice şi bătut cu vergile. La tc! 
şi Archilochos [cf. A 22, B 56.. 

43. DIOG. LAERT. IX, 2. 

Depăşirea conduitei cuvenite (56prc) trebuie înăbușită 
m&i degrabă decît un incendiu. 

44. DIOG. LAERT. IX, 2. 

Poporul trebuie să lupte pentru legile (cetății) întocmai 
ca pentru zidurile (acesteia). 

45. DIOG. LAERT. IX, 7. 

Cercetînd hotarele sufletului, n-ai putea să le găseşti, 
oricare ar fi cărarea pe care ai merge. Atît de adînc Jogos 
are. 

46. DIOCG. LAIRT. IX, 7. 

(Heraclit) numea opinia personală boala sacră5, iar 
vederea înșelăciune, 

7. OC. LAERT. IN, 73. 

Să ua ne pronunțăm la întîmplare asupra lucrurilor 
insemnate. 

48. Etymologicum generale: viață (Biog): numele arcului 
este, așadar, viață (Bios), dar acțiunea sa înseamnă moarte 
Prof E 
IC. ZA . 


49. GALENOS, De dhgn. puls. VIII, 733 K. |SYMMACH,, 
Ep. IX, 115, THEODOROS PRODROMOS, Ep. p. 20]. 

Unul singur face în ochii mei cîtyzece mii, dacă este 
cel mai bun [cf. DEM. B, 98 și 392 a = SENEC, Epist. 
7, 10). 


49 a. HBRACLEITOS, Allegoriae 24 (după 62). 
Coborîm și nu coborîm în aceleași ape curgătoare, sîntem 
şi nu sîntem. 
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50. AIPPOLVTOS, Refadaticues IN, 9. 

Heraclit, așadar, spune că există întregul (<6 gh 
divizat-nedivizat, născut-nenăscut, muritor-neimuritor, ns 3 
veșnicie, tată-fiu, divinitate-dreptate. „„Dindu- Mi UU zii: 
ascultare, ci logos-ului, înțelept este să cădeți de acort! 
că toate sînt una”. Accasta o spune Heraclit. 


5]. HIPPOLVTOS, Pefuialiones IX, 9 (după B 50). 

Deoarece cu toții nu știu ce este acest lucru și niii 
nu cad de acord asupra lui, jHueraclit) îi mustră în fciui 
următor : „ei nu înțeleg cum ceic discordante se acordă; 
există o armonie a tensiunilor opuse ca de pildă la ui: 
şi la liră” 


52. IIPPOLYTOS, Refuiationes LA, 9. 
Timpul este un copil care se joacă, mutină mereu jictriia 
de joc; este domnia unui copil. 


53. IIIPPOLYTOS, Refutaliones IN, 

Războiul este părintele tuturor, regele tuturor; catoriti 
sul unii apar zei, aiții oaineni, pe unii îi face sclavi, i: 
alţii liberi, 


54. HIPPOLYIOS, Re /utatirres ÎN, 
Armonia invizibilă este ina: pia decit cca vizibilă, 


55. JIPPOLYTOS, Refutationes ÎX, 9. 
Eu preter ccle ce pot îi văzute, auzite, învățate. 


56. HIPPOLYTOS, Refatationes IN, 9. 

(Heraclit) spune : oamenii sc înşcală în privinţa cunoaşt::- 
zii lucrurilor vizibile, întocmai ca Homer care a fost cel 
mai înțelept dintre toți elenii. Căci şi pe el l-au păcăiit 
nişte copii care-și omorau pădiichii, atunci cind i-au spus: 
ceea ce vedem şi prindem, lăsâm în urma noastră; ccea 
ce nu vedem și nu prindem, ducem cu noi. 

57. HIPPOLNTOS, Refitationes IX, 10. 

iinvășăterul celor mai inulți rămîne Hesiod. Loţi il soc 


izvor de înv ățături, el care n-a înțeles ce inseamnă zina și 
noaptea: doar sînt unu ICf. B 106). 
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58. HIPPOLYTOS, Refatationes IX, 10. 

Dinele şi răul (sînt unul și aceiaşi lucru). „Medicii, prin 
urmare, spune Heraclit, cînd taie, ard şi chinuiesc în chip 
şi ful pe suferinzi, le mai cer şi o răsplată, pe care însă nu 
o merită cîtuşi de puțin, căci săvirşesc aceeași operă ca și 
bnala”'35, 


50. HIPPOLYTOS, Refulaliones IN, 10. 

„Calea şurubului de la piuă, totodată dreaptă şi răsucită”, 
(învîrtirea acelui instrument de la piuă care se numeşte 
spirală este dreaptă şi răsucită, căci concomitent se 
învirte în sus şi în cerc), este, după Heraclit, „„una şi aceeași”. 


50. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 10. 
Drumul în sus şi în jos este unul şi același. 


Sl. VIPPOLYTOS, Refutationes IN, 10. 

Marca : iată o apă foarte pură şi foarte impură; bună 
ue băut pentru psști, ea le asigură viața ; de nebăut pentru 
Gameni, ea îi ucide. 


62. IHI1PPOLYTOS, Refutationes IX, 10. 

Neimuritori-muritori, muritori-nemuritori. Viaţa unora 
este moartea celorlalți, iar viața accestora— inoartea celor 
Qintii. 

13-64. IIIPPOLYTOS, Refutaliones IX, 10. 

jHeraclit] vorbeşte şi despre o rcînviure a cărnii, a 
cărnii pe care o vedem, în care ne-am născut, şi ştie că 
divinitatea este cauza acestei reînvieri, spunind așa: „s-au 
înălțat înaintea aceluia care se atlă acolo şi au devenit 
paznici neadormiți ai celor vii şi ai celor morţi”. El adaugă 
că are loc o judecată a lumii și a tuturor lucrurilor din ea 
prin mijlocirea focului, spunînd următoarele: , fulgerul le 
cîrmuieștct?, adică le diriguiește, prin fulger ințelegînd 
focul veșnic”. În continuare pretinde că acest foc este în- 
zestrat cu inteligență, fiind cauza care gospodăreștes totul 
în lume. 


65-66. Îl numește „lipsă și prisos''5. Lipsa, după Hera- 
clit, este formarea lumii, iar prisosul, incendiul universal. 
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„Căci pe toate, afirmnă el, focul, la venirea sa, le va judeci 
si le va mistui”! 


67. HIPPOLYTOȘS, Refutationes IX, 10). 

Divinitatea este zi și noapte, iarnă-va:., război-pace, 
«hturare-foame (toate acestea sint contririi; ea însă c 
svirit) dar îşi schimbă înfăţişarea întocmai Cea focul) 
care, alimentat fiind cu mirodenii, este numit dn fiecare 
dată după pariumul liecărciz. 

G7 a. riIsDosus, Scholasticus ad Chalcid. PLATON, Ti- 
maâsos icod, Parisinus 1. 8624 s., XII, î. 2]. 

Căldura vitală pornind de la Soare dă viață tuturor Îiin- 
telor. Heraclit, de acord cu această Păreri, observă o 
adinirabilă asemănare între suflet și păianjen, îutre tip 
si paz păianjenului. EI spune: „întocmai cum păianie- 
nl aflat în mijlocul pînzei simte de îndată că o muscă 1-2 
rupt unul din fire şi, prin urmare, aicargă iute într-acolo, 
marcă plin de părere de rău Doriti firul rupt, tot aşa 
şi sufictul omului, dacă o parte a trupului este rănită, 
arăbește îutr-aco:o, neliniștit oarecum de vătămarea tru- 
„ului de care este legat în chip trainic și după o anmnită 
măsură” 

68. IAMLIACHOS, De mysteriis I, |l. 

De aceea, pe bună dreptate les numea Heraclit leacuri, 
deoarece aveau menirca să izbăvească de rele și să mîntu- 
iască sufletele de păcatele din naștere. 


69. IAMBLICHOS, De wuysteriis V, 15. 

Jertfele le clasitic în două categorii: unele săvirşite de 
oameni pe deplin puriticați, cum se întîmplă ici şi colo 
cu cîte unul, așa cum spune Heraclit, sau de puține pursoa- 
ae, pe care le poți ușor număra. 


70. IAMBLICHOS, De animu [STOE., Ecl. II, |, 1G]. 

Cu cît mai bine a socotit Heraclit părerile omeneşti doar 
„Jocuri de copii” 

7l. MARCUS AURELIUS IV, 46 (după 76). 


Trebuie să ne gîndim şi ia ,,omul care uită unde duce 
“drumu”, 
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72. MARCUS AURELIUS IV, 46. 

Oamenii, deși sînt în neîntreruptă comunicare cu Logos-ul 
care le gospodăreşte pc toate, se ajlă în discordanță cu 
acesta, iar lucrurile de carc se lovesc zilnic, le par străine. 


73. MARCUS AURELIUS IV, 16. 
„Nu trebuie să ne purtăim şi să vorbim ca cci ce dorin”; 
căci şi atunci ni se pare că acționăm și vorbi:n. 


7.4. MARCUS AURELIUS IV, 46. 

Nu trebuie să ne purtăm (ca) niște „copii ai părințiiui 
noştri”, adică, simplu spus, așa cum am apucat din ia- 
miiie. 


75. MARCUS AURELIUS VI, 42. 
Am impresia că Heraclit numește „pe cei ce dorin făuri- 
tarii şi colaboratorii celor ce se petrec în lume”. 


76. MAXIMUS DIN îYR XII, 4, p. 489 [după B 60.62]. 

vocul trăiește n6artea pămintului și aerul trăiește: 
ioartea focului, apa trăiește mcartea aerului şi pămîntul 
ţie cea a apei. PLUTARCIE., De FE «pud Delphos 18, 392 c. 

Moartea focului; nașterea acrului; moartea aerului, 
nașterea apei (cf. de Primo frig. 10. 949 A). MARCUS 
4VREIATS IV, 46 (înainte de B 71). Moartea păinîntului 
inscammnă naşterea apei, moartea apei înseamnă ivirea 
«varului, (moartea) aerului înseamnă foc şi invers. 

77, NUMENIOS, fr. 85 'Lhedinga (PORPEHYRIOS, De antro 
inv; pharum 10). 

Heraclit spune că „pentru suflete înseamnă sau desfătare 
zau moarte să devină umede”. De desfătare au parte cînd sc 


nasc. În altă parte Heraclit svsține că „noi trăim moartea 
ior (a suiletelor) iar ele (sufletele) trăiesc moartea noastră”. 


78. ORIGENES, Contra Celsum VI, 12. 
Convingerile nu țin de firea omenească, ci de cea divină. 


79. ORIGENES, Contra Celsum VI, 12 (după 78]. 


Față de divinitate omul matur pare a fi nevîrstnic, aşi 
ca un copil față de un om matur. 
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80. ORIGEN pi Contra Celsum VI, 42. 
Trebuic să s e ştie că războiul «ste comuni, că dreptatea 
“ste luptă și că toate sc nasc din luptă și nw:esitate. 


SI. PHILODEMOS, Rhetozica I, c. 57, 02. 

toate principiile invițăturii retoritor tind sure acest 
seru și, după părerea lui Heraclit, această învățături 
este „cea care îndrumă cuţitele de sacsiticiu”!. Schola ia 
EMRIPIDI, Hecuba 131. Printre alții, și Timaios (FHG 
(3tiller;, IV, p. 640) numea tratatele de retorică „cuțite 
de sacriticiu”, scriind următoarele: pe cit se pare nu 
Pythagoras a fost inve ntatorul adevăratelor cuțite de 
sacrificiu şi nici cel acuzat de Heoraclit, ci însuși Heractit 
„ste nu limbut lăudăros, 


32, PLATON, Hippias Muior 289 A. 
Cea mai frumoasă maimuță, comparată cu oruili, sist 


33, PLATON, Hippias Maior 289 B. 

Omul cei mai înțelept, coinparat cu divinitatea, va pă- 
ma 0 maimuță în privința înțelepciunii, frurmuscții și în 
toate cecleiaite. 

84 a. PLOTIN, Euneade IV, 8, |. 

Trausformîndu-sc, îşi afiă odihna. 

54 b. PLOIIN, Enneade 1V, 8, 1. 

E un chin să trudești mereu și să dai ascultare aceio:aș: 
iotăplal). 

83. PLUTARCI., Coriolanus 22. 

greu să lupți împotriva inimii, căci tot ce dorești: 
se cumpără cu prețul sufietului. 

85. PLUTARCH., Corolanus 22. 

Multe din cele divine, după Heraclit, scapă cunoaşterii 
uoastre din lipsă de credinţă. 

87. PLUTARCH., De audiendis poetis 7, p. 4l A. 

Omului prostănac îi place să stea pură-cască la orice 
vorbă. 
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S8. PLUTARCII., Consolatio ad Apollonium 10, p. 106 L.. 

Ca unul și același lucru coexistă în noi viața şi moartei. 
veghea şi somnul, tinerețea și bătrînețea ; ultimile preschiri- 
Dîndu-se, deviu primele, iar primele, la rîndul lor, printr- 
nouă schimbare, devin ultimile [ef. SEXTUS, P.H. III, 
230]. 


89. PLUTARCH., De superstitione 3, p. 166 C. 

Heraclit spune că, „,pentru oamenii treji, există o singu:ă 
"une, comună tuturor” ; dar că în somn fiecare se îndreaptii 
spre propria lui lume. 


90. pLuranc,, De E apud Delphos 8, p. 388 E. 

Toate se preschimbă în egală măsură cu focul și iocul 
cu toate —- așa cuin mărfurile se schimbă pe aur și aurul 
ne mărfuri. 


OI. PLUTARCH., De E apud Delphos 18, p. 392 B. 

Nu ne putem scufunda de două ori în acelaşi rîu, dupi 
Heraclit |ef. PLATON, Cratylos 402 A; ARISTOTEL, Metapie. 
XII, 5, 1010 a, 12, c. 65, 4] şi nici atinge de donă ori sui- 
stanța pieritoare într-o stare identică (cu sine însăşi» ; 
ci, prin avîntul şi prin iuțeala transformării, ea se disper- 
sează şi iarăşi se comprimă (mai precis zis, nici din nou, 
nici nai tîrziu, ci concomitent se strînge și se relaxează), 
<e apropie şi se îndepărtează. 


92. PLUTARCH., De Pylhiae oraculis 6, p. 397 A. 

Nu vezi cît farmec au poemele săfice, care încintă și 
transportă pe ascultători? După Heraclit, „Sibyla, prin 
gura ci delirantă, profeţeşte lucruri care nu provoacă 
rîsul, neînfrumusețate de podoabe ori de miresme, iar priu 
vocea ei, aţițată de zeu, străbate o mie de ani” 


93. PLUTARCH., De Pythiae oraculis 21, p. 404 D. 

Stăpînul, al cărui oracol se află la Delfi, nici nu vorbeşte, 
nici nu tăinuiește nimic, ci se exprimă numai prin semnefă. 

94. PLUTARCH., De exslio, 11, p. 604 A. 

Soarele nu-şi va depăşi măsura; altfel Erinyile, aju- 
toarele dreptăţii, l-ar descoperi. 
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95. PLUTARCH,, Sympostion III, p. 1644 F. 

E mai bine să-ți ascunzi slăbiciunea minţii. Dar e greu 
(să. te controlezi) cînd nu te supraveghezi sau bei un pahar 
du vin. STOBAIOS, Florilegium |, 175. Este preferabil 
să-ți ascunzi nepriccperea, decit să o dezvălui în ochii 
tuturor. 

96. PLUTARCH., Symposion IV, 4, 3, p. 669 A. 

Cadrele ar trebui aruncate mai repede decit gunoiul. 

47. PLUTARCIEI., An seni vespublica serenda sil 7, p. 
Si C. 

Ciinii latră la cei pe care nu-i cunosc. 


98. PLUTARCH., Dc facie în orbe lunae 28, p. 943 FE. 
Sufletele în Hades simt mirosurile. 


OU), POTARCIZ., Aquae et ignis ccmpbaratio 1, 9. 957 A 
$. De fort. 3, p. BB C]. 


Dacă n-ar exista Soarele ar fi noavte, cu toatii uxistența 
-lorlalți aștrii, 


100. PLUTARCH., Quaesliones Platonicac 3, 4, p. 1007 D. 

Soarele, stăpîn şi supraveghetor a! perioadrior ciclice 
aie timpului, delimitează, diriguicșic“t, pune în evidență 
si indică schimbările ior, precum și anotimpurile „care aduc 
toate”, 

101. PLUTARCH., -ldversus Colotei; 20, 1118 C. 

M-am căutat pe mine îusurni. 

101 a. POLYBIOS XII, 27. 

Ochii sînt :nartori mai siguri deci: urechile. 

1U2. »ORPHYRIOS, Quaestiones Homuricae, la Iliada IV, 4. 


Pentru divinitate, toate sînt frumoase, bune și drepte; 
wamenii însă consideră că unele sînt drepte, altelc nedrepte. 


103. PORPHYRIOS, Quaestiones Homcricae, la Iliada XIV, 
200. 


Vot unult este începutul şi sfîrșitul unei circumferințe. 
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104. PROCLOS, Zn Alcibiadem I, 525, 21. 

Care e de fapt raţiunea şi mintea lor: Dau ascultare: 
aezilor$& populari, iar ca dascăl îşi iau mulțimea, fără să 
ştie că cei mulţi sînt răi și puţini sînt oamenii buni. 

105. Scholia Homucrica, A T la Zkhada XVIII, 251. 

„Era tovarăşul“? lui Hector, căci se născuseră în acceaşi 
noapte”. După acest vers şi după acel pasaj în care afirmă : 
„nici unul dintre oameaui, spun eu, nu a scăpat de soartu 
ce-i este hărăzită, Heraclit îl numeşte pe Homcr un 
astroiog. Şi în cele ce spune: „afirm că nici un muritor 
n-a scăpat de soarta ce-l așteaptă” 


106. PLUTARCH., Camillus 19. 


Heraclit îi reproşa lui Hesiod pentru care anumite zile 
sînt bune? iar altele rele”, „faptul de a ignora că natura 
oricărei zile este una şi aceeași”. SENECA, FEpis/ole 12, 7. 
Fiecare zi este la fel cu toate ceielalte. 

407: SEXTUS EMPIRICUS VII, 126. 

Ochii și urechile sînt răi martori pentru oamenii cure au 
suflete barbare”. 


108. sroBAros, Florilegium I, 174. 

Dintre toți cîţi le-am ascultat cuvintul, nici unul mu a 
ajuns să înţeleagă că înțelepciunea cste ceva sevarat de 
toate. 

109. (În ultimele ediții Diels-Krauz acest fragment a 
tost ataşat la fr. 95). 


*110—111. STOBAIOS, Flopilegium: I, 176--177. 


”” Pentru oameni nu e cel mai bun lucru să li se împlinească 
toate dorinţele. Boala face ca sănătatea să fie dulce şi 
plăcută, foamea (face aşijderea) săturarca, iar osteneala 
odihna. 


«112. STOBAIOS, Florilegium 1, 178. 


ie) iddecată sănătoasă este cea nai mare virtute iar înțelep- 
ciune înseamnă ca în vorbă şi în faptă să te conformezi 
adevărului”, dînd ascultare naturii lucrurilor. 
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113. STOBAIOS, Florilegium I, 179. 
O judecată sănătoasă? este comună tuturor. 


14 STOBAIOS, Florilegium I, 179. 
Nigey/ care doresc să vorbească în mod rațional trebuie să 
„e sprijine pe ceea ce este comuni tuturor [lucrurilor ], 
su cum se sprijină cetatea pe lege, ba chiar în chip şi mai 
t«meinic ; într-adevăr, toate legile omeneşti se nutresc din 
unici lege divină, căci aceasta are atîta putere cît vrea să 
ie ajunge pentru toţi, fără să se epuizeze vreodată”, 

E STOBAIOS, Florilegium I, 180 A. 
7 „agos-ul propriu al sufletului ; el se sporeşte pe sine însuşi. 


116. SrOBAIOS, Florilegium V, 6. 
îiecare om este în stare să se cunoască pe sine însuși 
şi să aibă o dreaptă judecată. 


i STOBAIOS, Florilegium V, 7. 
+n bărbat, cînd se îmbată, este condus de un coţil ne- 
șa ; el se clatină şi nu observă încotro merge, deoarece 

„ifletul îi este umed [cf. B 712]. 


118. STOBAIOS, Florilegium V, 8. 
Sufletul uscat? este cel mai înțelept şi cel :nai bun. 


119. sroBAIos, Florlegium IV, 40, 23. 
Heraclit spune : caracterul este de;nonul omulii177. 


120. STRABON, Geografia 1, 6, 3. 

Mai bine Heraclit și, de asemenea, nai aproape de stilul 
homerice, cînd numește (constelația), în loc de ,,Arctică”, 
„Ursa”. „„Graniţa dintre dimineață și scară este Ursa şi, în 
iața Ursei, piatra de hotar a sclipitorului Zeus” ; căci con- 
stelația „Arctică”, de fapt, este piatra despărțitoare între 
upus și răsărit, nu ,„,„Ursa”. 


121. STRABON, Geografia XIV, 25, p. 642;  DIOG. 
IAERT. IX, 2. Bine ar face efesienii dacă s-ar spiuzura 
cu toţii și ar încredința cetatea în mîinile celor nevirstnici, 
«i, carc l-au izgonit pe Hermodoros, cel mai vrednice din 
mijlocul lor, spunînd: „printre noi să nu fie unul cel mai 
vrednic, iar dacă este, să plece unde o şti şi să se adune 

cil alţii”. 
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122. LEXICONUI SUDA, cuvintul JoryrBazzivy Și durpin dare v! 
„Apropiere""78, 

123. 'PEEAISTIOS, Oruliones 5, 65. 

După Heraclit, naturii [lucrurilor] îi place să răni 
ascunsă. 

124. TEOrRAST, Metaph. 15, 7 A, 10 Usenu. 

Ar putea părea iraţională şi această idee, auuiue: ci între 
cerul și toate părțile considerate laolaită se atjă rînduiti: 
după ordine şi logos, după forme, potențe și cicluri, 
în vreme ce la început nu exista nimic asemănător, ci, 
aşa cum se exprimă Heraclit, „„cea mai frumoasă lu:n.-7% 
este ca o grămadă aruncată la întîmplare”. 

125. TEOFRAST, De vertigimibus 9. 

Pină şi ciceonult! se descompune dacă sui e agitat. 


125 a. TZETZESE2, la ARISTOTAN, Plutos 88 i.Mabrosia- 
nus Parisinus |. Pe Plutos îl face orb, fări legătură cu 
tutea, ţinînd de răutatea complice. De aici: şi Heraciit din 
Efes, prelucrîndu-i pe efesieni, nu rugindu-se de ei, le zis: 
„De nu v-ar părăsi nicicînd bogăția, cicsieni, ca să se 
dovedească cît de răi sînteți”. 


ri 


126. TZETZES, Scholia ad exegesin Il, p. 126 Her. 
Ce este rece se încălzeşte, ce este cald sc răcești, ce esti 
umed se usucă, ce este uscat s: umczește, 


Texte uncerte, false sau falsificate 


126 a. ANATOLIOS, De decade 36 Heiberg, 

Potrivit logos-ulu: anotimpurilor, citimea de şapte este 
socotită după fazele lunii, este delimitată după poziția 
Urselor, ambele constelații [fiindi semue: ale amintirii 
nemuritoare. 


126 b. ANONYMOS, la PLATON, Thea, 71, 12, la 152£E, 
Epicharmos ... cercetează acest domeniu urmind spu- 
sele lui Heraclit: ,„,mereu una creşte într-un îel, alta în alt 
fel, fiecare după cum simte nevoia. Dat fiind că nimeni 
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nu se opreşte în evoluţie şi își schimbă mereu înfăţişare, 
şi substanța devine mereu alta, într-o curgere fără de sfîrșit”, 


127. ARISTOCRITOS, Theosophia 69 [după B 3. 

Același (Heraclit) spunea egiptenilor: „dacă există zei, 
pentru ce-i plingeți? Iar de-i plingeţi, atunci nu-i mai soco- 
tiți zei”. 

128. ARISTOCRITOS, Theosophia 74. 

Heraclit, văzîndu-i pe greci cun împărțeau prinoas: 
demonilor, a spus : „înalță rugi statuilor de daimoni care nu 
aud, ca şi cind ar putea auzi, care nu dau nimic <ca și 
cînd ar putea da), (care nu cer nimic, ca și cîndy ar 
putea cere”. 


129. DIOG. LAERT. VIII, 6, 

Pythagoras, fiul lui Mnesarchos, cel anai asiduu ccret- 
tător dintre toţi oamenii, după ce şi-a însuşit cu chibzuială 
aceste scrieri, şi-a întocinit propria lui doctrină ; grămidă 
de cunoștințe : înșelătorie meşteșugită. 

130. Gnomologia Monaculis Latina I, 19. 

„Nu e bine să fii atît de glumeț, încit să devii ridico.”, 
î zis Heraclit. 

131. Gnomologia Parisina (Sternbach), 209. 

Heraclit a spus că înfuimurarea este o piedică pentiii 
mersul înainte. 


132. Gnomologium Vaticanum (Sternbach), 312. 
Onorurile înrobesc pe zei şi pe oameni. 

133. Gnomologium Vaticanum (Sternbach), 313. 
Oamenii răi sint adversarii iubitorilor de adevăr. 


134. Gnomologium Vaticanum : (Sternbach), 314. 
Educaţia este, pentru cei care au primit-o, ca un al 
doilea soare. 


135. Gnomologiuni Vaticanum (Sternbach), 315. 
(Heraclit) spunea că cel mai seurt drum spre renume 
este acela al bunătăţii. 
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136. Sehol. LPICTETI, Bodl., p. LXXI (Schenkij. 

Sufletele ceior căzuți pe cîmpul de luptă sint :nai puri 
decît ale celor doboriți de boală. 

137. STOBAIOS, FEclogae I, 5, 15, p. 78 11. 

(Heraclit) scrie: negreşit, există hotăriri ale soa:tei ... 

138. [0] Cod. Parisinus, 1630, XIV, f. 191: Despre 
viața fiosoiului Heraclit: = Anihologia Palatina IX, 359. 
STOBAIOS IV, 34, 57 == Posidippus, Ep. 21, p. 79 Schott 

139. [0] Caiai. Codă. Astrol. Graec. 1V, 32, VII, 1: 
l,ucrarea filosofului Heraclit Despre originea stelelor. „,Dsoa- 
rece unii spun că la origini se află stelele ... pină ctuu 
„rea cel ce le-a făurit”, 

140. PHILON JiN ALEXANDRIA, Quis rerum divinariun 
deres sit 43 (214): Ducă unul, dedublat in contrarii, «stu 
tăiat, contrariile devin cognoscibile. 

141. PRILODEM., Je pietate I, 14, 25—30, Diels, Dox. 
Gr., p. 548. Iu ceu dea treia fază (a constituirii lumii) 
zînduiala (Universului), alcătuită laolaltă în mod înțelept 
ut zeii, precum şi Ia:ipta și Zeus sînt unul şi același lucru, 
după cum spune Heraclit, 


NOTE 


1 Este vorba de celebru: templu al zeiței Artemis din Efes îu care zeița 
“ste înfăţişată ca o divinitate a fecunâității vegetale. Templul a îost socotit. 
ne către cei vechi printre cele șapte minuni ale lumii. 

î Sub un morman de bălegar. 

3 Hermippos, peripatetician din sec. II î.e.n. Originar din Smyrma a 
“ctivat la Alexandria. Principala lui operă se numește Bio: (Biografii). 

* Biograf din sec. III î.e.n. Opera lui se intitulează IIepi 2v86&uv avâpâ» 
“fespre bărbaţii iluștri ). 

5 Sotion din Alexandria, autor al unei lucrări intitulate Axăoyai s&» 
toodoaov (Succesiunile filosofilor), a trăit în sec. II î.e.n. 

« Hippobotos, istoric al filosofiei grecești, citat numai de Diogenes Lattr- 
tic. Aparține, probabil, epocii eleniste. 

? Timon din Phlius, discipol al lui Pyzrrhon, prin fondul principal al! 
gindirii sale filosofice. Născut la 320 î.e.n., a activat la Atena în sec. II]! 
î.e.n. Timon a fost un propagator de seamă al scepticismului. 

8 Antisthenes din Rhodos, om politic și istoric anterior lui Polybios 
care îl citează (XVI, 14, 15). Autor al unor însemniuri istorice despre 
Rhodos, folosite de Polybios şi al unei opere intitulată Midoo6qw 
a 5opal. 

* Şi în consecinţă luminează şi încălzeşte mai puțin ca soarele. 

1» Seleucos din Alexandria, gramatic din sec, I e.n. care s-a preocupat 
îndeosebi de etimologii. Este citat de Diogenes şi în cartea III, 109. 


11 Gramatic grec necunoscut, citat de Diogenes printre comentatorii 
lui Heraclit. Pentru acest Diodot s-a propus o identificare cu Diodot 
din  Sidon, peripatetician citat şi de Strabon, Geografia XVI, 757. 


12 Textul este corupt. Traducerea acestor titluri este nesigură. 
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13 Demetrios dinu Magnesin, polihistor din sec. I î.e.n., autor al unor 
tratate despre omonimie. 

1 THieronymos din Rhodos, filosof peripatetician din sec. III i.e.n. 

15 Expresie curentă în limba greacă pentru a arăta o mate mulţiinc. 

:e Yolumenul, sulul de papirus (4 BifAos). 

:? Cîntăreţ care se acompaniază cu cithara. 

15 Dreptul de a se aşeza în primele rînduri la concursuri şi jocuri. 

» E vorba despre cele XII Table. Informaţia este întemeiată. 

0 Traducere în limba germană din siriacă. 

2 BT: Townieyanus B. Manuscris păstrat la Londra. 

2 Stil lipsit de conjuncțţii. 

*3 Am adoptat lecţiunea grai = „afirmă, și nu gvoe: „printr-un pro- 
ces natural”, 

= Am adoptat tot lecțiunea noi, socotită posibilă de Diels. 

5 Bpitet al lui Poseidon, „cel ce cutremură pământul”. 
piozae: semnifică vînturile ; &ybverov, „ceea ce curge din abundeu- 


25 pas 
E 


ză”; a: prefix «de intensitate. 

2 Cu ,„ântiegul”. 

38 -rBuovruv, „iiind în stare să procreeze”, „in floarea virsici':, 

23 seve = „tenerație”, 

20 În acest pisaj, Platon îl ase în vedere pe Heraclit. 

51 Cuvintele care exprimă mişcarea, 

* “Lextul arce în vedere cuncepția Imi Heraclit. 

33 Prin simțuri. 

33 &uvauus =: „„puterea”. 

“ Durata sarcinii. 

5 O băutură alcoolică care se servea în timpul misteriilor de la Eleusis, 
făcutii. din viu, fină de arz și brînză. 

3? Apollon. 

39 „Încearcă să priceapă”'. Joc de cuvinte între ăzetpoc = „ueptice- 
put” și zetpka =: „a încerca”, „a-şi încerca puterile”. 

:9 Garptav = „„descompunînd” ; un sens secundar, „definind”, „explicind 
cu precizie”, la Herodot VII, 16, 

40 qvais. 

15 În textul lui Sextus există o explicație printr-un termnen sinonini 
(xouvts) a cuvîntului Evvis = „comun. Traducerea a omis această ex- 
plicaţie. 

12 Joc de cuvinte buzat pe structura fonologică a cnvintelur „minţit, 
„pîngărit” (utatvoizevoc) și „nebun” (uatvâuevoc). 


370 


NOTE LA HERACLIT 


4 Piciul „divinităţii””, după interpretarea lui H. Diels; biciul „„necezi- 
tății” după interpretarea lui G. F. Aleksandrov şi colaboratori, //emopii+ 
Puascobuu, vol. I, 1940, Ilonuruaaar, p. 54. 

« „„Evaporare”. 

& T5 Afvate — Leneenele — erau sărbătorile de toamnă în cinste: 
lui Dionysos Amvatog, zeul teascurilor. 

e „„Să se ascundă de ...”. 

4? În sensul de „ascuns simțurilor” şi ca atare greu de aflat, Jolin Lu 
net traduce aproximativ în același sens : „acest lucru fiind penibi! și greu 
de uăsit” (L'aurore de la philosophie grecque, trad. A. Reymonii, Pur. 
Paris. 1919, p. 149). 

12 Aur. 

49 „„Nedreptăţile””, după cum se presupune îndeobşte. 

50 izseoda, are atit sensul de „a apuca”, „a atinge” cit şi pe cel de 
„aşi aprinde”. 

51 „Unitară, unică”, adică aceeaşi ca structură şi ca substanță (imatt- 
zială) pentru toate fenomenele”, traduce Atk. Joja în Sfudii de logică, 
p. 188. 

s: Presupune pe bună dreptate Y. Kranz, spre deosebire de H. Dic!s 
care propusese „focul'”. 

03 avBspvta = „a cîrmui”, „a pilota”. Cuvintul înseainnă, la propriu, 
u pilota o navă. 

5 Epilepsie. 

4 Acest pasaj se încheieprin cuvintele: zac. s-ar ză vas 
aa *ăs v6oove. Traducerea ar suna, în acest caz: „ci săvirșesc conte - 
mitent şi binele şi boala”, adică vindecarea o aduc prin dureri fizic. 
W. Kranz consideră cuvintele citate drept o parairază nepotrivită a lui 
Iippolytos la textul heraclitic. În traducerea pe care o propune, urmată 
şi de noi, Krauz ia în considerare lecțiunca lui Wilamowit/-Moeliendorii : 
“ă aul al volaov = „aceeaşi operă ca şi boala”. 

5% e xoy?lac, „axul în spirală”. 

5? pixuite, verb derivat de la oiat = „cîrmii”. 

58 gizioy «fc Gioux'hocwg. Rădăcina cuvîntului Sci: este cia-, casă”, 
„guspodărie”. 

%2 În opoziţie cu zonauoobvn, „lipsă”, am tradus z6ș06 prin „prisos! 
deoarece cuvîntul are şi acest înţeles. Este sensul exact al cuvîntului 
în acest context. Tot înțelesul de „,prisos”, de „exces are cuvintui 
şi în elegia veche. Vezi de pildii, Solon, îr. 5 D, v. 9: „„prisosul”, z5g53 
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dă naştere la depășirea conduitei cuvenite (G6pc), atunci cînd multă bosă- 
ic revine oamenilor care n-au destulă minte. Kopog, „excesul, fiu al 


A 
iui “Y6pre, personificat, se spune într-un oracol citat de Herodot VIII, 
17, — va ti stins prin puterea dreptăţii (Alxm). Iată şi o explicaţie a lui 


Plutareh., Do Eupud Delphos 9 (389): „Timpul perioadelor îu schi:alărite 
tare se petrec nu este ega!, ci timpul acelei perioade ce se numește exces 
:up04) este mai mare, iur al celeilalte, numită iipsă (zpnouccbyn), mu 
mic”, Cînd xâpos este opus cuvîntului Arc, „foame”, traducerea a reținut 
sensul de „săturare”, „saţietate”. 

îv Practicile săvîrşite lu misteriile legate de cultul phallos-ului. 

“ Adică universul, 
= „Vocul” (explicaţia ” Diels-Kranz). Eventual „Sufletul”. 

53 „„Ci doar sugerează”, după traducerea 4. Frenkiar, Flăracule 
si EpPhese, 1933, p. 21. 

41 bpaBeberv = „a arbitra”, 
* „„Comun” (Evvov). 

“ Cîntăreților populari. 

î? Polydamas. 

“> Ihada VI, 488. 

s Favorabile. 

“n Defavorabile. 

“1 Cuvîntul Băghogoa la origine avea doar înţelesul propriu de străin”. 
Apoi a căpătat şi sensul figurat de om inferior. 

“ Traducerea u urmat iccţiunea )Eyewv xal moteiv dAfdea. 

33 <d opovziv = „judecata”, „gindirea” ; se subînţelege „dreaptă 
despre o astfel de judeciită fusese vorha în îr. 112 şi în altele. 

74 Joc de cuvinte între £:5+, veco = „în mod rațional” și Evvyg = „comun. 

5 „„Fără să sc epuizeze vreodată”, traduce ]. Bumet, L'aurore de 
ia philosophie grecgue, ed. cit., p. 156. 

7% Lecţiunea preferată: aim. Cf. Plutarch., Romulus 28. 

?? Caiuwv, în sens de „,diriguitor” al spiritului uman (spiritus rector). 

78 Cuvint folosit de Heraclit. 


căci 


1 Un sens mai vechi al termenului xosuog este cel de „ordine a lucruti- 
lor”, 


to „De lucruri vechi”, „inutile“, 
81 Vezi nota 36. 


52 Ioannes Tzetzes, gramatic şi poet bizantin din sec. XII e.n. Renu- 
mit pentru Comentariile pe care le-a scris la J/iada. 
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ANTISTHENES HERACLITICUI, 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Personajul nu ne e cunoscut. După părerea lui A. Jirenkian, (Divg,. 
tmgrt., Despre viețile si docir. filos., n. 62, p. 638) ar putea [i unul si 
uceloși cu Antisthenes din Efes. 


|. DIOG. LAERT. VI, 19. Atară de cel socratic, au ini 

inst alți trei Antisthenes:  heracliticul, un altul, din 

Ef==. al treilea, din Rhodos, istoricul [(FIIG II, 174 și 
| 


2. Alți heracliisci: PSEUDO-ARISTOTI:L, Problem. 23, 30, 
O34 D 32. Unii dintre adepții lui Heraclit susțin că din 
„pa potabilă care s-a uscat şi s-a intărit au apărut pietrcie 
și pământul, din apa mării s-a înălțat, sub forină de exhali- 
tie. soarele. 

3. PLATON, Theait. 179 D. Susținătorii doctrinei lui Hurii- 
«lit prociamă sus și tare, cu deosebită insistență această 
doctrină !scilicel: senzaţia și știința sînt unul şi acelaşi 
lucru ]. 
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CRATYLOS 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


vilosoful trece drept un discipol al iuj. Heruclit, dar şelerea sa la 
Atena l-a îndreptat spre” cercurile sofistice. Afură de faptul că a trăit la 
siirgitul sec. al V-lea şi începutul celui de-al IV-lea î.e.n., la Atena, nu 
sc cunose amănunte biografice. Platon, în diaiogul intitulat Cratyl-.s, nu 
tace nici cea mai mică rcierire la viaţa şi activitatea accluia ce a îvst 
mu! din maeştrii săi. Admiţind teza lui Heraclit că totul este in mişcare 
neîntreruptă şi mergînd :mai departe încă, Cratylos ajunsese să susțină 
că nimic nu se poate afirma despre nimic. S-a ocupat şi cu probleine de 
uzigine a limbajului, reluate şi discutate de Platon în dialogul inspirat 
«lin asemenea disenţii, curente în cercurile sofisiice ale timpului. 


CRATYLOS 


1, VL.ATUN, Cruhlas 429  D. Socrate — Să lie oare 
ninciună afirmația că absolut nimic nu există? pentru 
Ilie re vie vreun sens cele ce se spun în această privință ? 
(rata, — ar cam s-ar putea, o Socrate, ca cineva 
spiinind așa ceva să susțină că existeutul nu există? Sau 
nu cuiva ivcmal aceasta înseamnă să spui ininciuni, a 
susține că existentui nu există? Socrate -—- Problema este 
pa eu subtilă, prietene, şi în ce mă priveşte şi pentru virsta 
ui ce. Totuşi, spune-mi te rog doar atit: faptul de a vorbi, 
nu ai impresia că este o minciună!, o simplă modalitate 
de a-ţi da părerea? Cratylos: — Nu am această impresie. 
Secraie — Nici atunci cînd vorbeşti, nici cînd te adresezi 
cuiva? Să zicem, de pildă, că cineva, întimpinindu-te ca 
vuspete, te-ar lua de mînă și ar zice: „,Bun venit, străine 


atenian, Hermogenes, fiul lui Smikrines !” acesta — dacă 
i pute aceste cuvinte — sau dacă le-ar da expresie 


“im l-ar rosti, sau s-ar adresa astiel, nu către tine oare 
v-ar adrasa, ci către acel Hermogenes ? Sau către nimeni? 
("rulylos — Duvă cite cred, o Socrate, acest om fără doar 
și poate în acest tel a grăit. 440 D. Socrate, către Craty- 
ios : „eşti încă tinăr și ești în floarea virstei”, 


2. ARISTOTEL, Rhetor. XII, 16, 1417 b 1. Aşa cum a opi: 
nut Eschines, discipolul lui Socrate, despre Cratylos, şi 
„nume că fluicră tare și dă din miini. Lucruri credibile, 
pentru că acestea devin semnale [a celor] pe câie ci le 
stiu ȘI a celor pe care nu le ştiu?. 


DEDUBLA REA UNITARULUI ŞI LOGOS-UL. CRATYLUOS 


3, — Metaph. I, G, 987 a 29. După această filosoti:: 
ipresocratică] despre care s-a vorbit, a apărut doctrina 
lui Platon, care urimmcază multe din învățăturile acestora 
"aie pythagoreilor ;, avind însă și trăsături speciei: „aparte 
de filosofia italicilor. Platon, încă de fai devenise nai 
intii adeptul doctrinei lui Cratylos şi a lui Heraciit, a cării 
osență era că toate cel: perceptibile curg veșnic şi că nti 
există o ştiinţă a realității obiectuale. Aceste principii 
i--a postulat și inai tirziu. DIOG. LAERI. III, 6. De ati 
inainte, pe cît se spune, ajuns la virsta de 20 de ari, 
“Platon! i-a audiat pe Socrate. După plecarea. acestiiia, 
s-a alăturat filosofilor Cratylos, care cra heraclitic, şi lui 
Hermogenus, adept al lui Parmenides. 


4. — Metaph. IV, 5, 1010 a 7. Apoi, luînd în consici: 
rare întreagă această natură care se mișcă, împotriva do - 
trinei că nimic nu este adevărat din ceea ce se schimbă 
bazată pe principiul că absolut nicăieri ceea ce se schimbă 
nu poate exprima adevărul — pornind deci de la aciastăi 
ipoteză, a înflorit la maximum opinia celor ce declarau sau 
pictindeau că sînt adepții lui Heraclit, opinie înpărtăşitii 
și de Cratylos. Acesta, piuă la urmă, credea că nimic nui 
mai trebuie spus şi că era de ajuns dacă mișca un degrit. 
Îl critica însă pe Heraclit, care spuses: că nu «ste «i 
putință să te scufunzi de două ori în acecaşi apă. Părerea 
lui era că nu-i cu putință să te sculiuzi nici inăcar o dntă, 


5. PLATON, Cralvles 383 A. Cratylos spune: — O So: 
crate, justeţea atribuirii unui nume fiecărui lucru din 
calitatea obiectuală este de la natură? şi nu acesta «ste 
numele pe care unii au înțeles să-l atribuie convenționa!* 
emiţînd sunete parțiaie ale propriei lor voci. 

Justeţea atribuirii unor nume de la natură s-a evidenții: 
Se i una'și aceeași și la greci și l vorbitorii de Aa 
„n DI 


NOTE LA CRATYLOS 


NOTE 


situl că prin vorbire exista positilitatea să nu cxprimi suie 


e 


sat su involuntar, datoritii „convenției cure tulsifică reali- 


2 Crutylus încerca să deniurstreze că vorbire, este inutilă in precu: sul 
u: imunicării şi că ncţinniie pot tot atât “de bine îi exprimate "prin senine 
cms enonale. 


t În ur. iau. Veoria lingvistică prezentată de Piaton în Crai 
river nmwaai numele, uinițind celelalte catezorii inortologice. 
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HEKATAIOS DIN MILET 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Dintre precursorii istoriografiei grecești, pe care tradiția îi denumește 
logograti, figura cea mai marcantă rămîne Hekataios, descendent al unei 
ilustre familii din Milet. A trăit la sfîrşitul sec. al VI-lea şi începutul 
sec. al V-lea î.e.n., pe vremea narii confruntări dintre perşi: şi greci, 
remarcînda-se printr-o viziune politică realistă. 

A scris Genealogii (în 4 cărţi), lucrare cu caracter istoriografic, cam 
și Călătoria în jurul pâmântului (IleploBoc Yîis), lucrarea sa cea nai de 
seamă, bine apreciată în antichitate, concepută îu două cărți: Europa 
și Asia (această carte includea şi ştiri despre Africa). Nu ne-au mai rămas 
din opera lui Hekataios decît fragmente. Călătoria ... este o descriere 
a lunii locuite (otxovutv), însoțită de o hartă geografică, a dona exis- 
tentă pe acea vreine în Grecia, după cea a lui Anaximandros. Rezultat 
al cercetărilor personale, întreprinse în numeroasele sale călătorii, incluzînd 
şi inforinaţii culese din diverse surse, această Incrare reprezintă o îmbinare 
de observații şi de tradiţii legendare. 


HEKATAIOS DIN MILET 


For. 1% 


332. DIMITRIOS, Je elocutrone I, 2. Este, desigur, pre- 
ferabil ca un singur membru să conţină o idec., așa cum 
procedează Hekataios la începutul istoriei sale: ,,„Hekata- 
ios din Milet astiel povesteşte”. Cf. idem 12 Hekataios 
din Milet istoriseşte cele ce urmează: „scriu acestea in măsura 
în care îmi par adevărate; căci, după cum socotesc, po- 
vestirile grecilor sint multe şi ridicole”. 


Fr. 2 


349. ARRIANOȘ, Expeditio Alexandri Il, 16. Hekataios lo- 
gogratul este de părere că Geryoni!, la care argeianul Herak- 
les plecase, din porunca lui Eurystheus2, să-i răpească boii 
şi să-i îndrepte spre Mycene, nu are nici o legătură cu 
țara iberilor?, iar Herakles nu s-a dus pe nici o insulă cu 
numele Erytheia!, aflată dincolo de Oceans; el afirmă 
că Geryon a fost regele Ambraciei“ şi al Amphilochiei? 
şi că acesta ar fi ţinutul din care Herakles a luat boii, 
ispravă deloc lipsită de merite. 


Fr. 3 
346. GENEALOGIU | Unii greci au afirmat in lucrarile 
lor! că Herakles pe aici? l-ar fi scos pe cîinele hi; Had:s”; 
totuşi, nici o cale subterană nu trece prin acea peşteră 


* T'ragmentele sint preluate din FHG (Aliiller). 
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şi nu este de crezut că ar putea exista o locuinţă subpăntin- 
teană a zeilor, în care să se adune sufletele. Hekatuios 
milesianul, însă, a găsit o explicație verosimilă, anume 
că sub Tainaron! ar fi avut sălaş uu şarpe întricoşător 
numit cîinele lui Hades, pentru că cel care-l ataca, imus- 
cîndu-l, trebuia, din cauza veninului, să moară pe lic. 
“Tot el spune) că pe acest șarpe Herakles l-a dus la Eurys- 
theus. 


Iy. 4 


380. DIOG. LAERT. I, 6. Hekataios spunc că, după pă- 
recrea magilori!, și zeii se nasc. 


Ir. 5 


373. SCHOLII LA PINDAR, Olimpica III, 28. Pherenikos 
alirmă că hyperborecnii!? se trag din neamul Titanilor, dar 
Hekataios altfel povestește. 


Iv. 6 


SCHOLII LA APOLIL.ONIOS DIN RHODOS II, 675. ]lckataios 
spune că poporul hyperborcean a existat pînă în tunpurile 
sale ; cl a scris o carte intitulată Despre hyperburecui. 


Ir. ? 


SCHOLII LA ILIADA, Ad Iliadem III, 6, p. 872. Pyguntiit?. 
-- Există, aşadar, un popor de oameni mici de stat, pri- 
cepuți la agricultură, care locuiesc în regiunea de sis a 
pămîntului egiptean, în vecinătatea Oceanului; se potus- 
teşte despre ei că s-ar război cu cocorii, care le distrug 
semănăturile, provocînd foamete în ținut. Hekataios sptine 


383 


PRELUDII ALE ŞTIINŢELOR. HEKATAIOS 


însă că pygmeii, repezindu-se înainte ca berbecii, îi resping 
pe cocori, iar aceştia, disprețuindu-le statura, îi atacă. 


rr. 8 


266. BUSTATHIUS, bidem. Pygmeii. — Se povestește 
că îşi pun în față coarne, asemeni berbecilor, şi, cum spune 
Hekataios, fac zarvă cu obiecte zornăitoare, alungînd astfel 
cocorii dușmani, la nimereală, fără să le ia în seamă statura. 
Le merge vestea că sînt agricultori pricepuți. Cît despre 
faptul că ar secera spicele de grîu cu securea, deși evident 
ridicol şi neverosimil, se povestește totuși. 


Fr. 9 


HERODOT IV, 36. Îmi vine să rid văzînd pe mulți cun 
descriu, fără nici o judecată, ocolul pămîntului ; aceștia 
desenează Oceanul curgind în jurul pămîntului, care este 
circular ca un taler, şi fac Asia la fel cu Europa. 


Fr. 10 


278. DIODORUS I, 37. Despre creşterea şi despre izvoarele 
Nilului și, în sfîrşit, despre vărsarea acestuia în mare, 
ca și despre alte deosebiri față de celelalte fluvii, cl fiind 
şi cel mai mare de pe întreg pămîntul, unii scriitori n-au 
îndrăznit să spună absolut nimic, deşi obișnuiau să pero- 
reze în legătură cu orice torent ; alții au căutat o dezlegare 
a problemei, dar s-au îndepărtat mult de adevăr. Astfel, 
Hcllanicosi și Cadmost5, chiar și Hekataios şi, la fel ca «ei, 
toți cei din vechime, au înclinat spre explicaţii fabuloase. 

De aceea, preoții cgipteni afirmă că Nilul izvorăște 
din Ocean, care înconjoară pămîntul, fără ca spusele lor 
să aibă vreun temei. 
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Fr. 1] 


295. HERODOT II, 15. Dacă am vrea, privitor la Egipt, 
să urmăm părerile ionienilor'$, care ajirină că numai Delta 
poate fi considerată Egipt ... iar despre celelalte părți 
ale Egiptului spun că unele aparțin I.ybiei, altele — 
Arabiei, am demonstra, luînd drept bună această părire, 
că la început țara egiptenilor nici n-a existat. 


Fr. 12 


296. HERODOT II, 16. Dacă informațiile mele în legătură 
vu acestea sînt corecte, atunci părerea ionienilor despre 
Hgipt este greşită; și chiar dacă am admite că părerea 
lur este corectă, aş arăta că grecii şi ionienii înşişi? sint 
nişte ncșştiutori, cînd afirmă că întreg pămîntul este alcătuit 
din trei părți: Europa, Asia şi I„ybia, fără să pună la 
socoteală — ca o a patra parte — Delta Egiptului, din 
moment ce aceasta nu se află nici în Asia, nici în Lybia; după 
vele ce spun ei, nu Nilul este cel care desparte Asia de 
I.ybia, deoarece, în apropiere de vărsare, Delta îl desiace 
in cina astfel încît ca s-ar afla la” mijloc, între Asia și 
I.ybia. 


Fr. 13 


160. PLINIUS, Naturalis historia IV, 13, 27. Oceanul de 
Nord ; începînd de la riul Paropamisus, acolo unde scaldă 
Sciția, Hekataios îl numește Amalchiusi8, nume care în 
limba acelui popor înseamnă „înghețat”. 
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1 Geryon era, în mitologia greacă, un monstru cu trei trupuri și 
trui cupete, posesor a nenumărate turme de boi. 

2 Rege legendar ul Mycenei, în slujba căruia se afla Herakles. Potrivit 
puruucii oracolului, Eurystheus, temîndu-se de erou și dorind să-l piardă, 
îl <upune la tot felul de încercări, una dintre ele fiind cea a răpirii 
boilor lui Geryon. 

Iberia era numele dat de către greci Spaniei. 

4 Insulă situată la hotarul vestic al lumii cunoscute de greci, Erytheia 
era onsiderată, conform tradiţiei legendare, reședința lui Geryon, afir- 
mație pusă la îndoială de MHekataios, după cum reiese din acest frag- 
ment. 

% În original 1) pe&:n Bă)xcaz (marca cei mare). 

+, Orașe în Acarnania. 

* Adică, prin templnl aflat deasupra promuntoriului 'Tainaron şi care 
avea forma unei peșteri. 

* Cerberul, 

1* Promontoriu in sudul Peloponesului. 

" Denumirea de uz:o: era dată de către greci preoţilor persani, care, 
în «fara atribuţiilor specifice, se ocupau și cu astrologia, interpretarea 
viselor și practicau magia. 

32 Popor legendar, despre care grecii credeau că locuiește în ținuturile 
noidice ale Asiei și Turopei, dincolo de liinitele geografice cnnoscute 
pini atuuci. Amintiţi în numeroase mituri, erau strîns legați de cultul 
lui Apollou. Herodot descrie mormîntul de la Delphi al fecioarelor hyper- 
bureene (IV, 35); Pindar îi consideră un popor de fericiți, trăind într-o 
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veşnică sărbătoare, într-o țară în care soarele nu apune niciudată vezi 
Pyth. X, 29—44). 

13 Despre piticii din Africa ecuatorială există numeroase mențiuni 
îm literatura greacă ; se parc că tradiţia referitoare la ei datează dinaintea 
epocii homerice; reprezentarea lor a constituit un motiv frecvent in 
arta plastică, mai ales în perioada clenistică. Deşi umnii dintre erudiţii 
Renașterii au văzut în pygmei o ficțiune poetică, faptul că exploratorii 
moderni au descoperit numeroase triburi de pitici în regiunile semnalate 
de scriitorii Greciei antice pledează in favoarea afirmațiilor acestora. 
(Vezi şi Homer, 1/7. III, 3—7). 

14 Logograf, contemporan cu Herodot (sec. V î.e.n.). Hellanicos a 
scris peste 30 de lucrări, dintre care cea mai cunoscută, Aida, a fst 
folosită și de Tucidide. 

w Cadmos diu Milet, unul dintre primii logografi ionieni (sec, VI î.c.u.), 
a scris Întemeieri (xztoe) alc cetăților ionice. 

u Referindu-se la ionieni, Herodot îl vizează, ca de obicei, pe Heka- 
taios, care afirmase cele de mai sus. 

1? Ca şi în fragmentul anterior, criticiudu-i pe ionieni, Herodot se 
referă la Hekataios, a cărui teză referitoare la Egipt o găsește absurilă. 

5 Amalchius Oceanus este denumirea antică a unei purți a Mării 
Baltice. 


PSEUDO-HESIOD, KLEOSTRATOS, PHOKOS 
NOTĂ INTRODUCTIV Ă 


Observarea fenomenelor cereşti constituie în secolul VI î.e.n. o preocu- 
pare în care se conturează prefigurări ale viitoarei științe astronomice: 
Spiritul pur fizical care predomină la milesieni este însoțit de un “altul, 
care îmbină inextricabil observația şi fantezia. Cele trei nume mai jos 
consemnate aparțin acestei din urmă categorii. Nu cunoaștem numele 
autentic al acestui „,„Hesiod” din sec. VI î.e.n., evident altul decit bine- 
cunoscutul poet. Celelalte două nume nu impun asemenea rezerve, 


PSEUDO-HESIOD 


1. (177 Rzach] ATIENAIOS XI, 491 C—D [din Asklepia- 
des din Myrleia]. Şi ccl care a alcătuit Astronomia, atri- 
buită lu; Hesiod!, susține că aceste Peleiade sînt veșnice: 


Cele pe care muritorii le numesc Peleiade 


5. Schol. la ARATOS, 172 (2—4, ibidecm 254, Hesiod, 
cartea sa Despre aștri). Căci Hesiod spune despre ele le 
pre Hyade]): 

Nimfe, ca niște Graţii. 
Phaisyle, Koroms? și frumos încununaia Kleeia 
Fermecătoarea Phaio şi Eudora, cu lungu-i peplos 
Toate la oamenii de pe pămint Hyade se cheamă. 


6. ERATOSTHENES, Catast. 1. Despre Ursa Mare, Hesiod 
spune că aceasta, fiica lui I,ykaon, locuia în Arcadia. Ra 


3% 
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a fost aleasă, împreună cu zeița Artemis, să urmărească 
fiarele în munţi. Dar sedusă de Zeus, s-a ascuns de zeiţă, 
Regăsind-o mai tirziu ... zeița, mîniată, a prefăcut-o 
într-un animal sălbatic şi astfel a dat naștere unui urs, 
care a devenit așa-nmnita „,Ursă'%. 


7. DIODOR IV, 85, 4 [Strîmtoarea din Messina]. Unii 
autori povestesc că după cutremure puternice, limba pămiîn- 
tului care lega insula de continent s-a prăbușit şi s-a format 
trecătoarea, marea despărțind astfel continentul de insulă. 
Poetul Hesiod spune tocmai dimpotrivă, şi anuine că prin 
creşterea apelor mării, Orion a înălțat promontoriul «le 
lîngă Pelorist, unde a amenajat spațiul sacru consacrat 
templului lui Poseidon, cinstit de băștinași în chip deosebit. 
După ce a săvirșit acestea, a plecat în Eubeea unde s-a 
stabilit. Spre gloria lui este rînduit printre stelele cerului 
și astfel a dobîndit o amintire nepieritoare. 


NOTE 


1 Nimic mai puţin sigur decît paternitatea acestor Astronomii sau 
Astrologii din antichitatea greacă îndepărtată. 

a Acestei nimfe, iubită de Poseidonios, Hesiod i-a închinat un pocin 
epic, inserat în Cafalogul femeilor. 

3 Arkas, „fiul Ursei”'. după legendă este fiul lui Zeus și al ninfci 
Kallisto. Nimfa era fiica regelui arcudian Lykaon, preschimbată lu rindul 
ei în ursoaică de zeița Artemis, faţii de care își încălcase jurăniintul 
de fidelitate. 

4 Limbă de pămînt la capul Peloris, în nord-estul Siciliei. 


KI.EOSIRATOS 


A) VIAȚA ȘI SCRIERILE 
]. 'TEOPRAST, De signs 4. Aşa se face că, în unele locuri, 
s-au ivit şi astronomi de valoare, ca de pildă Matriketas 
din Lepetymnosi!, care a trăit în Methymna, şi Kleostratus 
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din Ida?, care a trăit în Tenedos, precum și atenianul 
Phac-inosă, originar de pe L,ycabettos; acesta cunoştea 
soltițiile iar discipolul său, Meton, care îl audiase, a fixat 
atit ce lipsea de lu perioada astronomică de 20 de ani. 


3. ARATOS V, 2, 5, p. 324, 10. Maass. Printre mulți alţii 
Care au compus Phainomena (Despre fenomene) se numără 
şi Kleostratos şi Smwnthest și Alexandros Etolianul* şi 
muţi alții. 


B) ASTROLOGIA 


Schol. la EURIPIDE, Rhesos 528. Parmeniskos* spune 
că >e numesc „primele semne” cele dintii părți din [cou- 
stația: Scorpionului, deoarece așa crau numite acestea 
de către cei vechi. Kleostratos din 'Penedos, care a fost 
un vechi astrolog, a spus aşa: cînd sc ivește cea de-a treia 
zi peste cele optzcei (apare strălucitor ArktophylaxY şi 
atunci primelc stele ale constelațici Scorpionului cad în 
mare, odată cu răsăritul Aurorci. 


4. CINSORINUS 18, 5. În mod obișnuit se crede că 
această perioadă de opt ani a fost instituită de către 
Eudoxos din Cnidost, dar alții susțin că ca ar fi fost 
creată pentru prima oară de către Kleostratos din Tenedos 
iar după acesta ... Harpalus, Nauteles, Menestratus? și 
alții. 


NOTE 


> Matriketas din Lepetymnos, localitate in partea uordică a insulei 
Lesbos, în upropiere de Methymna. 

2 Vezi nota introductivă. 

2 Phaeinus din Lycabettos, în Attica. Astronom şi poet erudit. Nu 
se știe exact cîud a trăit (sec. VI?). 

« Smynthes, poet didactic, preocupat de studiul naturii. Nu se cunosc 
date biografice. 
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% Alexanilros din Itolia, poet erudit şi gramatic (sec. III î.e.n.). 
liste unul din fondatorii elegiei alexandrine, probabil discipul al lui 
Phijetas diu Cos. I se atribuic citeva poeme epico-didactice, printre 
case Fenomenele şi Pescarul, precum şi două culegeri de elegii intitulate 
„polon şi Afuzele. 

* Parieniszos sau Pariiskos, originar din Mitapont. Gramatic şi 
iiiosof menţionat în Catalogul pythagoreicilor intocmit de Iamblichos, 
Vuia  Pylthugura: 267. Vezi p. 152. 

? „„Paznicul”' Ursci, constelație iormată dinu mai multe stele cuprin- 
zid şi pe Arkturos. Cuvintul, după părerea lui II. Diels, a fost intru- 
dus în acest text de un scholiast anterior lui Aratos, în scop didactic. 

3 Jliudoxos din Cnidos (e. 408—355 î.e.n.), inatematician, astronom, 
guograf. Discipol al lui Archytas. 

W: Constructori și observatori ai naturii din sec. V î.e.n. Iurpalus a 
fost identiticat cu constructorul podului de vase de peste Ilcllespont 
(48i —480 i.2.u.); Nauteles este autorul unei lucrări intitulată Octavrida. 


PHORKOS 


Astrologia Nautică, a lui Phokos din Samos. Ci. Thales, 
IM, A,L.B,l. 


ALKMAION 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Alkmaion, medic şi naturalist (Physiologos) ocupă un loc aparte 
printre cugetătorii din ambianța lui Pythagoras. Desigur, a venit în 
contact cu vechiul pythagorism și a preluat nucleul filosofiei saic din 
fondul de principii teoretice definite de Pythagoras și primii săi cola- 
boratori. Pentru datare, vezi fr. 3 (sau fr. 23 Pythag.). Oricum, dez- 
voltarea unor idei ale sale se potrivește cu înflorirea şcolii de medicină 
de la Crotona (vezi şi Dewmokedes, cu referințele din Herodot III, 129). 
Ne aflăm în ultimul deceniu al secolului VI şi apoi de-a lungul primelor 
decenii ale veacului V î.e.n., în epoca premergătoare hippocratismului, 
asupra căruia se va exercita influența şcolii de medicină din sudul 
Italiei. 

Autor, probabil, al unui tratat Despre natură. 


ALEMAION 


A) VIAŢA ȘI DOCTRINA 


1. DIOG. LAERT. VIII, 83. 

1. Alkwmaion din Crotona: a fost și acesta un discipol 
al Jui Pythagorasl. În scrieri se ocupă mai ales de proble- 
mele medicule, dar uneori vorbeşte şi despre natură, (cum 
ar fi atunci cînd spune): ,„,„Două cîte două sînt cele mai 
multe lucruri omenești” [vezi A 3, p. 394). Se pare c-ar 
îi alcătuit cel dintii un tratat despre natură (physskos Zogosk, 
precum ne informează Favorinus în ale sale Istorii felurite 
[EHG 581, îr. 25). Susţine că luna şi în general (toate 
corpurile deasupraei> au o natură veşnică. II. Era fiul 
lui Peirithoos$, cum ne spune singur, la începutul cărţii 
sale: „Alkmaion ..."' [vezi mai departe fr.B 1)... 
mai afirină că sufletul este nemuritor şi că se află în con- 
tinuă  mișcaret, întocmai ca soarele. 


2. CLEM., Stromat. 1, 18 (II, 51, 1 St.). 

Aşadar Alkmaion, fiul lui Perithos, din Crotona, a com- 
pus cel dintii un tratat despre natură. 

GALEN,, De clem. sec. Hipp. 1, 9 (I, 487, K, 54, 18 Helm.). 
Cele mai multe opere ale autorilor din vechime poartă 
înscris titlul „Despre natură”' — cum sînt cele compuse 
de Melissos, Parmenides, Empedocles, Alkmaion, Gorgias, 
Prodicos şi toţi ceilalți. 

ISIDORUS, Orig. I, 39 (1, XI, Lindsay) 

1. Posţii au dat numele de „fabule” de la verbul „fări” 
[a vorbi] unor izvodiri ale minții lor, deoarece nu sînt 
acestea lucruri ce s-ar fi patrecut aidoma, ci doar închipuite 
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cu vorba?. În așa cl au fost cele plăsmuite, încit dintr-un 
dialog al animalelor necuvintătoare să recunoaştem o auu- 
mită întruchipare fîmago] a vieții omeneşti. Și după tra- 
diție ar fi născocit cel dintii aceste fabulc Alkimon 
[ssc!] crotoniatul?, iar acum se numesc „,esopicr !. fiindcă 
omul acela se arătase cel nai priceput fabulist la irigicni. 

3. ARISTOTEL, Metaph. 1 (A) 5, 986 a 22 
? Vezi a doua parte din Pythagoras — Elenei. ale do- 
Pvinei anonime, în. 23, p. 25]. 

Alții apoi, care fac parte din aceeași școală. <puu că 
există zece principii, orînduite în serii după înrudirea tor: 
finitul şi infinitul, nepereche și pereche, unul şi pluralitatca, 
dreapta şi stînga, masculin şi feminin, repaos şi mișcare, 
plan [drept] și curb, lumină și întuneric, bun și rău, pătrat 
și oblong [dreptunghiul /eteromekes]. Acest fel “de a orândui 
principiile l-a conceput pare-se și A 1k mai o n din Crotoua, 
[ie că-l împrumutase de la gînditorii aceia, fie că și-au însu- 
șit ci concepţia lui?. Oricum, vremea lui Alkmaion se potri- 
vește cu anii bătrîneţii lui Pythagoras!?, iar doctrina și-a 
formulat-o la fel ca şi discipolii maestrului. Într- adevăr, 
cl afirmă că majoritatea fenomenelor o:neneşti ni se înfă- 
țișează cîte douăl!, dar nu se referă la contrarii precis 
determinate, cum sint cele definite de pythagorti, ci enu- 
eră opoziții la întîmplare!?, cum ar fi de pildă: Alb— 
Negru, Dulce—Amar, Bun—Rău, Mic—Mare. Ce-i drept, 
ul aruncă de asemenea alte sugestii neprecizate despre 
celelalte contrarii ; în vreme ce pythagoreii au arătat în 
mod lăinurit cîte și de ce fel sînt aceste contrarii. (986 b) 
Așadar, putem lua din ambele ductrine ale acestora numai 
atita : că opoziţiile sînt principii ale lucrurilor existente. 


(Cf. menţiunea unei scrieri aristotelice (pierdute), Centra teoriilor 
lui Alhkmaion I,fla Diog. Laârt. V, 25), 

ISOCR. 15, 268. În lucrările Crămase de la ei) unul dintre 
ințelepții din vechirne a spus că mulțimea lucrurilor existen- 
te este nedeterminată, iar Empedocles a susţinut că sînt 
patru (elemente) şi între acestea (lucrează în mod hotă- 
sîtor) Neshos și Philia!3; pentru Ion nu sînt mai mult 
de trei principii!i, pentru Alkmeonl5 numai două. 
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SCHEL. BASIL., cd. Pasquali, nr. 3 |,„,Gâtt. Nachr.”, 
1910, 196) Alkmaion — opozițiile 'Pseudoclem. Rc- 
rogi. VIII, 15 (D. 250)] 


4. Air. 1], 16, 2.3 (D. 345). 

Unii dintre învățații matematicieni spun că planetele se 
mișcă de la apus spre răsărit, urmind o direcţie opusă 
Ctraicetorici) stelelor fixelt. Cu această concepţie este de 
acord şi Alkinaion. — II, 22, 4 (D. 352) Susţine Alkmaion 
vă soarele este plat. 29, 3 (D. 359) Alkmaion, Heraclit 
|cf. îr. 22 A 12] şi Antiphon susțin că eclipsele de lună se 
intimplă din cauza înclinării astrului!? şi de pe urma cavi- 
tăților lunare. 


5. TEOER., De sensu 25 (D. 506). 
Printre cei care socot să senzaţia nu se produce prin 
Cacțiunea unui element) de aceeaşi natură, Alkmaion 
definește mai întii diferența care îl separă pe om de alte 
viețuitoare. Omul, după cum spune el, sc deosebește de 
celelalte fiinţe vii fiindcă numai cl înțelege, pe cîtă 
vreme viețuitoarele celelalte si m t, dar nu înțeleg fcf. în. 
B 1 a], întrucît (potrivit acestei doctrine) a casca și « 
percepe cu simțurile!s, sint lucruri diferite şi nu înscamnă 
acelaşi lucru, cum se afirmă la Einpedocles", Apoi tratează 
problemele referitoare la fiecare senzaţie. Spune că noi 
auzim cu urechile fiindcă există în ele un vid; tocmai 
acesta răsună (și glasul este produs de o.cavitate); aerul 
unume propagă rezonanța glasului. Mirosim cu nasul odată 
cu respirația, suflul de aer fiind aspirat spre creier. Iar 
diferitele gusturi le distingem cu liinba ; căci ea fiind umedă 
şi moale topeşte alimentele prin căldura ei2!, le primeș- 
te astfel şi apui le distribuie în toate părțile dcourece se 
îndoaie uşor?? și este perineabilă cu irăgezime. (26) Veclc- 
rea străbate ochii, lumina trecînd printr-un înveliș “umoral |) 
de apă, situat de jur împrejurul 'Cglobului ocular 22. Este 
limpede că ochiul are foc în alcătuirea sa ; aceasta sc cunoaște 
de pe urma faptului că scînteiază (sub pleoape) odată 
ce a fost lovit. Viziunea se produce prin mijlocirea părţii 
strălucitoare și transparente, cînd se reflectă imaginea ; 
și cu cit este mai pur acest cristalin)%, cu atit mai 
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clar (se formează imaginiley. Toate simțurile se află într-o 
corelație? de un anumit fel cu creierul. Din această cauză 
se produce o vătămare a simțurilor, dacă se deplasează creie- 
rul şi astfel îşi schimbă poziția??. Căci acolo ajung porii, 
prin care se transmit senzațiile. Cu privire la simțul tactil, 
Alkmaiva nu s-a rostit în nici un fel, nearătînd cum se 
produce sau prin ce (organ). Așadar numai pînă aici merg 
definițiile pe care le-a dat. 


6. Al. IV, 16, 2 (D. 406) După (învățătura lui) Alkma- 
ion, noi auzim datorită golului? care se află înăuntrul 
urechcei : căci acesta este rezonatorul, în urma pătrunderii 
unui suf!lu de aer, deoarece toate cavitățile răsună. 


7. ARIST., Hist. anim. A, 1l, 492 a 13. 
Urechea, acea parte a capului cu care animalul aude nu 
are răsuflare?. Și Alkmaion nu spune adevărul cînd sus- 
ține că (dintre animale) caprele respiră prin urechi. 


8. AET. IV, 17, 1 (D. 407) Alkmaion spune că principiul 
călăuzitori! al tăpturii omenești se află în creier ; cu acesta 
noi ajungem să mirosim, deoarece trage 1nirosurile spre 
el odată cu inspiraţiile de acz. 


9. —. IV, 18, 1 (D. 407) Alkmaion zice că sucurile 
diferitelor senzații gustative le distingem datorită umidi- 
tăţii şi a temperaturii călduțe?, care sînt specifice limbii 
şi în afară de asta se mai adaugă şi consistenţa ei moale. 

10. —. IV, 13, 12 (D. 404) După Alkmaion (vederea 
se produce) în urma proprietății elementului străveziu 
(cristalinul]33 de a primi luinina. 

CHALCID., In Tim. p. 279 Wrob. 

Trebuie așadar demonstrată natura ochiului, domeniu de 
care s-au ocupat mulți alți cercetători, dar printre ei Alk- 
maion din Crotona — cunoscător iscusit al ştiinţelor na- 
turii4 — care a cutezat cel dintii să întreprindă o discuţie, 
Callisthenest5, elev al lui Aristotel şi Herophilos36 au făcut 
multe descoperiri strălucite, au stabilit anume că există 
două canale inguste*7, care pornesc din sediul creierului, 
unde este situată forța supremă şi principiul sufletului3, 
pentru a străbate pînă la cavitățile ochilor, transportînd 
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pe această cale conținutul lor: un suflu natural. Acestea 
deci, după ce au pornit amîndouă dintr-o singură obirşie 
și din aceeași rădăcină, înaintează câtva timp unite laolaltă 
în adîncimile din dreptul părții frontale Ca capuluiM0, 
Apoi, separindu-se ca un drum despicat în două braţe, ajung 
la cele două locașuri concave ale ochilor, de-a lungul cărora 
se delimitează în două direcţii oblicei! arcurile sprîncenelor 
Acolo, într-o protuberanță care se rotunjește, primind o 
umoare naturală, la adăpostul unor țesuturit?, ele formează 
două globuri naturale, apărate de cuvertura pleoapelor — 
de aceea tocmai se numesc „,globuri” [oculare]. Desigur, 
faptul că cele două canale purtătoare de lumină? pornesc 
dintr-un .singur sediu este demonstrat în primul rînd 
pe calea disecțieitt. Dar același fenomen poate fi înțeles 
şi de pe urma faptului că se mişcă împreună ambii ochi 
și nu poate să sc mişte unul fără celălalt. Au mai observat 
de asemenea că învelișul ochiului este alcătuit din patru 
membrane sau tunici de grosime diferită“. Iar dacă cineva 
ar voi să 'determine mai departe diferențele dintre acestea 
și proprietățile fiecăreia și-ar asuma o muncă mai grea 
decît expunerea noastră, care şi-a propus deocamdată să 
cuprindă materia observaţiilor făcute de înaintași. 

Cf. HIPPOCR., De loc. în hom. 2(VI, 2784 1), De carn. 
17 (VIII, 606 L..): 

Multe sînt aceste membrane <stratificate> dinaintea 
organului vederii, transparente cum cste și acesta însuși; 
căci anume prin această transparență reflectă lumina 
și strălucirea obiectelor. Deci se vede prin mijlocirea unei 
asemenea suprafeţe reflectante. 


ARIST., De gen. anim. B 6, 7144a 8 

Din umezeala care învăluie creierul se alege deoparte 
secreția cea mai purăt?, (circulîndy prin pori 48, care se 
vădeşte că-și duc traiectul de la ochi pînă la meningelet? 
ce înfăşoară creierul. 


12. ARIST., De anima A 2, 405 a 29. 
O doctrină similară cu cea formulată de aceştia ['Thales, 
Diogenes, Heraclit în privinţa sufletului pare să fi avut şi 
Alkmaion, întrucît el spune că acesta este nemuritor 
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deoarece se ascamănă cu cele fără de moarte ; iar cu această 
nemurire se află înzestrat în urma faptului că se mişcă. 
Or şi cele divine se mișcă toate fără încetare, imereu30: 
luna, soarele, stelele și cerul întreg. 


CICERO, De nat. decor. I, 11, 27. 
Alkmaion din Crotona, care se apucă să atribuie însușirea 
divinității soarelui şi lunei și apoi tuturor celorlalte stele, 
— nu numai sufletului —, nu și-a dat seama că înfelul 
acesta cl atribuia nemurirea unor lucruri muritoart. 


CLI:MENT., Protr. 5, 66 (1, 50, 20 st.) 
Căci Alkmaion din Crotona considera că astrele sint zei, 
fiind ele însuflețitc. 


ABT. IV, 2, 2 (D. 386 — „„Despre suflet”). 
Alkmaion considera sufletul o natură cu o mobilitate pro- 
pri, înzestrată cu principiul mișcării eterne?! ; aşadar, din 
această pricină socotește că este nemuritor şi întru totul 
asemenea lucrurilor divine. 


13. —.V, 3,3 (D. 417). 

(Pentru) Alkmaion (sperma? este) o parte a crcivrului. 
CENSORINUS 5, 2 și urm. 
Dar unii resping teoria [potrivit căreia sămința își trage 
secreția din măduvă], așa precum se întîmplă cu Anaxa- 
goras [îr. A 107], Democrit [îr. A 141: şi Alkmaion din 
Crotona : (3) ei combat aceste ipotezes?, arătînd că masculii 
dintr-o turmă după împerechere nu sînt istoviţi numai prin 
cheltuirea substanței 1nedulare, ci totodată pierd grăsime 
şi multă carne. Şi altă problemă este de asemenea contro- 
versată printre autori: dacă anume odrasla se naște doar 
din sămința tatălui, aşa cum au scris Diogenes, Hippon 
şi stoiciis1 sau şi din a mamei, cum li s-a părut lui Anaxa- 
goras şi Alkmaion, iar apoi lui Parmenides, Empedocles 
şi Epicur%. Dar despre conformaţia fătului Alkmaion recu- 
noaşte că nu știe nimic precis, considerind că nimeni nu 
poate să distingă ce parte a copiluluis* se formează mai 
întîi. 
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AET, V, 17, 3 (D. 427) Potrivit lui Alkmaion, capul, în 
care sc atlă principiul călăuzitor (fegemonikton! se tormea - 
ză cel dintii in pintecul marei. 

14. CENSORINUS 6, 4. Alkimaion susține că sexul fătu- 
lui5? este determinat dc acela dintre părinți a cărui sămînță 
a fost nai abundentă. 

15. ARIST., Hisi. anim. VII (E), 1, Sla 12. 
Masculul începe să poarte sămîință cu mult după ce ui 
implinit 14 ani; atunci de asemenea mijeşte un păr al 


pubertățiiss, tot așa cum plantele —- după spusa lui Alk- 
maion — mai înainte de a purta sămînța prind să înflo- 
rească. 


SCHOI,. PLAT., Alcib. I, p. 121 E. 
Odată ce se împlinesc de două ori șapte ani, atunci, precuin 
afirmă Aristotel, Zenon şi Alkmaion pvthagoreul, se mani- 
festă şi logos-ul dezvoltării? depline [logos teleios]. 
Comp. SOLON, fr. 19, 3 Diehl: 
Jar cînd zeitatea va împlini un alt soroc de şapte ani 
Atunci se-arâtă semnele pubertăţii“? care prinde puteri. 
[Cf. și Heraclit fr. A 18] 


16. ARIST., De gen. an. III ([), 2, 752 b 22 

Jar la animalele vivipare hrana pe care o numim „,lapte”" 
se formează în altă parte a trupului: în mamele. La păsări, 
dimpotrivă, natura produce un asemenea mijloc de hranăsi 
în ouă. Dar în opoziţie cu ceea ce susține Alkimaion din 
Crotona, nu albușul este „laptele”, ci exact invers, gălbe- 
nușul. Căci tocmai aceasta este hrana puilor. Iar unii cred 
că este albuşul, din cauza unei asemănări de culoare. 


17. AET. V, 16, 3 (D. 426) Potrivit lui Alkmaion embrio- 
nul își trage hrana prin tot corpul său, căci de fapt îşi ia 
din acesta elementele nutritive, absorbindu-le, ca şi cum 
Je-ar extrage dintr-un burete. 


RULUS, apud ORIBAS III, 156, CMG VI, 2, 2, 136 
În intestinul pruncilor nou-născuţi există excremente pe 
care trebuie să le elimine. Nu se întîmplă deci aşa cum 
crede Alkmaion, care susține că în vreme ce se află în 
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uter fătul mînincă prin trupul său; căci fenomenul acesta 
nu este posibil în nici un chip. 


18. AET. V, 24, 1 (D. 435) Zice Alkmaion din Crotona că 
somnul se ivește cînd se retrage sîngele în venele sanguine, 
iar trezirea coincide cu (noua sa) răspîndire (prin vene), 
moartea cu retragerea sa definitivă. 


B) FRAGMENTE 
DESPRE NATURĂ 


1. [1 Wachtler]. DIoG. LAERT. VIII, 83. 
Alkmaion din Crotona, fiul lui Peirithoos a spus acestea 
lui Brotinos, Leon și Batyllos: despre cele nevăzute şi 
despre cele muritoare [ale pămîntenilor] numai zeii au o 
cunoaștere sigură, nouă însă — ca unor oameni ce sîntem — 
ne-a fost dat numai să demonstrăm pe baza indiciilostă 
care se orînduiesc într-o anumită serie. 


1 bis. D10G. LAERT. VIII, 83. Alkmaion (...) în scrieri 
se ocupă mai ales de problemele medicale, dar uncori 
vorbeşte despre natură, spunînd că: „Două sînt cele mai 
multe lucruri omeneşti” [Cf. textul doxografic integral 
în fr. A 1]. 

l a [2]. TEOER., De sens. 25. Omul se deosebeşte de 
celelalte viețuitoare fiindcă el singur înțelege, pe cîtă vreme 
celelalte ss7/65, dar nu înţeleg. 

2 [11]. [ARIST.], Prodi. XVII, 3, 916 a 33. 
Oamenii, spune Alkmaion, din această cauză pier, fiindcă 
n-au putinţa să prindă laolaltă“? începutul și sfârşitul [peras]. 

3 [16]. AET. V, 14, 1 (D. 424). După Alkmaion catirii 
masculi ar fi sterpi din cauza subțirimii şi a răcelii spermei, 
pe cîtă vreme femelele (sînt astfelY deoarece nu li se 
„cască”' [anachaskei] uterul ; acesta este tocmai termenul 
pe care-l foloseşte. 

4(22]. — V, 30, 1 (D. 442). Ceea ce menține starea 
de sănătate susține Alkmaion, este o egală repartizare 


400 


B) FRAGMENTE 


ficonomial8 a forțelor, umiditate, uscăciune, răceală, 
căldură, amar, dulce și toate celclalte. Iar dacă pred.anină 
unul dintre acestea produce boala, fiindcă este ucigătoare 
predominanța unuia dintre opuşi asupra celuilalt. Iar 
bolile atunci cînd izbucnesc? pot fi determinate, în ceea 
ce priveşte cauza lor și anume printr-un exces de cald 
sau de răceală; iar în privința motivului ocazional?? (se 
poate diagnostica) un exces sau o lipsă de hrană”; cit 
priveşte locul (există boli pentru care o dereglare s-a 
produs) fie în sînge, fie în măduvă, fie la creier7. Se 
mai adaugă aici boli datorate cauzelor exterioare??: cum 
ar fi proprietăți ale apelor sau ale locurilor, efectele unor 
eforturi sau ale maltratării sau altele datorate unor cauza- 
lități similare. Iar sănătatea, dimpotrivă, este un amestec 


bine proporționat"i! al calităţilor. (Comp. Hipp.. De prisc. 
sed. 14, I, 16,2 Kihlew.; Platon, Symp. 186 C-—D]. 


5(23]. CLEM., Stromat. VI, 16 (II, 435, 9 Stâhl.) Întrucit, 
ar îl spus cîndva Alkinaion din Crotona, „este mai uşor 
să te păzești? de un dușman decit de un prieten”. Sofocle 
a scris în Antigona |v. 651—652] „ce plagă mai grea 
s-ar putea găsi decit un pricten rău?”. 


NOTE 


1 Se utilizează in text formularea stereotipă din doxografii: „l-a 
ascultat pe Pythugoras” — deci i-a fost elev. Bineînţeles, avem de a 
face cu o indicație generică, neconfirmată de toate sursele. 

2 Referire la un tratat Despre matură (Ilepl pvoeuc). Dar, așa cum 
precizează Maria Timpanaro Cardini, mai înainte de „fiziologu!” nostru 
au existat înaiutași în acest domeniu: Anazimandros, Anazimienes şi 
Xenofan — iar pentru tratatele în proză Ileraclit (vezi capitolele respec- 
tive din acest volum), pentru a nu menționa decit aceste precedente 
certe. Poate că doxograful de la care a preluat Diogenes această infor- 
mație se referea la faptul că Alkimaion s-a concentrat asupra domeniului 
care se va mumi ulterior „,fiziologie'': cunoașterea funcțiilor specifice 
le corpului nmenesc, ale vieţuitoarelor în general (deci un inceput de 
studiu enciclopedic, mai inainte de a se defini obiectul științelor naturale). 

3 De aici încolo se vede că Diogenes citează un îzcipit al operei 
filosofului care se prezintă singur, cu numele întreg, determinat prin 
raportarea la numele tatălui (ca un fcl de patronimic sau nume de 
familie). 

4 Ideea se găseşte în fr. A 12, expiicitată mui clar prin raportarea 
la prestigiul eternității pe care-l au corpurile cerești — mai ales luna 
și soarele —, considerate a fi eterne. Apoi, în mod silogistic, mișcarea 
neincetată devine un atribut al „,nemuririi” lor de esenţă divină. Ori- 
cum, sufletul, considerat în general de pythagorei un element cu o 
structură înfinitezimală, de o mazimă mobilitate, are ceva din pilpiirea 
unui foc veşnic sau — potrivit extrapolării de aici — poate fi conceput, din 
punct de vedere naturist, ca un „perpetuum mobile”, replica mai puțin 
palpabilă a unui astru (implicit cosubstanțial cu aceste „,corpuri” cereşti). 
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s Altă variantă a numelui tatălui său (anumite izvoare dau IIerpi0oos, 
altele IlegiBovc,, sau IIEg.0og. 

* Pentru primii cugetători din această enumerare vezi capitolele în 
volumul nostru. Pentru sofiştii Prodicos şi Corgias, cf. Diels-Kranz, 
ivagmentele” 82 B 2 şi 84 B 3. 

? În text: Joquendo fictae. Unii comentatori cred că s-a făcut o eroare 
în lransmiterea unei liste de „inventatori”. Lui Alkmaion i s-ar fi atribuit 
v „invenţie”' de tipul primului tratat de „ştiinţe ale naturii”. Alții 
consideră însă că şi tradiția potrivit căreia filosoful inventase un anumit 
tip de „fabulă” cultă poate reflecta o evoluţie reală, simptomatică pen- 
iru cea mai veche specie de proză literară din cultura grecilor. 

2 Numele, păstrat sub o formă deformată, ne-ar îndemna să pre- 
supunem câ se făcuse ce confuzie cu un paronim. Menţiunea orașului 
«de baştină dovedeşte totuşi că avem de a face mai degrabă cu o greșală 
de copist. 

» Din nou ezitare cu privire la contribuţia exactă a lui Alkinaivn. 
Se datorează poate faptului că n-a fost un elev direct ai lui Pythugoras. 
"Teoria unui echilibru al contzariilor putea fi dezvoltată paralel cu vechiul 
pythagorism şi perfecționată ulterior, după ce înșiși adepţii filosofului 
din Samos recunoscuseră aportul medicinei crotoniate. 

3 Indicaţie vagă. Provine dintr-un text lacunar, completat în nod 
ipotetic. Peutru problemele datării în general vezi ir. 23 din Pythagoras 
şi votele de acolo. Alkunaion figurează în catalogul vechilor pythagorei 
ul lui Iamblichos, V.P. 104 (Dicis-Kranz 58 A), dar aculo formularea 
de același tip („un elev mai tînăr din vremea bătrineţii” maestrului) 
«ste însoțită de o serie de anacronisme, deoarece figurează printre con- 
temporani Philolaos, Archytas, I.cukippos. 

1 Textul spune: „multe din cele omeneşti sânt două” (5.ns.), adică 
o dualitat: dialectică. Dar — așa cum se poate deduce din ansamblul 
iărturiilor şi al fragmentelor — cuplurile de opoziții nu crau definite î 
funcţie de generarea lor pythugorică din unitate. 

2 Se precizează ideea la care ne referim în nota precedentă. Spre 
devsebire de pythagoreii de obediență strictă, doctrina lui Alkinaion 
nu stabilește o ierarhie strictă de opoziții generate de cele zece principii 
imzestrate cu un corelat „negativ” (vezi îr. 23 din Llemente ale vechiului 
byhagorism — respectiv 58 B 5 Diels-Kranz și observaţiile noastre în 
nota 146;. Faptul că „fiziologul” nu a preluat întocmai genealogia con- 
«epielor din pythagorismul sistematic se datorează foriuaţici sale parti- 
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culare : „„Alcmaeon's interests were primarily medical and physiological'”” 
(Raven, p. 232)..S-a încercat cu toate acestea o încadrare mai precisă 
a ideilor sale: „,come alla fisica ionica si ricollegava probabilmente la 
primitiva dualită pitagorica &retpov-mepas (cf. Anassimandro, DK 12), 
cosi da quella stessa fisica trasse verosimilmente Alcmeone alcune op- 
posizioni: umido — asciutto, caldo — freddo, amaro — dolce, le cui potenze 
egli constatava nella pratica della medicina, e che introdusse in questa 
corrente pitagorica estendendo il numero delle opposizioni oltre quelia 
fondamentale di ăme:pov-ntpac. I Pitagorici poi teorizzarano le anti- 
tesi, fissando un canone di dieci, in conformită del sistema cosmico 
che andavano elaborando” (Timpanaro Cardini, p. 119—120). Nu aven 
însă nici o indicație certă pentru a stabili anterioritatea lui Alkmaivu 
faţă de sistemul celor zece opoziții. Trebuie să răminem la constatările 
mai prudente ale mărturiei aristotelice, întrucit restul „descoperirilor'” 
și datelor epistemologice atribuite filosofului-naturalist ar putea să dateze 
diu perioada unei evoluţii specializate a ştiinţelor, spre jumătatea secolu- 
lui V i.e.n. (mai aproape de Anaxagoras și de pythagorismul „„mediu'”). 

1 În această caracterizare de ansamblu a principiilor din vechea 
filosofie a naturii se face mai întii o referire generică la principiul mai vechi 
de apeiron (cum apare, de exemplu, la Anaxagoras — vezi în acest volum 
D)K, fr. 59 B 1), apoi se dau termeni din doctrina lui Empedocles: Neixo»s 
şi Dile — (vezi DK 31). 

4 Pentru sistemul lui Ion, vezi DK 36 A 6 şi B 1 (acolo se vorbeşte 
despre triada Inteligență [ouvesic], Forță [upăroc), Hazard (*5xm). 

15 Din nou forma 'Aaxutuov, în loc de 'Aaxualov (mai arhaică pentru 
autorii din secolul IV). 

16 Deci, planetele, potrivit şi filosofului nostru, aveau mişcarea lor 
proprie, opusă direcţiei în care se mişca sfera cerească (unde se aflau 
stelele fixe). 

w Această „înclinare a lunii” poate fi înțeleasă mai bine dintr-o 
expunere a teoriei heraclitiene despre lună care se găsește în Adtios 
II, 24,3 (D. 354 — vezi de aseinenea Heraclit A 12). De acolo reiese că 
partea „concavă” (în textul nostru „,scobitura” sau „,cavităţile” lunare) 
corespunde feței luminoase — pe care o vedem de pe pămînt —, iar cea 
conveză feței întunecate. La vremea eclipsei se produce un fel de „răs- 
turnare'' (arpog1) şi atunci partea scobită (acoperită de cavitățile” 
înzestrate cu luminiscență, potrivit acestei concepții) trece deasupra, 
iar în dreptul privirilor noastre (în zona sublunară) vom avea faţa în- 
tunecată. 
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15 Deci animalele au numai percepția senzorială (aisthesis şi alo Bdveo0u), 
pe cîtă vreme omul este înzestrat cu capacitatea de a fnfelege şi de a 
cugeta (Ebvmaictşi Guvicoba, „înţelegerea” sau „,raţiunea'”). 

19 Empedocles susține o teorie „,stihială” a mecanismului percepției 
și nu face această deosebire (cf. fr. A 86, cu obiecțiile aduse acolo 
chiar de Teofrast), 

30 În greceşte kendn, „gol” sau „„vid”. Mai departe textul vorbeşte 
de „cavitatea” (koilon) în care răsună vocea. Se explică fenomenul 
vezonatorilor în producerea fenomenelor acustice. 

2 Am redat literal formularea din original. Pentru fiziologul grec 
țesutul moale, călduţ și spongios contribuie în mod hotăritor la dizolva- 
rea sucurilor din alimente, făcînd astfel posibilă perceperea gusturilor. 

32 Termenul manoles se referă tocmai la consistenţa moale și flexi- 
bilitatea limbii, iar hapalotes la frăgeziinea ei permeabilă. 

23 „„Globul” ocular nu este specificat în mod explicit, dar mențiunea 
lichidului care” cuprinde ochii „de jur împrejur” ne permite să deducem 
în mod inechivoc această reprezentare corectă a organului. 


a Propriu-zis: ochiul „scapără”, cînd este lovit. Aluzie la petele de 
lumină („scânteile'') care apar odată cu senzaţia dureroasă şi reflexul 
de a închide pleoapele. De aici se deduce, printr-o asociație simplistă, 
că avem de-a face cu scînteierea focului interior, agent al funcţiei văzu- 
lui. 

2 Pentru „cristalin” în grecește se utilizează doi termeui: stilbon 
(„ceea ce străluceşte”) şi diafanes (,„transparentul”), întrucît nu există 
încă o concepție unitară standardizată despre acest element al globului 
ocular. 

1% În greceşte: sînt „,coarticulate”. 


27 Deplasarea poziţiei creierului înseamnă aici pe semne leziunea 
produsă de o cauză mecanică, presiunea asupra meningelor san chiar 
ablaţiunile (care au putut fi reproduse cu caracter experimental, odată 
cu primele disecții menţionate în alt fragment). 


24 În aceste contexte porii (in gr. mbpot = trecători”) desemnează 
niște canale, pline de pneuma sau „suflu natural”, prin care se trans- 
mit senzațiile (un echivalent al filetelor nervoase, a căror existență 
este de pe acum desluşită printr-o primă aproximare, dominată încă 
de fiziologia echilibrului dintre „sufluri”” aprinse şi secreţii umorale). 

3» Altă referire la „,cavitatea'”' rezonatoare, menționată și în trag- 
mentul precedent. 
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30 Eventual se poate deduce aici că fiziologii ajunseseră la o concepție 
mai precisă despre o cavitate cn o intrare foarte restrinsă în urechea 
internă, pe unde aerul nu circula așa cum pătrundea în restnl orpanisrau- 
lui, prin respirație. Și în îraza următoare se bănuiește că Alkmaion 
s-ar îi referit la o structură diferită a urechei interne la caprele cure 
„respiră! şi prin acest organ (mai permeabil decît se arăta la celelalte 
animale, pnde nu „răsuilă”). 

3 În text to hegemonihon : principiul raţional — propriu-zis director" — 
al întregului organism. 

32 Aceeaşi constatare ca în fr. 5 (din Teofrast). „„Sucurile”' sint tot- 
odată elementele din ulcătuirea alimentelor care intră în combinaţie 
cu secrețiile limbii şi senzațiile gustative propriu-zise (chimismul care 
stimulează organul). 

33 Se folosește același cuvint ca în fr. 5: „.străveziu!” sau „diafanul”' 
(70 Bapavtc — vezi nota 25). De data aceasta — în epoca lui Aâtios — 
termenul pare standardizat. 

4 în formularea latină: im physicis exercitatus. 

35 Pare să fie filosoful peripatetician din şcoala lui Teofrast, menţionat 
şi de Diogenes Latertios în V, 53 şi 56. 

39 Un medic marcant din secolul III î.e.n., citat de Galen pentru 
preocupările sale de anatomie. 

37 În textul latin: angustac semitae, „cărări înguste” (redă grecescul 
poroi). 

38 Pyincipium animae, calchiază probabil pe hegemonikon — cf. nota 
31 — cu o conotaţie suplimentară: „energie spirituală”. 

39 Najuralis spivitus ? în greceşte Pneuma, suflul aprins tiespre care 
se vorbeşte și în fragmentele S, 6, 8 (vezi și nota 28). Dar epitetul 
naluralis distinge acest „suflu' fiziologic de orice altă „suflare” divină, 
supranaturală. Medicina devenise o știință cu presupoziţii materialiste. 

40 Im frontis întimis ; deci în partea interioară a creierului, in dreptul 
frunții. Mai înainte de separare, de acolo (din encefal) pornește un singur 
nerv optic. 

«1 În text: gua superciliorum obligui tramiles porriguntur. 


42 Respectiv: sinuatae îtic tunicarum gremio naturalem unire reci- 
piente globos complent. Lixistă deja o cunoaștere precisă a structurii 
globului ocular şi a formării imaginii pe baza reflectării pe suprafaţa 
retinei, care, la rîndul ei, acoperă un țesut impregnat cu secreție limpe- 
de. 
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+3 Luciferae semilae. 

4 Atestare sigură a experimentelor de disecție oculară, inițiate de 
şcoala fiziologului nostru. 

% Sint cele patru membrane ale ochiului: sclevotica, iipoi coroidala, 
vrtina Şi membrana ialoidă. 

*% Propriu-zis „trefractă lumina şi toate cele strălucitoare” (pereepe 
luminiscenţa). 

4? Secreţia cea mai pură intră mai ales în structura cristulinului. 

s Din uou este vorba de canalele filetelor nervoase. 

+ Îu text apure chiar termenul 7eninx, desemnînd la început orice 
membrană şi chiar un țesut cartilaginos. Medicina grecească începuse 
însă încă din secolul V să standardizeze termeni anatomo-fiziologici 
cum sint cei de aici — meninge şi encefal. 

s Pe bună dreptate Timpanaro Cardini relevă orientarea teistă pe 
cure o ia doctrina lui Alkmaion, redată de un autor creștin: „sufletul 
este divin [presupoziţia !]; astrele veşnic mişcătoare trebuie considerate 
făpturi animate, deci sint zeități”. Interpretarea platoniciană, din Phaidros 
245 C este mai aproape de sursa pythagorică, la fel ca mărturiile atisto- 
elice înfăţişate mai înainte. 

î Sc presupuu cele două atribute „,fizice” ale mişcării sufletului: 
(1) meîntrerupld, (2) proprie, internă (awzoxiwnros, într-un fel, „.autu- 
reglată''), pentru a se deduce caracterul ei etern (aidion]. 

5 O veche teorie despre originea spermei, proprie chiar şi doctrinei 
de buză a pythagorisinului (vezi Pylhagovas, îr. 23), reluată de medici, 
atunci cînd se discutau virtuțile creierului şi ale măduvei, apte dea 
genera viața. 

55 Se vede aşadar că la un uiomeut dat se opun cele două explicaţii 
căuzale : uuii învăţaţi susțin că substanţa spermatică provine numai 
din encefal, alţii (probabil cu precădere medici), considerau doar măduva 
(isnbstanţa medulară) adevăratul generator de săminţă. 

s Un prim grup de filosofi nu-şi explică încă fenomenul ovulației. 

% De bună seamă pentru exprimarea corectă a fecundării ovulului 
hutăritor este punctul de plecare naturalist (ylozoist) al filosofilor care 
îmmănunchează atit tradiţia ioniană, cît şi abordarea experimentală, 
proprie școlii lui Alkimaion. 

5% Mai departe — în fragmentul următor -— fiziologul afirmă că „princi- 
piul călăuzitor”” (Hegemonikon) se formează probabil cel dintii atunci 
cînd se dezvoltă iătul. Dar — uşa cum reiese din structura enunţului — 
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era numai o ipoteză. În alt pasaj Alkmaion preciza probabil că nu 
existau încă dovezi experimentale precise, pentru a se demonstra cum 
se produce acest fenomen. 

4 Mai înainte de a se formula prognoze despre sexul fătului, se dă- 
dea o explicaţie de acelaşi fel pentru a se motiva cu care dintre părinți 
seamănă mai bine copilul. 

% În text este vorba de o „,pilozitate”'. Pentru adolescență sau pu- 
bertate se foloseşte termenul hebe. 

% Potrivit unora dintre cercetători /ogos ar avea în acest context 
un sens înrudit cu cel primordial concret („socoteală'). Ar fi vorba 
deci de o „,vîrstă” anumită („grado di etă”' pentru Olivieri). Ne putem 
gindi și la un „,soroc” al proporţiei depline (potrivit doctrinei pytha- 
gorice despre logos n analogie). 

s Din nou hebe, „,adolescenţa”, aici „pubertatea incipientă”. Frag- 
mentul provine din celebrul poem al „„hebdomadelor vieţii” (zece perioade 
de șapte ani). 

€i Textul întrebuințează aici doar pronumele neutru — dar el repre- 
zintă pe trophe din propoziţia precedentă, în sensul de „(mijloc sau 
sursă de> hrană". 

s2 Intuiţie corectă a felului în care se dezvoltă embrionul hrănit 
de placentă. Mai departe — în fragmentul din Rufus — Olivieri a corectat 
în mod judicios pe stomati („cu gura”) în somati („cu trupul''), deoarece 
în mod evident se formulează aceeași idee. 

% Nu este doar un pleonasm. S-ar părea că Alkmaion deosebește 
„venele purtătoare de singe” (ptfBes alupovc), de altele fără sînge, 
cum ar fi fost arterele. 

s Fragmentele provin probabil în totalitatea lor dintr-un tratat 
Ilepl pyoeuwc (vezi şi primele mărturii din secțiunea A). 

& Această „,dovedire” prin examenul unor „indicii” (rexualpea0a) 
este un demers imediat care se deosebeşte de viziunea directă, imediată 
(Timpanaro Cardini), cu care ar fi înzestrați zeii. 

s Esenţa doctrinei senzualiste a cunoașterii, reprodusă mai pe larg 
în ir. 5 (vezi şi notele de acolo). 


% În text verbul mpoadrrerv, desemnînd operaţia de a „prinde îm- 
preună” sfîrşitul și începutul, ca în cuprinderea cercului şi a sferei — sim- 
bolizind la toți pythagoreii eternitatea. A se vedea și doctrina pytha- 
gorică despre Triada început — mijloc — sfîrşit, simbolul perfecțiunii. 
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îs Concept politic, vizînd la început, egala distribuire (democratică) 
a” bunurilor şi a drepturilor. Aici în sensul unui echilibru al contrarii- 
lor. * 

% Termenul grec desemnează „izbucnirea” bolii ca declarate a simp- 
tomelor (avuzinzev şi OovraTouaTa), 

70 Se face distincția între cauza eficientă sau agentul (5e' 05) şi 
înolivul sau ctiologia funcţională (25 01). 

:71 În grecește Fyperbole („exces”) şi endeia („carenţi”), Deci două 
tipuri de predomninanță (monarhică) dăunătoare, 

"22 Se aleg localizările unor dereglări finale, care vor tulbura în mod 
hotăritor echilibrul. 

73 Acestea sînt mai ales aerul şi locurile, determinări climatice care 
vur deveni parametrii de cea mai mare importanţă pentru medicina 
hippocratică, indicîndu-nc totodată justa integrare a factorului ecologie 
în acest splendid sistem fiziologic al şcolii lui Alkmaion. 

34 Adică symmetros hvasis, „„dozajul” care întruchipează proporția 
fericită. Întreaga sănătate era pentru medicina veche un temperamen- 
tum. 

5 Maxima lilosofului seamănă cu un vechi dicton românesc: „,Apără- 
mă J)oamne de prieteni, că de duşmani mă feresc singur”. 


DEMOKEDES 
NOTĂ INTRODUCTIV Ă 


Nu dispunem, referitur la viaţa acestui medic din Crotuna de alte 
informaţii decît de cele transmise de Herodot și cuprinse în rindurile de 
mai jos. Notaţia aflată în Tesiconni SUDA, unde e pomenit ca autor 
al unei scrieri medicale, notație izolată şi atît de tîrzie, nu poate îi privită 
cu Prea mare încredere. 


1. HERODOT III, 125 Polycrates, fără să mai țină scana 
de vreun slat, se duse pe mare la Oroites!, luind cu sine 
totodată şi o mulțime de însoțitori, între care se afla şi 
Demokedes, fiul lui Calliphon?, un medic, bărbat priceput, 
care îşi exercita meseria nai binc decit toți ceilalți din 
vremea lui (...) 

(129) ... Iar după cîtva timp sc întimplă ca regele 
Darius, gonind la vinătoare, să-și sucească piciorul cînd 
a sărit de pe cal. 

Şi-a scrîntit chiar atit de tare glezna, că osul ieşisce diu 
articulațiile lui. Socotind, așadar, că are în primul rînd 
la îndemînă egipteni, dintre aceia care treceau drept cunos- 
cători de frunte în ale imdicinei, se folosi mai întîi de pri- 
ceperea lor. Dar aceștia se apucară să-i smuceuscă piciorul 
şi tratîndu-l astlel, cu violență, i-au făcut mai mult rău. 
Vreme de şapte zile și de şapte nopți se chinui atunci Darius, 
covirșit de acele dureri ; iar în a opta zi, cun o ducea foarte 
Tău, cineva (din preajma lui! care auzise mai de mult. 
vorbindu-se la Sardes despre arta lui lemokedes din 
Crotoua, i-a dat de știre regelui. Darius porunci să fie adus 
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cit mai degrabă înaintea sa. Îl găsiră atunci printre sclavii 
lui Oroites și aşa cum sc afla, cu totul neîngrijit, a fost adus 
la curte în fața regelui, tîrîudu-şi lanţurile cu obezile prinse 
de picioare, acoperit de zdrențe. (130) Înfăţișindu-se îna- 
intea tuturor, Darius l-a întrebat dacă știa meșteșugul 
vindecării. Nu-i răspunde însă grecul, de teamă ca nu 
cumva, dindu-sc pe sine în vileag, să nu mai fic lăsat 
deloc să se întoarcă în Elada. S-a vădit cu toate acestea 
pentru Darius că omul se prefăcea cu meșteșug, deși 
cuuoștea (medicina>, şi a poruncit celor care îl aduseseră 
să mai pună lingă cl bice şi țăruși pentru cazne. Atunci 
„acul dădu adevărul în vileag, spunînd că nu știe cu de-a 
mănuntul, dar că se pricepe întrucitva la vindecări, fiindcă 
mai înainte avusese de-a face cu un medic. Drept care 
J)arius i se încrediuță şi Demokedes l-a tratat cu leacurile 
grecești: după remedii puternice, i-a administrat remedii 
liniștitoare?, l-a făcut să-și redobîndească somnul şi în pu- 
țină vreme îl asigură că i-a revenit sănătatea, deși regele 
nu mai spera să mai îic vreodată cu piciorul zdravăn. 
Ie aceca Darius l-a răsplătit, dăruindu-i două perechi 
de obezi de aur. Drept care l-a întrebat Demokedes dacă 
inadins îl răsplăteşte cu un rău îndoit de mare, fiindcă 
il făcuse sănătos. Plăcindu-i acest cuiînt lui Darius, l-a 
trimis de acolo, să meargă la soțiile sale. Și ducindu-l 
acolo cunucii jimpărăteşti |, le-au spus femeilor că acesta 
este omul care salvase viața regelui. 


[Medicul este răsplătit atunci cu talgere plinc cu aur, în cantităţi 
atit de mari că pînă şi sluga sa, Skitont, adunind staterii ce sc 
risipeau pe pămint, a strins o avere în urna stăpinului său). 


(131; Demokedes, venit de la Crotona?, a tăcut cunoy- 
tință cu Polycrates în felul următor: trăise la Crotonu 
cu tatăl său, om aspru și sever. Fiindcă nu a putut să-l 
mai rabde, părăsindu-l, s-a dus la Egina*. După ce se 
stabili acolo, încă din primul an întrecu pe toți ceilalți 
medici, deşi nu avea cu sinc nici un fel de unealtă, lipsin- 
du-i toate cele trebuincioase pentru arta medicală. În al 
doilea an totuși, egincţii îl iau cu simbrie, să le fie medicul 
de obște, pentru un talant; în al treilea an îl cheamă ate- 
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nienii, cu simbria de o sută de mine, iar în al patruisa 
Polycrates, plătindu-l cu doi talanți. Astfel deci ajunsi: 
la Samos, şi de la bărbatul acesta li s-a dus vestea cu 
deosebire medicilor din Crotona. Căci pe atunci, la vreniu 
cînd sc petreceau întimplările cu Demokedes, se spun 
că medicii crotoniaţi erau cei dintii de prin Elada, iar 
în al doilea rînd veneau cei din Cyrene? <...). 


[Se istorisește mai departe cun a fost vindecată soția lui Darius, Alussa, 
episod urmat, în capitolele 133 şi urin., «le relatarea fugii medicu iu 
Tarent, apoi înapoi în Crotona, propria su patrie]. 


(137) Iar cînd ajunseră în larg <perşii care fusissră 
trimiși să-l aducă înapoi), le-a dat însărcinarea să-i spună 
lui Darius că dl sc însurase cu lata lui Milon8; căci se 
bucura de multă prețuire la tege numele luptăioruiui 
acesta, Miiou. Şi. după cum ercd cu, Demokedes tocmai 
înadins grăbise nunta, cheltuind pe deasupra o mulține 
de bani, doar ca să-i arate lui Darius că și la cl acasă 
era un om foarte vestit. 


2. stDA Demokedes, fiul lui Calliphon, preot al iui 
Asklepios la Cnidos?. A iost medic la Egina, practiiind 
acolo arta medicală, unde s-a şi căsătorit. Apoi a fost 
medicul tiranului Polyerates, pentru o simbrie de doi 
talanți, și chemat fiind de către Darius, regele perșilor, 
a stat cu el, (pentru îngrijiri), o vreme destul de îndetun- 
gată. A scris o carte de medicinăl”, 

2 e. HIMER. cod. Neapol. | Schenkl, „„Hermes”, 46, 1911. 
p. 426). 

Se spune că şi vestitul Demokc«des din Crotona, ctre 
adusese cel dintii Ja barbari medicina greacă, umbiiuid 
la şcoala lui Pythagorasii, după ce fusese la Susa şi pr 
la mezi, intrînd în cercul discipolilor lui Pythagoras, 
mai mult admiră bogăţia înțelepciunii aceluia decît 
averile regelui. 

3. sroB., Flor. IV, 50, 80. 81 !Hense). | 
(Doctrina lui> Demokedes. Odată cu creşterea trupului, 
dimpreună sporesc şi facultățile mintale!?, iar pe măsură 
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ce îmbătrîneşte un trup omenesc, odată cu cl îmbătrineşte 
mintea şi se tocesc facultățile pentru orice lucrare. 

[Din HrRODOT III, 134) Învăţată de Demokedes, Atossa, 
în timp ce sc afla în pat lingă Darius, rosti cam astfel 
de cuvinte: ,,... Să te arăţi acum vrednic printr-un lucru 
de ispravă, cît mai eşti încă la virsta tinereţelor; fiindcă 
mai tîrziu, odată cu creşterea trupului ... se tocesc facul- 
tățile (mintale). Cf. Lucretius III, 445. 


NOTE 


1 Croites era un satrap din Sardes ic. 613-612 i.c.n.) care vzoia să-l 
ucidă pe Polycrates. Îl ademenise ca să-l uducă la curtea sa, unde 
urma sii-i vadă bogăţiile. Tiranul pleacă în această călătorie in»uțit de o 
suită care include și pe medicul său de casă. 

2 Demokedes apare mereu înf mărturii cu precizarea filiațici paterne, 
intrucit și Calliphonu cra un fel dc „.vraci”, în culitate de slujitor al lui 
Asklepios — vezi mai depurte fr. 2, 

3 Alternurea de remedii violente şi calhmante-liniştitoare, probabil în 
urii combinării masajelor şi u diteritelur trutamente mecanice cu cuta- 
plasme şi droguri lcnifiante. Se aplica în medicină îmbinarea efectcior 
upuse, pentru a se realiza un echilibru armomic al stării de sănătate, 
uşa cum v defineau pythugureii. 

4 După Diels, acest slujitor ar Filă.sat principalele mărturii de pe urma 
cărora s-a cuustituit povestea biogratiei inedicului. 

5 Demokedes pleacă din cetatea cu tradiții medicale străvechi, după 
un conflict cu tatăl său, neînțelegere motivată probabil şi de tensiunea 
dintre doi exponenți ai ncşteşugului care împărtășeau proh::iil opinii 
diferite de pe urina conflictului între generuții. 

* Insula Egina era un centru strălucit al culturii doricnc, unde se 
cultivau tradiții de gimnastică, îngrijirea trupului și muzică, paralel cu 
noile orientări în arhitectură. 

? Cyrene, colonie doriană în Iigipt, beneficiase de toate aporturile 
culturii străvechi din valea Nilului, pentru a punc la punct o farmaco- 
pre şi a dezvolta practica unci medicine impregnate de influențe orientale. 

* Despre atletul Milon, vezi capitolul Pythagoras, în. 16. Între pytha- 
gurei, acest personaj ocupa o funcţie importantă, de comandant de oști, 
erou cu un deosebit prestigiu pentru toți concetăţenii săi. 
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” Asklepios, fiul lui Apollon și al muritoarei Koronis, treecu iitrepl 
patron al medicinei, fiind venerat ca ervu-viniccătur, sesni-zeu,. 

10 liste singurul text caze atestă existența unei scrieri medicale ii. ara 
te de in Demokedes. 

> Formularea din originai ne arată în mod sugestiv că Den:: 
a irueventat centrul de învățiitură pt agoreic peritru a-şi modela . citi 
ea medicală, nu pentru a face uccnicic în urta vindecării. 

”: Am tradus astfel termenul eptvez, care se aplică în cală «+ 
„spiritului”, facultăților spirituale și cuior mentale, în scusu! iri 
cuvintului (percepţie, „senusoriuim”, facultate de judecati). 


KLEIDEMOS 
NOTĂ INTRODUCTIV Ă 


Nu avem absolut nici o știre despre acest filosof, preocupat indeosebi 
de științele naturii. A trăit la sfîrşitul sec. V — începutul celui de-al IV-lea 
î.e.n. și nu trebuie confundat cu omoniinul său, autor al uuei Protogonii 
(istoria primitivă a Atticii), care a trăit în deceniile de inijloc ale sec. 
al IV-lea. 


1. ARISTOTEL, Meteor. Il, 9, 370 a 10. Sint unii, întocmai 
lui Kleidemos, care pretind că fulgerul nu există, ci doar 
pare că există, comparind fenomenul cu ceea ce se în- 
timplă cînd apa inării este lovită cu o nuia. Apa, pare 
că strălucește reflectînd întunericul nopții. Același lucru 
se întîmplă și în nor, cînd este puternic lovit de un val 
de umiditate. Așadar fulgerul nu este altceva decit o 
aparență, provocată de străluciret. De aici, SENECA, N.Qu. 
II, 35. 


2. TEOFRAST, de sens. 38 (D. 510). Între Anaxagoras 
şi Diogenes: Kleidemos este singurul care s-a preocupat 
îndeosebi de simțul văzului ; căci spune că percepția [văzu- 
ui) se produce prin ochi, numai pentru că aceştia sînt 
transparenți. Simțul auzului, pentru că acrul se mișcă și 
loveşte organele auzului. Mirosul se produce prin par- 
ticolele antrenate de aer ; aerul conține diferite amestecuri ; 
gustul este perceput de limbă, pentru că este ca un burete, 
sensibilă la sucuri, la cald și la rece. Restul corpului nu 
răspunde la aceste excitantc în nici un fel, nici la cald, 
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nici la umed, nici la contrariile lor. Singure organclc auzu- 
lui nu sînt în stare să judece despre nimic, ci trimit jimesajul 
receptat | spre rațiune [Nous], și [nu așa cum crede] Ana- 
xagoras, care facc din Nous începutul tuturor lucrurilor. 


3. — H. Plant. III, 1, 4, după Avaxagoras 59 A 117; 
64 A 32, Kleidemos susține că plantele provin din acilvaşi 
elemente ca şi animalele și cu cît aceste elemente crau 
mai noroioase şi nai reci cu atît [alcătuirea lori se înde- 
părtcază de cea a animalelor. 

4. — Caus. plunt. 1, 10, 3. Plantele de escuță rece îu- 
colțesc în timpul verii iar cele de esență caldă în timpul 
iernii, aşa încît amîndouă aceste naturi sînt în simetrie 
cu amîndouă anotimpuriic?. Căci aşa gindea şi Kleidc:nos. 


5. — ibidem LILI, 23, |. Anumiți autori dau sfaturi ca 
semănatul să aibă loc inaiute dc apariţia Pleiadelor ... 
alții în schimb, întocmai lui Kleidemos, chiar în timpul 
apariției Pleiadelor. În acel timp apa se găsește din abun- 
dență, pină în ziua a saptea după apusul coustelației. 
2. Cit priveşte sămiînța, Kleidemos spune că însămințitul 
este periculos; pămîntul fiind mult prea umed şi greu, 
se petrece fenomenul cvaporării şi, pe cit sc pare, test 
lucru dăunează colțului ieşit din sămință. Nu este cu 
putință să se împiedice cvaporarea, nici să se amine, 
deoarece [pămintul! nu arc căldura potrivită şi este stin- 
jenit de o temperatură prea joasă. 

6. — sbidem V, 9, 10. Din excesul de apă... şi tilo- 
rescența viței-de-vie ... aşa cun se întimplă în majoritulea 
cazurilor ; datorită acestor cauze smochina capătă un gust 
acru amar, măslinele sînt pătate, vița-de-vie „pliuve” 
după cum spune Kleidemos, fructul este iimmatur, lără 
zeamă şi suc. 


NOTE 


1 Vezi p. 583 la Anaxagoras. 
2 Aceste preocupări sînt coinune cu cele ale lui Anaxugueras. Vezi p. 
387, 598. 
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EMPEDOCLES 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Vlăstar al unei ilustre familii aristocratice siciliene, filosoful iubit 
de muze s-a născut la Agrigent, oraș nare şi înfloritor din sudul Siciliei, 
în jurul anului 484 î.e.n. 


Bunicul lui Empedocles, al cărui nume l-a moștenit, era vestit în ţinut 
pentru caii de curse pe care îi creştea. Tatăl poetului, Meton, a repurtat 
o victorie olimpică în anu!496 î.e.n. Personalitate marcantă pe tărim 
politic, Meton a fost şeful partidului democrat, la conducerea căruia i-a 
urmat însuși Empedocles. După alte izvoare, tatăl lui En:pedocles s-ar 
fi chemat Exainetos sau Archinomos. 

Printre dascălii vestiți ai poetului agrigentin se numără Pythagoras, 
Parmenides, Xenofan și Anaxagoras. Empedocles, la rîndul său, a fost 
profesor de retorică, numărind printre ascultătorii săi pe Gorgias. Aristo- 
tel îl considera pe filosoful agrigentin chiar inventatorul retoricii. 


Personalitate multilateral înzestrată, Ernpedocles a fost filosof renumit, 
puet celebru și muzicunt, urator excelent, medic vestit, preot, legislator 
şi profesor. Numele său era rcstit cu veneriţie de contemporani. Se 
spunea că fiind conştient de adimiraţia și stima de care se bucura, el 
obișnuia să circule prin oraș în veșminte de purpură, încins la brîn cu 
centură de aur, purtind pe cup o coroană duelfică de laur, iar în picicare, 
sandale de bronz. Însoţit mercu de o ceată de sclavi, el se arăta în public 
serios şi încruntat, vrînd să se creadă că această atitudine este marca 
pravității unui rege. Dar acest bărbat semeț și vunitcs, cure riu a ezitat 
să se asemuiască cu zeii, a refuzat coroana. regală «ferită de cc nccti.țenii 
săi, răminiud toată viaţa un apărător al democrației și nimiciud în faşă 
germenii tiraniei oriunde îi descoperea. A isanat împrejurimile Selinunt-u- 
lui, insalubre din pricina unui rîu care se risipea în mlaștini, a deturnat 
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cursul a două riuri vecine aducind apă curată în regiune. Ar fi vindecat 
o icmweie, de la care doctorii îşi luaseră orice speranță de scăpare, a 
iizastrat fete sărace şi a sprijinit orașul din averea sa. Prin 440 îc.n. 
I:mprdocles a condus o misiune diplomatică n țării sale în Magna tiraecia, 
apoi în Pelopones. După ocuparea Agrigentului de către cartaginezi, san 
«din vreo altă pricină, el a părăsit pentru totdeauna orașul natal. stabilin- 
du-ze în Pelopones, unde a și murit, în vîrstă de 60 de ani, (inpă cîte 


previzeuză Aristotel. După alte surse, Huimnpedocles a fost exilat în Prlopo- 
Nes. I)iogenes Iaârtios relateazii, în legătură cu moartea filosofului. e 
versiune mai poetică, potrivit ctireia Iimpedocles s-a aruncat în craterul 
Tituci, pentru a lăsa oamenilor impresia că a dispărut ca un zeu. Dar 
erupția vulcanului i-ar fi aruncat la suprafață o sandală de bronz şi 
așa s-ar fi aflat de moartea filosufului. 

Pilosof şi poet genial, Einpedocles a coinpus două poeme în hexametri 
intitulate Despre natură şi Puwificăr:, care ne-au parvenit grav inutilate. 
Din primul poem se păstrează azi 400 de versuri, din ultimul, 120. 
Pocmul Despre natură (Ilezi owoews) înfățișează într-un limbaj poetic 
arhuizant concepția despre lume a filosofului sicilian. Purificările (KoBapuor) 
este o operă a cărei temă este transniprația sufletului. În afară "de 
ucestu donă poeme, a căror paternitate este neîndoielnică, anticiiitatea 
mai atribuie poetului agrigcntin un poem istoric intitulat [Expeditia lui 
Xerxes sau Persika, ua puem relipios, Jun către Apollon, discursuri 
politice și tragedii — toate pierdute. În 1846, Dezemeiris a descoperit 
sub numele lui Empedocles un Tra/at de medicină rătăcit prin lucrările 
Imi Tippocrates. 

Pentru binefacerile aduse cetăţii sale, contemporanii i-au slăvit numele 
ridicîndu-i statui şi busturi. Una din statui a fost strămutată de romani 
la Noma şi așezată cu cinste în fața sediului Senatului roman. 


EMPEDOCLES 


A) VIAȚA ŞI OPERA 
Viaţa 


|. bio, LAERT, VIII, 51 și urm*. Empedocles, după 
cum au informează Hippobotos, era fiul lui Meton și nepo- 
tul lui Juinpedocles, de obirșie din Agrigent. Acecasi infor- 
mație o dă şi Timaios, în cartea a cincisprezecea a /sforiilor 
sule (ir. 93, FHG I, 215) şi tot cl adaugă că Emypedocles, 
bunicul poetului, a fost un om vestit. Inforinații similare 
vieră şi Hermnippos (îr. 27, FAG III, 42). Herakleides, 
de asemenea, în tratatul său Despre boli (îr. 74 Voss), 
pune că Empedocles aparținea unei familii ilustre şi că 
bunicul lui creștea cai de rasă. Şi Eratosthenes, în lucrarea 
sa Victorii olimpice?, aminteşte, sprijinindu-se pe mărturia 
ini Aristotel (fr. 71), că tatăl lui Meton fusese învingător, 
îu olimpiada a şaptezeci şi una [496 î.e.n. ]. (52) Gramaticul 
Apollodoros:, în Cronografia sa (Chronika, FGrHist. 244, 
I? 32, 11, 1028] spune că: 


„iul :ui Metou era, şi-n Thurioit se stabilise, 

În cetatea ce nu demult fusese fundată, 

i)upă cîte Glaukos [îr. 6, FHG II, 24: adeverise'.. 
Apoi, mai departe: 


„Mare greșeală fac, dup-a mea părere, 
ci ce spun că el, gonit fără de vrere 
* Textul a fost preluat din volumul Diogenes Latârtios, Despre viețile 


+ doctrinele filosofilor, trad. de C. I. Balmuş, București, Editura Acade- 
miei, 1963, p. 409—+416, cu unele 1nodificări. 
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Din propria-i cetate, s-a dus la Syracusa, 
Unde cu-atenienii în luptă s-a-nfruntat. 
Căci ori nu mai trăia, în acel veleat, 
Ori, bătrîn fiind, avea prea dreaptă scuza 
Ca în acest război să nu fie plecat”. 


Aristotel (fr. 71) afirmă, că la fel ca Heraclit, a murit 
la vîrsta de şaizeci de ani. Jar învingătorul la olimpiada 
șaptezeci şi una era: 


„Bunicul omonim, ce cu caii de curse învinse”, 


astfel încît Apollodoros, în unul și același pasaj, indică 
atit data, cît Şi faptul. (53) Satyros însă, în Vieţile? lui 
(în. 11, FHG III, 162), afirmă că Empedocics era iiul 
lui Exainetos, că a lăsat și el un iiu, cu numele de 
Exainetos, că în aceeași olimpiadă Empedocles a învins 
la cursele de care, iar fiul său în luptă sau, cum spulic 
Herakleides în Rezumatul? său (tr. 6, FAG III (169), la 
alergare. Eu însă am găsit în Comentariile lui Favorinus 
[fr. 3, FHG III, 578] afirmaţia că Empedocles i-a sărbă- 
torit pe trimișii în procesiune, sacrificînd un bou, făcut 
din miere şi făină de orz și că avea un frate, numit Kallikra- 
tides. Telauges”, fiul lui Pythagoras, în Scrisoarea ciă!re 
Philolaos? spune că Iimpedocles este fiul lui Archinomos. 
(54) I.a începutul operei sale Purificări, Empedocles mărtu- 
risește singur că era originar din Agrigent, oraș al Siciliei, 
(Fr. B 112). Acestea am avut de spus despre familia lui. 
Tiinalos”, în cartea a noua a Istoriei sale (tr. 81, FHUG 
I, 211), spunc că Fmpedocles a fost discipolul lui Pytha- 
poras și adaugă că, dovedit fiind că a furat prelegerile, 
ca şi Platon10, a fost exclus dc la participarea la discuţiile 
şcoiii ; şi mai departe, că Fumpedocles singur îl menționează 
pe Pythago:as, în versurile „cra printre ... tezaur” (B 
129). Alții susțin că Finpedocles se referă aici la Par- 
menides. (55) Neanthesii spune (FGrHist. 81, F, 26, II, 
197) că, pînă la Philolaos şi Iimpedocles, toți pythagoricii 
erau admişi la discuții, dar, după ce Empedocles, prin 
poemul său, a transformat teoriile într-un bun comun, 
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au instituit o lege că acestea nu mai puteau fi împărtășite 
sici unui post epic. (Acelaşi lucru s-a întîmplat şi cu 
Vlaten, [apt pentru care şi acestuia i s-a interzis participa- 
rea la prelegeri). N-a spus însă pe care dintre pythagorici 
i-a audiat Ewmpedocles. Epistola atribuită lui 'Telauges 
şi care afirmă că lunpedocles a fost atit discipolul lui 
Hippasos, cît și al lui Brontinosi?, nu-i vrednică de crezare. 
'Piotrast [Phys. Opin. îr. 3, D. 477] atirmă că Empedocles 
ora admiratorul lui Parmenides şi imitatorul lui în versurile 
sate, căci și Parmenides își publicase tratatul Despre natură 
tot în versuri, (56) Hermipposi! însă (fr. 27, FHG III, 42) 
ne informează că nu era un admirator al lui Parmenides, 
ci al lui Xenofaui5, pe care, de fapt, l-a frecventat şi ale 
cărui scrieri în versuri ic-a imitat, şi că întîlnirea lui cu 
pythagoricii a fost mai tirzic. Alkidaimasi6, în tratatul 
său Despre natură [OA, II, 156 b 6 Sauppe], n: infor- 
mează că Zenon! şi Empedocles erau discipolii lui Par- 
inenides cam în același timp, că pe urmă ci l-au părăsit 
şi, în timp ce Zenon își construia propiiul său sistem, 
Empedocles a devenit discipolul lui Anaxagoras și Pytha- 
goras, imitindu-l pe cel din urmă în seriozitatea vieții 
și a conduitei sale, iar pe cel dinții în cercetările asupra 
naturii. (57) Aristotel, în lucrarea sa Sofistuli? (fr. 65; 
cf. A 19), afirmă că Iimpedocles este cel care a inventat 
retorica, iar Zenon, dialectica. În tratatul său Despre poeți”? 
(ir. 70), el spune că E:npedocles era adept al lui Homer 
și era deosebit de talentat în priviuța exprimării, fiind 
mare maestru în metafore şi-n întrebuințarea tuturor 
celorlalte procedee poetice. Aristotel mai spune că Iimpe- 
docles a scris, printre alte poeme, și unul despre Expediția 
lui Xerxes şi un Imn către Apollon, pe care, mai tîrziu, 
le-ar fi ars o soră sau fiica lui; după cum precizează 
Hieronymos?20 [fr. 24 Hiller], imnul l-a ars fără de 
voia ei, iar poemul Persska, în mod intenționat, întru- 
cît era neterminat. (58) În general, Aristotel mai spune 
că Empedocles a compus şi tragedii şi discursuri poli- 
tice2l, Dar  Herakleides, fiul lui Sarapion, atribuie 
tragediile unui alt autor. Hieronymos declară că a cunoscut 
patruzeci şi trei de asemenea piese, în timp ce Neanthes 
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(FGrHist. 84, , 27, II, 197) ne informează că Empudocles 
a scris aceste tragedii în tinerețe şi că el, personal, a 
cunoscut șapte dintre ele. Satyros, în lucrarea sa V'iz/ile 
(fr. 12, FHG III, 162), spune că Empedocles era și medic 
şi orator excepțional; e sigur că Gorgias din I.continoit 
[76, A, 3], om strălucit în oratorie și care a lăsat un 
tratat despre A7tă%, i-a fost discipol. Despre Gorgias, 
Apollodoros, în Chronika [IGrHist. 244, F, 33, 11, 1029], 
atirmă că a trăit pînă la o sută nouă ani. (5) Satyros 
spune că Gorgias povestea cun el însuşi a fost de juță 
la unele magii săvirșite de Empedocles. Mai mult chiar, 
el pretinde că însuși Empedocles, în poemele sale, îşi 
atribuia accastă putere și multe altele, prin care, spune: 
(ir. B 111). (60) Şi Timaios, în cartea a optsprezecca?4 
ia Istoriei sale, fr. 94 FHG I, 215], spune că Empedocles 
u fost admirat în :nulte privințe. Căci odată, cind vinturile: 
utesiene2% au pornit să sufle cu atîta putere încît distrugeau 
recoltele, el a poruncit să se jupoaie măgarii şi din picile 
lor să se lacă prelate, pe care le-a întins ici și colo, pe 
dealuri şi pe înălțimi, ca să prindă vintul; şi cum acesta 
s-a oprit, el a fost numit „cel care oprește vintul. 
Herakleides?, în lucrarea sa Despre boli (fr. 15 Voss), 
spune că Empedocles i-a dat și lui Pausanias?? lămuriri 
despre femeia leșinată28. După cîte mărturiseşte [Timaios ]?*, 
el spunea că-i nare oraşul Agrigent, pentru că avea 800 00V 
de locuitori30. ])e accea, continuă el, Empedocles, vorbind 
despre  desfriul acestora, spunea: ,,Agrigentinii trăiesc 
în dezmăţ, de parcă a doua zi ar trebui să moară, dar 
îşi construiesc casele așa de solid de parc-ar trăi veşnic”. 
După cite informează Favorinus“! în Amintirile lui, rapsodul 
Kleomenes a recitat poemul Purificările la Jocurile olimpice. 
Și Aristotel [fr. 66] declară că Einpedocles a fost un apără- 
tor al libertăţii și potrivnic oricărei tiranii*, de vrem: 
ue a refuzat titlul de „,basileu”'* ce i s-a oferit, după cite 
povestește Xanthos3 in capitolele închinate lui, de bună 
scamă pentru că a preferat o viață siinplă. (64) Acelcași 
ştiri le oferă şi Timaios (fr. 88 a, FHG I, 214], dînd și 


* În original: basileus, „rege”. 
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motivul pentru care Empedocles sprijinea democrația. 
1 spune că, fiind odată invitat la un banchet la unul 
dintre magistrați, şi cum nu se adusese vin la masă, deşi 
ospățul începuse, Empedocles, revoltat, a cerut să sc aducă, 
câtă vreme ceilalți oaspeţi tăccau. (sazda atunci mărturisi 
că aștepta să sosească un membru al Senatului. Cind 
sosi acesta, iu ales conducătorul banchctului*, prin înţele- 
pere cu gazda, şi lăsă să sc întrezărească îclul său de 
comportare tiranică ; într-adevăr, a poruncit oaspeţilor 
să bea tot vinul, că altfel li se va vărsa pe cap. În mo- 
mentul acela Empedocles nu zise nimic; a doua zi însă 
îi chemă pe amindoi, atit pe gazdă cît și pe conducătorul 
ospățului în fața tribunalului, și a obținut condamnarea 
și executarea lor. Aceasta a fost începutul carierei lui 
politice. (65) Tot astfel, cînd medicul Akron“ a cerut 
consiliului*i un loc unde să ridice un cavou de familie, 
liindcă s-a distins printre medici, Empedocles îinpicdică 
aprobarea cererii, ținind un discurs asupra egalităţii şi 
mai ales punînd următoarea întrebare: „Dar ce inscripție 
vom pune pe monument? Nu cumva aceasta: Akron ... sub 
înălțunea''36 (B 157) ; unii adaugă un al doilea vers. astfel: 

,„'Naltul mormânt eu vârful prea-nalt pe cl îl conține”. Alţii 
atribuie acest vers lui Simonides??. (66) Mai tirziu, Empe- 
docles a desființat Adunarea celor o mic3, la trei ani 
după ce fusese întemeiată, așa încit să nu mai fie doar 
un sfat al bogaţilor, ci şi al tuturor acelora cure spri- 
jincau cauza poporului. În orice caz, Timaios lipsește 
în FPHG;, în cărțile a unsprezecea şi a donăsprezecca 
(căci îl aminteşte de mai multe ori), spune că a avut 
păreri opuse în viața publică și în creația sa poetică; 
în unele pasaje se dovedește cumpătat şi înțelept, în altele 
se arată lăudăros şi egoist. Astfel spune el: „Vă salut ... 
vin printre voi...” şi aşa mai departe (B 112, 4.5). 
Cînd a vizitat Olyinpia, s-a bucurat de multă consideraţie, 
incît la întruniri de nimeni nu sc pomenca atita ca despre 
Iimpedocles. (67) Totuşi, mai tîrziu, cînd agriuentinii 
incepură să-l regrete, urmaşii duşmanilor lui personali 


* În uriginal: symposiarchos, cel ce prezidează banchetul. 
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s-au împotrivit întoarcerii lui în țară. De aceea s-a dus 
în Pelopones, und: a şi murit. Nici pe acesta nu l-a 
lăsat în pace Timon? [lr. 42 Diels; cf. 31 A 43], ci la 
atacat cu aceste cuvinte: 


„Finped -cle-n vers popular declamînd pretutindeni 
Îşi formula pe de rost a sa teorie; 

Dar ale sale principiit0 cereau ca alte principii”! 
Să vină-n sprijinul lor, spre-a fi desiușite”, 


În ce priveşte moartea lui, există diferite versiuni. 
Herakleides Tir. 76 Voss] povesteşte în Istorza femeii leşi- 
pate cum a devenit Empedocles celebru, prin faptul că 
a rcadus la simţire pe femeia care părea moartă. Apoi, 
continuă spunînd că Empedocles a adus un sacrificiu aproa- 
pe de cîmpia lui Peisianax?. Fusescră poitiți şi cîţiva 
pristeni, printre care şi Pausanias. (68) După ospăț, invi- 
taţii ceilalţi s-au împrăștiat și s-au retras să se odihnească, 
unii, sub copacii din ci:inpia alăturată, alții, care pe unde 
a vrut, pe cînd Empedocles a rămas pe loc, unde stătuse 
culcat la masă. In zorii zilei toți s-au sculat, singur cl 
nu a fost găsit. Au început să-l caute şi să întrebe sluji- 
torii, iar aceştia au răspuns că nu ştiu unde este. Unul 
singur spuse că-n mijlocul nopții auzise o voce puternică 
ce-l chema pe Eimpedocles, că apoi s-a sculat şi a văzut 
o lumină pe cer și strălucire de făclii, dar altceva nimic; 
ascultătorii rămaseră înmărmuriți de cele întîmplate, iar 
Pausanias veni şi trimise oameni să-l caute. Dar, după 
un timp, le-a poruncit să nu se mai ostenească, spunînd 
că lui Emmpedocles i se întimnplaseră lucruri demne de a 
fi dorite de oricine şi că se cuvine să-i aducă jertfe, deoarece 
acum a devenit zeu. (69) Hermippos (fr. 27, FHG III, 
42] povesteşte că Empedocles a vindecat-o pe Pantheia 
din Agrigent, pe care medicii o abandonaseră ca incurabilă 
şi că de aceea a adus el acel sacrificiu, la care numărul 
invitaţilor era de optzeci. Iar Hippobotost3 (Herakleides, 
fr. 77 Voss] afirină că Empedocles, cînd s-a sculat de 
la masă, s-a îndreptat spre Etna şi, ajungînd acolo, s-a 
aruncat în craterul de foc și a dispărut în dorința de-a 
adeveri zvonul că s-a preschimbat în zeu. Mai tirziu s-a 
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aflat adevărul, din cauză că una din sandalele lui a fost 
aruncată afară de flăcările vulcanului, căci avea obiceiul 
să poarte sandale de bronz. Pausaniasti a dezinințit această 
versiune. (70) Diodoros din Efesf5, scriind despre Anaxi- 
mandros, spune că KEmpedocles l-a imitat printr-o trufie 
teatrală și prin portul de veșminte impunătoare. Pe vremea 
cînd locuitorii din Selinunt“5 au fost bintuiți de molimă, 
din cauza emanațţiilor pestilenţiale ale rîului din apropiere, 
aşa încît cetățenii piereau, iar soțiile lor aveau naşteri 
grele, se spune că Empedocles avu ideea să abată la ei 
cele două rîuri vecine, pe cheltuiala lui; prin acest adaos, 
«l asană apele. În felul acesta se puse capăt molimii. Pe 
cînd oamenii aduceau jertfe pe malul rîului, iată că apăru 
Empedocles; lumea se sculă în picioare, îl slăvi şi i se 
rugă ca unui zeu. Pentru a întări această credință s-a 
aruncat el în foc. (71) Aceste povești sint contrazise de 
'Timaios fr. 98, FHG 1, 218] care spune răspicat că 
Jimpedocles a plecat din Sicilia în Pelopones şi nu s-a 
mai întors niciodată; de aceea nu se cunoaște felul în 
care a murit. El răspunde lui Heraklcides, combătîndu-l, 
în cartea a paisprezecea, plecînd de la un nume: „,Peisianax, 
zice el, era un cetățean din Syracusa și n-avea pămînt 
la Agrigeat. Apoi, dacă asemenea veste ar fi circulat, 
Pausanias ar fi ridicat un monument prietenului său, ca 
unui zeu, în formă de statuie sau de sanctuar, căci cra 
un om avut”. „Cum de a ajuns — adaugă Timaios — să 
se arunce în craterul vulcanului pe care nu-l menționase 
niciodată iai înaiute, deși cra în apropicie? Deci, trebuie 
să fi anurit în Pelopones. (72) Dar nici de mirare nu-i 
că nui s-a găsit mormîntul, cum ni: s-au giisit nici mor- 
inintele multor altora”. După ce aduce asemenea argumente, 
'Timaios adaugă: „Dar Herakleides continuă să fie un 
zunator de paradoxuri, căci tot el pretinde că a căzut un 
om din lună pe pămînt”. Hippobotos ne informează că 
a existat mai demult, la Agrigent, o statuie a lui Empe- 
docles cu capul acopurit şi alta, mai tirzie, cu capul desco- 
perit, aşezată în tața reședinței Senatului din Roma, adusă 
desigur acolo de romani. Statui-portret de-ale lui, cu 
inscripții, există chiar și acuin. Neanthes din Cyzic, care 
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vorbește şi despre pythagurici, relatează fir. 23, FII, 
III, 6; că, după moartea lui Meton”?, au inceput să apară 
germenii tiraniei și că atunci Empedocles i-a convins pe 
agrigentini să pună capăt dezbinărilor dintre ei şi să 
urmărească egalitatea politică: (73) Mai mult chiar, fiind 
foarte bogat, a înzestrat inulte fete din cetate care erau 
fără zestre. Fără îndoială, aceleași mijloace băneşti i-au 
permis să poarte haine de purpură și, peste ele, o centură 
de aur, sandale de bronz și o coroană delfică de lauri, așa 
cun ne povestește Favorinus în Amintirile sale. Purta 
părul în plete şi avea sclavi însoțitori. Avea mereu privi- 
rea concentrată și manifesta necontenit aceeași gravitate. 
În felul acesta apărea în public, iar cînd cetățenii îl întil- 
neau, li se părca că văd în această atitudine marca gravi- 
tății unui rege. Mai tîrziu, ducîndu-se cu o căruţă la Mes- 
sina, pentru a asista la o serbare, a căzut și şi-a 
iracturat piciorul, ceea ce l-a îmbolnăvit şi i-a adus 
moartea, la virsta de şaptezeci şi șapte de ani. Ar avea 
<pe cît se pare), şi un morinînt la Megara. (74) În ce 
priveşte vîrsta, Aristotel este de altă părere; acesta spune 
că Empedocles a murit la șaizeci de ani, pe cînd alţii, 
la o sută nouă (cf. $ 58). Era în floarea vîrstei în tirupul 
olimpiadei a optzeci şi patra [444/1]. Demctrios din 'Troi- 
zen“?, în cartea sa Împotriva sofiştilor (FHG Iv, 383) citînd 
cuvintele lui Homer (Odss. NI, 278), spune despre cl astfel: 


„Nod făcu și îl prinse de bîrna cea nai înaltă. 
Gâtul printr-însul trecîndu-şi, ajunse asticl în Hades”. 


În nica scrisoare a lui Telauges, amintită inai sus j$ 253, 
55], se spune că, din cauza bătrîneţii, a alunecat în inarc 
şi s-a înecat. Iată deci ce și cîte se spun despre moarteu 
lui. (Umnează două cpigramne ak: lui Diogenes I.acrtios). 
(76) Opiniile lui Einpedocles sint următoarele: există 
patru elemente: focul, apa, pămîntul și aerul, pe lîngă 
acestea, Philia care le unește şi Acikos* care le dezbină. 


* Philia, „„Iubirea”, şi Neshos, „Vrajba”, sint termeui care, la Empe- 
docles, desemnează două principii, fapt pentru care nu se traduc. Vu. 
Studiul istoric, p. CAXXXIII. 
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EI spune aşa: „Zeus ... cel plin de lumină” (B 6,2, 3), 
prin Zeus desemnind focul, prin Hera, pămîntul, prin 
Aidoneus, aerul şi prin Nestis, apa. „lar acestea—spune 
cl—se schimbă necontenit ...” [B 17,6], ințelegînd că 
rînduiala lumii este veşnică. EI continuă: „alteori se des- 
part” ... [B 17, 7.8]. (77) EI spune şi că soarele este o 
îngrămădire mare de loc și că e mai mare decit luna. 
Aceasta-i de forma unui disc, iar cerul are aspect de cristal. 
Sutletul trece prin tot felul de forme de animale şi de 
piante. El se exprimă asttel: „,Fost-am ... și peşte” IP 
117]. Poemele lui Despre natură și Purificările au cinci 
mii de versuri, îar Tratatul de medicină, [L.obon, fr. 19 Crân.] 
şase sute detversuri. Despre tragedii, am vorbit mai susfl, 

2. LES. SUDA. Empedocles a fost fiul lui Meton, după 
alții al lui Archinomos (după Hesychios), iar după alţii, 
al lui Fxainetos. El a avut și un frate, pe Kallikratides 
[din A, 1, 353]. Ia audiat prima oară pe Parinenides, 
căruia, după cîte relatează Porphyrios în Istoria filosofiei 
dr. 8 Nauck), i-a ajuns iubit. Alţii afirmă că Empedocles 
a fost discipolul lui Telauges, fiul lui Pythagoras. A fost 
țilosof naturalist, din Agrigent, și poet epic (după Hesy- 
chios!. Trăia pe vremea olimpiadei a 79-a [464/0). 

Purtind coroană de aur pe cap şi sandale de bronz în 
picioare şi cununi de laur în mîini, el colinda astfel oraşele, 
în dorința de a-și crea taimă de zeu. Cînd a ajuns bătrîn, 
s-a aruncat noaptea într-un crater de vulcan, ca să nu 
se mai vadă nimic din corpul lui. Şi așa a pierit, focul 
aruncîndu-i afară doar o sandală. 

Elevul lui Empedocles a fost Gorgias, retorul din I/eon- 
tinoi [din A, 1, $ 58]. Empedocles a scris două cărți 
în versuri Despre natură (au rămas cam 2 000 de versuri), 
un Tratat de medicină în proză și multe altele (din Hes.). 

3. PLINIUS, Nat. Hist. XXIX, 1,5. O altă asociaţie 
(medicală) îşi are începutul în Sicilia (care asociaţie, da- 
torită experienţelor, este denumită „empirică”)52, după ce 
Akron din Agrigent a fost defăimat prin autoritatea ace- 
ui Physicus* care a fost Fanpedocles. LEX. SUDA, vezi 


* physicus : „filosof al naturii”. 
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Akron, din Agrigent, fiul lui Xenon, medic. Acesta a practi- 
cat sofistica la Atena, în același timp cu Empedocles. Este 
mai vîrstnic decît Hippocrates. A scris Despre medicină, în 
dialectul doric, Despre nutritia cu alimente sănătoase, 
o singură carte. Şi acesta face parte din cei care au semna- 
lat unele sufluri. La adresa acestuia a compus Empedocles 
o epigramă satirică [B 157). PLUT., De Is. et Os. 79, 
p. 383 D. Se spune că medicul Akron din Atena şi-a 
ciştigat renume pe vremea molimei celei mari, cerînd să 
se ardă foc pe lingă bolnavi (cf. M. Wellmann, Fr. d. 
gr. Arzte I, 108 şi urm.). GALEN., Met. med. I, l [X, 5 
K]. Şi mai înainte exista o concurență, deloc mică, de-a 
se întrece unii pe alţii prin numărul descoperirilor, ca 
cele ale competitorilor din Cos și Cnidoss ; căci acest n:am 
al Asclepiazilorii din Asia, după ce a dispărut cel din 
Rhodos, era dezbinat; medicii din Italia, Philistion5 şi 
E mpedocles și Pausanias şi tovarășii lor se luau la întrecere 
cu aceștia prin acea „luptă bună''56 pe care o lăuda 
Hesiod (Maunci şi Zile v. 24). 

4. ARIST., De anima I], 2, 405 b 1. Şi unii dintre [scrii- 
torii] mai puțin renumiți au indicat apa (drept principiu), 
ca, de pildă, Hippon*”; ei au ajuns, se pare, la această 
convingere de la observarea germen:lui, deoarece gerrmnenele 
tuturor lucrurilor este umed. Ba acesta îi chiar critică 
pe cei care afirmă că sufletul cste sînge, deoarece ger- 
menele nu e sîng-.. 


5. LEX. SUDA, vezi [Zenon fr. A 2]... a scris Disputele, 
o Exegeză a operiior lui Empedocles, Împotriva filosofilor 
naturaliști. Se sune că el este descoperitorul dialecticii, 
după cum Empedocies este al retoricii; cf, 19 A, 1, $ 25. 

6. ARISTOT., Metafizica 1, 3, 984 a 11. Anaxagoras din 
Klazomenai, care cra, ca virstă, anterior acestuia [adică 
lui Empedocles], dar ale cărui lucrări sînt ulterioares?, 
afirmă că principiile sînt ca număr iniinite. 


7. SIMPLICIUS, Phys. 25, 19 (din Teofrast, Phys. Opin. 
fr. 3, D. 477). Empedocles din Agrisent, care s-a născut 
nu cu mult în urma lui Anaxagoras, a fost un adept ai! 
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lui Parmenides, și încă unul apropiat, și nai cu scamă 
al jythagoricilor. 

8. gusEB., P.E. X, 14, 15 (Din biografiile anonime). 
Emypedocles era discipolul hui “lelauges, pe vremea cînd 
devenise celebru obscurul Heraclit fadică în 01. 69 (504— 
1), după Chron.]. 

9. EUSEB., Chron., 01. 81,1 [456]. Empedocles şi Parime- 
nides erau renumiţi filosofi ai naturiif. AUL. GELL. XVII, 
21,14 [probabil din Cronica lui Nepos]. În perioada dintre 
dezastrul de la Cremera (477 î.e.n.) și Decemvirat [450 
î.e.n.]: în acel timp Empedocles din Agrigent a fost în 
culmea înfloririi sale în studiul filosofiei naturii. 

10. EusEB., Chron., 01. 86,1 436 cf. I8A lb. 

1l. ATHEN. I], 5 E (din Lex. Suda, vezi Afhenatos). 
Empedocles din Agrigent, învingînd la Olyinpia în concursul 
de care, deși pythagoric şi vegetarian, a umplut cu smirnă, 
tămiie şi tot felul de alte aromate un bou și l-a împărțit 
celor care s-au adunat la sărbătoare (cf. A. 1, $ 51—53). 

12. — XIV, 620 D. Purificările lui Einpedocles le-a recitat 
la Olympia rapsodul Kleomenes, după cîte spune Dikaiar- 
chos* în Olympicul (fr. 47, FHG II, 249). 

13. NICOMACHUS (reconstituit după PORPHAVYR., V. Pyth. 
29, Ilamblichos, V.P. 135, Despre miracolele lui Pythagoras) 
la care participînd Empedocles din Agrigent și Epimenides 
din Cretaf! și Abaris hyperboreanult?, au săvirşit de multe 
ori și ei astfel de ritualuri. Poemele lor sînt cunoscute, 
ca dealtfel şi porecla fiecăruia, Einpedocles fiind „,Opritorul 
vînturilor”, Epimenides „Purificatorul”, Abaris ,„,Pătrun- 
zătorul in văzduh''*5. 

14. PLUTARCH., De curios. 1, p. 515 C. Empedocles, 
filosof al naturii, astupînd o rîpă adîncă ce emana în 
cîmpie o duhoare pestilențială dinspre miazăzi, se pare 
că a ferit regiunea de molimă. Ady. Colot. 32,4, p. 1126 
B. Empedocles, după ce a dovedit că fruntaşii cetăţii 
au adus prejudicii şi au pricinuit disensiuni în treburile 
statului, (a eliberat orașul) şi a mîntuit țara de lipsă de 


* În textul grec: puatxol prăboogpot. 
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roade şi de molimă, astupînd cu zidărie trecătorile muu- 
telui prin care vîntul de iniazăzi pătrundea în cimpie. 
CLEM., Stromal. VI, 30 (11, 445, 11 Str.). Empedocles din 
Agrigent a fost poreclit „,„Opritorul vinturilor”. Se spuue 
că deoarece vîntul ce sufla odinioară dinspre muntele 
Agrigent aducea peste localnici un miros greu și pesti- 
lențial, ba chiar femeilor acestora le pricinuise ncajunsul 
de-a fi sterpe, iEmpedocles] a făcut să înceteze acest 
vînt. (Urmează tragmentele B 111, 3—5, 112, 10-12). 
PHILOSTRAT, Vita dpoll. VIII, 7, 8, p. 158. Care ințelept, 
crezi tu, ar fi abandonat lupta pentru un astfel de oraş, 
însuflețit de ideea că odinioară Democrit i-a scăpat pe 
abderitani de ciumă și, gîndindu-se la Sofocle din Atena, 
despre care sc spune că a molcoimit pînă şi vînturile ce 
suflau peste regiunc, după ce a auzit de isprava lui 
Eimpedocles, care a oprit înaintarea furtunii dezlănțuită 
asupra agrigentinilor? cf. 1, 2]. Căci Ewmpedocles și 
Pythagoras însuși și Democrit, deși au frecventat magii 
şi au discutat multe probleme de ordin divin, tot nu 
s-au lăsat pe deplin cuceriți de această artă a magiei. 
PLIN., Na. Hust. XXX, 1,9 în mod sigur, Pythagoras, 
împedocles, Democrit şi Platon au întreprins călătorii 
pe mare pentru a învăța magia, exilindu-se mai degrabă, 
decît călătorind. După ce s-au întors acasă, această artă 
<a magiei) cînd au predicat-o, cînd au păstrat-o tăinuită. 


15. rAMBIACA., V. Pyih. 113 (din Nicoinachos). Cind 
un tînărf! și-a tras sabia împotriva gazdei lui Empedocls, 
cu numele de Auchitos (cf. B 1)—deoarece acesta din 
urmă, judecîndu-l oficial pe tatăl tînărului, îl condamnasc 
la moarte — şi s-a aruncat asupră-i la întîmplare, ca scos 
din minți și stăpinit de furie, cu intenţia să-l lovească 
cu sabia pe judecătorul tatălui său, ca și cum Anchitos 
ar fi fost un ucigaş, Ewmpedocles, acordîndu-şi lira, cum 
putu, a început un cîntec fierbinte și însuflețitor, intoniud 
dintr-o dată versul homerice: 

„Cel ce aleanul precum și mninia îţi potolește. 

Face pe dată să uiţi de umare necazuri, de toate”. 


(Odiseea III, 221). 
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Astfel şi-a salvat gazda de la moarte și pe tînăr de la 
crimă. Se mai povestește că acest tînăr a devenit «e 
atimci cel mai stimat dintre cunoscuţii lui Empedocles. 


16. STRABON VI, p. 274. Din accastă investigaţie, ci 
au ajuns la concluzia că există multe povești în legătură 
cu Etna şi mai cu seamă în cele relatate de unii despre 
Empedocles şi anume, că s-ar fi aruncat în vulcan și ar fi 
Jăsat ca o urmă a întimplării una din sandalele de bronz 
pe care obișnuia să le poarte: sandala a fost găsită nu 
departe de buza craterului, ca şi cum ar fi fost aruncată 
acolo de violența focului (cf. p. 276). HORAT., Ars Pow. 
458; 


„Cînd, rătăcind cu privirea spre ceruri, acesta-și declamă 

Versurile, de se-ntîmplă să cadă-n vreun puț sau vreo 
groapă 

Ca păsărarul cu gîndul la mierle, poate să strige 

Cît va putea «ajutor cetățeni !», căci nu-l scoate nimeni; 

Totuși, de-ar vrea cineva să-i dea ajutor, aruncîndu-i o 

Funie, ce, poți fi sigur că nu dinadins a făcut-o, 

Și că de moarte nu vrea să scape? l-aș lămuri, prin 

Moartea poetului sicilian E.mpedocles. Acesta, 

Vrînd să treacă drept zeu, a sărit în Etna aprinsă, 

E] rece fiind$. Aibă deci și poetul dreptul să piară! 

Dacă-l salvezi, cînd el nu vrea, e ca și cum l-ai ucide” 


17. PSEUDO-ARISTOTEIL. Prohl. 30, 1, p. 953 a 26. 
Dintre cei de mai tirziu, Enpedocles și Platon și Socrate 
și ceilalți, mulți oameni cu vază [erau melaucolici); cl 
Luc., /ug. 2. 


18. AEIIAN., V.H. XII, 32. Eimpedocies din Agrigent 
a purtat veşminte de purpură şi sandale de bronz (cf. 
A 1, 73). PHILOSTR., V.Ap. VIII, 7, p. 156. Căci Empe- 
docles, punîndu-și o "'bentiţă de purpură în jurul capului, 
parcurgea drumurile elenilor e mpuud imnuri, ca unul 
care va deveni zeu din om (cf. B 112, 6 și urm.). 
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19. SsEXTUS, Ady. math. VII, 6. Căci Aristotel (în Sof:stut, 
cf. A 1, $ 57) spune că Empedocles a stimulat prima oară 
retorica. Din acceaşi Culegere de arte (ci. fr. 137 Rose) 
QUINT. III, 1,8: Căci primul, după acui bărbați despre 
care poeții ne-au transmis că au dat unele imbolduri 
retoricii, este socotit Ewmpedocles. SCHOLL.  IAMELICII., 
V.P. p. 198 Nauck: căci Tisiast$, (orgias*? și Polost% 
au fost discipolii pythagoricului Empedocles. 


Precepte 


20. GNOM. PARIS. n. 153 (Ac. Cracor. XX, 152) Fiupe- 
docles, întrebat fiind pentru ce se indigncază așa de tare 
cînd aude că e vorbit de rău, răspunse: „pentru că, dacă 
nu mă voi întrista cînd sînt vorbii de rău, nu mă voi 
bucura nici cînd sînt vorbit de bine” (cf. Zenon Al, 158). 
Einpedocles a răspuns cuiva care spunea că nu poate găsi 
nici un înțelept. „Pe bună dreptate—zise—, pentru că cel 
care caută un înțelept trebuie să fie mai întîi c! însuși în- 
țelept”. 


POEZIE (cl. A. 1, 55 și urm.; 65, 77: mai departe A 
2,12). 


21. IUCRET. IL, 714 şi urm: 
„Precum și cci ce cred că toate 

Din cîteşi patru lucruri se pot naşte, 
Din foc, din acr, din pămînt şi apă 
Aşa, printre aceștia din urmă 

Cel nai de scamă este FEinpedocles 
Din Agrigent, ce l-a născut ostrovul 
Cel cu trei colțurit? ., 


. |. |. cc. . . |. . . . . . . . . . . . . 


Deşi e mare-acest ținut şi vrednic 
Să fie admirat în multe chipuri ... 
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El n-a avut mai strălucit nimica, 

Nimic mai sfînt, mai minunat vreodată 
Şi nici mai scump, decît pe Empedocles”0. 
Versurile ce-au ieşit din mintea 

Sa zeiască strigă cu glas tare 

A lui descoperiri prea minunate. 

Aşa că el abia dacă mai pare 

Că s-a născut din viță omenească”. 


22. ARIST,, Poet. 1, 1447 b 17. Homer şi Empedocles 
nu au nimic comun, afară de versificație; de aceea, pri- 
mul merită pe drept numele de poet, în vreme ce al doilea 
nai degrabă numele de fhysiolog* decît de poet. 


93. MENANDROS [mai degrabă GENETHILIOS] I, 2,2. 
Ininii despre natură pe care i-au compus discipolii lui 
Parmenides şi ai lui Empedocles, au fost închinați cerce- 
tărilor despre natura lui Apollon [cf. A 1, $ 57 şi Ammon. 
ir. B, 134), şi a lui Zeus. Mulți chiar dintre imnii lui Orfeu 
sînt de acest fel. Ibidem 5,2. Iată cum sint [imnii]: cînd 
vorbim despre un imi de-al lui Apollon, spunem că acest 
zeu reprezintă soarele şi discutăm despre natura soarelui; 
Ceind vorbim) despre Hera (spunem) că este aer, iar 
Zeus reprezintă caldul [B 6,21. Într-adevăr, astfel de 
imni se referă la natură. Şi un atare gen de imni practicau 
Parmenides şi Empedocles .. . 


24. LACTANT,, Inst. div. II, 12,4 Empedocles, pe care 
n-ai ști unde să-l numeri, printre poeți sau printre filosoti, 
deoarece a scris despre natură în versuri la fel ca la romani 
I„ucretius şi Varro, a fixat patru elemente primordiale. 
QUINT. I, 4,4. Datorită lui Ewmpedocles la greci, lui Varro 
și Lucretius la latini, care au transmis în versuri precepte 
de-ale înțelepților. 


25. SCHOL. ad DIONYS. THRAC. p. 168,8 Hilgard. Un 
poet își împodobeşte (creația) cu aceste patru inijloace — 
vers, mit, naraţiune şi linbaj ales — şi orice poem care 
nu are parte de acestea nu este poem, chiar dacă se slu- 


* filosof al naturii. 
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jeşte de vers. Fără îndoială, pe Empedocles, pe Tyrtaios?( ?) 
şi pe cei care au tratat despre astrologie nu-i numim. 
poeţi, chiar dacă au folosit versul, pentru că nu s-au 
servit de mijloacele caracteristice ale poeţilor. 166, 13. 
Nu este poet cel care face uz numai de vers, deci nici 
tinpedocles care a scris Despre natură, nici cei care au 
tratat despre astrologie, nici Pythicul?, care a enunțat 
«racole în versuri. PLUTARCH., Quom. ad. poel. aud. 2, 
p. 16 c [18 A 15: ARIST., Ret. III, 5, 1407 a 31. În 
al doilea rînd, faptul de a vorbi în termeni proprii ..., 
în al treilea rind ja nu vorbi] în termeni echivoci; iar 
acestea, mai ales dacă nu vor prefera contrariul, ceea ce 
jac unii cînd nu au nimic de spus şi se prefac doar că 
spun ceva. Căci unii ca aceştia redau asemenea |idei] 
în poezie, ca de pildă Empedocles. Căci el înşeală izicind 
că] în cerc (cercul sferei) rezidă multul, iar cei ce-l asenită. 
păţesc ccea ce pățese mulți din partea prorocilor. Căci 
in momentul cînd folosesc termeni echivoci, au în vedere 
concomitent încă o idee, cum ar fi: „Cresus, trecînd flu- 
viul Halys, va destrăma o mare împărăție". Meteor. 
II, 3, 357 a 24. Lia fel de ridicol este și cazul în care cinc- 
va, spunînd că marca e umoarea pămîntului, cum face 
Jimpedocles, crede că a spus un lucru limpede. [B 55) 
Căci dacă este vorba despre poezie, exprimîndu-se astfel, 
cl a redat ideea mulțumitor, (pentru că a folosit o metaforă 
poetică), dar în ce privește cunoaşterea naturii, cl n-a 
enunțat-o suficient. CICERO, De oratore I, 50, 217. Din 
acest motiv s-ar cuveni să spunem că a te juca bine cn 
mingea şi cu cele 12 Table scrise ţine de dreptul civii, 
deoarece pe amindouă aceste jocuri le-a practicat ioarte 
bine P. Mucius; din același motiv, cei pe care grecii îi 
numesc fhysikoi (naturaliști) ar trebui să se cheme și ci 
„poeți'', deoarece naturalistul Empedocles a creat uu 
poem minunat. 


26. VIONYSIOS, De comp. verb. 22. Adepţi ai acestei 
armonii [stilistice] şi (anume austerey au existat mulți, 
în domeniul poeziei, al istoriei şi al discursurilor politice, 
distingindu-sc de ceilalți, în poezia epică, Antimachos 
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din Coloton”: și Finpedocles, naturalistul, în poezia lirică, 
Pindar, în tragedie, Eschil. 


27. CICERO, Ad. Qu. fr. II, 9,3 Poemele lui Lucretius 
sînt așa cum scrii: cu multe scînteieri de geniu, chiar 
cu multă artă; dar (cînd vei veni), te voi socoti bărbat, 
dacă vei citi pe FEm/Pedocles a! lui Sallustius, om însă 
nu te voi socoti. 


Învăţălura (cl. A, 1, $ 76, 77, $ A, 4.6) 


28. ARISTOTEL, AMelaph. 1, 3, 98ta 8. Emypedocles 
considera ca principii cele patru elemente, adăugind la 
cele (trei) enunțate (anume apă, acr, foc), ca al patrulea 
element, pămîntul; aceste elemente dăinuie veşnic și nu 
se nasc, ci doar se amestecă, unindu-se, într-o cantitate 
mai mare Sau mai mică, într-o singură unitate și iarăşi 
se dezhină din această unitate. SIMPL., Phys. 25, 21 (după 
1, 7; din 'Teofrast). Acesta [Empedoclesj stabilește patru 
clemente corporale: foc, aer, apă și pămînt, care sînt 
veşnice şi trec unele spre altele în cantitate mai marc 
sau nai mică prin unirea și dezunirea lor, iar ca princi- 
pii propriu-zise, care pun în mișcare elementele, stabilește 
Philia şi Neskos. Căci elementele trebuie să dăinuie, mișcate 
succesiv, o dată unite de Philia, altădată dezbinate de 
Neikos, astiel încît, potrivit cenecpției lui, principiile sînt 
(de fapt> şase. Căci, pe alocuri, cl conferă o iorță poetică 
„Veikos-ului și Phihiei cînd spune: ltr. B 17, 7- 8!, alteori 
w rinduieşte şi pe acestea ca elemente egale cu cele patru, 
cind spune: [fîr. B 17, 17—20]. 


29. PLATON, Sufistul 242 C.—D. Mie, fiecare ililosoi] 
mi se pare că ne spune povești, ca și cum am îi copii; 
unul, că cele existente sint trei, şi că uneori sc luptă 
între ele, alteori însă, devenind prietene, înlesnesc căsătorii, 
nașteri şi creşteri de urmași; altul”, zicînd că acestea 
sint două, umedul şi uscatul, sau caldul și reccle, le face 
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să conviețuiască şi chiar le și mărită [cf. 60 A 4). Tagma 
eleaților de la noi, începînd de la Xenofan şi încă mai 
dinainte [cf. 1, B, 6, Phileb. 16 C—D], pentru că admit 
unitatea în toate lucrurile ce poartă un nume, se exprimă 
în acest sens prin mijlocirea miturilor. Apoi, mai tîrziu, 
nişte Muze ionice şi siciliene [Heraclit şi Iimpedocles] 
s-au gîndit în mod analog că cel mai sigur este să com- 
bine cele două teze și să spună că existentul este în ace- 
laşi timp Unu și Multiplu, că dușmăniile şi prieteniile 
fac coeziunea ; „că ceea ce e în dezacord este un etern 
acord”, spun cele mai vioaie dintre Muze (Heraclit 22, 
B, 10). Glasurile mai moderate nu sînt atît de hotărite 
privitor la părerea că acestea sînt eterne; ele susțin că, 
pe rînd, Totul este cînd Unul, unit în iubire prin influența 
Afroditei, cînd Multiplu, ostil sie însuși sub acțiunea duș- 
măniei |3l B 17;. 


30. PSEUDO-PIUT., Stromat. ap. Eus., PE. I,8, 10 
(D. 582; din Teofrast, ca la 31 şi urm.) Empedocles din 
Agrigent (susține existența) a patru elemente: foc, apă, 
aer, pămint. Cauza acestora este Philia și Nethos. Din 
primul amestec al elementelor desprinzindu-se aerul, acesta 
se revarsă în jur ; după aer, se desparte focul care, neavînd 
alt loc, e silit să țîşnească în sus, sub bolta [înghețată] 
care înconjură actul. În jurul pămîntului s-au rînduit 
două emisfere, una în întregime de foc, cealaltă, amestec 
din aer și puțin foc, despre care crede că reprezintă noaptea. 
Începutul mișcării pornește de la faptul că hazardul a 
determinat pe undeva o concentrare [&9poou6s] a focu- 
lui, care răbufneşte cu o forță de neînvins. Soarele, în 
privința naturii sale, nu este foc, ci o reflectare a focului, 
aseinănătoare cu reflectarea luminii în apă. El spune că 
luna s-a constituit de sine-stătător, din aerul despărțit 
de toc; acesta s-a solidificat, la fel ca și grindina. Lumină 
are însă de la soare. Iar rațiunea (76 îjpeuovxâv] nu-și 
are sediul nici în cap, nici în piept, ci în sînge. De aici 
se trage că în acea parte a corpului în care „,rațiunea” 
este mai răspîndită, în acea parte se dezvoltă și oamenii 
[după cît se credel. 
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ŞI. HIPPOL., Ref. 1, 3 (D. 558 W. 9) (1) Empedocles, 
care s-a născut după aceștia ipythagorici), a spus multe 
lucruri despre natura demonilor L daiuoves!, cum că 
“sînt peste tot prezenți, guvernînd cclc de pe pămînt. 
Acesta spunea că începutul tuturor este ANezkos şi Phulia 
ci ahrmă că inteligența Unului este focul divin, și toate 
constau din foc și se vor dizolva în ioc. Ștoicii îşi înte- 
meiază doctrina incendiului universai aproximativ după 
această învățătură”. (2) Dar mai presus de toate, Empe- 
docles își întemeiază învățătura pc transmigrație (B 117). 
(3) Fanpedocles a spus că toate sufletele transmigrează 
succesiv în toate animalele. Căci şi învățătorul acestor 
lucruri, Pythagoras, pretindea că el însuși a fost Euphor- 
bos?5, cure a luat parte la expediția împotriva Ilionuiui, 
zicînd că-și recuncaşte scutul. 


32. Akr. ], 7, 28 (D. 303, cf. Stob. 1, 35, 17 MW). (Empe- 
docles consideră Unul steric, veşnic şi imobil şi că Unnl 
este necesitatea : materia acesteia o constituie cele patru 
clemente, iar formele ei sînt Neikos şi Phila. FI mai 
spune că elementele sînt divinități şi că amestecul lor 
este Universul și pe lingă acestea există sfera [Zpuipoc) 
în care toate acestea se vor separa, |sferă] cu îniățişare 
unică. El crede şi că sufletele sînt divine, divini sînt si 
cei curați, care se împărtăşesc curat din ele. 


33 -- 1, 3,20 (D. 286) Empedocles, fiul lui Meton, 
din Agrigent susține că există patru elemente primor- 
diale: foc, aer, apă, pămint și două forțe primordiale, 
Phiha şi Neikos, una din ele “fiind unificatoare, a doua 
dezbinatoare. El se exprimă asticl: „patru ... dinu 
neamul muritorilor” (B 6]. Căci el numește Zeus, eterves- 
cența și eterul „Hera, aerul dătător de viață, Aidoncus, 
pămîntul; iar Nesiss, şi izvor de lacrinui muritor*, numeşte 
e], de pildă, sămînța şi apa (AJlegor. kom. script.) (probabil 
Plutarh), la sroB., Ec. 1, 10, 11 b, p. 121 W. (cf. Plut,, 
Pit. Hom. 99) Empedocles numeşte Zeus efervescența 
şi eterul, Hera, pămîntul, dătător de viață, Asdoncus, aerul, 


* Sau: „pentru muritori”. 
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deoarece nu are lumină proprie, ci este luminat de soare, 
de lună și de astre, Nestis şi szvor de lacrimi muritor, să- 
mînța şi apa. Din cele patru elemente, așadar, se consti- 
tuie întregul, natura acestora fiind alcătuită din contrarii, 
din uscăciune şi umiditate, din căldură şi frig; această 
natură produce întregul prin analogie și amestec reciproc 
şi suportă schimbări parțiale, fără să accepte dizolvarea 
întregului. El vorbeşte astfel: „altă dată ... urăşte” 
[B 17, 7—8]. HIPPOL., Ref. VII, 29 (p. 211 W.), după B6 
(din scrierile lui Plutarh despre Empedocles? cf. STOB,, 
p. 122, 5). Zeus este focul, Hera, dătătoarea de viață, este 
pămîntul care produce roadele necesare vieții, Asdozzezs, 
aerul, deoarece, deși prin el le vedem pe toate, numai pe 
el nu-l zărim, Nestis este apa, căci numai ea este mijlocul 
de transport a hranei”? pentru toți cei care se hrănesc, ca 
singură neputind hrăni pe cei şi cele ce se hrănesc. Căci 
dacă ca ar îi fost hrănitoare, zice el, viețuitoarele nici- 
odată n-ar fi tost cuprinse de foame, deoarece apa priso- 
seşte mereu în univers. De aceea el numeşte apa Nes- 
41s80, deoarece, deşi este o cauză a nutrițici, totuşi ca 
nu are forța necesară să hrănească pe cei și cele ce se 
hrănesc. 


34. GALEN, [n Hipp. nat. hom. SV, 32 K. Lampedoeles 
socotea că din cele patru elemente imuabile se naște natura 
corpurilor compuse, primele [elemente! amestecîndu-se în 
aşa fel unele cu altele ca şi cum cineva, fărîmițind cu 
grijă şi transformînd în pulbere rugina, ininereul de cupru, 
de zinc şi de sult, le-ar amesteca în așa fel încât să nu 
poată lua în palmă nici o parte din elc, fără cealaltă. 

Ibidem 27, 22. Primul pe care-l ştim din cei carc uri 
arătat că elementele se amestecă a fost Hippocrates ... 
și prin aceasta se deosebea de Einpedocles; căci şi acela 
spune că noi și toate celelalte corpuri cîte se află pe 
pămînt proveniin din aceleaşi elemente pe care kk recunoaș- 
te şi Hippocrates, dar nu prin faptul că sînt amestecate 
unele cu altele, ci fiindcă sînt compuse și țin laolaltă 
prin părticele foarte iinc. 


A) VIAŢA ŞI OPERA 


35. Air. II, 7, 6 (D. 336) Empedocles spunea că locu- 
vile elementelor nu sint stabilite peste tot, nici nu sînt 
delimitate, ci toate [elementele] își schimbă între ele locu- 
rile. ACHILL., IS. 4, p. 34, 20 M. Empedocles nu acordă 
elementelor locuri delimitate unul de celălalt, ci spune 
că ele cedează unele altora locul, astfel încît pămîntul e 
purtat in sus şi focul în jos. 


36. ARIST., Ie gen. ct corr. B 3, 330 b 19. Unii vorbesc 
direct de patru (elemente), ca de pildă Empedocles. Şi 
acesta le grupează în două [categorii]; căci el pune în 
opoziţie cu focul pe toate celelalte. 


37. — Metafizica I, 4, 985 a 21 Empedocles se folo- 
sește într-o mai mare inăsuri de cauzele primordiale [decit 
Anaxagoras |, dar nu îndestulător, spre a stabili o concor- 
danță de sistem ; la acesta, adeseori, Philia este cea carc 
desparte și Neikos cel care unește. Cînd Întregul se des- 
parte în patru elemente sub acțiunea Neskos-ului, focul, 
cât şi fiecare din celelalte elemente se unesc într-o singură 
unitate ; cînd iarăși, sub acțiunea Phihei, cle se unesc 
laolaltă, părțile ce provin din fiecare sînt nevoite să se 
dezbinc din nou. Empedocles, în opoziție cu predecesorii 
săi, a introdus prima oară o distincție a cauzei (primor- 
diale>, netăcînd un singur principiu al mișcăriis!, ci două, 
şi contradictorii. De aseinenea, cl a enunțat prima oară 
că cel: patru aşa-zise elemente sînt de natură inaterială. 
Totuși, el nu se folosește de patru elemente, ci, ca şi 
euin ar îi numai două, pe de o parte tocul, luat în sinc, 
jar celulalte, pămîntul, acrul şi apa, ca și cun ar avea 
o singură substanță și s-ar opune focului. 


38. ARIST., Fizica VIII, 1, 252 a 7. Sc pare că Empr- 
ducles ar fi zis că prin Necesitate |&văyuri, Philia şi 
Weihos stăpinesc şi pun alternativ în mișcare lucrurile, 
care, în timpul interinediar, se află în stare de repaos. 


39. — Metafuzica I, 4, 984 b 32. Deoarece era vădit că 
există iu natură şi elemente potrivnice celor bune, că nu 
există numai ordinc și fruinos, ci și dezordine şi urîţenic, 
şi că prevalează Răul şi Uriţenia asupra Binelui şi a Fru- 
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mosului, de aceea, un altul [(Empedocles] a introdus 
Phiha şi Neikos (ca principii) şi una şi celălalt fiind cauza 
şi a unora şia celorlalte; căci, dacă cineva ar medita 
asupra acestor lucruri şi ar lua în considerare fondul giîn- 
dirii şi nu cele pe care cu stîngăcie le exprimă Empe- 
docles, va găsi că într-adevăr Philta este cauza celor bune, 
iar Neskos-ul, a celor rele. Astfel, încît dacă cineva s-ar 
exprima într-un anume fel şi ar spune că Empedocles a 
fost primul care a definit și a afirmat că Răul şi Binele 
sînt principii, negreşit că ar avea dreptate dacă (cu ade- 
vărat) pricina tuturor bunurilor este însuși Binele |şi 
pricina relelor este Răul). 


40. — De gen. et corr. II, 6, 333 b 20 Iaudă numai 
amestecul. Deşi elementele nu le dezbină numai Neskos, 
ci şi Phulia, ele fiind de la natură anterioare divinității; 
dar divinități sînt şi acestea. 


4]. PHILOP., I)e gen. et corr. 19, 3 Vitelli. El vorbeşte 
încă şi despre contradicţiile aparente, cînd exclude schim- 
barea evidentă, dar se contrazice pe sine însuși, deoarece 
spune că elementele sint neschimbătoare şi că ele nu se 
nasc unele din altele, iar celelalte din acestea. Apoi, tot 
el spune că, de învinge Phsha, toate devin o unitate şi 
alcătuiesc sfera care este (o massă) fără calitate, pentru 
că nu mai păstrează în sine nici particularitatea focuiui, 
nici a vreunuia din celelalte elemente, deoarece fiecare 
din ele şi-a părăsit propriul aspect. 


42. ARIST., De caelo III, 2, 301 a 14. Nu e verosiriil 
să se (considere) că naşterea lumii are loc din elemente 
dezbinate şi care se găsesc în mișcare. De aceea şi Empe- 
docles renunță la afirmarea genezei prin Philotes, căci cl 
nu ar fi putut alcătui Universul, rînduindu-l din elemente 
dezbinate, dacă ar fi admis unirea (lor) prin Philotes. 
Într-adevăr, Universul s-a constituit din elemente dispa- 
rate, dar în cazul acesta este necesar (să admitem) că 
nașterea (lumii) a provenit din Unu şi din amestec. De 
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pen. et corr. I, 7, 334 a 5. Totodată şi Universul este la 
tel — zice — şi pe vremea Neskos-ului de acum ca și mai 
înainte, pe vremea Philses. 


43. — De gen. el corr. II, 7, 334 a 26. Cei care vorbesc 
ca Empedocles oare pe ce poziție se vor afla? Căci e 
necesar ca amestecul să fie ca zidul din cărămizi şi piatră ; 
iar acest amestec va fi constituit din elemente persistente, 
care se grupează unele lîngă altele după micimea lor; în 
felul acesta este carnea şi fiecare din celelalte AET. I, 13, 
1 (D. 312) Empedocles spunea că înaintea celor patru ele- 
mente au existat părticele foarte mici din acestea, ca ele- 
mente primordiale anterioare elementelor, și anume Fo- 
moiomerii sau [particule de aceeaşi natură] 17, 3 (D. 315) 
Empedocles şi Xenocrates8? socot că elementele sînt alcă- 
tuite din corpusculi foarte mărunți şi ca un fel de elemente 
(primordiale) ale elementelor. GALEN., n Hipp. de nat. 
hom. XV, 43 K. Căci şi acela (Empedocles] spune că noi 
şi toate celelalte corpuri de pe pămînt ne-am născut din 
aceleași elemente, din care le deduce și Hippocrates, 
nu prin faptul că s-au amestecat laolaltă, ci prin gruparea 
în conglomerate de mici părticele, prin contactul lor strîns 
(cf. IV, 762; şi prin fărîmițarea lor în nici particule). 


44. ALT, 1, 24, 2 (D. 320) Empedocles, Anaxagoras, 
Democrit, Epicur și toți cîți creează Universul potrivit 
cu asocierea corpurilor compuse din particule fine, introduc 
asocieri şi dezbinări, dar, nepotrivit, naşteri și pieiri ; căci 
aceste fenomene au loc nu printr-o schimbare calitativă, 
ci printr-o acumulare cantitativă; cf. ARIST., De caelo 
III, 5. 


45. — 1,26, 1 (D. 321) Empedocles (susţine că) esenţa 
necesității este cauza eficientă care se folosește de principii 
şi de elemente. PLUT., De an. procr. 27, 2, p. 1026 B. 
Necesitatea, pe care cei mai mulți o numesc destin, Empe- 
docles însă o numește Philia şi, totodată, Neikhos. 


46. ARIST.,, Fizica I, 4, 187 a 20 Unii susțin că opo- 
zițiile provin prin separare din Unu, așa după cum spun 
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Anaximandros și cei care susțin că există Unu şi Multiplu, 
cum sînt Empedocles și Anaxagoras ; căci și aceştia deduc 
toate celelalte lucruri prin separare din amestecul clemeu- 
telor; ei se deosebesc totuși unul față de celălalt priu 
iaptul că pentru unul fEmypedoeles] există o alternanță 
ciclică u lucrurilor, iar celălalt (Anaxagoras) [le prevede] 
numai o dată; unul [ia în considerare] howmoiomeriile 
infinite şi contrarii*, altul, așa-zisele eleinente. 


47. aiiT. ], 5, 2 (D. 291) Empedocles consideră Universul 
unic, dar Universul nu constituic întregul, ci doar e nică 
parte a întregului, restul fiind materie inertă. 


48. PLATON, Jeg. X, 889 B. [Adepții lui Emypedocles) 
spun că toate, focul, apa, pămîntul și aerut, sînt produse 
ale naturii şi ale hazardului, că meșteşugul nu are aici 
nici un amestec; din aceste elemente, în întregime private 
de suflet, s-au format apoi celelalte corpuri, globul terestru, 
soarele, luna şi toate celelalte astre; aceste prime elemeu- 
te, împinse încoace și incolo la întîmplare, fiecare după 
propriul său fel de a fi, ajung să se întilnească și să se 
potrivească împreuuă, conform cu natura lor, cele calde 
cu cele reci sau cele uscate cu cele umede, cele moi cu cele 
aspre şi în general, toate cîte sînt contrarii amestecîndu-se 
la întîmplare după legile necesității. Din acest amestec 
s-au format toate lucrurile pe care le vedem, cerul întreg, 
cu toate corpurile cereşti, animalele și plantele, cn ordinea 
anotimpurilor și aceasta, zic ei, s-a petrecut nu în virtutea 
vreunei inteligențe, nici datorită unei divinități, nici vre: 
unui meșteșug, ci, așa cum spuneam, numai datorită nu- 
turii şi hazardului. 


49. PHILO, De prouvid. II, 60, p. 86 (Aucher, cu corec- 
tări după Conybcare). În acest fel par alcătuite și părțile 
lumii, cum zice Finpedocles. Căci după separarea eterului, 
aerul și focul au zburat în sus şi s-a format cerul, care 
a cuprins de jur împrejur spațiul nemărginit. Focul însă, 
carc rămăsese puțin mai jos de cer, s-a concentrat în 


* Bollack: „şi contrariile”, vol. I, p. 82, nota 2; p. 85, nota 4. 
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"uzele soarelui. Iar pămîntul, concentrîndu-se într-un singur 
lu și condensîndu-se dintr-o anumită necesitate, a apărut 
n mijlocul [Universului] și aici şi-a fixat sediul, Mai 
departe, pretutindeni în jurul pămîntului, eterul, deoarec:: 
«ra cu mult mai ușor, se agită, fără a se opri. Cauza 
"epausului Cin care se ailă pămîntul) trebuie căutată in 
puterea divinității (?) și nu în numeroasele sere sujira- 
use, ale căror revoluţii i-ar fi șlefuit înfățișarea. Înt--u- 
«devăr, în jurul pămîntului a fost aruncat un cere minunat, 
de un anumit tip (căci, îhtr-adevăr, posedă forța unei 
mari şi multiple frumuseţi)*, de aceea pămîntul nu c.:de 
mici într-o parte, nici într-alta. Afr. II, 6, 3 (D. 3:34) 
'“mpedocles [consideră] că mai întîi s-a separat ctirul, 
n al doilea rind focul și apoi pămîntul, din care, inte- 
tindu-se prea mult mișcarea circulară datorită vitizci, 
“cercului ce-l înconjură) a țîșnit apa; din apă s-a cru- 
porat aerul iar cerul s-a născut din cter, soarele din fa, 
“ar din celelalte, prin condensare, sau format cele «lin 
'urul pămîntului. 


50. AET. II, 31, 4 (D. 363) Einpedocles spunea că, 
aţă de distanța în înălțime de la pămînt la cer, care «ste 
ile fapt înălțimea de la noi [la cer), distanța în lăţiine 
1 bolţii este mai mare, cerul întinzîndu-se mai muit în 
această direcție, deoarece Universul s-a constituit asemenea 
unui ou. 1, 4 (D. 328) Empedocles [consideră] că 1niș- 
carea circulară a soarelui descrie conturul :narginii Uni- 
“ersului. 10, 2 (D. 339) După Empedocles, în dreapta lui 
isc. a Universului) sînt regiunile de la tropicul de vară. 
:ar spre stînga, regiunile de la tropicul de iarnă. 


51. — II, 11, 2 (D. 339) După Empcdocles, cerul «ste 
» boltă de aer, care, sub influența focului, s-a sut:di- 
ticat întocmai ca un cristal, înconjurînd partea cl ti 
pi de aer în amindouă emisferele. ACHIII.., Isag. 5, p. 34, 
9 M. Empedocles spune că acesta [cerul | uste de cristal, 
alcătuit din substanță înghețată. SCHOL. BASILII MACGNI 
22 (ed. Pasquali, Gâtt. Nachr., 1910, 200, 219) Enipe- 


* Traducere propusă de Aucher. 
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docles consideră [sc. cerul] constituit din lichid solidificat, 
aidoma unei bolți de cristal (sau de gheaţă). 


LACTANT., De opif. dei 17, 6. Sau, dacă îmi va spune 
cineva că cerul este de aramă sau de sticlă sau, cum zice 
Empedocles, aer îngheţat, oare aș accepta de îndată? 
[Din Varro, Tubero, cf. $ 5. Dox. 198). 


52. — II], 4, 8 (D. 331) După Empedocles, Universul 
se distruge pentru că domină alternativ Phiha şi Nei- 
kos. SIMPL., De Caelo 293, 18. Alți gînditori spun că 
unul şi acelaşi (sc. Univers] se naşte și piere alternativ 
şi că din nou născîndu-se, din nou piere, şi că o astfel 
de succesiune este veșnică, după cum susține Empedocles, 
anume că Philiu şi Netkos îuving pe rînd; una, unește 
toate într-unul și distruge Universul Neskos-ului și, din 
cl, creează Sfera ; în schimb, Neskos dezbină iarăşi ele- 
mentele şi creează un astfel de Univers: (urmează B 17, 
7—13). 305, 21 Platon şi Empedocles, Anaxagoras şi cei- 
lalţi filosofi naturalişti (pvoxot) spun, pe cît se pare, 
că nașterea corpurilor compuse din cele simple are loc 
în conformitate cu modalitatea expusă de această ipoteză 
(adică conform cu învăţătura, 304, 5) ... ca și cum ar 
fi preexistat în timp cele din care se nasc cele născute. 
ARIST., Metaph. II, 4, 1000 b 18. Căci, dintre cele ce 
există, el nu le face pe unele destructibile, pe altele indes- 
tructibile, ci pe toate le face destructibile, cu excepţia 
elementelor. 


53. Air. II, 13, 2 (D. 341) Empedocles spune că (astrele 
sînt) de foc, din elementul foc pe care aerul, cuprinzîndu-l 
în interiorul său, l-a presat în sus la prima separare (a 
clementelor). 

54, AT. II, 13, ll (D. 342) Empedocles [spune] că 
stotele fixe sînt puternic atașate de cristalul* (cerului) 
iar cele mișcătoare se pot mişca liber. 


* Gheaţă. 
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55. ACHILL., Isag. In Arat. 16, p. 43 (2 Maass) Existii 
unii [filosofi] care susțin că soarele (a apărut) primul, 
luna a doua, iar în al treilea rînd, Cronos*. Dar, duă 
părerea mai multora, prima a apărut luna, deoarece [spun 
ei] ea este o parte ruptă din soares. După cum (spune; 
şi Empedocles: (fr. B 45). 


56. Aiir. II, 20, 13 (D. 350) Empedocles (susține: că 
sînt doi sori: unul este Soarele propriu-zis |arhetipul:: 
acesta este foc, situat în una din emisterele Universuiui; 
focul a umplut emisfera, fiind situat mereu în partra 
opusă propriei sale reflecţii ; celălalt [soare] aparent, este 
doar reflectarea (primului) în cealaltă emisferă, umplută 
cu aerul amestecat cu cald**, provocată de pămîntul 
rotund ca un cerc [cf. Plut., la B 44) prin fenomenul 
reflecții spre soarele cristalin***, reflectare care se mișcă 
în cerc, urmînd rotației emisferei învăpăiate. După cinn 
s-a spus, rezumînd pe scurt, soarele este o reflectare a 
focului din jurul pămîntuluis. 21, 2 (D. 351) [Soarele! 
ce rezultă din reflectare este egal în mărime cu pămîntul. 


57. ARIST., De anima II, G, 418 b 20 N-au dreptate 
nici Empedocles, nici vreun altul care s-a exprimat astfel, 
şi anume că lumina este purtată (pepâuevov) și sc întinde 
la un moment dat între pămînt și [ceea] ce-l înconjură, 
fără ca noi să băgăm de seamă ... Într-adevăr, într-un 
interval mic al spațiului, fenomenul ne-ar putea scăpa 
din vedere, dar faptul de a nu-l observa pe tot intervalul 
care separă răsăritul de apus constituie o supoziţie mult 
prea pretențioasă. De sensu 6, 446 a 26. După cuin spune 
şi Empedocles, lumina de la soare sosește mai întîi în 
spațiul intermediar, înainte de a ajunge la vederea noastră 
și pe pămînt. Cf. PHILOP., De anima 334, 34 (la Ar. 418 


* Planeta Saturn. 

we Adică foc, cf. 3l A 30. 

»** După Capelle, p. 210, nota 3, aici nu poate fi vorba decît de 
un fel de imensă lentilă a „soarelui aparent, dar care reflectă fncul 
adevăratului soare. 
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FMSFERA 
OC IURNĂ 


EST 


RV EMISFERA 
NU DIURNA 
a 
(preluat diu J. Bollack, Empedocle, 3. Commentaire 
1, p. 270). 


Lb 20) Iimpedocles spune că lumina este o substanță ce 
sc scurge de la o sursă luminoasă; ea ajunge mai întii 
în s, ațiul intermediar dintre pămînt și cer şi ceva mai 
tirziu. ajunge și la noi, dar o astfel de mișcare a ei ne 
scajă, datorită vitezei sale. 


5S. Alr. II, 8, 2 (D. 338) Empedocles [spune că] prin 
cedarea aerului, sub presiunea soarelui, polurile au devenit 
închinate și regiunile nordice au fost înălțate, iar cele 
sudice au fost coborite, și, potrivit cu aceasta, Universul 
în întregime. 23, 3 (D. 353) Einpedocles [spune] că soarele 
«st împiedicat de sfera ce-l înconjură să înainteze pînă 
la vapăt în linie dreaptă, cît şi de cercurile tropicelor [sc. 
soarele se întoarce]. 

59. — II, 24, 7 (D. 354) Soarele suferă o eclipsă cînd 
luna trece pe dedesubtul lui. 
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lța CCrească p | 
Bo Z Tropicul Cancerului 


A/- POLUL NORD CER W- PGiUL WORD PÂAIAI 

S- POL! SUD CER S'- POLUL SUD PÂMINI 

Z- ZEAIT < --9  SCARILE APAPENT 

A- POZITIA EMISETRELOR  B- POZIȚIA EMISLERELOR 
(ASOIST/ 71 E VAR LA SO STI7HU DE APĂ 


(după J. Bollack, Empedocle, 1. Introd., p. 189) 


60. — II, 25, 15 (1). 357) Empedocles |spune că] aerul 
se concentrează sub formă de nor datorită focului, aşa 
încit isc. luna] este turmată dintr-un amestec. PLUT., De 
fac. în orbe lun. 5,6, p. 922 C. Şi ei sint nemulțumiți de 
propunerea lui Eimpedocles, care consideră luna un sloi 
de gheață, iormat din aer, înconjurat de o sferă de înc. 
AET. II, 27, 3 (D. 358) în formă de disc. PI.UT., Qauaest. Rom. 
101, p. 288 B. Căci figura aparentă a lunii, cînd este lumii 
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N POL ARO O SFERA GO/DA 


(7EAUA Pr! ARA) 
$ POLUL SUD 
CO EM/SFERA ZE 
EMISZE RA NOPŢII 


1 SFERA PERFECTA 
o PÂMINIUL 
| SUARELE APARENT 


(preluat din J. Bollack, Empedocle, 1. Introd., p. 188) 


plină, nu este sferică, ci lenticulară și în formă de disc, 
cum crede Empedocles (că este) şi cea reală. AET. II, 28, 5 
(D. 358) Thales a spus prima oară că [luna] este luminată 
de soare. Pythagoras, Parmenides, Empedocles [au spus] 
la fel. 


Lei 

61. — II, 31, | (D. 362) Empedocles (spune) că, față 
de soare, luna se află la o distanță dublă decît cea față 
de pămînt. 
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62. HIPPOL. I, 4.3 (D. 559) După cum spunea Empe- 
docles, întreg spaţiul ce ne înconjură este plin de rele şi 
pînă la lună relele se întrec care mai de care să se întindă 
din spațiul din jurul pămîntului ; dincolo de această limită 
însă ele nu înaintează, deoarece întreg spaţiul de deasupra 
lunii este mai pur; aceasta a fost şi părerea lui Heraclit. 


63. ARIST,, Meteor. II, 9, 369 b 12 (despre fulger). Unii 
spun că în nori se naște foc. Empedocles precizează că 
acest foc este o parte din razele soarelui, închisă în massa 
norilor. AET. III, 3,7 (D. 368) După Empedocles, [fulgerul 
este] impactul luminii pe un nor. El străbate aerul ce i 
se opune: stingerea% lui și trosnetul provoacă un zgomot 
asurzitor, aprinderea produce străfulgerarea iar zgomotul 
fulgerului este tunetul. 


64. OLYMPIOD., [n Meteor. A 13, 102, 1 Stiive. Pentru 
ce se mişcă vînturile într-o mișcare piezişă? Nu pentru 
că ceea ce este pămînt și ceea ce este foc urmează mişcări 
contrare una faţă de alta, cum credea Empedocles, ci pentru 
că aerul se mișcă în cerc. 


65. AET. III, 8, 1 (D. 375) Empedocles și stoiciis? [spun] 
că se face iarnă cînd învinge aerul care e silit să urce mai 
sus din cauza condensării, iar vară, cînd, învingînd focul, 
aerul e silit să coboare. 


"66, PRILO, De prov. II, 61, p. 86 (după Aucher și Cony- 
beare). Apoi, cugetînd (sc. Empedocles] despre mare, zice: 
după ce a îngheţat complet porțiunea din imediata apro- 
piere a țărmului, întocmai cum apare grindina (cf. A 30, 
I, 288, 34), apa a devenit iniloasă(?)88. Căci orice umezeală 
exista pe pămint, ea a fost comprimată în locurile lui joase 
şi în depresiuni de vînturile care suflau nepotolite, de pre- 
tutindeni, aidoma ca în niște legături extrem de puternice. 
AET. III, 16, 3 (D. 381) Empedocles [vorbeşte de] evapo- 
rarea umezelii de pe pămîntul ars de soare, datorită con- 
densării sale tot nai mari (cf. II, 6, 3 şi B 55). AELIAN,, 
Hist. an. IX, 64 Empedocles din Agrigent spune că existi 
ceva apă dulce în mare, fără s-o știe toată lumea, dar carc 
hrăneşte peștii. Despre prezența acestei ape îndulcite în apa 
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sărată a mării vorbește întocmai ca fizicienii (pwowxo!). 
dir-ă cui reiese din cele ce a scris. 


67. ARIST., De caclo B 13, 295 a 13. De aceea, toți cei 
ci se susțin că cerul s-a născut spun că şi pămîntul s-a strins 
în mijloc. Ei cercetează cauza menținerii lui (în spațiu) 
şi -nii o prezintă în ielul următor, !zicînd] că lățimea și. 
veninul Imi constituie cauza ; alții, ca Empedocles [pre- 
til” că mişcarea cerului carc se rotește în cerc, fiind antre- 
nată mai repede, împiedică căderea pămîntului, întocinai 
ca apa în vasele de bronz*; căci și apa, cînd vasul este 
rotit** repede, ajungînd pe fundul vasului, deși în mod 
natural ar trebui să cadă, totuşi ea nu cade, din același 
motiv. 


60. PSEUDO-ARISTOTEL, Probi. 24, 11, 937 a Il. De cc 
pictrele se soliditică nai mult sub acținnea apei calde decit 
sub a apei reci” Oare care din două ar fi inotivul? Pentru 
că piatra se întărește prin pierderea umedului, iar umedul 
dispare nai degrabă sub acțiunea caldului decit a recelui. 
Și (astfel) pictrificarea are loc datorită caldului, după cum 
spune şi Empedocles că se formează stîncile şi pietrele şi 
apele calde (ct. 55 A 164). PSELL,, De Lap. p. 38 Beruard. 
Mulți s-au încumetat să prezinte cauzele acestor forțe 
cc există în pietre; dintre filosofii vechi (pot fi citați în 
acc=t sens) Anaxagoras, Einpedocles și Democrit, iar 
dintre cei ce nu ne premerg cu mult, Alexandros din 
Aphrodisiass?. PLUTARCH., Prim. frig. 19, 4,p. 953FE. Cele 
ce se văd, izvoare, stînci și pietre, după părerea lui Empe- 
docles, au fost împinse în sus de focul din fundul pămîn- 
tului şi se mențin la suprafață sprijinite de [focul] ce 
arde [în adincuri). 


692. THEOPHR., De sensu 59 (D. 516, 9) Despre culori. 
Empedocles [se înțelege, spune] și că albul aparţine focu- 
lui, iar negrul, apei; cf. A 86, $7 și B 94. 


e Vase de încălzit apa. 
** Experiența presupune un vas suspendat de o sfoară, întors cu gura 
în jos, cf. Capelle, p. 213, notele 5 şi 6. 
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70. AET. V, 26, 4 (D. 438) Eimpedocles susține că arborii 
au crescut mai înainte decit animalele, înainte ca soarele 
să se fi răspîndit în jur şi înainte ca ziua și noaptea să se 
fi separat ; ei prezintă concomitent caracteristici masculine 
şi feminine, în contorimnitate cu proporțiile complemen- 
tare ale amestecului lor; cresc, înălțindu-se, datorită 
căldurii din pămint, întrucît sînt părţi ale pămîntului, 
întocmui după cum și embrioanele din abdomen sînt 
părți ale mitrei*; fructele sint un excedent** al apei şi 
al focului din plante ; urborilor, care duc lipsă de umiditate 
pentru că li s-a evaporat apa sub acțiunea căldurii, le cad 
irunzele, iar celor care au nai multă umiditate li se mențin 
(ef. B 77, 78), aşa cum se întîmplă cu lrunzele de datin, 
măslin și palmier; iar deosebirile de csență provin dinu 
văriațiiic aflate în compoziția multiplă a pămîntului şi 
datorită faptului că plantele extrag în mod diierențiat 
din pămîntul hrănitor părțile care le convin (hoinoiomc- 
riile), cum e cazul cu vița-de-vie ; căci nu deosebirile accs- 
tora tac vinul Dun, ci acele ale solului care hrănește vița. 
THOFRAST., Dic. A. 1, 12, 5. Unul singur este priucipiul 
generator, nu cum face diviziunea acestor principii) 
şi le clasează Empedocles și anume: pămintul, pentru 
vădăcini, eterul, pentru mlădițelc plantelor. ca și cum unul 
ar fi separat de celălalt, ci [provine; dintr-o singură ma- 
terie și o singură cauză generatoare. ARIST., De anima II, 
4, 415 L 28 Empedocles nu s-a exprimat corect cînd adaugă 
precizarea că dezvoltarea plantelor are loc prin creșterea 
rădăcinii în jos, deoarece așa se deplasează pămintul, 
potrivit cu natura sa, și [a tulpiuei în sus], din cauza focu- 
lui, tot astfel potrivit naturii acestuia. PLUT., Quaest. conv. 
VI, 22, 6, par. 688 A. Se observă că [sc. natura] procură 
hrana plantelor pe nesimţite, din mediul înconjurător, cînd 
cle trag umiditate cum spune Empedocles. [ARIST.], De 
Planul. I, 1, 815 a 15 (din NICOLAOS DIN DAMASC, ed. Meyer, 
par. 5, 4) Anaxagoras şi Abrucalis% (adică Empedocles] 
zic că ele [plantele] sînt mişcate de dorință, ba susțin 


* După Diels, unsp6s, deci: ale mamei. 
+ În gr. meprsrevuxza: părți suplimentare. 
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şi că ele au simţire, că se întristează şi se delectează ... 
Abrucalis a fost de părere că în plante sexul este mixt; 
b 16 (p. 6, 17 M). Anaxagoras și Democrit și Abrucalis 
ziceau că ele au intelect şi facultatea de a înțelege. 817 a 
1 (p. 10, 7 M), ceea ce a zis Abrucalis este neîndoielnic, 
dacă se descoperă în plante sex feminin și sex masculin 
sau un gen combinat din aceste două sexe. 817 b 35 
(p. 13,2 M). Abrucalis a afirmat că plantele au totuși 
descendență, cu toate că [în momentul apariţiei lor] lumea 
era mai mică şi nu era încă desăvirșită în toată împlinizea 
sa ; dar cînd ea s-a împlinit, s-a ivit şi animalul [cf. B 79). 

71. HIPPOCR., De prisc. med. 20. Unii medici şi învățați 
susțin că nu e cu putință să cunoască medicină cel care nu 
ştie ce este omul şi că se cuvine să înveţe acest lucru cel 
care are de gînd să vindece cum trebuie pe oameni. Afirma- 
ţia acestora e proprie filosofiei, aşa cum [spun ] Empedocles 
sau alții, care, scriind despre natură, au arătat de la început 
ce este omul şi cum s-a născut el mai întîi şi de unde pro- 
vine constituția sa. Eu, pe de o parte, cred că afirmaţiile 
cite le-au făcut, fie un filosof fie un medic, sau cîte le-au 
scris în legătură cu natura sînt mai puţin de competența 
artei medicale, cît de a artei descriptive. Cred că o cunoaş- 
tere limpede despre natură nu reiese de nicăieri de altundeva 
decit din medicină. 


72. AET. V, 19, 5 (D. 430) Empedocles [spune] .că pri- 
mlele vlăstare ale animalelor şi ale plantelar n-au fost cîtuși 
de puții întregi [ca înfățișare], ci, la început, au apărut 
sub forma unor părţi. disparate ; vlăstarele celei de-a doua 
generații, datorită îmbinării părților, apar ca niște plăsiniuiiri 
ciudăte, iar cele din a treia aparţin celor cu înfăţişare 
îriteagă ; vlăstarele din a patra generaţie nu mai sint al- 
cătuite din unele şi aceleaşi elemente*(?), ca de pildă 
din pămînt şi apă, ci se nasc unele din altele, la plante, 
ca urmare a unei hrane abundente, la animale, prin faptul 
că apariţia unei femele frumoase declanșa actul sexual. 
Speciile tuturor animalelor se deosebesc prin constituția 


* Cuvint nesigur: duolov Cororxelov). 
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lor felurită : unele, au înclinaţie specială pentru apă, altele, 
nii zboare în aer, şi anume cele care posedă elementul foc 
în mai mare cantitates!, altele, mai grele, înclină spre pă- 
mâînt, iar toate cîte sînt formate din părți egale la combi- 
iure, au graiul?) sălășluit în piept**2; cf. PHILO, De gig. 
7 şi urm. (II, 43 W.) CENSORIN. 4, 7 Empedocles însă 
în poemul său minunat... afirmă ceva asemănător. Mai 
intii, s-au născut mădularele, care unde s-a nimerit, din 
pămint, ca şi cun acesta le-ar fi purtat în sinul său, apoi 
vie s-au reunit şi au alcătuit corpul unui om întreg, ameste- 
cat din foc şi în acelaşi timp din sevă (cf. 18, A 51) 
VARRO, Eumenid. sat., tr. 27 Buch. E mpedocles susține 
că oamenii s-au născut din pămînt, ca” sfeclas. i 


73. ARISTOT., De resp. 14, 477 a 32. Empedocles n-a 
redat corect pa lucru, cînd zice că cele mai calde dintre 
animale și care au cel mai mult foc trăiesc în apă, evitînd 
căldura excesivă din natură; cf. De pazt. anim. B 2, 618 
a 5 (p. 146, 34). TEOFRAST, Caus. Și. I, 21, 5 După cun 
spune și Emywedocles despre anirmale: cele alcătuite de 
la natură din ioc excesiv, trăiesc în mediul acvatic (cf. 22, 2). 


74. AET. IV, 22, 1 (D. 411) Empedocles [în Cosnzogonia 
sa, cf. 7.l, spune] că prima respiraţie a primului aniinal 
ari loc cînd se evacuează lichidul (din corpul) nou-născuţi- 
lor, iar în locul astfel rămas gol pătrunde aerul din atară, 
în vinele deschise ; apoi, căldura înnăscută, prin mișcarea 
ei spre exterior, presînd în sus acrul, produce expirația. 
Dar prin retragerea ei în interior, oferă aerului iarăși posi- 
bilitatea de a intra în corp [şi în acest moment] are loc 
inspirația. Dimpotrivă, în condiţiile acum date, cînd sîngele 
circulă spre suprafață, el împinge aerul prin nări prin pre- 
siunca lui, şi, prin scăparea lui (pe nări) are loc expirația, 
iar cînd sîngele se retrage, aerul pătrunde din nou în interior 
în spaţiile golite de sînge și atunci arc loc inspiraţia ; feno- 
menul aminteşte de ceca ce se petrece cu clepsydra (B 109, 
9). Schlechter, v. 15, 3 (D. 425). 


* Diels (p. 297) măot zotc xroplote ciupava elva. = „au capacitatea 
de a se adapta în orice regiune”. 
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75. AET. V, 18, 1 (D. 427) (din ce cauză sînt naşterile 
la şapte luni). Empedocles spune că pe vremea in care 
s-a născut neamul omenesc din pămînt, ziua, potrivit =u 
lungimea timpului datorat mișcării lente a soarclui, :ra 
atît de mare cît este în prezent intervalul de zece luni; 
după ce s-a scurs o bucată de vreme, ziua a devenit atit 
de mare cît este în prezent răstimpul de şapte luni; din 
această cauză atit feţii de zece luni cît şi cei de șapte luni, 
fiindcă natura Universului s-a îngrijit astfel, se dezvoltă 
într-o singură zi [şi în noaptea |!4 în care se și nasc. 


76. PLATON, Phaedon 96 A—B „Căci eu — zicea ;Socru- 
te] -— o, Kebes, cînd eram tînăr, ce înflăcărare admira- 
bilă m-a cuprins în fața acestei ştiinţe, pe care o numesc 
cercetarea naturii! Mi se părea că este ceva minunat să 
afli cauzele fenomenelor, de ce se naște fiecare lucru şi 
de ce piere și pentru ce există. Și, adeseori, îmi băteam 
neobosit capul cercetînd mai întîi următoarele : oare viețui- 
toarele se dezvoltă (hrănindu-se) printr-o anume formă 
de putrefacție a caldului şi a recelui, cum spuneau unui 
[Archelaos]?% Şi oare sîngele să fie cel căruia i se dato- 
rează faptul că noi raționăm [Empedocles] sau aerul [Anaxi- 
menes, Diogenes] sau focul [Heraclit]? Sau nici unul dinu 
acestea, ci să fie oare creierul [Alkmaion]?% etc. 


77. Aiit. V, 27, 1 (D. 440) Eunpedocles [spune] că ani- 
malele se nutresc prin asimilarea a ceea ce le convine, 
cresc datorită prezenței căldurii, se consumă şi pier diu 
lipsa celor două. Oamenii din prezent, comparaţi cu primii 
oameni, sînt în rîndul unor copii nou-născuți. GAL., D. def. 
med. 99 (XIX, 372 K) Cum spun Hippocrates, Erasistra- 
tos??7, Fmpedocles și Asclepiadess că se face digestia ali- 
mentelor... Empedocles [zice că] prin putrefacție; ci. 
B 68, 81. 


78. AET. V, 22, 1 (D. 434) După Empedocles, inuşchii 
corpului se nasc din cele patru elemente egal amestecate, 
nervii, din foc şi pămînt, amestecate cu o porţie dublă 
de apă, unghiile li se nasc animalelor din nervi, care se 
răcesc la extremităţi, în locul unde se produce un contact. 
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cu aerul ; oasele se alcătuiesc din două părți apă și pămînt, 
din patru de foc, părțile acestea combinîndu-se în interio- 
rul pămîntului. Transpiraţia şi lacrimile se produc cînd 
sîngele se subțiază și sc varsă spre a se împuțina. ARIST,, 
De part. an. 1, 1, 642 a 17. Căci principiu este mai degrabă 
natura materiei : uneori și Empedocles se loveşte de această 
problemă, în iața evidenţei, și este constrins să spună că 
Şi substanța primordială și natura par a îi Logos (rațiune, 
proporție), ca, de pildă, atunci cînd expune ce anume este 
osul. [+] nu zice că acesta este unul dintre elemente, nici 
două, nici trei, nici toate la un loc, ci proporția (Logos-ul) 
este din amestecul acestora. ARIST., De anima IL, 4, 408 
a 13. De asemenea, ar fi nepotrivit [să se afirme că] 
Logos-ul (raţiunea, proporția) amestecului este sufletul, 
căci amestecul elementelor nu are același Logos (propor- 
ție) în cazul muşchilor şi în cazul oaselor ; ar rezulta, prin 
urmare, că un corp posedă mai multe suflete, răspîndite 
în toate părţile lui, dacă toate provin din elemente ameste- 
cate, iar Logos-ul (proporția) ainestecului este armonie 
și suflet. Ar putea să ceară cineva şi această lămurire de 
la Empedocles: el spune că fiecare din aceste mădulare 
sînt alcătuite în conformitate cu un anume J.ogss și, în 
acest caz, care din alternative este valabilă, sufletul să 
iie oare tot una cu Logos-ul sau, mai degrabă, iiind altceva, 
«ste parte integrantă a mădularelor? Şi încă ceva: oare 
Philia să fie cauza indiferent cărui amestec, sau a unui 
amestec potrivit Logos-ului? Şi amestecul să fie cumva 
unul și același lucru cu Logos-ul sau este altceva, indepen- 
dent de Logos? ct. Metaph. I, 1U, 993 a 15. PSIIUDO- 
ARIST., De spirilu 9, 485 b 26. Empedocles spune simplu 
că natura osului este o cauză. Mai mult, dacă toate au ace- 
laşi Logos (proporţie) în amestec, ar îi trebuit să nu existe 
deosebire între cal, leu și om. PLUTARCH., Quacst. nat. 
20, 2, 917 A. Unii susțin că lacrimile curg cînd se tulbură 
sîngele, la fel ca zerul laptelui, cum spune Empedocles. 


79. SORANUS, Gynaec. I, 57, p. 42, 12 (Nabel). Einpe- 
docles crede că aceştia [embrionii] s-au ataşat de iicat, 
Phaidros*, de inimă. 
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80. I, 21, p. 14, 9. Există cazuri cînd [menstruația) 
premerge cu cîteva zile sau întîrzie peste termen. Aceasta 
are loc la fiecare [femeie] potrivit cu propriul său termen 
şi nu [la toate] în aceleași perioade, cum [spune) Diokles1%0 
(FGA I, 197, fr. 171 Wellmann); şi iarăşi, după Empe- 
docles, ea apare cînd scade lumina lunei. Căci unele femei 
devin curate înainte de douăzeci ale lunii, altele după două- 
zeci, şi iarăşi, unele, cînd lumina lunii crește, altele, cînd 
ea scade [cf. ARISTOT., De anim. hist. AVIII, 2, 582 a 34). 


81. ARIST., De gener. anim. IV, 1,764 a 1 (Deosebirea 
între sexe). Unii [spun că deosebirea se realizează) în uter, 
cum afirmă Empedocles ; într-adevăr, spermatozoizii care 
intră într-o mitră caldă sînt masculini, iar cei care intră 
într-o mitră rece devin feminini ; cauza căldurii şi a răcelii 
este fluxul menstrual, putînd fi mai rece sau mai cald, 
mai vechi sau mai proaspăt . . . căci acest lucru, după 
cum e şi adevărat, Empedocles l-a luat în considerare mai 
superficial, crezînd că numai prin frig și căldură se deosc- 
besc între ele sexele (în procesul de formare a lor), deoa- 
rece putea să vadă că toate mădularele, inclusiv sexul 
bărbătesc şi uterul, prezintă o mare deosebire. /b1dem 
1765 a 8. E, necesar să replicăm negativ la aserțiunea lui 
Empedocles care deosebeşte femininul de masculin prin 
căldura și răcirea uterului. AET. V, 7, 1 (D. 419) Empedocles 
[susține] că masculii şi femelele se nasc potrivit căldurii 
Şi recelui; pornind de aici, el pretinde că primii masculi 
s-au născut din pămînt, mai mult în părțile dinspre răsărit 
şi miazăzi, iar femelele, înspre miazănoapte. 8, | (D. 420) 
Empedocles spune că monștrii se nasc din cauza excesului 
de spermă, sau (dimpotrivă), din insuficiența ei, sau din 
cauza tulburării mișcării [spermice), sau din pricina sci- 
ziunii ei în mai multe părţi, sau din cauza oscilării. În felul 
acesta, el crede că a prevăzut aproape toate cauzele posi- 
bile. 10, 1 (D. 421) Empedocles [spune] că doi gemeni 
şi trei gemeni se nasc datorită excesului de spermă şi prin 
sciziparitate. 11, 1 (D. 422) De unde provin asemănările 
cu părinții şi cu strămoşii? KEmpedocles [susține) că ase- 
mănările provin din predominarea seminţei genitale, iar 


460 


A) VIAȚA ȘI OPERA 


neasemănările, din faptul că se evaporează căldura din 
spermă (cf. Hipp., De gemt. 8, VII, 480 [..). 12, 2 (D. 423) 
Cum [de se explică faptul că] nou-născuțţii seamănă cu 
alții şi nu cu părinţii lor? Empedocles [susţine] că feţii 
capătă înfăţişarea potrivit cu imaginația femeii în timpul 
concepcrii, pentru că femeile adeseori s-au îndrăgostit de 
statui şi de tablouri şi au născut copii asemănători cu acestea 
iDIONYS., De 1mt. p. 17, 18 Usen.] CENSORIN. 5, 4 [p. 
24 A 13] 6, 6 Anaxagoras şi Empedocles sînt de părere că, 
atunci cînd se răspîndeşte sămînţa genitală din partea 
dreaptă, se nasc bărbați, iar din cea stingă, femei. Părerile 
acestora, congruente în această privință, se deosebesc 
în cea asupra asemănării copiilor ; despre acest fapt, discu- 
tînd cauza, opinia lui Empedocles se prezintă astfel: dacă 
în semințele genitale ale părinţilor se află căldură egală, 
se procreează un băiat asemănător tatălui; dacă recele a 
fost egal, se naşte o fată asemenea mamei; dacă sămînța 
genitală a tatălui va fi mai caldă şi cea a mamei mai rece, 
va fi băiat, care va avea fața mamei; iar dacă sămînța 
mamei va fi mai caldă, iar a tatălui mai rece, se va naşte 
o fată, care va semăna cu tatăl ei. 6, 9 10. Urmează despre 
gemeni, care atunci cînd se întîmplă să se nască, apar dintr-o 
singură sămință, în chipul în care a socotit Hipponit!. 
Într-adevăr, atunci cînd [aceasta] este mai mare decît 
cea necesară pentru un singur făt, ea se divide în două. 
Se pare că Empedocles aproape că a înţeles acest lucru, 
dar nu a arătat cauzele pentru care sămînța se divide; el 
afirmă numai că [gemenii] se nasc și că, dacă amindoi 
[gemenii] au ocupat în mitră în mod egal poziţii calde, 
amâîndoi se nasc băieți, dacă au ocupat în mod egal poziţii 
reci, ambii gemeni se nasc fete, dacă însă unul a ocupat o 
poziție mai caldă, iar celălalt, mai rece, vlăstarele care se 
vor naște vor fi de sex opusi%?. 


82. ARIST., De gen. anim. B, 8, 747 a 24. Speţa catirilor 
în general nu se reproduce. În legătură cu pricina acestui 
fapt, se pronunță Empedocles și Deinocrit, primul, fără 
să vorbească limpede, Democrit însă ceva mai pe înţeles; 
ei n-au redat faptele corect. Căci ei spun că aspectul ex- 
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terior al organelor de reproducție cste la fel la toate ani- 
inalele ... Empedocles găsește drept cauză etc. [cf. B 92. 
air, V, 14, 2 (D. 425) De ce sînt catirii sterpi? |. Empedo- 
cls [? spune că] din cauza :nicimii, a scurtimii şi a îngus- 
timii mitrei, care s-a dezvoltat în spatele stoinacului și 
pentru că speria nu poate ajunge direct la ca și, chiar dacă 
ar ajunge, ea tot n-ar putea-o prinde. 


83. Aiir. V, 21, 1 (D. 433, în cât timp capătă formă fiin- 
ele ce se află în pintece?) Empredocles [spune] că la oa- 
meni diviziunea în articulații a embrionului începe din îi 
36-a [zi], iar ca să se împlinească in mădulare, din a cinci- 
zecca zi, lipsă una, ORIBASIOS, din ATHENAIOS III, 78, 13 
(Diokles, fr. 175 Wellm.) în jurul a patru enneade sau 36 
de zile se vede pentru prima oară în mod distinct întregul 
corp (al fătului] sau, în ultimă instanță, atunci cînd se 
adaugă o singură tetradă, sau patru zile, la un interval «de 
40 de zile. De acord cu această perioadă de diferențiere a 
embrionilor este şi filosoful naturalist Empedocles, care 
zice că mai repede se deslușesc forinele la embrionul mascu- 
lin decît la cel feminin şi la embrionii din dreapta decit 
la cei din stînga. CENSORIN. 7, 5. Foarte mulți, ca... Empe- 
docles, Epigenes!? și mulți alții în afară de ei, afirmă că 
femeia poate să nască în luna a şaptea. 

84. CENSORIN. 6, 1 Empedocles, pe care în acest punct 
l-a urmat Aristotel, a socotit că înainte de toate se dezvoltă 
inima, care conține în mod deosebit viața omului. 


85. AET. V, 24, 2 (D. 435) Empedocles [spune] că somnul 
se produce prin răcirea moderată a căldurii din sînge, iar 
moartea, prin răcirea completă. 25, 4 (D. 437) Ewmpedocles 
[spune] că moartea se întîmplă prin separarea elementelor 
de foc (de aer, apă şi pămînt), din care i s-a alcătuit omului 
amestecul, astfel că, potrivit acestei afirmaţii, moartea 
este comună și pentru trup și pentru suflet; somnul are 
loc prin separarea elementului foc. 

86. THEOPHRAST., De sensu I și urm. (D. 499 şi urm.), 
(1) Parmenides și Empedocles şi Platon explică apariția 
senzaţiei pe bază de asemănare. Discipolii lui Anaxagoras 
şi Heraclit, [pe bază de] opoziție... (2). Despre fiecare 
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senzație în parte, ceilalți filosofi aproape că abandonează 
[problema |. Empedocles însă încearcă să le lămurească 
originea prin similitudine. 

(D. 500) (7) Empedocles vorbește în chip asemănător 
despre toate senzațiile și spune că percepţia senzaţiei are 
Joc prin adaptarea la „.porii” (Poroi) proprii fiecărui [organ 
de simţ | ; deci nu este cu putință ca un anume simț să per- 
ceapă ceea ce este propriu altui siinț, deoarece porii anu- 
mitor [organe de simț] sînt prea largi, ai altora prea strimți 
față de ceea ce este perceptibil, așa încît unele obiecte per- 
ceptibile străbat porii fără să-i atingă, iar altele nu pot nici- 
cum să pătrundă. E] încearcă, astfel, să discute ce este ve- 
derea și spune, pe de o parte, că în interiorul organului ve- 
derii (= ochiului) se află foc (cf. B 84. 85); pe de alta, că 
în jurul lui există (apă)*, pămînt şi aer, prin care străbate 
[focul ], fiind subtil ca lumina în lanterne. Iar porii sînt așe- 
zaţi alternativ, [formaţi fiind! din foc şi din apă; prin cei 
de foc se percep obiectele albe, Prin cei de apă, obiectele 
negre; căci se adaptează fiecare cu fiecare. Culorile sînt 
transmise vederii prin emanație. 

(8) Dar organele văzului nu se alcătuiesc în mod asemnănă- 
tor (ci unele din (elemente) asemănătoare)**, altele, din 
[elemente] opuse ; la unele, tocul se găseşte la mijloc, iar 
în cazul altora focul se află în exterior. De accea şi dintre 
animale, unele au vederea mai ageră ziua, altele noaptea: 
cele care au mai puțin foc văd ziua, căci la acestea lumina 
din interior este compensată de cea din exterior ; cele care 
au, dimpotrivă, mai puţin din clementul opus , văd noap- 
tea ; căci şi la acestea li se compensează insuficiența ; 
în cazuri contrarii, fiecare se comportă altfel. Într-adevăr, 
au vedere slabă facele animale) cărora le prisosește tocul : 
[căci] focul cresciud în timpul zilei, el astupă și cuprinde 
porii apei ; pentru cei cărora le prisoseşte apa, același lucru 
se petrece noaptea ; căci nu-i mai puțin adevărat că focul 
este cuprins de apă. <Aceasta se întîmplă) pînă cînd, sub 
acțiunea focului din afară, în unii pori se separă apa, iar 


* Cuvint adăugat de Diels. 
** Cuvinte adăugate de Diels. 
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în alții, sub acţiunea aerului, se separă focul. Remediul 
şi pentru unii şi pentru alții este contrariul. Dar organul 
constituit din două elemente în proporții egale este cel 
mai realizat şi, în consecință, are vederea cea mai bună. 
Și iată că despre vedere cam acestea le spunelo4. 


(9) Auzul provine de la zgomotele din interior, cînd 
aerul, pus în mişcare de voce, răsună în interior. Căci auzul 
este ca un fel de clopot, cu vibrații egale, pe care îl de- 
termină „ca (limba din) fibre de muşch!” (B 99; cf. A 93); 
căci odată pusă în mișcare, ea izbeşte aerul de obiectele 
tari din jur şi produce rezonanțe. Mirosul se produce prin 
respirație. De aceea, cel mai bine miros aceia la care miş- 
carea respirației este foarte puternică ; de cele mai multe 
ori mirosul se desprinde din obiectele subtile şi ușoare. 
În legătură cu gustul și pipăitul, (Empedocles] nu le deli- 
mitează după categorii opuse, nici nu explică cum, nici 
prin ce se nasc, în afară de principiul lor comun, anume 
că senzaţia se realizează prin adaptare la «pori» (căile 
de transmitere) ; căci plăcerea rezultă din cele ce sînt 
asemănătoare, fie că se găsesc în elemente izolate, fie 
în amestec, iar durerea este provocată de contrarii. 

Tot astfel vorbește despre gîndire şi ignoranță. (10) 
Gindirea se ivește prin elemente asemănătoare, iar igno- 
ranța, prin elemente neasemănătoare, deoarece gîndirea 
este, fie același lucru, fie ceva apropiat de senzație. Căci, 
după ce a enumerat cum cunoaștem noi fiecare lucru prin 
fiecare în sine, la sfîrşit, a adăugat: (urmează fr. B 107). 
De aceea, noi gindim îndeosebi prin sînge, pentru că în 
acesta s-au amestecat cel mai mult elementele mădula- 
relor. 


(11) Deci, la cei la care elementele s-au combinat în pro- 
porții egale, sau aproape egale, şi se află la un interval 
nu prea mare, ele nu sint nici prea mici, nici exagerat de 
mari, aceștia sînt oameni foarte inteligenți şi cu simțurile 
foarte agere ; păstrînd proporţia, vin la rînd şi cei apropiaţi 
de aceștia. Dar, cei la care constituția este tocmai opusul 
sînt cei mai lipsiți de inteligență. Cei la care elementele 
sînt îndepărtate unele de altele și rare sînt leneşi şi supuși 
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ostenelilor ; cei la care elementele sint dese şi fărîmițate 
în părticele, asemenea oameni se mişcă repede şi, apucindu- 
se de multe, puține duc pînă la capăt din cauza repeziciunii 
mişcării sîngelui ; cei la care amestecul [elementelor] este 
mijlociu (echilibrat) într-o anume parte a corpului, exce- 
lează în această direcție. Iată motivul pentru care unii 
devin retori iscusiţi, alţii, meșteri pricepuţi, pentru că unii 
au acest amestec în mîini, alţii, în liinbă ; la fel stau lucru- 
rile şi cu alte aptitudini (umane). 


(12) Empedocles crede, așadar, că astfel se produc sen- 
zația şi gîndirea. Dar, mai întîi de toate, cineva s-ar găsi 
în încurcătură dacă ar vrea să afle, din cîte spune el, în ce 
privință — dacă nu prin faptul că posedă simțuri — se 
disting fiinţele însuflețite de celelalte lucruri. Căci el admite, 
într-adevăr, adaptarea la „pori” şi la cele neînsuflcțite; 
în general, Empedocles explică orice amestec prin cores- 
pondenţa (adaptarea) porilor ; de aceca, uleiul şi apa nu se 
amestecă (cf. B 91), dar celelalte lichide [se amestecă] 
și el enumeră și în ce proporţii au loc amestecurile speci- 
fice. În acest fel, toate vor poseda simțuri, iar amestec, 
senzație și dezvoltare vor fi unul şi acelaşi lucru, căci toate 
acestea se realizează prin corespondența „porilor“, în caz 
că el nu le adaugă vreo trăsătură distinctivă105. 


(13) Apoi, chiar în situaţia celor însufleţite, ce va fi mai 
sensibil, focul din interiorul ființei sau cel din exterior, 
în caz că (cele două focuri) se potrivesc între ele? Căci aici 
intervin şi corespondența (adaptarea) și asemănarea. Dar 
mai e necesar să existe şi oarecare deosebire, deoarece 
focul din interior nu poate umplea „,porii””, în vreme ce 
focul din exterior poate, pătrunzînd înăuntrui0$; astfel, 
dacă focul ar fi fost aidoma pretutindeni şi în totul, nu ar 
mai fi existat senzaţia. Încă o altă chestiune : oare „,porii” 
sînt goi sau plini? Căci dacă, (după părerea lui), ei sînt 
goi, se întîmplă să fie în dezacord cu sine însuşi: deoarece 
spune în chip categoric că nu există vid ; iar dacă sînt plini, 
ființele ar avea neîntrerupt senzații, pentru că e limpede 
că asemănătorul, cum se exprimă el, creează potrivire 
<prin adaptare). 


465 


REFLECȚIA PSEUDO-CHIMICALĂ. EMPEDOCLES 


(14) Chiar şi în această privință cineva s-ar putea afla 
în încurcătură, întrebiîndu-se dacă e cu putință să existe 
elemente diferite unele de altele, dar de o asemenea mărime 
încît să realizeze adaptarea; se întîmplă mai ales, după 
cum spune el, ca ochii al căror amestec nu este bine echili- 
brat să slăbească atunci cînd porii sînt închişi pe rînd, 
cînd de foc, cînd de aer. Dacă, așadar, există o proporție 
a elementelor [în amestec] și „porii” sînt plini de elemente 
înrudite, cum și unde se vor retrage acestea atunci cînd 
va avea loc senzaţia ? Căci e necesar să admiţi că arc loc o 
anumită mutație. În felul acesta, oricum, se ivește v dificul- 
tate (teoretică). Sau c necesar să accepți vidul, sau să 
admiţi că ființele au continuu senzația tuturor lucrurilor, 
sau că ceea ce nu e înrudit manifestă potrivire (adaptare) 
fără să producă senzație, dar și fără să sufere vreo schim- 
bare proprie elementelo ce o produc. 

(15) Ba mai mult încă, chiar dacă similarul nu s-ar po- 
trivi prin pătrundere, ci doar s-ar atașa (atinge), concluzia 
logică este că senzația tot s-ar produce. Căci el explică 
cunoașterea ca realizîndu-se pe aceste două căi, prin simi- 
lar şi prin contact. De aceea i-a și zis „potrivire” (adap- 
tare). Astfel, dacă ceea ce este mai mic s-ar atinge de cele 
mai mari, ar putea avea loc o senzație. În general, potrivit 
aceluia [lui Empedocles], se înlătură cu desăvirșire și 
similarul, răminînd suficientă nunai potrivirea (adaptarea). 
le aceea, zice că clementele nu se percep unele pc altele, 
pentru că „porii” lor nu au o măsură comună; cît despre 
emanație, dacă este asemănătoare sau neasernănătoare, 
nu mai dă precizări, astfel încît trebuie să admitem, fie 
că senzația nu se realizează prin similar, fic să renunțăin 
la principiul după care elementele nu se separă din lipsa 
unei măsuri comune, de vreme ce toate organele de siniț 
și toate cîte posedă sensibilitate au în mod necesar aceeaşi 
natură. 

(16) Dar nici bucuria și tristețea el nu le prezintă intr-un 
chip mulțumitor, cînd crede ci. bucuria se realizează prin 
elemente asemănătoare, iar tristețea prin [elemente) în 
opoziţie (urmează îr. B 22, 6—7). Li (Eanpedocies şi 
Anaxagoras, după $ 172) consideră bucuria și tristcția 
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drept un fel de senzaţii, sau le pun în legătură cu senzaţia, 
astfel că nu toți explică senzațiile prin elemente asemănă- 
toare. Mai mult, dacă admitem că mai cu scamă obiectele 
inrudite între ele produc plăcere prin atingere — cuni 
spune el — cele născute laolaltă (membrele unui singur 
corp) s-ar bucura cel mai mult de plăcere și, în general, 
ar resimți-o [cel mai mult] ; într-adevăr, el explică în același 
fel senzaţia și plăcerea. (17) Şi totuşi, adeseori, percepînd o 
senzație, noi ne întristăm chiar din pricina acelei senzații, 
cum spune Anaxagoras, tot mereu, pentru că orice senzație 
este însoțită de durere. Dar mi-te în senzațiile în care 
intervine mărimea* : căci se întîmplă ca prin similar să 
se realizeze cunoașterea : intr-adevăr, vederea, pe care, 
să zicem, [Empedocles | o alcătuiește din foc şi din elemen- 
tul potrivnic focului, este capabilă să distingă albul și 
negrul prin elemente similare, dar brunul şi celelalte culori 
combinate cum (de le-ar putea cunoaște)? Căci el nu le 
explică nici prin „porii” focului, nici prin cei ai apei, nici 
prin altele care ar participa la aceste două (elemente). 
Nu-i mai puțin adevărat insă că ultimele culori nu le vedem 
deloc mai rău decît pe cele simple. 

(18) Absurdă este şi explicația că unele animale văd 
mai bine ziua, altele noaptea, sub pretext că focul mai 
puțin intens e distrus de cel mai puternic; de aceea nici 
la oare și, în general, nici la albul iinaculat nu putem să 
se uităm. Astfel că viețuitoarele înzestrate cu mai puțin 
toc s-ar cădea să vadă mai puţin ziua ; sau, dacă ce adevărat 
că siinilarul ajută dezvoltarea simultană, după cum spune 
e], iar potrivnicul distruge și împiedică, ar fi trebuit ca 
pe cele albe să le vadă toți mai bine ziua, atît cei care au 
lumină mai puţină cît şi cei care o au mai 1nultă, și, în 
schimb, pe cele negre [să Ic vadăj noaptea. In fapt, toți 
le văd pe toate mai bine ziua, în afară de puţine animale. 
Acestora, pe bună dreptate, li se întărește acest foc propriu, 
cum sînt unele carc emană lumină și, prin piele, mai mult 
noaptea. 


* Am adoptat lecțiunea u:rzdoc: „„măriinea”, intensitatea” în loc de 
utpu: „parte”. i 
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(19) Încă ceva. La acele [animale] a căror alcătuire 
constă din [elemente ] egale, în mod necesar aceste elemente 
se vor dezvolta concomitent, fiecare în parte. Astfel încît, 
dacă unul, căpătînd o pondere mai mare, împiedică pe 
celălalt să vadă, dispoziţia elementelor constitutive ar îi 
într-un fel apropiată la toate (animalele). Modificările 
vederii vor fi însă mai greu de distins. Cit despre celelal- 
te senzații, cum să le distingein prin similitudine? Căci 
similarul este ceva nedefinit. Într-adevăr, nu putem dis- 
tinge zgomotul prin zgomot, nici mirosul prin miros, nici 
prin alte fenomene de aceeaşi natură, ci mai degrabă, ca să 
zic aşa, prin (fenomenele) potrivnice!0?. Adevărul este că 
trebuie să prezentăm [mediului înconjurător) un organ 
de simț neatectat încă. Cînd însă se produce un ecou în 
urechi, sau apar anumite gusturi în organul gustativ și 
miros în organul olfactiv, toate simţurile parcă se tocesc 
pe măsura în care se umplu cu [elemente] similare. (Iată 
ce ar trebui să admitem cu privire la simțuri) dacă nu 
se poate da o definiție a lor. 

(20) Cit despre fluxul senzorial, cu toate că Einpedocles 
nu a vorbit îndeajuns, totuși, cu privire la anumite simțuri 
ne putem jace într-un fel o idee, dar despre simţul tactil 
şi cel gustativ nu e ușor. Cum să distingem asprul şi nete- 
dul, prin flux, sau cum, prin potrivirea (adaptarea) lor la 
pori? Căci, după cît se pare, dintre elemente, numai de 
la foc einană îluxul, dintre celelalte de la nici unul. Iar 
dacă pieirea se întîmplă prin flux, fenomen de care (E.) 
se serveşte ca de un argument foarte general, rezultă că și 
mirosurile se produc prin flux, şi că cele care degajă cel 
mai mult miros acelea ar trebui pe dată să și piară. Lucru- 
rile însă stau aproape tocmai pe dos; într-adevăr, cele mai 
mirositoare dintre plante şi dintre celelalte ființe sînt 
cele care trăiesc mai mult. S-ar mai adăuga şi obser'a- 
ţia că în perioada Philiei n-ar fi posibilă nici o senzație, 
sau că senzația ar fi mult mai slabă, din cauza laptului 
că atunci are loc un sincretism şi nu o emanație. 


(21) Dar, în legătură cu auzul, cînd susține că [auzul] 
are loc prin zgomote din interior, este absurd să crezi că 
devine limpede modul în care aud [vieţuitoarele]; Empe- 


468 


A) VIAŢA ȘI OPERA 


docles admite existența unui zgomot ca de clopot în inte- 
rior. Dacă, prin aceste clopote auzim cele ce vin din afară, 
zgomotul acela, oare, care răsună înăuntru, prin ce-l putem 
auzi? Însuşi acest lucru rămîne de cercetat. Într-un mod 
absurd a afirmat și cele despre senzaţia olfactivă. Căci, 
mai întîi de toate, el nu a găsit o cauză generală. De fapt, 
unele din animalele înzestrate cu miros nici măcar nu 
respiră ; apoi, este lucru îndeobşte cunoscut, cel mai bine 
miroase cel care aspiră cel mai bine. La ce folos însă, 
dacă organul de simţ nu e sănătos sau dacă cumva nu e 
deschis. Multora le-a fost dat ca organele de simț să le 
fie complet vătămate şi să nu mai simtă deloc. Faţă de 
aceştia, cei ce respiră greu, cei obosiţi şi cei ce dorm ar 
simți mai mult mirosurile, pentru că respiră cel mai mult 
aer. Dar se întîmplă tocmai dimpotrivă. (22) Căci negreșit, 
respirația nu este prin ca însăşi cauza senzației olfactive, 
ci a devenit printr-o pură întîmplare, după cum se trage 
dovada de la alte animale şi prin schimbările amintite; 
Empedocles a şi spus la sfirşit iarăşi că aceasta este cauza, 
ca și cum ar explica: „aşa... a mirosurilor” (B 102). 
Nu e adevărat nici că mirosul cel mai fin îl emană cele 
mai ușoare corpuri, ci e necesar ca ele să aibă și miros. 
Căci aerul şi focul sînt cele +nai ușoare, dar nu produc 
senzație olfactivă. 


(23) Tot astfel, cineva poate să nu găsească rezolvare îu 
legătură cu gîndirea, ținînd seama de faptul că Empedocles 
o explică în aceleaşi condiții ca senzația. Căci astfel toate: 
ar avea parte de gîndire!%8. Şi, totodată, cum de admite el 
că gîndirea se produce şi prin alterare şi sub acțiunea simi- 
larului ? Căci similarul nu se alterează prin similar. Ideea 
că cineva poate gîndi datorită sîngelui este cu totul absurdă : 
căci multe animale sînt lipsite de sînge. Dintre părţile 
cu sînge, cele mai sărace în sînge sînt organele de simț. 
Ceva mai mult chiar: și osul și părul ar avea simțire, de 
vreme ce sînt formate din toate elementele. Se întîmplă 
ca acest lucru să fie valabil și pentru gîndire, pentru sen- 
zaţie, pentru bucurie şi întristare, de asemenea pentru 
ignoranță, căci [Empedocles] le consideră pe amîndouă 
alcătuite din elemente neasemănătoare. Dar în felul acesta, 
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prin ignoranță, ar îi trebuit să se producă tristețe, iar prin 
gîndire, plăcere. 


(24) Absurdă este şi ideea că aptitudinile se dezvoltă 
la fiecare datorită amestecului sîngelui în [diferitej părți 
ale corpuluii0, ca şi cum limba este cauza vorbirii frumoase, 
sau mâinile sînt cauza muncii manuale, tără să țină însă 
jocul unui instriment. Ic aceea, mai degrabă s-ar atribui 
„lormei” cauza, decît amestecului sîngelui, care nu are 
nimic de-a face cu gîndirea ; așa stau lucrurile şi cu cele- 
talte viețuitoare. Empedocles, așadar, pare să îi greșit 
în multe problemei. 


87. ARIST., De gen. ct corr. IL, $, 342 b 26. Unii sint de 
părere că fiecare [lucru] suteră o anumită acțiune atunci 
cînd, priu anumiți „,pori”, pătrunde agentul ultim, agentul 
esențial, şi în felul acesta, zic ei, noi vedem şi auzim şi 
percepem toate celelalte senzaţii ; ei mai spun că vederea 
noastră pătrunde prin aer și apă și prin alte materii trans- 
parente, deoarece acestea posedă pori invizibili, datorită 
micimii lor, dar des și strîns rînduiți, cu atît mai nume- 
roși cu cît corpurile sînt mai transparente. Unii filosofi 
aşadar, cum ar fi Emypedocles, de pildă, astfel au definit 
structura anumitor corpuri și o atare definiție nu priveşte 
numai agenții şi cele ce suferă acțiunea, ci ei susțin că se 
pot și amesteca toatc aceste [corpuri] ai căror pori au o 
măsură conună. 


PHILOPON., Ad.h.c. 16V, 3 Vitelli. E, necesar, zicc, să i se 
replice lui Ewmypeducles că există unele părți ale corpului 
solide și indivizibile, deoarece nu există în întreg corpul 
«pori» continui, căci acest lucru e cu neputinţă. Canal și 
gol ar putea fi corpul considerat în întregimea lui. Astiel, 
dacă acest lucru « absurd, rezultă cu necesitate că mădula- 
rele corpului, unite laolaltă, să fie solide şi indivizibile, 
dar cele din mijloc să fie goale, pe care Empedocles le-a 
numit „căi” sau „,pori'"110%. 10. 178, 2 Ştim că cei carc presu- 
puneau existența „,căilor”” (porilor) nu le presupuneau 
goale, ci umplute cu un anumit corp, fin ca aerul. În acest 
punct ei se deosebeau de cei care presupuneau vidul. 154,5 
Dar „,căile”' [senzorialcj sau canalele se deosebesc de vid, 
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deoarece cei care au introdus „căile”, (porii), nu spuneau 
că ele sînt goale; cf. AR., De gen. ei corr. I, 8, 326 b 6 şi 
urn, (PHILOP.), în Av. de gen. anim. 123, 13. Emprdocles 
spunea, așa cum a alirmat şi în Despre naștere și pier 
ref. 1 92], că în toate corpurile de sub lună, ca, de pildă, 
în ape, în uleiuri și în altele, există amestecate laolaltă 
„canalce” (pori) și părți compactu, și „canalele” (porii) 


le-a numit „goluri”, iar părților compacte le-a zis 
„«lensc” 


Ș. Air. IV, 14, 1 (Despre imaginile din oglindă. D. 405). 
umpedocles spune că imaginile din oglindă se produc prin 
«manațiile (&z6ppotxi) ce se adună pe suprafața oglinzii, 
răstrînte de materia dc foc degajată din oglindă, materie 
care deplasează împreună cu ea acrul din față, spre care 
înaintează aceste cimanaţii. 


89. AL Fx., Quaest. II, 23, p. 72, 9 Bruns (Probabil din 
Theophr., Phys. ofin.) Despre piatra (de magnet) din 
Hecrakleia. De ce atrage ca îierul? Empedocles ispunei 
că prin emanațiile ce vin din amândouă corpurile !piatră, 
şi fier] şi datorită porilor care, în piatră, corespund întoc- 
mai emanaţiilor ce vin de Ja fier, fierul e atras spre piatră. 
Într-adevăr, emanațiile acesteia îndepărtează aerul, îngră- 
mădindu-se peste porii fierului şi alungând aerul care îi 
astupă ; cînd acesta este îndepărtat, fierul urmăreşte fiuxul 
continuu al emanaţiei; cind emanaţiile ce provin de la 
lier ajung astfel spre porii pietrei, deoarece ele stut adap- 
tate la aceşti pori, se creează o potrivire perfectă, iicrul 
le însoţeşte și se mișcă și el spre piatră, odată cu emanaţiile. 
Ar putea să sc întrebe cineva: dacă am admite tcoria ema- 
națiilor, de ce piatra nu urmează propriile sale cmanaţii 
dar se mișcă spre fier Căci, din cele spuse |mai sus], 
nu rezultă nici de ce să nu se miște mai degrabă piatra spre 
fier decit fierul spre piatră. Mai mult încă, de ce, în aiara 
pietrei, fierul nu se va mișca niciodată spre altceva, deși 
vor porni de la el emmanaţii dense? De ce, oare, singure 
emanațiile de la piatră pot deplasa aerul ce astupă canalele 
jierului și opresc enanațiile acestuia? Şi de ce nimic altceva 
nu este atras astiul spre altceva, deși :Fimpedocles! despre 
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multe spune că posedă „,pori” adaptaţi la emanaţiile reci- 
proce? Cel puțin, el spune: apa etc. [fr. B 91). 


90. AET. IV, 13, 4 (D. 403) În privinţa senzaţiei (provo- 
cată de] obiectele percepute de organele văzului, Empedoc- 
les aduce unele interpretări atît la teoria prin raze cît şi 
la teoria prin imagini; mai multe la a doua, căci acceptă 
emanațiile ; 9, 6 (28, A 47). 


_91. ARIST., De sensu 2, 437 b 9 (despre focul din ochi). 
In acest fel ochiul se vede pe sine însuşi, după cum [se 
întîmplă] şi în fenomenul reflecției, deoarece, dacă ochiul 
ar fi fost foc, după cum susține Empedocles şi stă scris și 
în Timaios [68 AJ, şi dacă s-ar produce prin enanarea 
luminii ca dintr-o lampă [21 B 84, 3], de ce oare ochii 
n-ar vedea și în întuneric? De gen. anim. V, 1, 779 b 15. 
Teza că [ochii] albaștri sînt plini de foc, cum spune Empe- 
docles, iar ochii negri au mai multă apă decît foc și că de 
aceea cei albaştri nu au o vedere ageră ziua, din lipsă de 
apă, pe cînd ceilalți ochi nu văd bine noaptea, din lipsă 
de foc, nu este enunțată corect, dacă pentru toți [ochii] 
ar trebui să admitem că vederea nu este condiționată de 
foc, ci de apă. 


92. PLATON, Menon 76 C. „„Vrei, așadar, să-ţi răspund 
după Gorgiasi!, un lucru cu care tu te-ai împăca foarte 
bine? — Vreau, cum să nu. — Vorbeşti, aşadar, despre nişte 
emanaţii ale obiectelor, potrivit cu teza lui Empedocles ? 
— Exact. — Şi despre pori, spre care şi prin care circulă 
emanaţiile? — Întocmai. — Şi că unele dintre emanaţii 
se potrivesc cu unii dintre pori, altele însă sînt mai mici 
sau mai mari decît aceștia? — Aşa este. — Numeşti, deci, 
un oarecare fenomen, vedere? — Eu, da. — Din acestea 
înţelege ceea ce-ţi spun», cum zicea Pindar, căci culoarea 
este o emanaţie de substanțe, posedînd o măsură comună 
cu vederea și perceptibilă prin simțuri”. Ai:T. ], 15, 3 (D. 
313). După cum a arătat Empedocles, culoarea este ceea 
ce se adaptează la porii vederii [ochiului]. Sint patru 
culori, egale la număr cu elementele, alb, negru. roșu, 
galbeni2, 
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93. — IV, 16, 1 (D. 406) După Empedocles, auzul se 
produce prin pătrunderea unui curent de aer peste (limba) 
cartilaginoasă a urechii, care, zice el, este prinsă de interi- 
orul urechii şi care stă suspendată și este lovită [de aer] ca 
o limbă de) clopot; (cf. B 99). 


94. — IV, 17, 2 (D. 407) După Empedocles, mirosul 
pătrunde înăuntru odată cu aerul inspirat de plămiîn ; cînd 
respirația este grea, ca în cazul răcelilor, nu se mai simte 
mirosul, datorită respirației iritate. ARIST., De sensu 4, 441 u 
3. Iar gustul este un fel de pipăit. Substanța apei vrea să 
fie fără savoare. Dar este sigur că apa conține în sine dife- 
rite genuri de savoare, imperceptibile insă simțurilor, 
din pricina micimii (masei ] lor, după cum spune Empedorc- 
les, fie că .. . (cf. ALEX., la St. 67, 19). 


95. — IV, 9, 14 (D. 398) Parmenides şi Empedocles 
Isusțin| că pofta de mîncare se naște din lipsa de hrană. 
15 Empedocles [zice] că plăcerile provin ca cele asemănă- 
toare de la cele asemenea lor, potrivit cu ceea ce le lipsește 
spre împlinire, aşa încît dorința (se naşte] din lipsa [ele- 
inentului ] similar. Durerile se nasc din contrariile acestora ; 
căci s-au înstrăinat unele de altele cele care prezintă deose- 
biri în compoziție şi în amestecul elementelor. V, 28 (D. 
440) Empedocles jspune) că dorinţele li se nasc ființelor 
din lipsa elementelor care împlinesc fiecare [ființă] în 
parte ; plăcerile provin din ceva propriu, prin amestecul 
elementelor înrudite și asemănătoare, neplăcerile şi [dure- 
rile] din ceva impropriu. 


96. — IV, 5, 12 (D. 392) Parmenides, Empedocles şi 
Democrit [spun] că mintea şi sufletul sînt acelaşi lucru ; 
după ei n-ar exista animal cu desăvirșire lipsit de rațiune. 


97. — IV, 5,8 (D. 391) După Empedocles, în compozi- 
ţia sîngelui se află (sc. rațiunea]; cf. Theodor. v. 22. 
Eumpedocles [zice] că inima e destinată acestuia [= ele- 
mentului conducător sau raţiunii). Şi dintre aceștia, iarăși 
unii (fixează sediul rațiunii) în străfundul inimii, alții 
în sînge. 
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98. CAELIUS AUREL., Mob. Chron. I, 5, p. 25 Sich. 
(Furia). Cei care-l urmează pe Empedocles zic că un fel 
de furie provine din descărcarea (purificarea) inimii, un 
alt fel din alienarea minţii, datorată unei cauze sau vătă- 
mări a trupului despre care vom scrie acuma; pe această 
iurie nebună, dacă într-adevăr provoacă o marc tulburare 
a spiritului, grecii o numesc ugwiy. 


B) FRAGMENTE 
Despre natură I, II] 


1. [54 KBarsten, 1 Stein] DIOG. LaiiRr. VIII, 60 (i 1], 
P. 195, 34 și urm.) Pausanias era, după cîte spun Aristippos 
şi Satyros, iubitul lui [Empedocles], căruia acesta îi dedică 
poemul Despre natură, adresîndu-i-se astfel: 

Pausanias, fiu al înțeleptul Anchitos, ascultă tu binc. . . 


2. [32—40 KR., 2—10 St.). sEXT. VII, 122—124 Alţii, 
erau cei care spuneau, după Empedocles, că nu senzațiile 
sînt criteriul aclevărului, ci dreapta rațiune, (Logos), sar 
o parte a dreptei rațiuni /Logosj este de natură divină, 
iar o parte, de natură umană; din acestea, partea divină 
nu poate fi exteriorizată, în vremc cc partea umană, poatc. 
În legătură cu faptul că simţurile nu constituie criteriul 
adevărului, Ermypedocles vorbeşte astfel: „limitate doar 
sînt... (v. 1—10), iar în legătură cu faptul că adevărul 
nu este în întregime imperceptibil, ci el este comprehen- 
sibil în măsura în care (la înțelegerea lui) participă rațiu- 
nea umană, aduce lămuriri, adăugînd la cuvintele de nai 
înainte următoarele... “Tu însă... (v. ll—10). 


1 Limitate doar sînt ale noastre organc de simț cc 
Răspîndite-s pe mădulare. Multe necazuri 
Ne copleşesc, ce-ale gindului aripi mereu ni le tai; 
Cît viețuiesc, privind doar la mica lor parte de viață, 
5 Soarta 'grăbită urmîndu-și, oamenii zborul încearcă 
Şi precum fumuli!* se'nalță ; convinşi cloar de lucrul 
de care 
S-a lovit fiecare îu drumu-i răzuit pretutindenit!!, 
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Fiecare se laudă însă că totul găsit-a. 
Astfel cele ce nu pot de oameni să fie văzute, 
10 Nici auzite, nici cu mintea vreodată cuprinse, 
Tu, pentru că te-ai desprins [de gloată ]“5, le vei 
cunoaște, 
Dar nu mai mult decît a putut să se-nalțe o :ninte 
Muritoare. 


3(4), 4 (41—53 K., 11—23 St.) sEXT. VII, 124 (după B 
2,9) Şi, în continuare, impresionînd prin enunțuri des repe- 
tate, el te duce la recunoaşterea faptului că ceea ce este 
perceput de fiecare simţ este vrednic de crezare, deoarece 
rațiunea susține aceste (informaţii ale simţurilor), deşi o 
ia înaintea convingerii ce-ar proveni din partea lor. lată 
cum spune el: 


Dar voi, o zei, depărtați a lor nebunie de limba-rmi, 
De pe-ale mele buze pioase faceți să curgă 
Dulce izvor. Preaslăvită Fecioară, Muză brațalbă, 
Rogu-te iară trimite-mi din partea Evlaviei sfinte 
Tot ce e-ngăduit să asculte ființe-ctemere, 
Carul bine strunit conducînd. Pe tine nimica 
Nu te-o sili să primesti de la oameni florile cinstei 
Bine vestite, numai ca să le spui cu-ndrăzneală 
Mult mai niult decît se cuvine; şi-atuncea avîntul 
Tu să îţi iei spre culmile înțelepciunii înalte. 

Haide [Anchitos!, observă acuma cu toată puterea 

Calea prin care orişice lucru limpede este. 
Nici, olerind un aspect, să dai mai multă crezare 
Ochilor față de-auzi!i* sau auzului răsunătorul 
Față de desluşirile limbii, nici altor organe, 
Care deschid o cărare spre-ale cunoaşterii [țărmuri], 
Nu le retrage încrederea ta, ci cugetă bine 
Care e calea prin care orice-amănunt lămurit e. 


4(5) :84—86 K.,55—57 St.]. cLE&M., Stromat. V, 3,8 (II, 
338, 1 St.) Căci iată ce-i caracterizează pe cei răi, zice 
Empedocles: dorinţa dea stăpîni adevărurile prin lipsa 
de credință : 
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Răii grozav se-ngrijesc necredința să-nvingă (dreptatea) ; 
Cum Muza noastră credință (statornică) cere, 
Află-i cuvîntul cernit prin sita inimii tale. 


6.[55—57 K., 33—35 St.]. AEr. 1, 3, 20 [A 33, 14289, 
14]; sBxT. X, 315. 


Află deci mai întîi a tuturor patru principii: 

Zeus cel luminos și Hera, izvod de viață, 

Şi A[iJdoneus şi Nestisi1?, ce udă cu lacrimi izvorul 
Înlăcrimat al bieților oameni. 


7.[0] Nenăscute: elementele. Ia Empedocles, HESYCH. 
Cf. B 16. 


8.[77—80 K., 36—39 St.). PLuT., Adv. Col. 10, p. LIll 
ș.u. AET. I, 30,1 (D. 326, 10) Empedocles (spune că) nici 
un lucru nu are o natură (a sa), ci constă dintr-un ainestec 
şi o dezbinare de elemente. Căci în prima carte a lucrării 
Despre natură, el scrie în felul următor: 


Altceva-acum doresc să-ţi comunic: din tot ce există 
Nici un lucru naştere n-are, nici capăt în moartea 
Distrugătoare, ci numai amestec şi disociere 

De elemente ce-au fost reunite; însă la oameni 
„Naştere”'-aceasta se cheamă 


9.[342—346 K., 40—44 St.]. PLUT., Adv. Col. Il, p.- 
1113 A-B (ci. la B 10]. 


Cînd elementele prime din speța umană, din plante, 
Păsări și fiare, 'mbinate, ajung la lumină, atuncea 
„Naştere”'-i zic aceşti muritori, iar cînd se dezbină, 
„Moarte'”' nefastă numesc greșit fenomenul acesta. 
Exprimarea nu e corectă. Cu toate acestea 

Voi grăi şi eu precum obiceiul o cere. 


10. [425 K.] moarte ... . distrugătoare. 


11.[347—349 XK., 45—47 St.) PLUT., Adv. Col. 12, p- 
1113 C [după B 10) Mie mi se pare că Empedocles nu 
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înlătură acest mijloc de expunere, ci că, așa cum s-a 
spus mai înainte, există o deosebire de fond în privința 
originii din neființă, pe care unii o numesc naștere (evo) 
[B 8,1]... Aceasta reiese limpede mai cu seamă din 
următoarele versuri : 


Bieţii neghiobi, căci nu au cuget profund acei ce 
Nădăjduiesc că se naște ceva ce n-a fost mai-nainte 
Sau că moare ceva şi piere cu totul. 


Aceste versuri ar trebui să fie strigate cu glas tare 
pentru cei ce au urechi să audă, anume că [Empedocles) 
nu exclude naşterea, ci numai naşterea din neființă, nici 
pieirea, ci numai pieirea totală, adică pe aceea care duce 
la neființăiis. 


12.[81—83 K., 48—50 St.]. [PSRUDO-ARIST.,] De MXG 
2, 6, p. 975 b 1 [mgBras. A 5). 1.2 PHILO, De aetern. mundi 
2, p. 3, 5 Cum. Căci, aşa după cum nimic nu se naște 
din neființă, tot astfel nimic nu se distruge în neființă. 
Căci din ce nu există nu poate ceva să se nască. 

Cu neputinţă-i, la fel, ca ceea ce este să piară 

În întregime, fără ca nimeni să știe: ci, dimpotrivă, 
Veşnic va fi un lucru pus într-un loc oarecare 
Unde mereu cineva îl va pune. 


13. [63 K., 91 St.). AET. I, 18, 2 [(D. 316, 1]. (Psguno- 
ARIST.], De MXG 2, 28, p. 976 b 26 (MEIas. A 5). 


Nici nu există ceva-n univers ce gol e cu totul, 
Nici plin să fie peste măsură nu-i cu putință. 
14.[0] [Ps.—AR.], De MXG 2, 28, p. 976 b 23 


Gol cu totul nu e nimic: de unde atuncea 
S-ar putea-adăuga ceva în acesta? 


15. [350—353 K., 51—54 St.]. PLUT., Adv. Col. 12, 
p. 1113 D (după B 11) Ceea ce urmează după acestea 
ar putea reprezenta o acuzaţie potrivnică, atunci cînd 
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Empedocles spune: 

Nici un bărbat înțelept n-ar putea să deducă cu mintea-i 
Astfel de lucruri. Cît își trăiesc așa-zisa viață 
Oamenii-atîta există şi-au parte de rău şi de bine; 
Mai înainte de-a se fi-nchegat într-un corp muritorii, 

Și după ce descompuși au ajuns, ei nu mai există. 


Aceste cuvinte nu sînt proprii unuia care neagă faptul 
că [fiinţele] s-au născut şi trăiesc, ci mai degrabă aceluia 
care crede că ele există, chiar şi cele care nu s-au născut 
încă şi cele care au murit. 


16. [O.K., 110—111 St.]. HIPPoL., Ref. VII, 29 (p. 211 
W.) Demiurg şi creator al nașterii tuturor celor ce s-au 
născut este Neskos distrugător, iar creatorul săvirşirii şi 
al schimbării lucrurilor din Univers ca şi al revenirii la 
unitatea (sa cosmică) este P/slia. În legătură cu acestea, 
Empedocles spune că două lucruri sînt nemuritoare și 
nenăscute şi care niciodată nu și-au luat un început al 
existenței lor, exprimîndu-se în felul următor: „Căci 
unde-nainte ..."' L.a cine se rejeră aceste cuvinte? La 
Neikos şi Phiha; căci ele nu au început să se nască, ci 
au existat şi vor exista dintotdeauna. 


Unde-nainte se-afla va mai fi şi, eu cred, niciodată 
Veacul de veac al acestora două capăt nu are. 


17. [88—123 K., 61—95 St.]. 1—8, 10—35 srmeL, 
Phys. 157, 25 Iar Empedocles ... în prima carte a lucrării 
Despre natură redă ideea astfel: „Două lucruri ... ase- 
mănătoare” 1.2 SIMPL., Phys. 161, 14: cele puse imediat 
la început „odată ce Unul...”; v.9 din B 26,8. 20.21 
PLUT., Amal. 13, p. 765 D. Dar cînd vei avea prilej să-l 
auzi pe Empedocles spunînd, o prietene, „schimbul acesta 
continuu”, acestea trebuie să credem că le spune despre 
Eros; căci acest zeu nu poate fi văzut de noi, ci ela 
fost creat de imaginaţia celor din vremuri foarte de demult. 


21. CLEM., Siromal. V, 15, [II, 335, 22 St.] Empedocles 
enumeră printre principii şi Iubirea, socotind-o pasiune 
umiticatoare : ,,Schimbul acesta continuu..-” 
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Două lucruri ţi-oi spune: odată ce Unul proporţii 
Luat-a, astfel încît din mai multe-a ajuns Unul singur; 
Alteori s-a împărţit și din Unul ieşit-au mai multe. 
Dublă e nașterea celor ce mor și dublă pieirea, 


Căci ce-i născut prin unirca elementelor toate și piere 
După ce crește, iar sc desface prin dezbinare. 
Schimbul acesta continuu n-are sfîrşit niciodată ; 
Toate-uneori se unesc prin Philotesi:? în Unul singur, 
Alteori Neikos dezbină și părțile lui le separă. 


Felul cum Unul a înţeles din plural să se nască, 
Iarăşi apoi, dezbinîndu-se Unul, creează mai multe, 
Astfel şi cele ce naștere iau nu-şi au veșnic văleatul; 
Dar, întrucît alternanța continuă-n veci nu-ncetează, 
Ele sînt veşnice şi imuabile în crugul vremii. 


Haide, ascultă cuvinte și sfaturi ce sufletu-nalță, 
Cum adineaori spuneam, lămurind ale vorbelor țeluri, 
Două lucruri ţi-oi spune: odată Unul proporții 
Luat-a, astfel încît, din :nai multe,-a ajuns Unul singur; 
Jar cînd apoi s-a-mpărțţit, din Unul ieșit-au mai multe: 


Focul şi apa și glia şi ar-r-n imensa-nălțime 

Ca şi -Neikos funest, la fel de intens pretutindeni 

Ce le desparte, și printre ele, Philotes ce este 

Deopotrivă-n lungime şi în lățime egală. 

Tu priveşte-le toate acestea cu ochii minţii, 

Dar ochii tăi mirare să mu trădeze vreodată. 

Dragostea în mădularele muritorilor pare 

C-a fost sădită; prin ea nutresc ei ginduri duioase 

Şi-nfăptuiesc lucrări minunate, plăcerea numind-o 

Ca pe-Afrodita!20, fără ca vreun muritor să accepte 

Că toate-acestea singură la în mișcare le-ar pune. 

Prinde tu firul ne-nşelătoarelor mele cuvinte: 

Toate acestea-s egale şi de-o virstă-n originil?i, 

Dar fiecare-i cu altă menire, prin rosturi aparte. 

Şi rînd pe rînd stăpîne devin ele în ciclul vremii. 

Pe ling'acestea, nimic nu se naştel2?, dar nici nu piere, 

Căci de s-ar pierde continuu, nimic n-ar mai fi pîn-la 
urmă ; 
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Ce-ar putea face să crească acest univers şi de unde 

Vine? Cum ar pieri, cînd vidul nu e într-însul? 

De fapt există aceste-elemente ce-aleargă între-olaltă 
40 Şi se preschimbă unul în altul, tot timpul asemeni!23. 


18. (p. 375 K.] PLUT., De Is. et Os. 48, p. 370 D. 
E.mpedocles numeşte principiul binefăcător adeseori Philotes 
şi Philia, (ba) şi Armome sfielnică [(B 122,2]: 


Phiha. 


19. [p. 349 K., 209 St.]. PLUT., De prim. frig. 16, p. 
952 B. Şi, în general, focul este propriu să dezbine şi 
să separe, apa însă are proprietatea de a uni şi a reține, 
adunînd la un loc și coagulînd prin mijlocirea umidității. 
Datorită acestui fapt a şi lansat Empedocles ideea că 
focul este Neskos, aducător de moarte [B 17, 19], în 
vreme ce Phslia este unificatoare, referindu-se de fiecare 
dată la elementul umed [cf. B 34). 


Philotes umficatoare 


20. [335—341 K., 247—253 St.). srmeL., Phys. 1124, 9. 
Căci și aici învinge alternativ Neskos şi Philia la oameni, 
la peşti, la animale şi la păsări, spune Empedocles, scriind 
următoarele : 


Iată vestita aglomerare de membre muritoare; 
Uneori mădularele toate, unite într-Unul 

Prin Philotes, trupu-au format în culmea vieții 
Înfloritoare, -alteori, dezbinate-n gilceavă de Neikos 
Rătăcesc fiecare prin frîngerea-ntreagă a vieţii; 
Astfel se-ntîmplă cu-arbușştii şi peştii din apă şi fiare 
Vieţuitoare din munţi şi tot felul de zburătoare. 

21. [124—137 K., 96—109 St.] 1—14. siMeL., Phys. 
159, 13 (după B 17). Spunînd mai multe lucruri, (Empe- 
docles] desemnează trăsătura caracteristică a fiecăruia 
din cele enunțate, numind focul, „soare” (v. 3), aerul, 
rază (v. 4) de lumină şi cer (22,2), apa, ploaie (5) şi 
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mare. (22,2). El se exprimă astfel: ,,Haide ... creează 
amestecul lor laolaltă” 3.5. ARISTOT., De gen. et corr. |, 
1, 314 b 20. GALEN,, de simpli. med. temp. II, |; PLUT., De 
Brimo frig. 13, p. 949, F. 9—11 ARISTOT., Metaph. 10, 
II, 4, 1000 a 29. 


1 Haide, ia seama l-aceste dovezi ale spuselor mele: 
Dacă cumva înainte scăpat-am eu din vedere 
Să pomenesc ceva despre forma [vreunei substanţe]. 
Uite, priveşte la soarele cald, luminos! pretutindeni, 


5 La făpturil fără moarte scăldate-n căldura luminii 
Strălucitoare, la ploaia cea sumbră și rece-ntru toate: 
Din pămînt izvorăsc substanțe prime solide. 

'N Ură, toate îmbracă o formă şi se dezbină, 
Dar se uniră-n Philotes și reciproc se doriră. 


10 Căci din toate cîte au fost şi sînt încă şi fi-vor 
Au răsărit copaci şi bărbaţi şi femei deopotrivă, 
Fiare şi păsări şi peşti ce hrana în apă şi-o cată, 
Zei fără moarte, pe cea mai înaltă treaptă-a cinstirii, 
Căci ele sînt cele [patru principii], ce, prin amestec, 


15 Se preschimbă în lucruri de tot felurite; atîta 
Varietate creează amestecul lor laolaltă126. 


22. [326—334 K. 186—194 St.]. 1—9 srmPeL,., Phys. 
160, 26. Din aceste [cuvinte] s-ar putea crede că se face 
aluzie la dubla ordine universală: ,,În armonie unite...” 
Căci el a arătat că şi la muritori (3) s-au armonizat aceste 
elemente şi s-au unificat, mai cu seamă la cei dotați cu 
inteligenţă : „Ele s-au atras reciproc...”, (5) ba chiar 
la toate lucrurile, dar cele înzestrate cu inteligență au 
devenit asemenea, prin Phiha, iar cele perceptibile cu 
simțurile, stăpînite de Nethos şi sfîrtecate tot mai mult 
în naşterea lor conform amestecului, s-au stabilit în înfă- 
țişări precis conturate (7), reprezentative, care se nasc 
prin Neikos (cf. 9) şi sînt nepotrivite (8) pentru unirea 
eta cu altele. 6.7. TEOFRAST, De sens. 16 [A 86, p. 
467). 
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1 Înţelegîndu-se:7, toate rămîn de-a lor părţi strins unite, 
Soarele strălucitor și pămîntul și cerul şi marea 
Cite-apoi de la natură sînt date să rătăcească 
'N muritoarele forme; după cum iarăşi şi cele 

5 Ce potrivite-s să se unească; ajungind deopotrivă, 
Ele s-atrag reciproc prin Iubire-Afrodita ; 

Cele ce-n duşimănice la mare distanță se află 
Cînd este vorba de nașteri, de vreun amestec, de 
fonne 
Clar conturate, nepotrivite fiind să se îmbine, 
10 Răuvoitoare se-arată, căci Ncikos aşa le îndeamnă, 
E], ce se pare că este cumta a lor născătoare. 


23. [154—164 K., 119—129 St.]. SImeL., Phys. 159,27 
S-a dat un exemplu clar că din aceleaşi lucruri (B 21,13] 
se nasc variantelel28 : 


1 Astfel cum pictorii, 1nîndrii bărbaţi pricepuţi-n-ale artei, 
Căci o-nţcleg, cînd statuile!?? lor şi le-mpestriţează 
Și iau cu miinile lor substanțe multicolore 
Armonios :nestecîndu-le în diverse proporții 

5 Şi făuresc imagini așijderea celor reale, 

Chipuri de pomi şi bărbați și femei şi fiare și păsări, 
Peşti, ce în apă hrana și-o află, şi zei fără moarte 
Ce excelează-u cinstire, tot astfel să nu se înșele 
Mintea-ţi de amăgirea aceasta că lucruri diverse, 

10 Cîte sc văd şi pier, din altă parte venite-s. 

Ci, cînd auzi povestea [că vin] de la divinitate, 
Limpede tu să cunoşti (fără greş amănuntele-acestea ]. 


24. 1447. 448 K., 58, 59 St.]. PLUT., De defectu orac. 
15, p. 418 C. Dar, ca să nu par că redau versul empe- 
docleic : 


Să nu parcurgem o singură cale a povestirii, 
Cap la cap alipind o poveste la alta1%, 


lăsați-mă deci, să sfirşesc, aşa cum se cuvine, cele spuse 
mai înainte. 
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25. [446 K, 59 bis St.]. PLAT., Gorg. 498 E Reflectează, 
împreună cu mine, ce obținem din ideile asupra cărora 
am căzut de acord, pentru că se spune că frumos e să 
repeţi şi să priveşti de două şi chiar de trei ori cele fru- 
moase. La acestea, SCHOL. (din Lukillos) proverbul: 
„de două ori, de trei ori frumosul” înseamnă că trebuie 
să vorbim de mai multe ori despre cele frumoase. Vorba 
aceasta aparține lui Einpedocles, despre ea circulă și un 
proverb, căci el a rostit cuvintele: 


„..Frumosul să-l spui şi de două ori, se cuvinelăl. 


26. [138—149 K., 112—118 (fără 8—12) St.]. 1—12 
SIMPL., Phys. 33,18 şi puţin mai departe [după B 21,12], 
el spune: 


1 Rînd pe rînd ele biruie-n ciclul ce-n jur se-nvirteşte, 
Unele-ntre-altele pier, dezvoltarea le e limitată 
Între hotarele vieții ce soarta le hărăzeștel:2, 

Căci ele sînt elementele înseși. Interpătrunse, 

5 Fac să se nască oameni și specii de alte-animale 
Cînd prin Philotes unindu-se într-o unică lume!33 
Cînd risipindu-se iarăşi desprinse prin ura lui Neikus 
Pîn' ce, crescînd împreună, un Tot din cele răsare. 
Astfel, este ştiut că Unul se naşte din Multe 

10 Iarăşi apoi, împărțindu-se Unul, mai Multe creează!4, 
Astfel se nasc toate acestea şi Veacul nu-i fără capăt. 
Alteori între ele schimbîndu-se fără-ncetare, 

Nu sfîrşesc niciodat', ci rămîn ele veșnic aceleași, 
Imuabile-n cerc!35. 


27. [72. 73. 59. 60 K., 135—138 St.| 1.2. PLUT, De 
fac. lun. 12, p. 926 „Vezi ... să nu ... introduci Neskos-ul 
lui Emipedocles în lucruri, ci, mai degrabă, pune în miș- 
care pe vechii Titani împotriva naturii şi pe Giganţi, şi 
încearcă să-ți imaginezi acea înspăimîntătoare dezordine 
mitică şi acea lipsă de măsură, excluzind tot ce-i greu 
și tot ce-i ușor [de aici provine versul corupt 71 K., 143 
St. ], „Acolo unde ... nici Marea”, cum spune Empedocles, 
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Pămîntul nu avea încă parte de căldură, nici marea de 
suflarea [vîntului], nu se afla în sus vreunul din lucrurile 
grele, nici jos ceva din lucrurile ușoare, ci principiile tutu- 
ror lucrurilor erau neamestecate și lipsite de atracție [de 
aici versul 144 St.], înfățişîndu-se ca monade ... pînă 
ce s-a ivit în natură Dorința, din prevederea înnăscută a 
Philotes-ei, a Afroditei şi a lui Eros, cum spun Empedocles, 
Parmenides şi Hesiod. 1.3.4. sIMPL., Phys. 1183,28 Eudemos 
(fr. 71] Se acceptă imobilitatea numai prin suveranitatea 
Phihei, în cadrul Sferei, şi numai atunci cînd în aceasta 
toate sînt unite: ,,Pe vremea cînd. . .”” Sau, cum mai 
spune el, „astfel supusă ...” 


'N vremea în care nici membrele iuți ale Soarelui nu se 
Deosebeau, nici forța Pămîntului, neordonată, 

Marea de-asemeni ; astfel supusă-unei ferme Constrîngeri, 
Sfera, rotundă, rămas-a în solitara-i[viață J% 
Atotputernică forță. 


27 a [0] PLuT., C. princip. philos. esse diss. 2, p. 7770 

Căci acesta [Empedocles] ajungînd prin filosofie la 
virtute, ca la un termen final, înfăţişează omul mereu 
în acord cu sine însuşi, nedisprețuind propria-i persoană, 
plin de împăciuire şi înțelepciune față de sine: 


Nu-i răzvrătire nici vrajbă necuviincioasă nu este 
În mădularele sale 


28. [61.62 K.]. 12. sroB., Ec]. 1, 15,2 ab [1, 144, 20 
W.]; cf. 28 B 25. 


Sfera rotundă era peste tot egală cu sine. 
ŞI infinită în tot, se-nviîrtea ea plină de forță 
n solitara-i (viaţă ]!5” 


29. [0] 1—3 KrPeP., Ref. VII, 29, p. 247, 34 Iar despre 
aspectul Universului, cum este el împodobit de Philia, 
[Empedocles ] vorbeşte în felul următor; „Spatele ei...”. 
Phihia creează, din mai multe, un singur aspect al Uni- 
versului, întocmai ca acesta, pe care îl vedem noi, foarte 
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frumos: Neskos ... dezbină Universul şi din Unul creează 
mai Multe. 3 SIMPL., Phys. 1124, 1 Phiha, tăurind prin 
unificare Sfera, pe care o numește şi „zeu” [B 31], nici 
un alt nume nu-i dă vreodață: ,„,Sferă ...” 


Spatele ei nu poartă fiîlfîietoare aripeis8, 

N-are picioare şi nici genunchi ce iute se mișcă, 
N-are nici organe de procreare, căci este 

Sferă ce peste tot egală-i cu sine însăşiIs. 


30. 66—68 K., 139—141 St. 1—3 ARIST, Metafizica 
II, 4, 1000 b 12. În acelaşi timp, el nu indică nicio 
cauză a schimbării în sine, ci spune fie că aşa stau lucrurile 
de la natură. „,Dar cînd etc.” sSIMPeL., Phys. 1184, 12 
Empedocles spune în legătură cu suveranitatea Vrajbei 
şi cele ce urmează: 


Dar cînd Neikos cel mare-a-nceput tot mai mult ca să 
crească 

În mădularele Sferei şi-ajunse la-naltă cinstire, 

Cînd s-a-mplinit sorocul (Iubirii şi-al Vrajbei nefaste) 

Ce-alternativ cu larg jurămînti:40 trimis lor le fuse... 


31. [70 K., 142 St.]. sImPeL., Phys. 1184, 2 [după B 
27, 4]. Cînd Neskos îşi începe iar dominaţia, atunci din 
nou se produce mişcare în Sferă: 


Toate, pe rînd, mădularele cele zeieşti ale Sferei 
Sînt zguduite. 


32. [457 K., 63 St.]. ARIST., De lin. insecabd. p. 972 
b 29 Dar şi în privința articulației există o oarecare deose- 
bire, de aceea şi Empedocles le-a făcut... (?) 


Articulația-n mod necesar două lucruri uneştei“!. 


33. [265 K., 279 St.]. PLur., De amic. multi 5,p. 
95 A (sc. Phiha), după Empedocles, adună laolaltă 
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şi stringe şi cuprinde la un loc, intensilicînd relațiile între 
prieteni şi bucuria de a se vedea: 


Ca atunci cînd laptele alb într-un cheag se prinde 
Şi consistență ia de torni în el suc de smochine ...142 


(căci în acest fel vrea Phihia să crcieze unitatea şi con- 
sistența). Dar o iubire exagerată dezbină... 


34. [208 K., St.). ARIST., Meteor. IV, 4, 381 b 31 Căci 
umedul este cauza delimitării uscatului, şi unul se lipește 
de celălalt, cum le-a prezentat și Einpedocles în Despre 
natură. 


Făcînd lipici din făină cu apă... 


35. [165—181 K., 169—185 St.) 1—15 srmer,., De 
caelo 528, 30 Chiar dacă niciodată nu domină în acesta 
(sc. în Univers), Neikos, așa cum doinină Philia în Sferă, 
ci, după cît se spune, amîndouă se află [pe rînd] una 
sub dominația celeilalte, negreșit, nimic nu împiedică 
să facem o apropiere cu acel vers al lui Empedocles edifi- 
cator în această privinţă : „M-oi întoarce acum ...'' 3—17. 
Phys. 32, 11. Incă înaintea acestor versuri [B 98] el pre- 
zintă în altele energia celor două puteri /Phulia şi Neskos) 
înmagazinată în ele, zicînd : „Cind pe fundul Vîrtejului..."! 
5,10—13 Id., De caelo 587,8. Şi, ar putea să întrebe 
cineva, în ce fel anume spune Aristotel că acestea se nasc 
din Philotes, prin care limpedocles pretinde că se unesc 
toate: „În mijlocul lui este ..."; de fapt, acestea, după 
cîte spune Empedocles, niciodată nu se nasc sub dominaţia 
Philiei, cum a crezut Alexandros!33, c: atunci cînd încă 
nu a apărut Neikos: „Întregul acestor lucruri...” 14. 15 
ARIST., Poet. 25, p. 1461 a 23 Unele, prin dezbinare (sc. 
trebuie să se dezlege), cum afirmă Empedocles : „Se schim- 
bară pe dată îu muritoare...”' ATHEN. X, 423 F. Teofrast, 
în lucrarea Despre beție, spune că vinul amestecat cu apă 
este mai puțin tare, referindu-se la următoarele cuvinte 
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aic lui Empedocles : „„M-oi întoarce acum. ..''. Din aceleaşi 
izvoare intermediare, posterioare lui Teofrast, PLUT,, 
Quaest. conv. V, 4,1.677 D, poetul Sosiclesi+1, menţionînd 
pe Empedocles care spusese că în schimbarea Universului : 
„cele ce-odinioară erau neamestecate...”' pretindea că 
mai degrabă ceea ce-i „bine amestecat” decît ceea ce 
„nu-i amestecat” se chema zor6n!%, în limbajul acestui 
bărbat. 


l Iată că mă voi întoarce acuma pe-a cîntului cale 
Ce-nainte-am ales, purtat de-ale vorbelor fire... 
Cînd pe fundul vîrtejului Neikos-adînc pătrunse 
"N mijlocul lui apăru atuncea, la rîndu-i, Philotes 

5 Care pe toate le adună încît devin Unul singur, 
Nu dintr-o dată, ci îmbinîndu-se de bună voie, 
De ici, de colo, şi din amestecul lor se iviră 
Mii şi iar mii de soiuri şi specii de muritoare. 

La rîndul lor, cu cele ce din amestec născute-s 

10 Multe neamestecate rămas-au, pe cîte Neikos 
Le-a reţinut în plutire: iată că-n felul acesta 
El n-a ieșit afară cu totul, cum se cuvine, 
Pentru-a pleca spre-ale cercului îndepărtate hotare, 

i mai rămas-a în parte în unele membre-ale Sferei, 
15 Pe-altele însă le-a părăsit, încît totdeauna 
Cit iese-afară din Neikos, pe-atita-năuntru pătrunde 
Blînda şi nermuritoarea dorință a demnei Philotes; 
Se schimbară pe dată în muritoare acelea 
Ce mai-nainte ştiură nepieritoare să fie, 
20 Iar cele ce-odinioară erau încă neamestecate 
Se-amestecară, alternativ schimbîndu-și cărarea 
Și din amestecul lor mii şi mii de specii rezultă 
Muritoare în forme multiple, :ninuni la vedere 


36. [58 K.. 175 St.]. sroB., Bel. I, 10, 11 (p. 121, 14 
W.) după B 6: „„Dintre care... Aeskos”. ARIST., Meta- 
fizica II, 4, 1000 b 1. „Căci dacă Neskos n-ar fi pătruus 
în lucruri, toate ar fi fost o unitate”, după cite spune 
[Empedocles]; căci după ce se întîlnesc, atunci „Cind se 
unesc ... iese”' [Versul ar trebui probabil să fie inclus 
în B 35 în locul v. 7 (=16)). 
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Cînd toate-acestea-mpreună se-adună, Neikos îndată 
În afara hotarului iese. 


37. (270, 271 K., 197, 198 St.]. ARIST., De gen. et corr. 
II, 6, 333 a 35. Dar nici creştere n-ar fi, după Empedocles, 
ci numai ceea ce rezultă prin adăugire, pentru că focul 
prin foc va creşte: 


Glia va face să-i crească propriu-i trup, iar eterul 
Pe eter se înalță!i€. 


38. [182—185 K., 130—133 St.). 1—4 cuEm., Stromat. 
V, 48 (II, 358, 20 st.). 


Haide acum să-ți arăt cite lucruri dintîi au origini 
Concomitente; din ele ieşit-au toate acelea 

Care-n prezent le vedem: pămîntul şi marea cu valuri, 
Aerul umed și-eterul, Titan ce-nconjură cercul 

În întregime. 


39. [199—201 K., 146—148 St.] 1—2 ARIST., De caelo 
II, 19, 294a 21 (I, 125, 25). 


Dacă o limbă-ar descri(e) infinitele gliei abisuri, 
Densul eter de asemeni, cum guri numeroase-au făcut-o, 
Toate-ar fi în zadar, de cumva sînt spuse de aceia 

Care văd doar puțin din Întregul (cel veşnic şi) mare. 


40. [186 K., 149 St.] De fac. în orb. dun. 2, p. 920 C. 
După cum şi Empedocles prezintă undeva, nu fără plă- 
cere, deosebirea dintre cele două corpuri cereşti: „Soarele 
etc.”, vorbind de farmecul lunii, de bucuria ce-o produce 
lumina ei, care nu pricinuiește tristețe, astfel: 


Soarele cu ascuţite săgeți şi luna cea blîndă 


41. (188 K., 150 St.]. APOLLODOROS, Despre zei, la 
Macrob., Sat. I, 17, 46. 


(Soarele), ghemul (de foc), un Cer uriaș străjuieşte. 
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42. [194—196 K., 157—159 St.]. PLUT., De fac. în 
orbe lun. 16, p. 929 C (sc. luna), aşezată pe verticala 
razelor de lumină, cum zice Democrit (tr. A 89 a), în- 
tîmpină şi primeşte soarele; în felul acesta, ar fi trebuit 
ca ea să strălucească și să-l facă vizibil. Dar, de fapt, luna 
este departe de a produce acest efect; căci ea, pînă la 
un moment dat, este invizibilă, şi ea este cea care acoperă 
adesea soarele și-l face să dispară (din vedere); „i-a luat 
razele”, cum spune Empedocles : „Pînă deasupra pămîntu- 
lui ... şi a lunii”, după cum noaptea şi pe întuneric, cînd 
lumina nu cade asupra unui alt astru..., lasă în urma 
sa ceea ce [specifică Empedocles], anume că luna emană 
lumină datorită reflecției luminii solare asupra ei. De 
aici nu ajunge la noi nici căldura, nici lumina, cum ar 
fi trebuit, deoarece s-a produs o aprindere şi un amestec 
al luminilor, așa cum glasurile, cînd se repercutează, fac 
ecoul sunetului mai confuz ... [urmează B 43]; ea își are 
reflecția spre noi slabă și indistinctă, din cauza destră- 
mării forţei ce se pierde (luna). 


Acoperit-a [soarele] pînă ce-ajunse deasupra, 
Şi din pămînt a întunecat porțiune atîta 
Cît a cuprins întinderea lunii cu ochii albaştri. 


43. [192 K., 153 St.]. PRILO, De prov. II, 70, Aucher, 
p. 92. Oare nu se crede greşit că lumina lunii își pri- 
meșşte strălucirea de la soare, potrivit providenţei, cînd, 
mai degrabă, asemenea oglinzii, ea capătă forma ce cade 
asupra sa? După cum spune și Empedocles: 


Cu lumina împrumutată tot globul lunei 
Mare şi larg [= B 43?) de curînd revenit-a pînă-ntr-atita 


De atinge şi Cerul în drumul său (printre aștri> 


PLUT. [la B 42], 929 E. Aşa cum 
Raza luminii de soare ce-al lunii cerc larg atinge .. 


489 


REFLECŢIA PSIE:UDO-CHIMICALĂ. EMPEDOCLES 


44. [188 K., 151 St.]. PLur., De pylh. or. 12, p. 400 
B. Voi rideţi de Empedocles care spunea că soarele, in- 
conjurînd pămîntul, „,răsfringe lumina ...” prin reflecta- 
rea luminii cerului. 


(Astrul), cu fața neinfricată, lumina răsfrînge 
Către Olimp. 


45. [190 K., 154 St.). AcHIuL, 7s. 16, p. 433,6 M [cf. 
A 55]: 


[Luna] lumină străină răsfrînge în cerc peste glie. 


46. [189 K., 155 St.). PLuUT., De fac. în orbe lun. 9, 
p. 925 B. [Luna este foarte depărtată de cer] dar pămîn- 
tul mai că îl atinge, învîrtindu-se pe aproape, ca butucul 
roții de căruţă(?) 

Căci adeseori luna nu trece mai sus de umbra pă- 
mintului, [care este] puțin înălțată, datorită faptului că 
emițătorul de lumină este foarte mare, dar în felul acesta 
ea apare ca şi cum şi-ar împlini mișcarea de revoluţie 
chiar pe scoarța pămintului şi, oarecum, în braţele lui, 
astfel încît ea se interpune în fața soarelui fără să de- 
păşească acel tărim pămîntean al umbrei şi al nopţii, 
care este un domeniu al pămîntului. De aceea, cred că 
trebuie să spunem deschis că luna se află în munţii 
pămîntului, fiind adumbrită de crestele Ini [în continuare 
după B 45). 


Ca butucul roții căruţei așa se învirtește 
Ea pe la creştetul (gliei) ... 


47. [191 K., 156 St.!: ANECD., Bekk. 1, 337, B |Culegere 
de cuvinte foiositoare)j „rotunjit”: acest cuvint provine 
dintr-un compus ca „„bine-rotunjit” și „complet-rotunjit”. 
Empedocles : 


(luna) priveşte la discul rotund al Craiului (Soare) 
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48. [197 K., 160 Șt.]. PLUT., Quaest. Platon. 3, p. 1006 
F Cadranele solare ale orologiilor nu se schimbă după 
umbră, ci, stînd pe loc, ele au devenit instrumente şi 
măsurători ale timpului, imitind situația pămîntului de 
a intercepta luinina soarelui care se învirteşte în jurul 
său, cum a spus lmpedocles: 


Noaptea pămîntul o face cînd soarele sub el se află. 


49. [198 K., 161 St.]. PLUT., Quaest. conv. VIII, 3,1, 
p. 720 E. Aerul, fiind intunecat, cui spune Empedocles, 


La vremea pustiei!!? nopți oarbe... 
cît ia din simțul văzului atîta dă simțului auzului. 


50. 10] TzETz., Alleg., Iliad. VIII, 83 Ceea ce spune 
Empecocles sau vreunul din ceilalți [filosofi]: 


Curcubeul aduce vint dinspre mare sau ploaie 
Mare 


51. [202 K., 168 St.] HERRODIAN, Schematismi Horn. cod. 
Darmstadini in Sturzii El. Gud. p. 745 (la Et.M. 111, 10): 
ansbaia: după unii înseamnă „,invizibile”, după alții, 
„a răbufni în sus'”'. Empedocles spune în legătură cu focul: 
„trăbufni dintr-o dată”, de unde e limpede că e de genul 
neutru cuvîntul andpaion. 

Răbufmi dintr-o dată. 

52. [207 K., 162 St.]. PRocL,., In Tim. II, 8, 26, Dichl. 
Sub pămînt există piraie de foc, cum spune undeva şi 
E.mpedocles. 


Multe focuri ard în adincuri!48. 


53. [204 K., 167 St.]. ARIST., De gen. e! corr. B 6, 334 
a I. Neskos a despărțit [elementele], dar eterul s-a ridicat 
în sus nu datorită Nerkos-ului, ci aşa cum, spune [Empe- 
docles ], fie ca din întîmplare: „așa s-a întîlnit în goana-i 
„..”, fie ca atunci cînd zice că focului i-a fost dat de la 
natură să se înalțe în sus, „eterul” zice, are „lungi rădăcini” 
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[B 54). Totodată, el mai afirmă că Universul este la fel 
şi acum, în timpul Neikos-ului, ca înainte, pe vremea Philei ; 
ce este deci primul imbold care a provocat mișcarea și care 
este cauza mișcării? Fizica II, 4, 196 a 19 Dar, e ciudat, 
fie că ei socoteau că nu există (întîmplare), fie că au omis 
(acest cuvînt) cu bună-credință, deși uneori îl foloseau, 
cum spune, de pildă, Empedocles, că aerul nu se separă 
incontinuu deasupra, ci la „voia întîmplării”. El spune 
aşadar în Cosmogoma.: 


Astfel, în goana-i, Eterul așa s-a-ntîlnit cîteodată 
(Cu celelalte-elemente), alteori întîmplatu-s-a altfel. 


54. [203 K., 166 St.). ARIST., De gen. et corr. II, 7, 334 
a 5 [la B 53). 


Iarăşi eterul se-nfipse adînc sub pămînt cu-ale sale 
Lungi rădăcini. 


55, (451 K., 165 St.]. ARIST., Meteorol. II, 3, 356 a 24 
LA 25] 


Marea sudoarea pămîntului este142. 


56. [206 K., 164 St.]. HEPHAEST,, Ench. |, p. 2, 13 
Consbr. Empedocles : 


Sarea s-a închegat în roci, sub raze de soare. 


57. [232—234 K., 244—246 St.| 1—3 srmeL., De caelo 
586, 29 Cum ar putea fi un exemplu de amestec „,falca, 
fără de git” ca şi celelalte pomenite de Empedocles: 
„brațe goale ... fără frunți”' şi multe altele, care nu sînt 
exemple de ainestec? 1. ARIST., De caelo III, 2, 300 b 
25 Pînă într-atît s-ar mai putea repeta întrebarea, cum de 
era cu putință sau cum de nu era ca [elementele] puse 
dezordonat în mişcare să alcătuiască astfel de combinaţii, 
din care unele sînt corpuri alcătuite conform legilor naturii? 
Mă refer, de pildă, la oase şi la muşchi; (acestea), aşa cum 
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spune Empedocles, sînt create de Phia; într-adevăr, 
Empedocles spune: 


Astfel multe capete fără de git crescură, 
Braţe goale s-au făurit atunci fără umeri, 
Feţe fără de frunţi rătăceau ades pretutindeni!t0. 


58. [0] srmeL., De caelo 587, 18 (după B 35, 13) în 
această stare [în care Nerkos-ul nu s-a retras complet] 
„„mădularele rătăceau încă izolate”, sub dezbinarea Nekos- 
ului, dar erau „pornite unele spre altele, pentru a se uni”. 


59. [234—237 K., 254—256 St.] 1—3 sImeL., De 
caelo 587, 20 (după B 58). Cînd Phslotes învinse în cele 
din urmă pe Neskos: „acestea ... se născură”. Prin urmare, 
Empedocles a semnalat acele (ființe monstruoase) pe tim- 
pul lui Philotes dar nu în vremea cînd ieșise deja învingă- 
toare, ci era doar pe punctul de a birui, arătindu-se încă 
cu mădularele-i necombinate şi izolate. 


Cînd în mai mare măsură unitu-s-a demon cu demon, 
Toate acestea se întîlniră, care pe unde 

Se nimeri; şi alte mai multe pe lîngă acestea 

Se născură mereu potriva cătîndu-și întruna!s.. 


60. [242 K., 261 St.]. PLUT., Adv. Color. 28, p. 1123 
B. Acestea şi multe altele, mai exagerate încă, asemănă- 
toare cu monştrii lui Empedocles, vrednici de riîs: 


Cu picioare de bou şi cu mâini indistincte . 
Specii de bou cu chipul de om (B 61, 2). 


61. [238—241 K., 257-260 St.]. 1—4 ARL.., Nat. anim. 
XVI, 29 Empedocles, filosoful naturalist (5 pvoix66), vor- 
bind despre caracteristica animalelor, spune și el că, fără 
îndoială, se nasc unele animale concrescute, deosebite prin 
amestecul formei, înlănţuite însă printr-un corp unic; 
acestea sînt vizate în următoarele cuvinte pe care le ros- 
teşte : „Multe ... mădulare ascunse”. 2. SIMPL., Phys,, 
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371, 33 După cum spune Empedocles, în vremea domniei 
Philici s-au născut, după cum s-a nimerit, mai întîi părți 
ale animalelor, cum ar îi capetele, miinile, picioarele, apoi 
ele au alcătuit împreună „specii de boi ...”, ființe umane 
cu partea superioară de bou, adică o combinație de bou 
şi de om. Şi cîte [mădulare)] s-au combinat între ele, astfel 
ca să se poată menține, au devenit animale şi au dăinuit, 
pentru că s-au într-ajutorat, cum ar fi dinții ce taie şi 
mestecă hrana, stomacul care o digeră, ficatul care o pre- 
schimbă în sînge. Iar cînd un cap de om s-a combinat cu 
trup de om, întregul s-a menținut, dar cînd el s-a unit 
cu un trup de bou, combinația nu s-a potrivit şi a pierit. 
Într-adevăr, toate cîte nu s-au alcătuit după o rînduială 
potrivită, au pierit. ARIST., Phys. II, 7, 198 b 29 Așadar, 
acolo unde toate s-au unit, ca şi cum pentru acest scop 
s-au născut, acestea s-au menținut, pentru că unirea lor 
s-a tăcut de la sine, cum se cuvine; cîte nu s-au alcătuit 
astfel, au pierit şi pier, după cum spune Empedocles: 
„„Specii de bou cu chipul de om” etc. Cf. A 72. 


Multe ființe născutu-s-au cu două fețe și piepturi, 
Specii de bou cu chipul de omit?, și chiar dimpotrivă, 
Cu trup de om şi capul de bou, ființe-nviîrstate, 
Parte bărbaţi şi parte femei cu organe ascunsels?. 


62. [248—255 K., 262—269 St.] 1—8 SrmeL,, Phys. (la 
ARIST., Phys. VI, 18), 381, 29 Empedocles, fiind ce! care 
s-a rostit, în cartea a doua Despre natură, în favoarea 
distincției în articulaţii a corpurilor de bărbaţi și ale celor 
de femei, a scris următoarele versuri: 


1. Haide acuma și-ascultă cum focul ce se separă 
Pe urmașii în noapte cerniți la lumină-i aduse, 
Speță bărbaților şi a temeilor demnă de milă. 
Căci povestea nu-i fără tâlc şi nu duce lipsă 

5. De cunoștințe. La început s-au ivit forme brute, 
Bulgări de țărnă ce parte avură de amîndouă!*:, 
De-apă și de căldură. Focul, care voia cu 
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[Focul ceresc! să ajungă asemeni, împins-a pe unii 
'N sus pe acei ce nu arătau un trup de-ale sale 

10 Membre îndrăgostit, ducind încă lipsă de voce, 
De mădularul ruşinii, pe locul în care îl poartă 
Speţa umană acuma. 


La aceste cuvinte ale lui Ewmpedocles [Aristotel] adaugă 
că și acesta (lympedocles), după cît se pare, susține că 
sămiînța a existat înaintea ființelor. Chiar expresia „mai 
întîi forme brute de bulgări” enunțată de acesta, se referea 
la sămânță, şi nu la „un trunchi de membre proporţiona- 
te” ... Şi, dacă, într-adevăr, el s-a referit la sămință, mie 
mi se pare că expresia „,bulgăre brut”, i se potriveşte de 
minune. Căci „,bulgărele brut” este îndeosebi acel lucru 
care, în ansamblu, reprezintă în totalitatea sa stadiul în 
care încă nu s-a săvirșit în interiorul său nici o diferenţiere. 
3. ARIST., Phys. II, 8, 199 b 7. Ba e chiar necesar să fi 
existat mai întîi sămînța şi nu direct animalele; „bulgărele 
brut”, de la început, era sămînța. Încă și în plante există 
cauza finală, doar că ea a fost inai puţin distinctă. Așa 
oare cum erau la animale „vlăstare de bou cu chipul de 
om” [B 61, 2] existau şi la plante „,mlădițe de viță-de-vie 
cu coroana de măslin” sau nu? Lucrul este absurd. Dar 
totuşi ar fi trebuit să existe, de vreme ce au apărut în 
regnul animal; cf. A 72, 77. 


63. [257 K., 270 St.). ARIST., De gen. anim. 1, 18, 
722 b 10 Căci [Empedocles] spune că şi în mascul şi în 
femelă există un tel de punct de contact, dar întregul nu 
pornește nici de la unul, nici de la celălalt. 


Dar natura membrelor a cunoscut de la-o vreme 
O separarei5 : unele, bărbătești deveniră ... 


64. [256 K., 272 St.]. PLUT., Quaest. nat. 21, 917 C 
Şi faptul că se dezvoltă şi trăiesc împreună, femelele cu 
masculii, provoacă amintirea plăcerilor dragostei şi ațiță 
dorința, aşa cum Empedocles a semnalat-o la oameni 
[ef. AET. V, 19, 5, A 72, p. 456, 1]: 

Despre-aceasta ainintindu-şi, pofta prin ochi se trezește. 
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65. [259—260 K., 273—274 St.]. ARIST., De gen. anim. 
], 17, 723 a 23 Dacă fătul de sex femeiesc şi cel de sex 
bărbătesc se deosebesc [între ei] în interiorul sarcinii, cum 
spune Empedocles „în ... care se întîlnesc”. Cf. ARIST., 
De gen. an. III, |, 746a 1 (= A 81, I, 460, 1). Semințe- 
le de femeie şi de bărbat: 


Au fost vărsate în sînii curaţi, unde aceste seminţe 
Parte-n femei se dezvoltă, cîte cu frig se-ntîlniră, 
Parte-n bărbaţi, cîte aproape de cald atunci nimeriră. 


66. [261 K.,275 St.]. scHoL. EUR., Phoen. 18 ,,Nu însă- 
mînța sîn de copii”; Empedocles, filosoful naturalist 
(6 pvorx6c), spune sub formă de alegorie: „lunci crăpate 
ale Afroditei”, adică luncile în care se petrece zămislirea 
de prunci; Kuripide, exprimînd acelaşi lucru prin acest 
mijloc, a evitat o idee ruşinoasă, şi s-a servit de cuvinte 
cu sens propriu ca şi de metafore preluate din domenii 
meşteșugăreşti cînd se referă la reproducție şi la sînul 
fecund: 


Spre luncile crăpate ... ale Afroditeils6. 


67. [262—264 K., 276—278 St.].1—3. GALEN., Ad Hip- 
Boc. Epid. VI, AB[XVII, A, p. 1002 K.] Faptul că făp- 
tura masculină este concepută în partea dreaptă a mitrei 
lau afirmat şi alţii, dintre cei mai vechi bărbaţi; într-a- 
devăr, Parmenides așa a spus: „în părțile din dreapta... 
fete” [28 B 17]; iar Empedocles, aşa: 


În regiunea mai caldă a sa, cu băieți se'mplineşte!5? 
Sînul ce-a fost fecundat; de aceea mai bruni sînt băieţii, 


Mai bărbătoşi şi mai mult păr [acoperă-a lor mădulare]. 
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68. [266 K., 280 St.] ARIsT., De gen. anim. III, 8, 777 
a 7 Căci laptele covăsit se [transformă în] sînge, dar fără 
să se strice. Empedocles, fie că n-a înțeles corect, fie că n-a 
întrebuințat o metaforă potrivită cu privire la sînge, zice: 


În a zecea zi a lunii a opta, [se spune], 
Singele albă colastră se face. 


69. [0] PRocL., In Rep. II, 34, 25 Kroll. Că şi Empe- 
docles a cunoscut cele două termene ale nașterilor [de 
7 şi de 9 luni, după Proclos]. De aceea și numește el femeile 
„cu două termene la nașteri”; cf. însă AET. V, 18, 1 
[A 75, p. 458, 20]. 


Cu două termene la naşteri 


70. [p. 474 K.]. RUFUS. EPHES., d. nom. part. hom. 229, 
p. 166, 11 Daremb. Fătul se înconjură cu membrane, cu 
una fină şi moale, pe care Empedocles o numeşte „,placentă” 


Placentă 
71. [150—153 K. 210—213 St.], srmeL., De caelo 529, 28. 


Dacă-n privința acestora şovăie a ta credință 

Şi nu eşti sigur cum s-au născut culori și aspecte 
De muritoare ființe create-n amestec de apă, 
Soare, pămînt şi eter, în numărul mare de astăzi, 
În armonie unite prin mijlocirea-Afroditei . 

Cată atunci de ascultă cuvintele care urmează. 


72. [234 K., 214 St.]. ATHEN. VIII, 334 B Nu-ini scapă 
nici faptul că toți peştii, în comun au fost numiți de 
filosoful naturalist Empedocles „,bibam”” : 


Iar copacii înalți şi peştii de apă sărată, 
Ce „,bibani” se numesc, oare cum apărură? 
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73 [209—210 K., 215—216 St.). smmeL., De caelo 530, 
5 (după B 71) Şi cu puţine rînduri mai jos: 


Cînd zeița Cypris muiat-a pămîntul în ploaie 
Şi peste formele lui a suflat, atuncea, căldură, 
Focului iute l-a dăruit ca acesta să-l întărească. 


74. [205 K., 163 St.]. PLuur., Quaest. conw. V, 10, 4, 
p. 685 F: din regnul animal, nici viețuitoarele care merg 
pe pămînt, nici cele care zboară în aer nu-satit de prolifice 
ca cele ce trăiesc în mare. La acest fapt face aluzie Empe- 
docles : 


Zeea iubirii strîngînd la un loc a peştilor speță 

Care-s de cîntec cu totul lipsiţi, dar au multă sămînță . . .152 
75. [230—231 K., 217—218 St.]. srMPeL., De caelo 530, 

8 (după B 73, 2). 


Cite din vieţuitoare structură-ndesată-năuntru, 
Rară-n afară-nchegară sub palmele zeei din Cipru, 
Au obținut plămadă ca de burete ...15 


76. [220—222 K., 233—235 St.] 1—3. PLUT., Quaest. 
conv. I, 2, 5, p. 618 B. Vezi că zeul, pe care Pindar [fr. 
57] l-a numit al nostru „iscusit făurar”, nu așază peste 
tot focul deasupra şi pămîntul dedesubt, ci, aşa cum 
reclamă nevoile corpurilor: „Acesta e cazul...” etc., zice 
Empedocles. 2.3. Id., De fac 1.orb. [. 14, p. 97 F. 
Nici partea focului ce străluceşte sus, în jurul ochilor nu 
este conformă naturii, nici partea de foc din abdomen şi 
din inimă nu este contrară naturii, ci, fiecare parte a iost 
aşezată la locul ei, și în chip util: 


( A)cesta e cazul ființelor mării cu grea carapace, 

Şi mai cu seamă al melcilor mării și-al broaştei țestuase, 
Tare ca piatra la piele. Aici e pămînt la vedere 

Peste piele-aşezat. 
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77—78. 1366—367 K., 423—424 St.) PLUT., Quaest. 
conv. III, 2, 2, p. 649 CC. Această proprietate de-a fi increu 
verde şi mereu cu frunze, cum spune limpedocles, nu se 
datorează căldurii, după cum nici căderea frunzelor nu e 
pricinuită de frig ... Unii cred că trunzele sc mențin da- 
torită amestecului omogena. Luupedocles, pe lingă accusta, 
nai consideră drept cauză şi o oarecare simetrie a canalelor 
(m6po.) care difuzează regulat şi egal hrana, încit accusta 
se răspindeşte suficient peste tot. TEOFRAST, Caus. plant. 
I, 13, 2 Iar dacă aerul s-ar combina încontinuu cu aciștia 
[sc. copacii], negreșit, nici cele spuse de pocți n-ar fi 
lipsite de noimă, (nici) ceca ce afirmă Finpedocles, anume 
că plantele cu „frunze veşnice şi cu roade permanente 
înfloresc” datorită faptului că ..., presupunînd un oare- 
rii amestec de aer, primăvăratic, comun tuturor acestor 
plante : 


<Arbori) cu frunze continui, ce au şi fructe tot anul, 
Au înflorit şi roade au dat din belșug, aşa cum 
Le ihărăzeşte ?climatul 


79. [245 K., 219 $t.). ARIST., De gen. anim. IL, 23, 731 
a 1 În plante sînt ainestecate aceste forțe şi nu s-a sepa- 
rat partea bărbătească de cea femeiască. De accea se 
reproduc fiecare din ele însele și nu nasc pui, ci vlăstare 
ce se cheamă semiuțe. Și acest lucru îl exprimă corect 
Empedocles, cînd coinpune versul : „astfel ... de măsline”. 
Căci oul devine hrană. De asemenea, o parte din sămînță 
serveşte creşterii, restul devine hrană pentru luger şi pen- 
tru prima rădăcină. TEOFRAST, Caus. Plant. I, 7, 1 lar 
seinințele tuturor plantelor conțin în ele o oarecare hrană 
care sc produce odată cu zămislirea lor, la fel ca în ouă. 
Nici în cazul acesta Empedocles nu s-a exprimat rău, zicînd : 
„din ouă răsar marii copaci”; pentru că natura semințelor 
[de pom] este apropiată de cea a ouălor. 


Astfel, fac ouă în primul rind marii poini de măsline. 
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80. [246 K., 220 St.). PLUT., Quaest. com. V, 8, 2, p.- 
683 D Acestea, așadar, cum spuneam, el [Empedocles) 
le-a susținut cu măsură cînd a afirmat: 


Fapt pentru care ele se cheamă tomnatice rodii, 
Merele, cu coajă tare. 


Epitetul „tomnatice” al rodiilor se justifică, deoarece 
ele abia la sfîrşitul toamnei, cînd încetează căldurile, îşi 
coc fructul; căci zeama acestora este mai puțină şi, fiind 
viscoasă, soarele nu o lasă să prindă consistenţă ... 
merele, însă, din ce motiv le numeşte filosoful „cu coaja 
foarte tare” nu se înțelege ... (urmează B 148—150). 3. 
Cită vreme, aşadar, eu prezint în acest fel lucrurile, unii 
gramatici* ziceau că merele au fost numite „cu coaja tare” 
din cauza caracteristicii lor dominante. Căci trăsătura lor 
de deplină maturitate şi de încheiere a înfloririi este de- 
numită de poeţi prin cuvîntul fhloiein, „a avea coajă”; 
aici sînt citați Antimachos şi Aratos: Diowysos Phloiosi?.. 
Deoarece verdele roadelor şi inflorescenţa durează mai mul- 
tă vreme la măr, filosoful l-a numit „cu coajă tare”. 


81. [247 K., 221 St.]. PLUT., Quaest. conv. p. 912 C. 
Cauza putrefacției trebuie căutată în puterea de asimilare 
a apelor de ploaie, deoarece precipitațiile provoacă mai 
multă putrezire decit apele de riu şi de puț; iar fermen- 
taţia pare să fie o putrezire, cum mărturiseşte Empedocles, 
zicînd : „vinul ... apă”. 31, p. 919 C. Fie că de la natură 
vinul este fermentabil, cum spune Empedocles: 


Vinul e apă stricată, din scoarță în lemn infiltrată. 
ARIST., To. III, 5, 127 a 17. Tot astfel, nici vinul nu 
este apă fermentată, cum spune Empedocles „apă stri- 
cată”, pentru că pur şi simplu nu este apă. 

Vinul e apă stricată, din scoarță în lemn infiltrată162- 


* În sensul: oameni de știință. 
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82. [223—224 K., 236—237 St.]. ARIST., Meteor. III, 
397 b 4 


Astfel luară naştere părul şi frunzele [grase] 
Penele dese de păsări şi solzii de animale, 
Al căror corp e acoperit cu o placă solidă. 


83. [225—226 K., 238—239 St.]. PLUT., De fort. 3, 
p. 9% D. Căci unele animale au fost înarmate cu coarne, 
cu dinţi, cu ace şi 


“Țepi ascuţiţi acoperă-ntreg al aricilor spate. 


84. [302—311 K., 316—324 St.]. 1—11. ARIST, De 
sens. 2, p. 437 b 23. Se pare că Empedocles este cel care 
a socotit că vederea se realizează atunci cînd lumina emană 
(din ochi), cum s-a arătat mai înainte ... El se exprimă 
astfel: „După cum atunci...'' Empedocles susține că 
noi vedem atît datorită acestui fenomen cit şi prin efluvii 
[de lumină] ce ne parvin de la obiectele văzute. ALEXK., 
la acest loc, p. 23, 8 Wendl. Şi, în primul rînd, el [Aristo- 
tel] citează versurile poetului [ale lui Empedocles] prin 
care acesta consideră că lumina este foc, iar focul emană 
şi este emis de ochi şi, în acest fel, se realizează vederea. 
Căci Einpedocles, în versurile sale, aseamănă lumina emisă 
de ochi cu lumina răspîndită de felinare. Aşa cum cineva, 
vrînd să facă un drum noaptea, îşi procură un opaiț şi 
îl pune într-un felinar (căci felinarul protejează şi împiedică 
suflurile din afară, în vreme ce partea cea mai fină a 
focului, care este lumina, iese în afară), tot astfel, zice, 
şi în membranele [ochiului] focul este protejat şi încon- 
Jurat de învelişuri fine, care ocrotesc [ochiul] de impactul 
elementelor nocive ale focului venit din afară şi nu lasă 
pupila în suferință. În schimb, ele emit în afară partea 
cea mai fină a focului. S-ar putea ca el să le zică „pro- 
tectoare” felinarelor care protejează, pentru faptul că 
ele împiedică pătrunderea suflurilor (din afară) şi adă- 
postesc focul pe care îl cuprind în interiorul lor; fie că 
le zice „,protectoare”” obiectelor compacte care, datorită 
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consistenței lor, sînt capabile să ferească de suflurile din 
afară. „Alungit” (ar putea numi) focul care se întinde, 
grație subtilității sale, şi capabil să străbată prin obiecte 
dense. „,Înăuntrul pragului casei și în cer”, cum zice 
Homer: Îl arunca peste prag, încît leşinal cl ajungel Aici 
pe pămin! [Iliada XV, 23]. „„Cu văluri fine acoperea rotunda 
pupilă”, zice [Empedocles), în loc de „cu membran:t fine 
înconjura pupila rotundă”, referitor la „„pupilă” folo- 
sindu-se poetic de cuvîntul „,văluri”” în loc de,,membrane” 
După ce a arătat că el, prin aceste versuri, vorbeşte de 
fapt de cele de mai sus, Empedocles adaugă următoarele: 
„uneori, aşa vedem, zice el, alteori prin efluvii ce pornesc 
de la obiectele văzute”; unele obiecte emană efluvii; 
acestea, pătrunzîind în ochii noştri, cînd se potrivesc cu 
canalele (mogoL) din ei, în sensul că sînt pe măsura lor, 
pătrund înăuntru şi, în acest fel, se înfăptuieşte vederea. 
De această opinie aminteşte și Platon în eros, atri- 
buind-o lui Empedocles [A 92, p. 472| și defineşte potri- 
vit părerii acestuia culoarea, drept un efluviu de corpusculi 
ce se acomodează vederii şi este perceptibil cu simțurile. 
Cf. A 86, p. 464, 9 şi urm. 


1 După cum atunci cînd un om plănuind ca să facă 
Drum prin noaptea de iarnă şi-a procurat un opaiţ, 
Aprinzîndu-i lumina la foc ce tot ardc şi niște 
Felinare ce stavilă pun la tot soiul de vînturi, 

5 Care împrăștie suflul vîntoasei ce bate întruna, 

Dar lumina, mai dulce fiind, o lasă afară 

Să se strecoare, încît luminează drumul cu raze 
Neobosite, tot astfel focul străvechi, închis în 
Fine [membrane și-n ] văluri creat-a pupila rotundă. 

10 Umede sint aceste membrane şi-adînc sînt străpunse 
De minunate canale 'ce țin, de fapt, în adîncuri 
Apele ce izvorăsc împrejur, dar lasă să treacă 
Focul prin ele-n afară, cu cît e mai fină substanța!“, 


85. [193 K., 152 St.) srmrr.., Phys. 331,3 şi părţile 
componente ale animalelor s-au născut în majoritate din 
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întîmplare, zice Empedocles, ca atunci cînd spune: „,pă- 
mântul ... s-a întîlnit” [B 98,1]. Şi iarăşi: 


Flacăra, blindă-n amestec, un dram de pămînt obține, 


și în alte părți: „sub palnele zeei din Cipru ... au obţinut” 
[B 75,2]. 

Și multe idei de felul acestora se pot găsi pentru com- 
parație în Physiha, ale lui Emypedoctes; cl. A 86, p. 463. 


86. [227 K., 240 St.] srurr.., De caelo p. 529, 21 [după 
B 35, 1—15) Dar chiar atunci cînd vorbea despre originea 
ochilor, a introdus unele din aceste elemente corporale, 
din care: 


Ochii neobosiţi i-a creat divina Afrodită. 


87. 228 K., 241 St. sImeL., De caelo p. 529, 24 [după 
B 86] şi peste puţin: 


Meşteşugit folosind Airodita lipiciul iubirii. 


88. [311 K., 326 St.]. ARIsTr., Poctica 21, 1458a 4. 
Cuvinte prescurtate prin apocopăls, de pildă kr (pentru 
Rrilhe), „orz”, do (pentru doma), casă” şi ops (pentru 
0psis), „„vedere”, „ochi”, „,privire”, „o singură... pri- 
vire”. STRABON VIII, p. 364 (din Apollodoros) la Empe- 
Gocles apare expresia : „o singură ... privire”, iar cuvîntul 
„Drivire” e redat prin ofs (pentru opsis): 


Privirea amindorura una devine 


89. 1267 K., 281 St.]. PLUT., Quaest. nat. 19, p. 916 
D. Cercetează împreună cu Einpedocles, 


Recunoscînd că 
Toate cîte-s născute produc (increu) emanaţii!tt, 
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nu numai animalele şi plantele, pămîntul şi marea, ci și 
pietrele elimină continuu multe efluvii, şi arama şi fierul, 
căci toate pier şi au pierit prin scurgerea permanentă şi 
prin transportarea continuă. 


90. [268—269 K., 282. 283 St.] 1—2 PLUT., Quaest. 
Conviv. IV, 1, 3, p. 663 A Dacă e adevărat că natura 
îşi alege ceea ce-i este propriu din elementele asemănă- 
toare şi, chiar de aici, o duce spre massa (corpurilor), 
atunci hrana variată, renunțînd la numeroasele ei însuşiri, 
distribuie din ea însăşi fiecărei părți ceea ce i se potri- 
veşte ; în acest fel se produce ceea ce spune Empedocles: 
„Astfel dulcele ...”” De aici MACROB., Sat. VII, 5, 17. 
Ştiu că cele asemănătoare se nutresc cu hrană asemănă- 
toare, fiecare în parte atrage spre sine pe similarul său; 
martor este Empedocles care spune: 


Astfel ce-i dulce spre dulce țintește, iară amarul 
Către amar se avintă, iar acrul la acru se trage, 
Ce e fierbinte către fierbinte goneştel!*?. 


91. [272—273 K., 284—285 St.]. ALEX., Quaest. II, 
23: apa. 


Apa cu vin... mai degrab'se uneşte, nu cu uleiul. 


92. [450 K.). ARIST., De gen. anim. II, 8, 747 a 34 
(Despre aporia: din ce cauză rasa catirilor este nepro- 
ductivă, cf. A 82, p. 462) Empedocles consideră drept 
cauză faptul că amestecul seminal devine compact, (deşi 
proviney din doi germeni, fiecare avînd o consistență 
moale ; căci cele scobite se potrivesc (îmbucîndu-se) cu cele 
compacte, iar prin astfel de cuplări se nasc din lucruri 
moi lucruri tari, „ca arama amestecată cu cositor”. El nu 
prezintă însă corect cauza nici în cazul aramei şi a cosi- 
torului ... nici, în general, cînd creează principiile din 
lucruri cunoscute. Căci, dacă s-ar potrivi între ele cele 
scobite cu cele compacte, cum de admite amestecul vinu- 
ui cu apa? (cf. B 91]. 
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93. [274 K., 286 St.]. PLUT., De def. or. 41, p. 433 B. 
Unele lucruri au însuşiri proprii dar şi o anumită cores- 
pondență cu altele ca, de pildă, bobul (xvauog) se potri- 
veşte cu purpura, iar salpetrul, cu şofranul (xp6xos), pen- 
tru a da, prin amestec, vopseaua : 

Raza șofranului (xp6xos) strălucitor, cu in se îmbină168, 
cum a spus Empedocles. 


94. p. 50 St. PLUT., Quaestț. nat. 39 De ce apa se vede 
albă deasupra dar neagră în fund? Oare pentru că adîn- 
cimea este mama întunecimii, care slăbește şi tulbură 
razele soarelui înainte ca ele să ajungă în adînc? Supra- 
faţa însă, deoarece este însorită continuu, este nevoită 
să primească strălucirea luminii, explicație pe care o aprobă 
şi Empedocles. 


Neagră-i culoarea ce iese din ale apei străfunduri 
Şi-n găunoase peşteri se vede aceeași culoare 
Pe care umbra o face. 


95. [229 K., 242 St.]. simeL., De caelo 529, 26 (după 
II, 87). Vorbind despre cauza faptului că unii văd 
mai bine ziua, alții noaptea (cf. A 86, p. 467 şi urm.], 
el zice: 


'N palmele zeei din Cipru, cînd prime ființe-apărură, 
[Se ivi deosebirea dintre cei ce văd ziua şi cei ce văd noaptea ] 


96. [211—214 K., 199—202 St.]. 1—4. SIMPL,., Phys. 
300, 19. Căci el face să se nască muşchii şi osatura şi 
fiecare din celelalte organe, conform unei proporții (Logos) 
oarecare. El spune în prima sa carte Despre natură: „lar 
pămîntul cel darnic ... etc.”, adică (oasele) provin dîn 
cauze divine şi, mai cu seamă, din Philia sau din Armonie, 
pentru că se potrivesc prin lipiciurile acesteia. 1—3. ARIST,, 
De anima I, 5, 410a 1 Căci unici unul din acestea nu-şi 
are elementele într-un mod întîmplător, ci într-o anumită 
proporție (Logos) şi sinteză, cum spune Empedocles despre 
oase ; Idem. Parafrază, la acest loc, Simpl. 685 Hayd. 
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Despre pămînt s-a spus că este „,darnic”, plin de voie 
bună, adică în „armonie perfectă” ca şi cubul din expresia 
preferată a pythagoreicilor: căci aceștia numeau cubul 
„armonie”, pentru că are 12 muchii, 8 colțuri, 6 laturi, 
care creează o analogie armonioasă. „,Cuptoare(lc!”, men- 
ționate şi de poetul Homer, sînt recipiente in care se 
tace amestecul metalelor combinate: „În douăzeci de cup- 
toare pornesc dinlv-o dată să sufle Joalele toate” (IliuJa 
XVIII, 470), pe care le mai numește și „cu piepturi late”, 
pentru că sînt largi şi încăpătoare. Pentru iormarea oase- 
lor se amestecă patru părți de foc, despre care Ewmpedocles 
spune că datorită uscăciunii și culorii albe, negreşit, ele 
au parte de foarte mult foc, de două părți de păinînt, 
una de aer și una de apă; pe acestea două din urmă 
el le numeşte „licori strălucitoare”, „licori”, din cauza 
umidității lor (şi) de la faptul că alunecă și curg, „stră- 
lucitoare” ; pentru că sînt străvezii!. Cf. A 78, p. 459. 


Iar pămîntul cu bucurie-n cuptoarele-i late 
Obținut-a la sorți numai două optimi din licoarea 
Strălucitoare a apei, patru optimi din focul 

Lui Hefaistos, şi astfel născutu-s-au oasele albe 
Închegate de-ale-Armoniei divine atracții. 


97. (par. 452 K.) ARIST., De pavţ. anim. LI, p. 640a 
18. Naşterea are loc datorită existenţei şi nu existența 
datorită nașterii. De aceea, Empedocles nu s-a exprimat 
corect zicînd că animalele au multe caracteristici datorate 
faptului că acestea aşa s-au imprimat în timpul naşterii, ca, 
de pildă, poziția „,coloanei vertebrale” pentru că aceasta 
s-a rupt în urma unei torsiuni. 


98. [215—218 K., 203—207 St.]. 1—5 srmPeL., Phws. 
32,3. El desemnează focul şi cu numele lui Hefaistos (B 
96,3), iar soarelui (21,3 şi în alte locuri) îi zice și flacără 
(85), apei, ploaie (73, 1 şi în alte părți), iar aerului eter!70 
(100,7 şi în altă parte). El vorbeşte de acestea în multe 
părți ale operei sale, cît şi în versurile următoare: „,la 
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proporţii egale păinîntul ...” cf. Air. V, 22 (A 78, p. 458). 
1, îbidem 331,3 Iar părțile animalelor, în cea mai mare 
parte, s-au născut la întîmplare, zice [Empedocles), ca 
atunci cînd afirmă că: 


În proporții egale, păinîntul intrat-a cu-acestea, 

Cu Hefaistos, cu ploaia şi cu eterul străluce 
Ancorînd în primitoarele porturi ale Cipridei; 

Fie că s-a-mbinat în proporție puţin mai mare, 

Fie, chiar dimpotrivă, într-una cu multul mai mică 
Din care sînge şi soiuri de mușchi feluriţi se născură. 


99. [483 K., 315 St.] TEOFRAST., De sens. 9 [A 86, 
p. 464. Cf. A 93). 


[Urechea:)] 
Clopot «eu limba din) fibre!71 de mușchi. 


100. [275—299 K., 287—311 St.]. ARIST., De resprr. 
7, p. 473 a 15 Despre respirație vorbeşte şi Empedocles, 
totuşi nu arată cauza [respirației], nici nu dă lămuriri 
despre toate animalele dacă respiră sau nu. Şi cînd se 
referă la respirația prin nări (v. 4), el consideră că vor- 
beşte despre respirația principală ... 473 b 1 E1 [Empe- 
docles] spune că inspirația şi expirația se realizează da- 
torită faptului. că există anumite vase în care se află 
singe, fără ca acestea să fie pline de singe (v. 1); ele 
au şi canale (oro;) spre aerul din afară; acestea sînt 
mai nici decît particulele corpului, dar sînt mai mari 
decît particulele de aer; de aceea, dat fiind că sîngele 
a fost rînduit de natură să se mişte în sus şi în jos, cînd 
coboară, aerul pătrunde năvalnic inăuntru şi are loc inspi- 
raţia, iar cînd sîngele urcă, aerul iese afară şi are loc 
expirația. (Empedocles] asemănind fenomenul cu clep- 
sidrele, spune: 


1 Astfel toate inspiră şi expiră, şi iarăşi toate 
Au mici canale de carne, sărace în sînge, întinse 
La suprafața corpului şi la vărsare desehise-s 
În tubulețe dese ce pielea străbat pin-afară 
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5 La suprafața externă, iar sîngele-ascuns stă-năuntru, 
Dar pentru aer trecerea liberă-i asigurată!?. 
Iar cînd sîngele fin grăbeşte de-aici [spre străfunduri), 
Aerul cu viforoasă furtună năvalnic pătrunde. 
Cînd, dimpotrivă, sîngele saltă-napoi, iată atuncea 

10 Aerul iese din nou în afară, la fel ca şi apa 
Cînd se joacă o fată cu o clepsidră de-aramă 
Strălucitoare: cît mîna-i frumoasă acoperă tubul 
Recipientului și îl scufundă în trupul cel moale 
Ce argintia apă îl are7%, nu mai pătrunde 

15 Apa în recipient, o opreşte şuvoiul de aer 
Ce dinăuntru apasă pe dese-orificii, pin'iarăși 
Liber [e] densul curent [de pe tub cînd fata ia mîna]; 
Iar cînd recipientul aerul scapă, atuncea 
Apa ce corespunde-n volum pătrunde-năuntru ; 

20 Cind apoi apa pe-al vasului fund de aramă se ţine, 
*N vreme ce tubul şi gura de revărsare-astupate-s 
De mîna fetei, aerul ce a pătruns din afară, 
'Mpiedică apa [să iasă], pentru că el stăpînește, 
'N preajma porților, istmul gilgiitor cu-ale sale 

25 [Vechi] promontorii, pînă cînd fata-i dă drumul cu 

mîna ; 

Aerul, cînd pătrunde de sus, dedesubt iese apa 
Echivalentă. Tot astiel se-ntimplă cu sîngele nostru 
Cel delicat, care circulă prin mădulare; şi astfel, 
Cînd el coboară în jos spre interior, de îndată 

30 Aerul vijelios pătrunde aprig-năuntru, 
Iar cînd sîngele urcă, aerul iese afară 
(În volum egal cu sîngele ce-l dislochează). 


101. [300 K., 312 (313) St.] 1—2 PLUT., De curios. Il, 
p. 520 E Așa după cum vinătorii nu lasă ciinii să se 
abată din drum şi să urmărească orice miros, ci îi țin de 
zgardă și îi trag înapoi, pentru a le menține neatins și 
necontaminat organul de simț [al mirosului | exersat numai 
pentru un singur scop şi anume ca să fie cît mai treaz 
cînd adulmecă urmele : „„Cercetind ... tot astiel ...” etc. 
1d., Quaesi. nat. 23, p. 917 E. Oare câinii, cum spune 
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e 
Si (Ş/ PP 
la 
A SU Deschideri 
SA Gl AokES 
7 (dodo) 
az 
Vinrsoare, DI Lo 
(Arpawpuoi dupuypes ); Ce LS 
(pd 
SN 
Vine Buli 
(pdefes) (Ordin) 


(după J]. Bollack, Empedocle, 3. Commentaire 2, p. 480) 


Empedocles în versurile: ,„,Cercetînd . . .””, interceptează eflu- 
viile pe care le lasă în urmă animalele sălbatice în pădure? 
Negreșit, primăvara aceste emanații sînt atenuate şi nu 
mai pot fi distinse sub acțiunea foarte multor plante și a 
mirosurilor arbuștilor şi ale celorlalte vegetale. 2. ALEX., 
Q.J. problem. III, 102 (p. 22, 7 Usen. relativ la aporia: 
pentru ce câinii nu miros urmele cînd moare iepurele?). 
Cîtă vreme iepurele e în viaţă, cîinii îl simt, datorită miro- 
sului ce-l lasă continuu în urma sa acest animal, dar, 
după ce a murit, emanația mirosului a încetat, pentru 
că el nu mai emană mirosul său [specific], cum spune 
Empedocles, „lasă cu-a lor picioare ...(!)”'; bineînţeles 
nu-i cu putință să-i smulgi animalului (din trup> mirosul 
şi culoarea, dar, cînd animalul moare, şi acelea [particu- 
lele de miros] şi acela [mirosul] au pierit. ANON, in 
PLAT., Theaet. 70, 48 Lasă în urmă emanaţii şi, cum se 
exprimă Empedocles, aceasta nu-i cu putință cînd [ani- 
malele sînt moarte]. 


Cercetînd cu nările lor ale labelor urme!74 
Cîte-animalele, [vii], atunci eu picioarele lasă 
Pe iarba moale. 
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102. [301 K., 314 St.). rrorRasr, De sens. 31 A 86 
(p. 469) 


Toate-au putere de-a respira şi miros de la soartă. 


103. [312 K., 195 St.). SrmPr., Phys. 331, 10 (Întîm- 
plarea sau soarta, la Empedocles). Multe ca acestea ar putea 
găsi cineva în Phystkaa lui Empedocles, spre comparaţie, 
ca de pildă, versul următor: 


Din a Soartei voință toate au fost înzestrate 
Cu prevedere. 


104. [414 K., 196 St.]. srmeL., Phys. 331, 13 [după 
B 103]. Şi puţin mai jos 


În ce proporţii s-au întîlnit împreună acele 
Corpuri foarte uşoare, cînd au căzut laolaltă. 


105. [(315—317 K., 327—329 St.]. PoRPHYR., De Styge 
apud sToB., Ec]. I, 49, 53, p. 424, 14 W. Se parecă Empe- 
docles vorbeşte despre existența unui organ pentru joncțiu- 
nea sîngelui, în felul următor: Cf. A 84 (p. 462) şi A 86 
Il (p. 465). 


Inima care-i hrănită de fluxuri de sînge-asaltînd-o, 
Iată, la oameni, cu precădere cuget se cheamă, 
Căci acel sînge ce-n jurul inimii curge la oameni 
Este gîndire. 


106. [318 K., 330 St.]. ARIST., De anima III, 4, 427 a 
21 Cei vechi spun că gîndirea şi simțirea sînt unul și 
acelaşi lucru ; tot aşa a spus şi Empedocles: „„Mintea oa- 
menilor...”” etc. şi în alte versuri ... [urmează B 108] 
Metafizica III, 5, 1009 b 17. Empedocles spune că cei 
care-şi schimbă comportarea îşi schimbă și gîndirea : „„Min- 
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tea oamenilor ..."' Şi în celelalte versuri spune că: [ur- 
mează [B 108]. 


Mintea la oameni mereu se dezvoltă-n raport cu prezentul. 


107. [324—325 K., 336—337 St.] TEOFRAST, De sensu 
10 [A, 86, 11, p. 465]. 


Din aceste (patru-elemente) născutu-s-au toate 
Armonios combinate ; şi-n felul acesta prin ele 
Toate gîndesc, se bucură şi se-ntristează!78, 


108. [319—320 K., 331—332 St.]. ARIST., Metafizica 
III, 5, 1009 b 18 [cf. la B 106] Şi în celelalte versuri 
spune: ,,„În ce măsură ..."' etc., De anima III, 3, 427 
a 24 (cf. la B 106] şi în alte, „de unde lor ... li se în- 
fățişară””. PHILOP. la acest loc, 486, 13: Căci Empedocles, 
vorbind despre deosebirile viselor, spune că din acțiunile 
de peste zi se nasc reprezentările din timpul nopţii; aceas- 
tă reprezentare el o numeşte „,gîndire”', în versurile în 
care spune: „În ce măsură ...” Cf. 487, 1; SIMPL,, la 
acest loc 202, 30: Iar gîndirea din timpul viselor este de 
altă natură decît in celelalte momente (HERODOT VII, 46, 
3. HIFP., De morbo sacro 17). 


În măsura în carefoamenii (ziua) sînt alții, 
Tot pe atîta deţdiferite lor li se-arată 
Lucruri ce (noaptea) mintea le-nfățişează. 


109. [321—323 K., 333—335 St.]. 1—3. ARIST,, De anima 
1, 2, 404 b 8 Ciţi [sc. au studiat] puterea de cunoaștere 
şi de simţire a ființelor, aceștia spun că sufletul constă 
din principii, unii, susținînd că ele sînt mai multe, alţii 
că există unul singur, şi anume acesta [adică sufletul], 
cum îl consideră Empedocles, ca fiind format din toate 
elementele, zicînd că şi fiecare element este un suflet ca, 
de pildă, în versurile „prin pămînt ... mohorîta”. Meta- 
fizica II, 4, 1000 b 5 Cunoașterea unui lucru asemănător 
are loc printr-un element asemenea : „Prin pămînt, zice, 
pămîntul vedem ... etc.” 
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Prin pămîntul (din noi) pămîntul vedem și pria apă 
Apa, iar prin eter eterul de-esenţă divină 

Şi prin foc noi focul zărim ce totul distruge, 

Prin iubire iubirea, cearta prin cearta cea tristă!7?. 


110. [222—231 St.]. 1—10. nreeor., Ref. VII, 29 (p. 
214 W). 

Cam în acest fel apare, în concepția lui Empedocles, 
naşterea şi pieirea Universului, ca și organizarea lui, ce 
constă din bine și din rău. Există. însă, spune el, şi o 
anumită forță a treia, dotată cu inteligență, care poate 
fi dedusă și din aceste cuvinte ale lui Empedocles pe care 
le redă cam așa: ,„,De îţi sădeşti adînc în minte ...” 
30, p. 216 (Împotriva lui Marcion) Fără să-ţi dai seama, 
tu transmiți cunoştinţe despre purificările lui Empedocles 

„ tu desfaci legăturile conjugale armonizate de divini- 
tate, urmînd învățăturile lui Empedocles, ca să ți se păs- 
treze indivizibil actul iubirii unic. Căci, potrivit-cu Empe- 
docles, unirea conjugală divide unitatea şi creează (din 
ea) o pluralitate, după cum am arătat. 10, sbidem VI, 12, 
p. 138 (după B 109). Căci [Empedocles]socotea — zice 
(Simon) — că toate părțile focului, vizibile şi invizibile, 
au putere de gîndire şi au parte de inteligență. SEXT., 
Adv. math. VIII, 286. În chip şi mai straniu, Empedocles 
socotea că toate sînt înzestrate cu rațiune și nu numai 
animalele, ci şi plantele, scriind [despre ele] în mod ex- 
plicit : | 

1 De îţisădeşti adînc în minte aceste doctrine 

Şi le păzești cu strădanii curate și bune intenții, 

La indemînă toate ţi-or fi de-a lungul vieții!??, . 

Ba chiar şi altele vei dobîndi pornind de la ele; 

5 Căci aste învățături mereu se dezvoltă în inimi 
După propria fire ce fiecare o are. 
Dar dacă tu tînjeşti cumva după altfel de lucruri, 
Cum sînt la oameni mii de fleacuri ce-ntunecă mintea, 
Cu-adevărat ele te-or părăsi cu scurgerea vremii 

10 Căci ele tind să se regăsească-n urmași, din iubire 
Căci, află bine, toate pe lume putere adastă 
De a gindi şi de-a înţelege. 
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111. [424—428 K., 24—32 St.]. 1—9 DI0G. LAERT. 
VIII, 59 [A 1 (58), p. 426]; 3—5. creau., 10, Stromat. 
VI, 30 [Il, 445, 16 St.; v. A, 14, p. 433—434]. 


1 Vei afla chiar şi leacuri ce fost-au găsite-mpotriva 
Bolilor grele și-a bătrîneţii; căci eu toate acestea 
Numai pe seama ta aş vrea împlinire să afle: 
Astfel, tu vei opri violența neobosită, 

5 A vîntoaselor ce se aruncă peste ogoare 
Şi cu suflarea!” lor distrug cîmpii cultivate, 
Dacă vei voi, din contră, s-aduci bune vînturi1”3, 
Vei crea pentru oameni seceta binevenită 
Din sumbra ploaie, iar din seceta verii isca-vei 

10 Ploi ca torenți ce curg din ceruri și pomii adapă; 
Iarăşi apoi din Intern vei aduce a mortului forță. 


Punficări 


112. [389—400 K., 352—363 St.]. 1.24—11 vroc. 
IAERT. VIII, 62; 1.2, 54 (A, 1 (54), p. 424) Că [Empedoc- 
les] era din orașul Agrigent al Siciliei, o spune el însuși, 
la începutul Purificărilor : „,O prieteni ...”” (3, DIODOR. 
XIII, 83) 10—12 cLEM,, Srromat. VI, 30 (II, 445, 19 St.; 
după B 111, 5) El spunea că-l urmează, pe de o parte, cei 
ce s-au folosit de „,prorocirile lui”, pe de altă parte, cei 
care, ,„,măcinaţi de grele suferințe căutau să audă un cuvînt 
salvator, ce boli felurite s-aline” : 


O, prieteni, ce locuiți în marea cetate, pe-Akrâgas, 
Râul cu galbene plete şi-n fortăreața cetății, 
De treburi bune preocupați, alese limanuri 

5 Pentru străini, voi neîntinați de multele rele, 
Eu vă salut! Sînt acel ce v-aparca un zeu fără moarte, 
Şi printre voi mă plimb, cu nemuritorii asemeni, 
Şi avînd parte de-a tuturor cinste, cu verzi coroane 
Încununat și cu beuzi; cînd sosesc în oraşe ilustre 
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10 Printre bărbaţi şi femei, venerat cu evlavie m-aflu; 
Unii, cu miile mă însoțesc, dorind ca să afle 
Calea spre vreun cîştig, iar alții vor să profite 
De profeţiile mele; alții, de multă vreme 
Măcinaţi de-adînci suferințe, doresc să audă 
15 Un cuvint salvator, ce boli felurite s-aline. 


113. [401—402 K., 364—365 St.] SEXT., Adv. mah. 
I, 302 (după B 112, 5). 


Dar la ce bun pe ei îi îndemn (cu vorbele mele) 
Ca unul care-un lucru măreț pentru ei făptuit-am, 
Dacă mai mult mă ridic deasupra bieților oameni 
De multe rele năpăstuiți? 


114. [407—409 K., 366—368 St.], cLEM., Siromat. V, 
9 [II, 331, 14 St.] 


O, prieteni dragi, eu ştiu pentru ce adevărul se află 
În ale mele cuvinte, ce vouă vor fi adresate, 

Doar se ştie cît e de grea şi chinuitoare 

Încercarea de a convinge al omului suflet. 


115. (1—6, 16—19, 78 K., 369—382 St.] 13, 14, 4— 
12.1.2. HIPPOL., Ref. VII, 29, p. 249 M. Şi aceasta este 
ceea ce spune Empedocles despre propria sa naștere : „Unul 
din ei ... pribeagul” (16) adică, numind zeu ceea ce 
este Unul şi unitatea acelui lucru în care se afla, înainte 
de a fi fost sfîşiat in bucăți de Nezkos şi înainte de a fi 
existat, în aceste numeroase lucruri, potrivit rînduielilor 
Neikos-ului. Căci, „supunîndu-se smintitului Neskos”, Empe- 
docles este, de fapt, cel care numeşte smrniit şi provo- 
cînd tulburare şi mestatornic pe creatorul acestei lumi. 
Căci aceasta este pedeapsa şi soarta de neînlăturat a sufle- 
telor pe care le smulge Neskos din unitate şi le creează 
şi le prelucrează ; el vorbeşte despre acestea în felul urmă- 


tor: „Şi jurînd strimb ...” etc., (4, 5), numind sufletele 
„demoni cu viață lungă”, pentru că sînt nemuritoare şi 
trăiesc lungi veacuri; „de trei ori ... zece mii de soroace 
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(6), şi „fericiți””, pe cei adunaţi la un loc de Phila şi 
[uniţi] din mulţi într-o singură unitate, aceea a Universu- 
lui inteligibil. Aceştia, zice el: „,rătăcesc pribegi ... pe 
cărări” (7.8). „Truditele ... cărări”. Truditele cărări ale 
sufletelor, după cîte spune, sînt transmigraţiile (sufletului) 
în corpuri şi schimbarea rînduielilor lui. Aceasta este ceea 
ce spune versul „truditele ... cărări” (8) Căci sufletele 
trec dintr-un trup într-altul, silite să-și schimbe locul, 
și fiind pedepsite de Neskos şi nelăsate să poposească 
într-unul singur. Dimpotrivă, sufletele, trecînd dintr-un 
trup într-altul, suferă tot soiul de pedepse din partea 
Newkos-ului: „Forţa eterului, zice ...'' (9—12). Aceasta 
este pedeapsa pe care le-o aplică creatorul, ca un făurar 
în aramă ce bate fierul şi îl vîră din foc în apă. Căci foc 
este „eterul”, din care demiurgul vîră sufletele în mare, 
„Pămiînt” este glia, din care zice (că provin sufletele), 
anume „din apă în pămînt”, din „„pămînt în aer”, adică 
ceea ce spune în versul: „glia îi zvîrle în razele soare- 
lui” (10— 12). Sufletele urîte [de Neskos] le adună Phiia, 
care este bună și miloasă față de geamătul lor şi de unelti- 
rea dezordonată şi rea a ,„,Neskos-ului smintit” ... așa- 
dar, datorită unei astfel de organizări a Nerkos-ului funest, 
Empedocles recomandă discipolilor săi să se abțină de la 
toate fiinţele însuflețite ale acestui Univers dezbinat, pen- 
tru că — zice el — trupurile animalelor ce se hrănesc 
sînt locuințe ale sufletelor pedepsite. El ne învață că cei 
care ascultă astfel de sfaturi sînt plini de vigoare în rela- 
țiile lor cu femeia, ca să nu conlucreze şi să nu sprijine 
acțiunile pe care le întreprinde Neskos, care distruge 
mereu opera Phihei şi o subminează; aceasta este, 
zice Empedocles, legea supremă a ocîrmuirii întregului 
[Univers], exprimîndu-se cam aşa: „Este o sentință ...” 
(1, 2), numind „,Necesitate”” schimbarea din Unu în multe, 
prin acțiunea Neskos-ului, și din multe în Unu, prin mijlo- 
cirea Phihei. Dintre zei, cum spuneam, patru sînt muritori, 
focul, apa, pămîntul, aerul, şi doi nemuritori, nenăscuţi, 
vrăjmași unul altuia pentru totdeauna, Neskos şi Phiha 
1.3.5.6. 13. PLUT., De exil. 17, p. 607 C Empedocles, la 
începutul scrierii sale filosofice, declara anticipat: „Este 
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o sentență...”' Vorbind nu atît despre sine, ci ca de la 
sine, arată că noi toți sîntem nişte strămutați aici (în 
lume), nişte oaspeți şi nişte exilați ... (sc. Sufletul) 
fuge şi rătăceşte alungat de hotăriri și legi divine. 13.14. 
PLOTIN, Enu. IV, 8, | Empedocles, spunind că există o 
lege pentru sufletele care greşesc, anume să cadă aici (pe 
pămînt) şi că el însuşi, Empedocles, ajungînd „un exilat 
prin voința divinității”, a dezvăluit faptul că vine ca 
„supus al lui Neskos celui smiutit”, în aşa fel încît şi Pytha- 
goras, şi alții, de la el încoace, după cite cred, au fost 
atacați pentru această concepție și pentru multe altele. 


1 Este-o sentință a Necesității!8, o hotărîre 
Veche şi veşnică, de zei votată şi pecetluită 
Cu jurăminte grozave, dacă vreunii-şi pătează 
Membrele dragi cu o crimă, prin rătăciri și 
5 Strîmb jurămînt (la-ndemnul lui Neikos), comit o 
greşeală 
Faţă de demonii ce-au obţinut de la sorți viaţă lungă, 
De trei ori zece mii de soroaceit! acelora dat li-i 
Să rătăcească, pribegi departe de zeii ferice; 
Din ei se nasc în scurgerea vremii, chipuri diverse 
10 De muritori, ce schimbă trudite cărări ale vieții!e2. 
Forţa eterului îi hărțuieşte, mînîndu-i spre mare, 
Marea-i aruncă pe faţa pămîntului, iar apoi glia-i 
Zvirle spre razele soarelui strălucitor, și acesta 
Sus îi azvirle-n vîrtejul eterului; şi-astfel întruna 
15 Unu-i preia de la altulis, dar toate cu ură-i întîm- 
pin'; 
Unul din ei mă aflu şi eu, pribeagul de-acuma, 
Care-s smintitului Neskos supus şi proscrisul pe care 
Divinitatea (îl urmăreşte prin căile sale). 


116. [69 K., 232 St.] PLUT., Quaest. com. IX, 5, P: 
745 C. Platon [Rep. X, 617] greşește cînd fixează în 
crugurile veşnice şi divine, în locul Muzelor, pe Sirene, 
divinități nu prea iubitoare de oameni, nici binevoitoare, 
Şi în schimb pe Muze fie că le omite, fie că le desemnează 
cu numele Ursitelor (Parcelor) şi le numește fiicele Nece- 
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sității (Ananke). Căci Necesitatea (Ananke), lipsită de 
darul Muzelor este; în schimb, plină de aceste calități 
e Convingerea (Peitho), iubitoare de popor chiar în mai 
mare măsură, cred, decit Graţia (Mars) lui Empedocles, care 


Necesitatea greu de-ndurat amarnic urăşte. 


117. [380—381 K., 383—384 St.] Droc. LAERT. VIII, 
77 (A, 1, p. 431] HIPPOL., Ref. 1, 3 (A, 31, 1, p. 441] 


Eu am fost, de fapt, o dată băiatşi apoi fată, 
Plantă şi pasăre, peşte de mare ce-i mut pe vecie. 


118. [13 K., 385 St.] cLaM., Stromar. III, 14 (II, 201, 
25 St.]. E limpede că şi Empedocles este în acord cu 
acesta [cu Heraclit B 20), cînd spune: „,Plîns-am şi 
m-am tînguit ...” cf. SEXT., Adv. math. XI, 96 Dar unii 
dintre cei din şcoala lui Epicur [? Hermarchos] ... au 
avut obiceiul să spună că, în mod firesc şi fără o învăţă- 
tură prealabilă, animalul fuge de durere şi urmăreşte plă- 
cerea ; căci, îndată după ce s-a născut, cînd încă nu este 
înrobit unor impresii, odată cu prima adiere rece şi neobiş- 
nuită a aerului, „a plins și s-a tînguit” (vezi LUCR. V, 226). 


Plins-am și m-am tînguit văzînd locul străin pentru mine. 


119 [11—12 K., 390—391 St.] CLEM., Stromat. IV, 12 
(II, 254, 8 St.]. Educîndu-i, cred, şi criticîndu-i, „din ce 
cinstire ... venit-am”, cum spune Empedocles, „Casa lui 
Zeus părăsind ...” se întoarce printre muritori. PLUT,., 
De exil. 17, p. 607 D [după B, 115,1 şi urm.]. Apoi,la 
fel ca într-o insulă, bătută de valuri, fiind prins în corp 
„ca într-o scoică”, cum zice Platon [Phardr. 250 C], pentru 
că nu se mai întoarce înapoi, nici nu-și inai amintește: 
„din ce cinstire venit-a” ... schimbiînd cerul şi luna cu 
pămîntul şi cu viaţa de pe pămînt, dacă se deplasează doar 
puțin aici, dintr-un loc într-altul, sufletul suportă cu greu 
schimbarea și se tulbură. 


Din ce cinstire și fericire profundă venit-am, 
Casa lui Zeus părăsind, şi-ntorcîndu-mă-aicea 
Printre voi muritorii. 
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120. [31 K., 392 St.] PoRPHVvR., De antro nymph. 8, 
p. 61, 19 Nauck. La Empedocles forțele divine ce însoțesc 
sufletele spun : 


Am ajuns în această peşteră ce ne-ocrotește... 


121. [13. 21—22 K., 385—388 St.] 1.2.4. HIBROCL,, 
Ad.c.aur. 24 [STOB., Ecl. 5, ed. Gaisf., II, 143, 1] (Sufletul) 
se înalță şi îşi recapătă vechea lui stare, după ce scapă 
de cele pămiînteşti şi de „locul trist”, cum spune Empedo- 
cles : „Locul cel trist etc.” ; iar năzuinţa celui ce scapă de 
„cîmpia Nefericirii”” este de a se îndrepta grabnic spre 
„cîmpia Adevărului” [C, 1] pe care, părăsind-o la primul 
pas după pierderea aripilor, intră în trupul pămîntesc, 
văduvit de perioada fericită [B, 158]. 2.4. PROCL., In 
Rep. II, 157, 24 Kroll. 2.3. PROCL., In Crat. p. 103 Boiss, 
cf. SyNES., De provid. 1 (66, 1213 A. Migne). „Locul cel 
trist” (ăreprta xX6pov). 


Locul cel tristi& în care Crima și Ura şi specii 
De-alte Nenorociri rătăcesc18 în întunecime, 
Pe cîmpia Nefericirii (şi unde adastă) 

Boli ce te seacă, putreziciuni şi revărsare. 


122. [24—27 K., 393—396 St.] PLUT., De trang. an. 
15, p. 474 B Ci, mai degrabă, cum spune Empedocles, 
două destine şi două feluri de demoni ne primesc şi ne 
conduc pe fiecare din noi cînd ne naştem [cf. B. 120. 123): 
„Aici pe pămînt ...'', astfel că, deoarece ființa noastră 
la naştere a primit semințele fiecăreia din aceste suferințe 
combinate laolaltă şi,Bdin această cauză, prezintă multă 
anomalie, cel care are minte năzuieşte spre lucruri mai bune, 
dar se aşteaptă şi la cele rele; folosindu-se de amîndouă, 
îndepărtează excesul. Pentru cuvîntul Zhemeropis (timidă), 
vezi Hesychios. 


Aici, (pe pămînt) se aflau Pămînteana, Femeia 
Clar-văzătoare, cu ochii de soare, şi Vrajba nefastă 
Şi sîngeroasă, timida-Armonie ca și Frumuseţea 
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Şi Urîţenia, Graba şi Trîndăvia (cea moale), 
Fermecătoarea Sinceritate şi Obscuritatea 
Cu ochii săi cei negri .. 


123. [28—30 K., 397—400 St.] coRNUTUS, Epidrom. 
17 Aceştia [Titanii ] ar reprezenta deosebirile din lucrurile 
reale ; căci (sînt), așa după cum le enumera Empedocles, 
potrivit științelor naturii: ,,Dezvoltarea, Pieirea ...” şi 
multe altele, lăsînd să se înțeleagă diversitatea celor exis- 
tente, despre care s-a vorbit. Tot astfel, mitul care po- 
vestea cum s-au născut animalele cuvîntătoare şi, în general, 
cum s-a produs orice sunet, era numit de cei vechi Japetos, 
(prin analogie cu) Iaphetos „aruncător de lance” (lănciile, 
fiind sunetul vocii)'%, în vreme ce Koios.. 


Dezvoltarea, Pieirea şi Somnul, Trezirea, Mişcarea 
Şi Odihna şi Măreţia, prea-necununate, 
Şi Murdăria, Tăcerea şi Vorbăria. 


124. [14—15 K., 400—401 St.] 1.2. CLEM., Stromat. 
III, 14 (II, 202, 1 St.]după B 125 Şiiarăși: „,O sărmana 
speță umană” TIMON., fr 10 Diels Sărmani oameni, ocări 
rele, stomacuri, ca: „din ce-nvrăjbiri ... 


O, sărmană speță umană, cea plină de jale, 
Din ce-nvrăjbiri şi ce gemete tu ființă luat-ai. 


125. [378 K., 404 St.] CLEM., Stromat. III, 14 [II, 201, 
29 St.) (După B 118) 


Căci din ființe crea neființe, schimbîndu-le chipul. 


126. [379 K., 402 St.] PLUT., De esu carn. 2, 3, p. 998 
C (Palingeneza) Natura, le schimbă pe toate şi le mută 
locuința : „,Cu cămașa ...” fără numele autorului PORPHYR., 
la SToB., Ecl. I, 49, 60 [I, 446, 7 W.). Căci soarta 
[hărăzită) schimbării însăşi şi naşterea (puaus) Universului 
s-au numit la Empedocles „demon”: „Cu cămaşa ...” şi 
„cea care schimbă” sufletele : 


Cu cămaşa străină-a corpurilor îmbrăcate!8?. 
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127. [382—383 K., 438—439 St.] AEL,, Nat. H. XII, 
7 Şi Empedocles spune că cea mai bnnă transmigrație 
pentru om este de a deveni leu dacă sfîrșitul lui îl transferă 
într-un animal sau dafin dacă îl transferă într-o plantă. 
Tată cuvintele lui Empedocles : 


Printre-animale, (oameniiY-ajung (prin transmigrațiune> 
Lei, ce în munţi locuiesc, cu culcuş pe pămîntul [cel tare], 
Jar printre arbori frumos înfrunziți tot ei devin dafini!88, 


128. [368—377 K., 405—414 St.] PORPHYR., De abst. 
II, 20 (din Teofrast, De pietate). Vechile libaţii în cadrul 
sacrificiilor la mulți erau făcute fără vin, şi se chemau 
mephalia!8. Acestea sint libaţii făcute cu apă, iar după 
ele urmau libațiîle cu miere. Căci acest produs lichid l-am 
obținut prima oară de-a gata, de la albine; sacrificiul 
<de acest fel) se încheie prin libaţii cu ulei de măsline. 
În cele din urmă, peste tot, ultimele libaţii sînt cele făcute 
cu vin ... 21 Pentru acestea, mărturie depun nu numai 
Cuneley dintre pietrele funerare ce aparțin preoților cory- 
banți din Creta!%, ca niște dovezi scrise ale adevărului, 
ci şi Erwmpedocles, care, istorisind cum s-au născut zeii 
şi ce jertfe li s-au adus, zice: „Nici Războiul ... Cypris, 
„Zeița regina” ceea ce înseamnă Philia. ,„„Aceasta de oameni 
„.."”, versuri ce se păstrează şi în prezent la unii (autori), 
deoarece constituie anumite vestigii ale adevărului: „cu 
sînge de tauri ...'' Deoarece prietenia, cred, şi sentimen- 
tul de înrudire stăpineau totul, nimeni nu distrugea nimic, 
considerînd că toate celelalte vieţuitoare sînt proprietatea 
lui. După ce însă Ares şi Războiul şi orice fel de luptă 
sau început de ciocnire i-a copleşit (pe oameni) abia atunci, 
pentru prima oară, nimeni n-a mai cruțat absolut nimic 
din cele ce le aparțineau. 


1 Pentru oamenii [virstei de aur) n-au fost nici Ares, 

Nici Războiul, nici Zeus ce-i rege, nici Kronos, Po- 

seidon. 

Ci numai Cypris, zeița repină!?!. Aceasta de oameni 
Prin pioase oirande cra îmbunată, de-asemceni, 
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5 Prin imagini de animale şi mirodenii 
Cît şi prin jertfe de smirnă pură şi fum de tăniiie, 
Cu libaţiuni de micre-aurie pe jos vărsate. 
Iar altarul stropit nu era cu sînge de tauri 
Fără măsură vărsat, căci era o supremă ocară 
10 Să mănînci mădulare gingaşe, suflarea luînd-o1*2. 


129. [440—445 K., 415—420 St.]. PoRPR, V. Pyth. 
30 Iar acesta [Pythagoras) percepea cu urechea armonia 
întregului, cuprinzînd armonia generală a sferelor şi a astre- 
lor care se învîrt în jurul lor, armonie pe care noi nu o 
percepem cu auzul, datorită naturii sale infime. Eimpedo- 
cles depune mărturie pentru aceste afirmaţii despre Pytha- 
goras, astfel: „Printre aceia trăia ..."”' Căci „învățat 
fără seamăn ..."' etc., precum şi alte versuri, pun în 
lumină, pe cît se pare, o constituție mai specială şi mai 
fină decît la alții a organului vederii, al auzului şi al 
inteligenţei lui Pythagoras!% (din Nicomachos, la Iambl., 
V.P. 15) 1.2. proc. LAERT. VIII, 54 (cf. A, 1, p. 424). 


Printre aceia trăia un bărbat învățat fără seamăn 
Care avea în păstrare tezaur de-aleasă știință ; 

El stăpînea incşteşuguri din cele mai felurite, 

De cite ori deci se încorda cu forțele-i toate, 

EI uşor observa orice lucru din tot ce există 

Vreme de zece, vreme de douăzeci, vîrste de oameni. 


130. [364—365 K., 421—422 St.]. scnor., Nic. Zher. 
452, p. 36, 22 Odinioară ... 


'Toate făpturile blinde erau şi încrezătoare-n 
Oameni, fiare şi păsări; ardeau de caldă iubire . 


131. [338—341 St.] nreeoL., Ref. VII, 31 (p. 216 W.). 
Empedocles spune că există o lume guvernată de Weikos, 
lume perversă, şi o altă lume, dotată cu inteligență, câîr- 
muită de Philia, iar la mijloc, între [aceste] principii deo- 
sebite, se află Rațiunea cea dreaptă, prin care se unesc 
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cele despărțite de Neskos şi se armonizează în unitate prin 
Phiia. Numind ,„,Muză” această dreaptă rațiune, ce conlu- 
crează cu Phiha, Empedocles însuși o invocă să colaboreze 
cu el, exprimindu-se în felul următor: 


Căci dacă graţie vreunuia din pieritoarele lucruri 
Preocupările mele (de artă) în seamă lua-vei, 
Muză nemuritoare, o Calliopei*, acuma 
Rogu-te iară, mă însoţeşte, căci vreau să dezvălui 
Învățătura cea bună despre zeii ferice. 


132. [354—355 K., 342—343 St.]. CLEM., Stromat. V, 
140 (II, 420, 28 st.) 


Ce fericit e-acel ce comoară de gînduri divine 
A cîştigat. Neferice”e însă-acela ce are 
O-ntunecată părere în legătură cu zeii. 


133. [356—358 K., 334—346 St.]. CLEM., Stromat. 82 
(II, 380, 25 St.). Căci „divinul”, spune poetul din Agri- 
gent : 


Nu-i cu putință să ţi-l apropii, căci nu-i accesibil 
Ochilor noştri, nici mîna nu-l prinde, ştiute mijloace 
Prin care lesne persuasiunea în suflet pătrunde!%. 


134. [359—363 K., 347—351 St.]. 1—5 AMMON, De 
inter pr. 249, 1 Busse Din aceste cauze și filosoful din Agri- 
gent, criticînd miturile redate de poeţi despre zei, ca şi cum 
aceştia ar fi cu înfățişări omeneşti, a exprimat cîteva ref- 
lecţii în special în legătură cu Apollon [cf. A, 1, $57, p. 425 
şi A 23, p. 437] despre care a scris o expunere continuă 
in acelaşi fel ca şi despre divinitate în general, exprimîndu- 
se simplu : „nici genunchi iuți”, etc., prin cuvîntul „,sfînt”, 
lăsînd să. se înțeleagă cauza referitoare la rațiune. (Din 
IOAN. TZETZ., Chil. VII, 522, cu un citat din cartea a treia 
a tratatului Physzka a lui Empedocles). [Vorbind despre 
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divinitate, spune :] 

1 N-a strălucit printr-un cap omenesc pe-ale ei mădulare, 
Nici nu-i flutură-n spate perechea de aripi!?€, de-asemeni 
N-are picioare, nici genunchi iuți, nici organul ruşinii 
Acoperit de păr, ci divinitatea este 

5 Doar spirit sacru şi suprauman!*?, aşa cum se-arată, 
Cutreierind cu gînduri iuți întreg Universul. 


135. [404—405 K., 426—427 St.). ARIST., Rhet. 1, 13, 
1373 b 6. Căci e posibil, ceea ce toți preconizează că, de 
la natură, dreptul şi nedreptul să aibă origine comună, chiar 
dacă nu există nimic comun între ele, nici alianță (citat 
din Antigona, v. 450 şi urm.) şi, aşa cum se exprimă Em- 
pedocles, cînd recomandă să nu se ucidă fiinţe vii; acest 
act nu este pentru unii drept iar pentru alții nedrept: 
„Dar ceea ce pentru toți” etc. CIc., De rep. 11, 19 [Dreptul 
natural]: Pythagoras şi Empedocles dovedesc şi strigă cu 
glas răspicat că toate viețuitoarele însuflețite beneficiază 
de o unică condiție juridică şi că acei care au maltratat 
un animal trebuie să fie puşi sub acuzare de crimă. SEXT, 
IX, 126 (înainte de B 136, din Comentariul la Timaios 
de Poseidonios) În cazul că dreptatea a fost introdusă 
prin schimbul de relații dintre oameni şi dintre oameni 
şi zei, dacă nu există zei, nici dreptate nu vaexista. Cf. 
TAMBL., V. Pyth. 108 Pythagoras a ordonat ca [oamenii] 
să se abțină de la consumarea celor însuflețite, pentru 
că cei care vor cu tot dinadinsul să acționeze drept ar 
trebui negreşit să nu aducă nici un prejudiciu animalelor 
de aceeaşi obirşie cu ei. Într-adevăr, cum ar fi convins 
pe alţii că fac lucruri drepte tocmai ei, cei căzuți pradă 
lăcomiei!%8, (cu toate că sînt legați) printr-o obirşie comună 
cu animalele, care, datorită comunității de viață şi parti- 
cipării la aceleași elemente și la amestecul rezultat din 
acestea, au fost legate de noi printr-un fel de frăție? 


Dar ceea ce pentru toţi e o lege universală 
Pină departe extinsă-n eterul ce larg stăpîneşte 
Şi prin raza strălucitoare nemăsurată ... 
Oamenii-n seamă n-o bagă!s5, 
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136. [416—417 K., 428—429 St.]. six. IX, 127 (vezi 
la B 135) Adepții lui Pythagoras şi ai lui Empedocles, 
ca şi mulțimea celorlalţi filosoii italioți, spun că nu numai 
noi între noi şi noi cu zeii avem elemente comune, ci 
şi cu animalele lipsite de rațiune. Căci există o singură 
suflare ce străbate întreg Universul, de felul sufletului, 
ce ne uneşte pe noi cu ele (cf. B 134, 5). De aceea, și 
atunci cînd le ucidem şi atunci cînd ne hrănim cu carnea 
lor, vom comite o nedreptate şi o impietate, ca unii ce 
suprimăm nişte rude de singe. De aici şi recomandarea 
acestor filosofi să [nu ucidem cele] însuflețite ; ei spuneau 
că oamenii comit o iimpietate „cînd înroșesc altarul zeilor 
fericiți cu sînge cald”; şi Empedocles spune undeva: 


Nu veţi mai înceta cu uciderea care aduce 
Suferințe? Nu vedeți cum unii pe alții 
Vă sfîrtecați prin a minţii voastre nechibzuință? 


137. [410—415 K., 430—435 St.]. 1—6 sExr. IX, 129 
(după B 136, 2) Şi „,Tatăl ridică pe dulcele-i fiu...” 
1. 2. ORIG., C. Celsum, V, 49 (citat din Celsus). Aceia 
[pythagoreicii ], din cauza mitului despre reincarnarea su- 
fletului, se abțin de la <a consuma) însufleţite și (de aici 
ideea) „Pe dulcele-i fiu ... etc.” 

Tatăl ridică pe dulcele-i fiu cu fața schimbată 

Şi îl jertfeşte, cu rugăciuni, mneghiobul cel mare! 
Preoţii însă, care-aduc jertfele ce sînt cerute, 

(De tulburare cuprinși, adesea uu-şi găsesc calea)?00 
Tatăl, chiar dimpotrivă, surd la al tiului gcamăt, 
Înjunghiindu-l, nefastul ospăț pregătește în casă. 
(A)șijderea fiul pe tată-l apucă şi fiii pe mamă, 
Sufletu-i smulg şi mănîncă din carnea atît de iubită20!. 


138. [0] ARISTOT., Poet. 21, p. 1457 b 13 Pentru tre- 
cerea de la specie la specie (găseşte ca metaforă), de 
pildă: 


Sufletul luîndu-l cu bronzul 
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şi „tăind cu bronzul neînduplecat” (B 143): Căci aici [poetul] 
pentru „a lua” întrebuințează „a tăia” şi pentru „a tăia”, 
„a lua”. 

139. [9—10 K., 436—437 St.] PoRPnYyR., De abs. II, 
31. Deoarece nimeni nu este lipsit de greşeală, rămîne 
să ne îndreptăm prin puriticări greşelile de nutriție comise 
anterior. Acest lucru s-ar întîmpla la fel, dacă ne-am pune 
înaintea ochilor fapta curnplită şi am striga, rostind după 
[cele spuse) de Empedocles: 


Vai, că nu m-a distrus mai devreme ziua fatală, 
Mai înainte de-a mă gîndi că buzele mele 
Au atins oribile nelegiuiri prin mîncare?02, 


140. [419 K., 440 St.] PLUT., Quaest. conv. III, |, 2, 
p. 646 D Şi, după cîte se pare, potrivit cuvintelor lui 
Empedocles, nu trebuie să ne abținem cu totul numai 
de la frunzele dafinului, ci trebuie să-i cruțăm şi pe toţi 
ceilalți arbori. 


De la (profetice) frunze de dafin departe ne ținem. 


141. [418 K., 441 St.]. GELLIUS IV, 1l, 9 Se pare 
însă, fără nici o îndoială, că în (cuvîntul) kyamos, nu 
cel care înseamnă ,,bobul'” comestibil, este cauza erorii, 
deoarece în poemul lui Empedocles, care a urmat învă- 
ţăturile lui Pythagoras, se găseşte acest vers: ,,Neferi- 
ciților ... să vă abțineţi” 10. Cei mai mulţi au fost de 
părere că prin cuvîntul kyamos, „bobul”, este denumită 
o legumă, așa cum se spune în popor. Dar cei care au 
examinat mai cu grijă şi mai competent versurile lui Empe- 
docles, spun că în acest loc /yamoi înseamnă „,testicule” 
şi că acestea au fost numite fFyamoi, în mod ascuns şi 
simbolic, după obiceiul lui Pythagoras, deoarece ele sînt 
„cauza conceperii” (atzov rob wveiv) şi oferă forță pro- 
creației umane: de aceea, în acest vers Empedocles nu 
a vrut să abată pe oameni de la mîncarea bobului, ci 
de la excesul în dragoste. DIDYMOS, în GEOPON II, 35, 
8 Primul s-a abținut de la bcb Amphiaraos?%, din cauza 
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profeției primite prin intermediul viselor. Se citează și 
următoarele versuri ale lui Orfeu: „,Nefericiților ... CALLIM., 
îr. 128 (mai sus Pythagoras, Viața 9, p. 17]; KRATES, 
Fiarele, îr. 17 (|, 135 K): „,Să vă luaţi mîinile de pe noi”. 


Nefericiţilor, voi prea nefericiți, luați mîna2% 
De pe bob! 


142. [0] voLL. HERC. N. 1012, col. 18 [Col at. VII, 
fol. 15] Înţelepciunea” (CALLIM., Epigr. 7.3.4: asupra 
figurii de vorbire dx6 xotvoi. E limpede că: crainicii vor 
face să văsune cuvintele, înseamnă Elada va face să răsune 
cuvintele. Una singură (este forța semnificatului). Această 
figură se află şi la Empedocles, în versurile în care se 
spune că pe acesta: 


Nu l-ar putea bucura nici lăcaşul înalt al lui Zeus, 
Purtătorul egidei, nici casa înșelătoare-a 
'Niricoşătoarei Hekate2%. 


143. [442—443 K., 442—443 St.] THEO SMYRN,, p. 15, 
7 Hill. Conform cu aceleași principii, şi predarea ştiinţelor 
politice comportă mai întîi o anume inițiere, ca, de pildă, 
învățămîntul în comun, încă din frageda copilărie, a unor 
discipline. Căci Empedocles spune : „„Apă scoțînd ... trebuie 
să se purifice”. ARIST., Poet. 21, p. 1457 b 13 (N. 138). 


Apă scoțînd din cinci izvoare-n durabilă-aramă20, 
144. [406 K., 444 Șt.]. PLUT., De cobh. îra 16, p. 464 


B. Considerăm măreață şi divină ideea exprimată de Empe- 
docles : 


A se abține de la acte de răutate. 

145. [420—421 K., 445—446 St.]. CLEM., Protr. 2, 27 
(1, 20, 13 St.). Prin aceasta, noi, fiii de odinioară ai fără- 
delegii ... am devenit fiii divinității: pentru voi, își ia 
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asupră-şi (sarcina să vă avertizeze) poetul vostru din 
Agrigent, Empedocles. 


Cum rătăciți în grave păcate?%, sufletul vostru 
Nu-l veţi despovăra niciodat' de dureri şi necazuri. 


146. [384—386 K., 447—449 St.]. 1—3 CLEM., Stromat. 
IV, 150 (II, 314, 25 St.). Spune şi Empedocles că sufle- 
tele înțelepţilor devin zei, scriind astfel: 


Iar mai la urmă, profeţii, tălmăcitorii de vise. 
Medicii, regii cîţi sînt în pămînteana-omenire, 
La renaştere, zei vor fi copleşiți în cinstire208, 


147. [387—388 K., 450—451 St.] CLEM., Stromat. V, 122 
(II, 409, 8 St.). Dacă vom duce o viaţă curată și dreaptă, 
vom fi fericiți aici, dar încă şi mai fericiţi după despăr- 
țirea de viaţă, cînd nu vom avea parte de fericire numai 
pe un timp limitat, ci de una care nu va sfîrși în veci, 
cum spune filosoful Empedocles în creația sa poetică: 


Laolaltă cu zeii ceilalți ducîndu-şi viața 

Şi cu ei mîncînd întruna la-aceeaşi masă? 
De suferinți omeneşti scutiți, la fel şi de rele, 
Nepieritori ca şi zeii. 


148. 149, 150 [403. 243 St., 453 K.] PLUT., Quaest. 
conwiv. V, 8, 2, p. 683 E (după B 80). Și mai cu seamă 
(Empedocles], fiind bărbatul care nu obișnuieşte ca de 
dragul stilului să dea strălucire faptelor prin cele mai 
arătoase epitete ca prin niște culori deosebit de vii, ci 
unul care relevă fiecare detaliu al unei realități sau al unei 
forţe atunci, de pildă, cînd zice : „,„pămînt ce-acoperă omul” 
corpului ce cuprinde de jur împrejur sufletul și „adunător 
de nori”, aerului, şi „cu mult sînge” ficatului. 


Pămînt ce-acoperă omul. Adunător de nori. Ficat cu mult 
sînge. 


151. [p. 347 K.) PLUT., Amat. 13, p. 756 E Într-un 
mod adecvat și potrivit au numit-o poeţii pe Afrodita, 
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Empedocles, zicîndu-i zesdoros, „„dătătoare de roade”, iar 
Sofocle, eucarpos, „bogat roditoare”. 


Zeidoros [,,dătătoare de roade”) Afrodita 


152. [458 K.] AnIST., Poehica 21, 1457 b 22 Sau ceea 
ce este bătrînețea pentru viață şi seara pentru zi. Se va 
putea spune în loc de „,seară”, „,bătrînețea zilei”, sau, 
cum spune Empedocles, „,bătrînețea” este „seara vieţii” 
sau „asfinţitul vieții”. 


153. [455 K.]. HESYCH,, band: doica Demetrei. Înseam- 
nă şi pintece, ca la Empedocles. Cf. EERN, Orph. Frag. 49, 
89, 52, 53. 


153 a. [p. 475 K] THRO SMYRN,, p. 104, 1 H. Embri- 
onul pare să se împlinească în răstimpul de 7 ori 7 zile, 
cum lasă să se înțeleagă Empedocles, în Purificări; cf. 
A 38. 


Fragmente îndoielnice 


154. [0] PLuT., De esu earp. I, 2, p. 993 C (Probabil 
din Poseidonios, cf. Schmekel, Msite/stog, p. 288). Pentru 
primii oameni care s-au apucat să mănînce carne, cauza, 
oricine ar putea s-o spună, a fost lipsa de resurse; căci 
ei nu au ajuns la plăceri de alt gen, contrare normalului, 
nici n-au făcut exces din prisosul de bunuri, ducîndu-și 
viața după cum le dictau impulsurile nelegiuite, ci, de 
şi-ar recăpăta în prezent simțirea şi graiul, ei ne-ar vorbi 
astfel : o, fericiți şi iubiți de zei, voi, cei din prezent, care 
vă bucurați de viață avînd parte de o altă vreme, voi 
cultivați cu roade şi stăpîniți ogorul vostru îmbelșugat, 
cîte cresc pentru voi, cîte se seceră, cît belșug aveți prilejul 
să adunați de pe cîmpii, cîte poame dulci de la plante! 
Voi puteţi trăi şi în deplină desfătare fără să vă întinaţi. 
Pe noi însă ne-a primit cea mai sumbră și mai înfricoşă- 
toare vreme de viață și de timp, prăbuşiți de la înce- 
putul naşterii noastre într-o mare şi fără ieşire lipsă de 
mijloace de trai; ba pînă și cerul ni l-au ascuns aerul 


Di 
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şi astrele, fiind acoperit cu trembe de apă şi foc, tulburi 
şi greu de separat, cu uragane dezlănțuite. Soarele încă 
nu-și stabilise cursul statornic şi sigur şi 


Seara şi dimineața nu şi le separase, 

El se rotea în cerc, revenind înapoi îinpreună 

Cu (cele patru-) anotimpuri ce roadele poartă2!0 şi care 
Cu boboci sînt încununate, iar glia 

Greu era urgisită. 


Mai erau şi revărsări dezordonate ale rîurilor şi multe 
regiuni apăreau deformate de smiîrcuri, de mocirle adinci, 
de hățișuri sterpe și de codri, rămînînd necultivate. Iar 
foamea nu-ți dădea răgaz, nici nu aștepta însămînțarea 
cerealelor în sezonul anual. Ce-i de mirare dacă am consu- 
mat carnea animalelor, contra naturii, (pe vremea) cînd 
se mînca noroi și se rodea coaja de copac, cînd era o fericire 
să găsești crescind pir sau vreo rădăcină de stuf? Gustînd 
din ghindă şi mîncînd-o, cei dintîi oameni dănțuiau de 
bucurie în jurul cîte unui stejar sau fag roditor, numindu-l 
„mamă” sau „,doică”. Viaţa de atunci, această singură 
bucurie colectivă a cunoscut, [toate] celelalte erau pline 
de pasiuni și de tristețe, Dar pe voi, cei de acum, ce furie şi 
ce durere vă poartă spre,a vă păta cu crime, pe voi, care 
aveți atîtea din cele de trebuință? etc. 


154 a [0] PLuT., De esu carn. II, 1, p. 99 E Și s-a băut 
kykeon*, obişnuit la reuniuni, cum era cel al Circei : 


Ale nașterii chinuri şi suferinți, de-asemeni 
Gemete şi amăgiri de kykeon aduse. 


154 b ARAT., Phaen. 131 şi urm. 


154 c (0) Lex. Suda, vezi cuv. auyrixa = „îndată se 
vor vedea..."' la adresa celor care imediat, de la bun în- 
ceput, privesc spre sfîrșitul fericit; cf. LIBAN., Ep. 30; 
Boissonade, Anecd. II, 413 şi urm. 


* Vd.n. 36 la Heraclit. Circe adăuga miere şi buruieni cu efect haluci- 
nant, 
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De-ndată se vede la plante care (din ele) 
Făgăduiesc roditoare să fie. 


154 d [0] Cf. 28 B 20. 
154 d [0] KERN., Orph. Frag. 354 E. 


Neautentice 


155 [439 K.,p. 18 St.]. DIOG. LAERT. VIII, 43 şi Telau- 
ges era fiul acestora (al lui Pythagoras şi Theano; cf. A, 
1, p. 424 şi 2, p. 431) carea şi urmat tatălui său (la condu- 
cerea şcolii) şi, după unii autori, el a explicat doctrina 
lui Empedocles; Hippobotos zice că Empedocles face aceas- 
tă precizare : 


O, Telauges, ascultă tu, fiule, ascultă-mă bine, 
Tu născutul din Theano şi Pythagoras. 


156. [435—439 K., p. 9 St. DIoG. LAERT. VIII, 60 după 
B | (A 1, p. 426). Dar a creat și o epigramă la adresa 
lui: ANTHOL,. PAL. VII, 508 cu lemma: a lui Simonides. 


Pausanias2, pe drept numit „,medic”, născut din Anchites, 
Neam de Asclepiad, ce obiîrşia-şi trage din Gela, 
Mulţi bicisnici din patria sa din boli şi din chinuri 
Smulsu-i-a, din nepătrunsele case-ale Persephonei. 


157. DIOG. LAERT. VIII, 65=A 1 (65), p. 427. 


158. [389 St.] HIEROCL., Ad c. aur. 24 [STOB., Ec], ed. 
Gaisf. II, 143, 8], după citatul din B 121. Tendinţa 
celui care scapă de pajiștea Fatalităţii este de a grăbi spre 
pajiştea Adevărului, iar cînd o părăseşte, îmboldit de 
pierderea aripilor, intră în corpul pămîntesc, pierzîndu-și 
virsta fericită. 

159. [145 St.) ARIST., De gener. et corr. A, 8, p. 325 b 
19 Lui Empedocles, căruia totul îi este limpede referitor 


la condiţia în care se nasc şi pier elementele, nu-i este clar 
cum apare şi dispare masa lor neuniformă. 
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C) IMITAȚIE 


1. PLAT., Phaedr. 248 B şi urm. (cf. B 115) Pricina pen- 
tru care se depune atîta zel ca să se afle unde se găsește 
cîmpia Adevărului este fără îndoială faptul că păşunea 
potrivită celei mai bune părți a sufletului provine din 
pajiștea ce se găsește acolo. Pe această pășune se hrăneşte 
şi natura acelor aripi care fac ca sufletul să devină uşor. 

Iată acum hotărîrea Inevitabilității (Adrasteia) : fiecare 
suflet, făcînd parte din cortegiul divinității, este destinat 
să privească în jos şi să vadă cite ceva din adevăruri, scutit 
de încercări pînă la revoluția următoare a Universului şi, 
dacă el este continuu în stare să îndeplinească această 
condiție, rămîne pentru totdeauna invulnerabil; cînd, 
dimpotrivă, se dovedeşte incapabil să urmeze docil divini- 
tatea, nu mai vede nimic; şi cînd, datorită unei întîmplări 
nefericite, copleşit de uitare și de răutate, el s-a îngreunat, 
iar îngreunîndu-se, prin pierderea aripilor, cade pe pămînt, 
atunci ajunge sub puterea legii care-i interzice să se incar- 
neze în vreun animal cu prilejul primei sale nașteri; în 
schimb, sufletul atoatevăzător (are dreptul) să se împlan- 
teze în embrionul unui om care va deveni prietenul ştiinţei 
sau al frumuseţii, sau în acela al unui muzician, sau al 
cuiva instruit în problemele iubirii; sufletul de rangul 
doi urmează să împlinească legea implantîndu-se în em- 
brionul unui viitor rege, sau al unui războinic şi comandant ; 
cel de rangul trei (se va infiltra) în embrionul unui om de 
stat sau a unui administrator sau a unui mînuitor de bani; 
cel de-al patrulea rang (va ajunge) în embrionul unui om ce 
îndrăgeşte oboseala exerciţiilor fizice sau a celui care se va 
ocupa de tămăduirea corpului; cel de-al cincilea rang 
va putea să ducă o viață de profet sau de inițiere; celui 
de rangul şase i se va potrivi creatorul de poezii sau vreun 
altul dintre cei preocupați de imitație ; celui de-al șaptelea 
rang i se va potrivi meşteșugarul şi cultivatorul pămiîntu- 
lui; celui de-al optulea, sofistul sau cel preocupat cu amă- 
girea poporului; celui de-al nouălea, omul care devine 
tiran. 
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În toate aceste condiţii, cel care va duce o viață în confor- 
mitate cu dreptatea va avea parte de o soartă mai bună; 
dimpotrivă, cel ce va trăi în nedreptate va avea v soartă 
mai rea. În starea din care vine fiecare, sufletul nu ajunge 
din nou decît peste zece mii de ani, pentru că el nu capătă 
aripi înainte de acest termen, cu excepția celui care a iubit 
sincer știința şi a celui care a iubit băieții cu o dragoste 
cerebrală. Aceste suflete, în a treia revoluție milenară, dacă 
de trei ori succesiv vor alege acest gen de viață, (ca al 
nostru, dăruite fiind cu aripi, îşi iau zborul, îndreptîndu- 
se în cel de-al trei miilea an spre divinitate. Altele însă, 
după ce-şi împlinesc prima existență, sînt supuse unei 
judecăţi, iar după ce au fost judecate, unele, ajungînd în 
lăcașurile dreptății de sub pămînt, îşi iau dreapta pedeapsă, 
altele, iarăşi, care ajung într-un loc oarecare al cerului, 
uşurate de pedeapsă, trăiesc o viață demnă de viața ce au 
dus-o sub înfăţişarea de om. La o mie de ani distanţă, 
şi unele şi celelalte, ajungînd la momentul tragerii la sorți 
şi al alegerii celei de-a doua existenţe, fiecare suflet îşi 
alege starea pe care o doreşte; acum este momentul în 
care sufletul omenesc ajunge şi într-o viață de animal, 
şi din animal, cel care a fost odinioară om, ajunge iarăşi 
om. 


NOTE 


* Herakleides din Pont, fiul lui Euthyphron, filosof peripatetic (sec. 
IV î.e.n.), originar din Herakleea Pontului, a fost discipol al lui Platon, 
al lui Aristotel și al unor filosofi pythagorici. A scris numeroase Dialoguri 
asupra unor teme de logică, etică, gramatică, fizică și medicină. 

 Eratosthenes, geograf, matematician, astronom, filolog, poet (275— 
194 î.e.n.), născut la Cyrenc, în Lybia de Nord. A condus Biblioteca din 
Alexandria. Lucrarea' sa cu titlul grec Olympionikai (Victorii olimpice) 
Se bazează pe o lucrare similară a lui Aristotel, — Diog. Laărt- V, 26. 

2 Apollodoros din Atena, vezi nota 31 la Thales. El combate versiunea 
potrivit căreia Meton sau Empedocles, bunicul filosofului, ar fi luptat 
împotriva atenienilor alături de syracusani, deoarece acest lucru era o 
imposibilitate cronologică.”Atena a asediat Syracusa în anul 414 î.e.n. 

« Thurioi, colonie ateniană, fundată în anul 445 î.e.n., pe locul cetăţii 
Sybaris din sudul Italiei, după ce Sybaris a fost distrusă de Crotona. 

$ Satyros din Callatis, autorul lucrării Bioi (Vieţi), biograf din a doua 
jumătate a secolului al III-lea î.e.n. A scris biografiile unor oameni iluş- 
tri, de preferință scriitori. În cartea a VI-a a compus Viețile poeților tragici 
iar în a IV-a, Viețile filosofilor. 

* Herakleides Lembos, fiul lui Sarapion, sec. II î.e.n., a compus în 
jurul anului 150 î.e.n. un rezumat al lucrării lui Sotion, Diadohai (Succe- 
siunile). Tot el a compus și un rezumat al Vieţilor lui Satyros, deși H. Diels, 
Doz. Gr., p. 149 înclină să creadă că este vorba despre una și aceeaşi 
lucrare. Vezi A..Frenkian, Studiul sntroduciio la Diogenes Laertios, Des- 
pre viețile ..., ed cit., p. 57. 

__? Telauges, fiul lui Pythagoras, trece drept unul din profesorii lui 
Empedocles, Dar filosoful din Agrigent, deși a suferit poate influențe 
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pythagorice, n-a putut fi elevul lui Telauges, deoarece acesta a trăit în 
sec. al VI-lea. 

* Probabil apocrifă. 

* Timaios din Tauromenion, istoric al Siciliei (c. 346—250 î.e.n). 

10 Diogenes Latcrtios, Viaţa lui Platon III, 11—12 menţionează la 
rîndul lui acuzațiile de plagiat aduse în antichitate lui Platon. 

11 Neanthes din Cyzic, istoric din sec. III î.e.n. A scris o lucrare inti- 
tulată Bărbaţii iluştri. Vezi A. Frenkian, îbid. p. Sl. E 

1 În scopul ca aceste învățături să nu mai fie popularizate prin mij- 
locirea marilor poeme didactice. 

12 Pythagorici, pe cît se pare profesori ai lui Empedocles. Publicînd 
doctrina lui Pythagoras, Hippasos a fost învinuit că a dezvăluit secretele 
pythagorice. 

1 Hermippos din Smyma, supranumit „,callimachianul”, a fost un 
scriitor erudit de la sfîrșitul se colului al III-lea î.e.n. A lucrat la Biblio- 
teca de la Alexandria. Trece drept primul biograf de oarecare însemnă- 
tate al oamenilor iluştri. Lucrarea sa Bioi (Vieţile) e citată de Dio- 
genes Lacrtios I, 33. 

15 Xenofan, poet şi filosof din Colofon, Ionia, sec. VI. î.e.n. 

1% Alkidamas, autor alunui tratat intitulat Peri Physeos (Despre natură), 
este probabil unul şi același cu retorul din Elea, elev al lui Gorgias. 

17 Zenon din Elea, elev al lui Parmenides. 

15 După mărturia lui Diogenes Laărtios V, 22 şi a lui Sextus Empiri- 
cus, Adv. malh. VII, 6, Sofistul este un dialog de tinereţe al lui Aristotel, 
ulterior pierdut, 

19 Despre poeți face parte tot din dialogurile aristotelice pierdute. 
Ibidem. 

20 Hieronymos din Rhodos, filosof peripatetic din sec. III î.e.n. A fost 
al patrulea conducător al Lyceului şi adversar al lui Lykon. 

11 Tragediile şi discursurile lui Empedocles sînt în întregime pierdute. 

22 Gorgias din Leontinoi, sec. V î.e.n., sofist, orator și teoretician al 
retoricii, care a activat la Atena. 

33 De suplinit: arta retorică (rexvn Enroptx7)). 

24 Aici este o greșeală. Probabil este vorba de cartea a XII-a. Greşeala 
provine de la un copist care a confundat cifra notată: m; (18) în loc 
de +f' (12). Propunerea aparține lui Julius Beloch. 

25 Vînturi periodice care bat în Mediterana. „LEtesiene” înseamnă 
anuale”, 
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3 Lucrarea lui Herakleides din Pont (vezi nota 1), intitulată Atrla. 
mepi vbawv (Despre boli şi cauzele lor) este menţionată de Diogenes Latr- 
tios în V, 87. 

3 Pausanias, prietenul intim al lui I:mpedocles, este un personaj necu- 
noscut din altă parte. 

3 Leşinul la femei era un fenomen studiat in medicina antică. Diogenes 
Laărtios I, 12 citează o lucrare a lui Merakleides din Pont rep Tîis 
&mvov (Despre femeia leşinală), parte integrantă din Despre boli. 

22 Vezi mai sus nota 9. 

30 După Diodor XIII, 84, 3, oraşul nu avea în sec. I î.e.n. mai mult 
de 200 000 de locuitori. 

31 Favorinus, prima jumătate a sec. II e.n., retor și scriitor de limbă 
greacă, originar din Arelate, Gallia. Vezi A. Frenkian, op. ci/., p. 104. 

32 Această aserțiune a lui Aristotel figura probabil în una din operele 
sale pierdute. 

33 Xanthos, autorul lucrării Despre Empedocles, nu este cunoscut din 
altă parte. 

34 Despre Akron din Agrigent, medic celebru, contemporan cu Empe- 
docles, M. Wellmann, Die Fragmente der sikelischen Avzte. Akron, Philistion 
und Diohles von Karystos, Berlin, 1901, p. 108 şi urm. Vezi A. Frenkian, 
op. cil., Note la Empedocles, nota 219, p. 714. 

% În limba greacă ov, „Senatul cetăţii”. 

3 Epigrama conţine un joc de cuvinte: Numele medicului, Akron, 
ca şi cel al tatălui său, are sensul etimologic de înalt”. Ca atare, jocul 
de cuvinte subliniază îngimfarea personajului. 

3 Simonides din Ceos, c. $59—469 îe.n., renumit poet liric, autor 
de epitafuri, ode şi epigrame. 

39 Organism politic de factură oligarhică, care conducea Agrigentul. 

39 Vezi nota 26 la Thales. 

« „„Principiile”' sînt cele patru elemente (foc, aer, apă, pămînt) care 
stau la baza teoriei despre geneză, formulată de Empedocles. 

“1 Prin „alte principii” sînt înțelese Phifia şi Neikos, deşi în concepția 
lui Empedocles aceste serii sint şi ele primordiale şi concomitente. Nu este 
exclus ca prin „alte principii”” Timon să fi înțeles anumite calități pri- 
mare contradictorii, cum ar fi: cald-rece, umed-uscat etc. Vezi A. I:ren- 
kian, Primii materialiști greci, Bucureşti, lditura de Stat, 1950, p. 50 
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şi urm., precum şi Etudes de philosophie presocratique, II, Paris, Vrin, 
1937, p 53. 

«2 Nu se cunosc multe date despre acest personaj. 

e Hippobotos, istoric al filosofiei din epoca elenistică, mențicnat de 
Diogenes Laârtios I, 42. Aici este un personaj din lucrarea lui Icraklei- 
des din Pont, Despre femeia leșinală (vezi mai sus nota 28), scrisă sub 
formă de dialog. Întimplarea povestită este plăsmuită pentru a explica 
transformarea lui Empedocles în zeu. Empedocles însuși afirmă în opera 
păstrată că este un zen care rătăcește pe pămint pentru a ispăşi anume 
păcate. 

4 Vezi nota 27. 

4 Diodoros din Efes, autor necunoscut. Diogenes Lacrtios IV, 2 ci- 
tează însă un scriitor cn acest nume, autorul unor Amintiri ('Arouvn- 
uovevuara). S-ar putea să fie unul şi acelaşi. 

+ Oraşul Selinunt (Selinus) se află în sud-estul Siciliei. Din vechea 
aşezare se păstrează cîteva ruine la sud de Castelvetrano. Prin apropiere 
curgea un rîu cu același nume. 

4? Meton, tatăl lui Empedocles, era un cetățean de vază din Agrigent, 
cu responsabilități politice. 

4 În limba greacă: loans rodurnii, sintagmă echivalentă cu loovoula. 

49 Demetrios din Troizen, gramatic, autorul unei lucrări de istorie 
literară intitulată Împotriva sofiștilor (Diogenes Laărtios VIII, 74) şi 
al unei alte lucrări Femeile la sărbătoarea Thesmophoriilor (Athenaios 
IV, 139 c). Nu se ştie exact cînd a trăit. 

50 Deoarece Empedocles își expune concepţia filosofică într-un poem, el 
foloseşte adesea un limbaj metaforic. Aidoneus (sau Adoneus) este un 
nume arhaic pentru Hades. Există divergențe în privinţa identificării 
zeiţei Hera şi a lui Aidoncus (sau Adoneus) cu ele:nente materiale cores- 
punzătoare. 

51 Aici se află menționat sumarul operelor lui Empedocles. Din primele 
două se păstrează c. 500 de versuri, deci aproximativ a zecea parte din 
operă. Din rest nu se mai păstrează nimic. 

5: De la cuvintul grec turegia = experienţă. 

53 Este vorba de şcolile medicale din Cos şi Cnidos, întemeiate de 
Hippocrates şi, respectiv, de Euryphon. Vezi J]. Jouanna, Hippocrate 
ei V'ecole de Cnide, Paris, „Les Belles Lettres”, 1974. 

£4 Numele celor preocupați de cercetări în domeniul medicinii. Ascle- 
piazii pretindeau că descind din zeul Asclepios. 
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5 Philistion din Locroi, medic, a trăit la cnrtea tiranului Dionysios 
cel Tinăr din Syracusa. Trece drept continuatorul lui Empedocles pe 
tirîm medical şi drept profesorul lui Archytas. Fragmente din opera sa 
se păstrează la M. Wellnann, op. cît. (la nota 34), p. 109 și urm. 

se „Lupta cea bună” — în grecește: ya Epic, recomandată de Hesiod 
în Munci şi Zile v. 24 înseamnă „,întrecere”, „„rivnă” spre bunăstare 
prin muncă. 

5 Hippon considera apa drept element primordial în Univers. Vezi p. 197. 

58 Ajuzie la Empedocles. Dar părerea că „sufletul este sînge” se întil- 
neşte și la Hippocrates, De morb. I, 30 (VI, 200 1); De sacro morbo 17 
(VI, 392 1). Vezi Hippocrates—Galenus, trad. rom. de Dr. C. Săndulescu, 
București, Editura Emciclopeiică Română, 1974, p. 121. 

5 Cuvintul ulterior” nu precizează la ce perioadă de timp se referă 
Aristotel, anume la începutnl activităţii lui Anaxagoras sau la momentul 
în care doctrina lui cîștigase incontestabilă autoritate. 

+ Dikaiarchos din Messina, erudit, discipol de vază al lui Aristotel, 
sec. IV î.e.n. Opera sa de căpetenie se intitulează Bloc 'EAadâos (Viaţa 
Greciei) în trei cărți. A mai abordat teme de filosofie, politică, geografie, 
istorie şi muzică. Lucrarea aici menționată, Olympicul (v. Cicero, Ad Atti- 
cum XIII, 30) este o scriere politică. 

1 Vezi Epimenides, p. 75. 

42 Abaris, hyperboreanul, personaj semilegendar, este înfățișat de Hero- 
dot în Istorii IV, 36 drept un poet scit, căruia i se atribuia o Theogonie 
și Jatharmoi (descîntece de purificare). 

93 Cele trei porecle constituie caracteristica acțiunilor fiecăruia din 
cele trei personaje. Empedocles a stăvilit vînturile, care bîntuiau în cetate, 
cu piei de măgar întinse ca prelate; Epimenides a purificat Atena, iar 
Abaris este „„pătrunzătorul în văzduh”, deoarece, după legendă, el a zburat, 
cu ajutorul unei săgeți magice, din Grecia pînă la hyperboreeni. 


& „„Tinărul” pare a fi Pausanias, fiul lui Anchitos (vezi nota 27). în 
mod greșit, numele Anchitos a fost trecut asupra gazdei lui Empedo- 
cles. 

& C. O. Brink, Horace and Empedocles teinpevature. „A vejected fragment 
of Empedocles, „„Phoenix”, XXIII, “Toronto, 1969, p. 138—142, susține 
că, prin referire lu Empedocles ca frigidus, în Ars Poetica 465, Horaţiu 
sugera fie doctrina în care singele este considerat, prin mişcarea sa, cleter- 
minant ul gradului de intelivență la un individ, fie v doctrină estetică, 
despre modalităţile de inspiraţie și expresie poetică. În ambele ipoteze 
frigidus răinîne v ironie la adresa creaţiei artistice a lui Eimpedocles. 
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e Korax, syracusan, autorul unuia din cele smai vechi manuale de 
retorică (Ttyvn $nzoptxN), în care se dădea definiția artei vorbirii. Elevul 
său, Teisias sau Tisias (Spengel, Artium Scriptoves 24), tot din Syracusa, 
a fost profesorul lui Gorgias, Lysias și al lui Isocrate. Aceşti doi retori 
au trăit deci la sfirşitul sec. VI î.e.n. şi, probabil, în prima jutnitate a 
sec. V î.e.n. 

47 Vezi nota 22. 

4 Polos, personaj din Dialogurile lui Platon, trece drept un elev al 
lui Empedocles. 

« „,Ostrovul cu trei colțuri” este Sicilia, insulă în fonmă de triunghi, 
ale cărei promontorii în antichitate se numeau Lylybaion, din vest, Pa- 
chyon, din est și Peloron din nord. 

70 Despre acest omagiu adus de Lucretius poetului din Agrigent, vezi 
Jean Bollack, Empedocle, I, Introduction & l'ancienne physique, Paris, 


Editions de Minuit, 1966, p. 306—307. 
1 Tyrtaios, este aici o corectură nesigură. 


7 Apollon, adică oracolul de la Delfi, care obişnuia să dea răspunsuri 
versificate. Aceste răspunsuri erau strînse în Culegeri care circulau în 
toată lumea greacă. 

75 Acest oracol ambiguu a fost dat regelui Lydiei, Cresus. Trecînd 
fluviul Halys, în speranța că va nimici puterea perșilor, el a pierdut 
propriul său regat, fiind biruit şi supus de regele Persiei (c. 546 î.e.n.). 
Vezi Herodot I, 71 şi urm. 

2 Antimachos este un poet epic mult controversat din sec. V—IV 
î.e.n. A studiat în profunzime poemele homerice şi a scris o epopee a lup- 
telor dintre Theba şi Argos, intitulată Thebaida. Precursor al marii poe- 
zii elegiace din epoca elenistică, este şi autorul unui poem-iluviu, Lyde 
(23 de cărţi). 

% Nu se ştie la ce doctrină se referă aici Platon. Este posibil să fi 
făcut o aluzie la „,triada” orfică compusă din Gaia, Tartar şi Eros sau 
din Kronos, Eter şi Chaos. 


74 „„Altul” este, poate, Zenon din Ilea. 
7? În concepția stoicilor, Universul cunoaște un proces dinamic, ur- 


mat de o conflagrație universală, după care ciclul se repetă, la infinit. 


Dar Hippolytos greşeşte cînd atribuie lui Empedocles ideea ciclului 
focului. 


%% Erou troian, fiul lui Panthoos, renumit prin faptul că el cel dintii 
l-a rănit pe Patrocle. A fost ucis de Menelaos. 
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? În greceşte Syxmua rpopâs. Vezi Plutarh Banchetul VI, 690 A şi 
698 D. 

30 Nestis, simbolizind umiditatea necesară creşterii plantelor, era 
adorată în Sicilia ca o divinitate agrară. 

si Cum admite Anaxagoras, care recunoștea pe Nous ca unic princi- 
piu al mișcării. Capelle, Vorsokratiker, ed. cit., p. 193. 

ea Este vorba de cele două principii mai sus enunțate, Philia, de- 
numit uneori și Philotes, şi Neikos. 

s3 Xenocrates, fiul lui Agathenor, din Calcedon, a fost un elev al 
lui Platon. Este al treilea conducător al Academiei, între anii 338—314 
î.e.n., urmînd lui Speusippos. 


8 Cf. Diogenes din Oinoanda, Chilton, Fr. 8, col. II, p. 16. 
8% Prin urmare, în realitate există un singur soare. Al doilea nu este 


decît o reflectare, o imagine a primului, pe care pămîntul la rîndul 
său o reflectează înapoi, în direcţia soarelui adevărat. Bibliografia acestei 
teme se află la J. Bollack, op. cit. 3 Les Origines, Commentaive |, p. 264 
şi urim,: „Soarele aparent este de fapt soarele veritabil, reflectat de 
pămîntul care îi stă în faţă. Acest reflex este produs de pămînt (ard 
“îi “îjc) şi de suprafaţa opacă pe care pămîntul o opune luminii reflec- 
tată pînă la bolta cristalină, reflex care ne apare, așadar, sub o formă 
rotundă, aceea a propriului nostru pămînt. Soarele vizibil rezultă dintr-o 
reflectare chiar în interiorul emisferei de foc”. În acest sens, spune 
doxografui, soarele nu are o natură proprie. Totuși, el este capabil să 
lumineze, pentru că razele reflectate care se adună în acel loc nu sînt 
de o altă natură decit aceea a focului însuşi. Pămiîntul își creează pro- 
priul său soarce. Noi nu vedem strălucirea orbitoare a adevăratului soare, 
deoarece lumina sa difuză nu a fost încă captată în acea formă pe 
care i-o dă pămintul, relativ mică în comparaţie cu Universul. 

* Textul pare corupt in acest loc. În loc de a3tois, „stingere“, 
Diels propune ayzars, „,despicare”, „,dezbinare”. 

8? Vezi Arnim, SVF II, 201, p. 693. 

ee În text aqua limosa Cfacta est), probabil pentru aqua Limosa Cfacta 
est terra) :,,apa mwmiloasă a devenit pămiînt”. 

% Alexandros din Aphrodisias, Frigia Mare, în nord-estul Cariei, 
comentator și filosof peripatetic care a trăit in sec. II—I[II e.n. A scris 
comentarii şi exegeze la opera lui Aristotel. 

% Acest nume, la arabi, desemnează diferiți sofiști, cum ar fi Prota- 
goras, sau filosofi; îu cazul de faţă, pe cit se pare, este vorba de 
Empedocles. 


539 


FELICIA ŞTER 


01 Jdeca a fost preluată de Diodor din Sicilia I, 7, 5: ,,Cele care 
s-au combinat cu mai multă căldură, devenind zburătoare, s-au înălțat 
spre spaţiile superioare”, 

9 Despre această concepţie vezi Jean Bollack, op. cit, vol. III, 
Commentaive 2, p. 406—407. Bollack propune Odpat, înțelegind prin 
6wea«t partea superioară a corpului omenesc. Lecţiunea sa este: măar ... 
roi; Gbpatt. 

9 Este vorba despre un mit attic, amintit, între alţi scriitori, de 
Lucian în Philopseud. 3 : „„primii oameni din Attica au răsărit din pămînt 
întocmai ca legumele”. 

m Lecţiunea nesigură. Nuxrt, „noaptea” sau vow, „acum, 

95 Archelaos, discipolul lui Anaxagoras. 

26 Vezi p. 396. 

P? Erasistratos din lulis, insula Ceos, medic celebru, care a trăit în 
sec. III la Alexandria. A fost medicul regelui Seleucos Nikator, 

% Asclepiades din Phlius, filosof al şcolii din Eretria, discipol al 
lui Menedemos. Este citat de Cicero, în Tusculanae disputationes V, 
39 şi, de cîteva ori, de Diogenes Latcrtios. 

9 Acest Phaidros este necunoscut. Eventual, unul și același cu cel 
menţionat de Galenus XII, 736. 

1% Diokles din Phlius, discipolul lui Philolaos din Tarent, sec. V 
î.e.n. 

101 Acest Hippon a trăit la Atena, fiind contemporan cu Zenon din 
Kition, deci aproximativ la sfirșitul sec. IV î.e.n., începutul sec. III 
îe.n. Vezi p. 195. 

12 Despre acest pasaj, vezi comentariul la Jean Bollack, vol. cit. 
a nota 92, p. 540—541, care face o apropiere între părerile lui Empe- 
docles și Anaxagoras despre problema determinării sexului. Spre deosebire 
de Empedocles, Anaxagoras prezurma diferența spermatozoizilor care, 
pentru a determina sexul, presupune el, fie se întîlnesc, fie se încrucişează 
la dreapta şi lu stînua. Empedocles, în schimb, nu admite diferențierea 
de sex decit prin gradul de căldură al locului unde ajung spermatozoi- 
zii. Vezi, la același, şi p. 558—5861,. 

103 Fpigenes este fiul lui Criton, discipolul lui Socrate. 

19% Vezi Fragmentul 84. 

19% Vezi Fragmentul 99. 
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100 Pentru perceperea senzaţiei, Empedocles vorbea, așadar, de două 
direcţii ale fluxurilor, unul din interior spre obiecte, altul din exterior, 
de la obiecre spre organele de simț. Această teorie, cu mici modificări, 
a fost adoptată de școala stoică pentru a explica senzaţia. id 
O 307 Vezi Fragmentul 109. 

108 Vezi Fragmentul 105. 

109 Vezi Fragmentul 100 și 105. 

ae Vezi Fragmentul 100. 

ui Probabil referire la Tratatul Ilep piocuws (Despre natură). 

u2 Cf. Platon, Timaios 67 C. 

113 Imagine homerică: Iliada XXI, 100. 

134 Versuri citateTşi de Diogenes Laărtios IX, 73. 

15 În limba greacă 2Aido9ng, care înseamnă „desprins prin răsucire”, — 
vezi Homer, Iliada I, 349. 

116 Compară cu Platon, în Phaidon 65 E. 

11? Denumiri figurate pentru cele patru elemente: focul, pămîntul, 
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aerul şi apa. 

118 Ideea este dezvoltată pe larg în Fragmentele ummnătoare. Vezi 
]. Mansfeld, Ambiguity în Empedocles B 17, 3—5. A suggestion, „,Phrone- 
sis”, XVII, 1972, p. 17—39. După ce prezintă problema genezei la 
Empedocles, autorul arată că la acest filosof, termenul ytvearc este 
ambiguu; el nu exprimă întotdeauna conceptul despre o veritabilă 
„naștere”, ci uneori este echivalent cu ovyvo3oc, „coeziunea” elemente- 
lor considerate drept dyevmsa, „,nenăscute”'; „,naşterea” este aşadar 
So6g, termen corespunzător lui Bumhoic sau Burr, „dublu”. În acest 
Fragment Empedocles se opune ontologiei lui Parmenides. 

19 Philia sau Philotes la Empedocles este o forță motrice, unifica- 
toare, o legătură, Bcauâc, a elementelor din cosmos. R. ]. Mortley, The 
bond of the cosmos. A significant metaphovr, (Timaios, XIII c.sq.), „„Her- 
mes”, SXCVIL 1969, _P-_ 372— 373, „face o apropiere între noţiunea de 
Philia la ” Empedocles” și “cea pe care odă Platon în Timaios, loc; cit, 
noțiunii de „proporție, dvaăoyla, care guvernează cele patru elemente 
constitutive ale „cosmosului. 

12 După părerea lui” F. Solmsen, Love and strife in Empedocles' 
cosmology, „„Phronesis"', X, 1965, p. 109—148, Empedocles, contrar opi- 
miei curente, mu recunoaşte o cosmogonie dublă. În concepţia filosofului 
din” Agrigent — argumentează Solmsen — Universul actual a fost creat 
niimai de Neikos, a cărei doininație este împiedicată să crească. Zoogonia 
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se datorează Afroditei, iar acel ot?) ytvear din fr. 17 nu se referă la 
geneza cosmică, ci include ideea apariției vieţii in Univers. 

121 În acest vers pare să se strecoare o polemică la adresa vechilor 
filosofi ionieni. 

122 În limba greacă cbr ăp ze si, expresie homerică. Cf. Iliada V, 89. 

123 Prezentarea cosmogoniei la Empedocles se află în volumul lui 
J. Bollack, Introduction ă P'ancienne physique, op. cit., |, p. 85—93. 

124 După Plutarh, De primo frig. 13, p. 949 F, aceleaşi sînt şi atri- 
butele focului. 

125 „„Făpturile nemuritoare” sînt corpuri cereşti, cum ar fi Luna, 
care se află în zona centrală a Universului şi sînt scăldate în lumină. 


122 După părerea lui U. Hoelscher, Wel/zeiten und Lebenszyhlus, Eine 
Nachprufung der Empedobles-Doxographiec, „Hermes"”, XCIII, 1965. p. 7— 
33, ideea Universului care se naşte şi piere periodic nu face parte din 
doctrina lui Empedocles. După concepţia acestui filosof cosmogonia este 
rezultatul unui proces unic de separare, sub acţiunea lui Neikos. Periodi- 
citate există numai în zoogonie, sub efectul Philiei. Ca atare, doctrina lui 
Empedocles ar fi în primul rînd de esenţă biologică și nu cosmogonică. 
Concordanţa de opinii între Solmsen și Hoelscher este, după cum se 
vede, izbitoare. 

12 În text: „unite prin armonie”, După O. Gigon, Zum antiken 
Begriff der Haymonie, Studium Generale, Berlin, XIX, 1966, p. 539—547, 
pentru greci ,„Armonia”' avea trei aspecte esenţiale: în ştiinţa muzicii 
și a poeziei, în materie de fizică și în matematică. Primul, de care se 
ocupă Socrate, pune „Armonia” în raport cu ideea de perfecțiune și 
de construcție; problemele de fizică în legătură cu „„Armonia” au fost 
tratate de Empedocles şi apoi de Aristotel, iar speculația matematică, 
abordată de mulți filosofi antici, ridică problema dacă „Armonia” există 
sau nu și dacă posedă valoare etică. Relativ la „„Armonie”, vezi în 
continuare fr. 71 (armonia culorilor, a aspectelor din natură) şi fr. 107 
(amnonia elementelor), datorită căreia apare sensibilitatea și gindirea. 


129 Vezi interpretarea lui W. Kranz, in „„Hermes”, 47, 1912, p. 127. 


12 Cf. B 128, 5. 
130 Plutarh citează aci cuvintele lui Empedocles, devenite proverb. 


151 Din non o maximă empedocliană citată de Plutarh. 

152 Cf. B 17, 29. 

»3 Concepţia zoogonică a lui Empedocles a fost acceptată de Lucretius, 
care o dezvoltă în De rerum natura II, 985. 
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13 Vezi Aristotel, Physika VIII, 1, 250 b 11 care adaugă: „sub 
acţiunea lui Neikos şi a Philiei”'. Referindu-se la acest fragment, D. 
O'Brien, Empedocles' Cosmic Cycle, „Classical Quarterly”, XVIII, 1967, 
p. 29—40, susține că în viziunea lui Empedocles despre Univers, în 
perioada de ființare a Unului, Philia se mișcă inăuntrul lui, dar îl 
părăsește de îndată ce prevalează Neikos. Stadiile zoogonice devin astfel 
simetrice şi opuse. 

13% H. E. Bames, Unity in the though of Empedocles, „The Classical 
Journal”, LXIII, Athens, Ohio, 1967, p. 18—23 explică asţşel ideea 
din acest pasaj: structurile fizice în componenţa cărora intră elementele 


primordiale, inclusiv 9e6c şi Satluwv, pier toate, se destramă, dar ele- 
mentele supraviețuiesc. 

336 Cuvîntul uovin, „singurătate” nu este lizibil. Încă din antichitate 
au fost propuse diferite alte lecţiuni: uâvn, de pildă, la Simplicius, 
Physika AM, De caelo 591, 5 A etc. 

157 Cf. Apollonios din Rhodos, Argonautika IV, 950. „În sferă”, scrie 
J. Bollack, „orice diferenţiere este abolită. Neikos, odată izgonit, na 
se mai recunosc nici elementele, nici părţile lumii constituite (din ele- 
mente), acum contopite în Unu. Unul se afirmă prin izgonirea a tot 
ce nu-i aparţine şi totuşi posedă existenţa”. Introduction ..., op. cil. 
1, p. 198—199. 

138 Cf. B 134, 2, 3. În original: „două ramuri”. 

139 Cf. Hesiod, Theogonia 126. 

140 Vezi mai departe B 115 2. Prin jurămîntul larg, întins, se pecet- 
luiește soarta celor în culpă. 

11 Jdeea este preluată de Platon în Timaios 31 B. 

142 Cf. Homer, Iliada V, 902. 

14 Probabil Alexandros din Aphrodisias, vezi nota 89. 

14 Poet necunoscut. 

W5 M. L. West, twpâc în Empedocles, „Classical Review”, XVI, 1966, 
p. 135—136 arată că acest cuvint înseanină mai adesea „amestecat'' decît 
„„heamestecat”', uneori însă şi „pur”', ,„,neamestecat”. 

14 Cf. Lucretius II, 1113 și urm. 


147 În loc de tprualme, „pustii'”', Nauck propune lecţiunea tpeuvalre, 
„sumbre”. 


10 Aceeași idee la Lucretius VI, 885, 
149 Ibidem V, 483. 
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350 Vezi Aristotel, De gen. anim. II, 1, 734 a 16. M. Mueh!, tjber die 
Missgeschâpfe bei Empedohles, „,Rheinisches Museum”, CXIV. serie nouă, 
1971, p. 289—296. 

1 Cf. B 17, 35, 

152 Compară cu Lucretius V, 838, care vorbeşte de monştri născuţi 
din pămînt. 

153 Acest epitet, prin care se deosebește sexul feminin de cel masculin, 
se găseşte atît în poezia epică cit și în cea dramatică, de exemplu, 
Eschil, Perşii 361; Sofocle, Troienele 13. Cf. Lucretius V, 855. 

14 „„De amîndouă”, — corectură aparținînd lui A. Meineke după Cal- 
limachos, fr. 223. 

155 Vezi interpretarea lui J. Bollack, op. cit., vol. 3, Les ovigines, 
Commentaire 2, p. 552: Acest cuvint, după Bollack, nu indică în mod 
necesar separarea în două, ci, nai degrabă, o dispersare. Contrar inter- 
pretării obișnuite a cuvîntului pvots, „natură” (Bignone) sau „substanţă” 
(Burnet), Bollack dă cuvîntului sensul de „„naştere'', care implică facul- 
tatea dezvoltării embrionului. 

15 Metafora este posibil să aparțină lui Empedocles însuși. Se re- 
găsește la Herodot, V, 92 în povestea lui Periandros și a Melissei. 

351 Ideea este curentă în cercurile hippocratice. Vezi de pildă, Hip- 
pocrates,* Epid. VI, 2, 25,(v. 29 L). 

15: Rxpresie homerică. Vezi Iliada II, 804. 

159 Vezi B 95. 

190 Jdeea este comentată de Aâtios V, 26,4. Cf. A 70. 

ie Epitetul Phloios pentra Dionysos, adică „zeul inflorescenței'”, este 
folosit atît de Antimachos din Colofon cît şi de Aratos din Soloi, ambii 
poeţi din perioada elenistică. 

103 Concepţia este explicată de Plutarh în Quaest. conviv. VI, 2, 6, 
p. 688 A. 

13 Explicaţie însuşită de Epicur și introdusă în sistemul fizicii sale. 

1% D, O'Brien, The effect of _a simile Empedocles' theories. of „seeing 
and "breathing, „Joumal of Hellenic Studies”, XC, 1970, "p. "1402 170; 
comentează aceste teorii despre vedere și respirație indicînd extinderea 
lor pină în filosofia sec. IV î.e.n., de pildă, la Platon, Timaios 45 B—46 
C şi 77 C—79 E. Aristotel le comentează în De sensu 437 b 10—438 
și în De respiratione 473 a 15. 
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1% Apocopa este un fenomen fonetic, ca valoare stilistică, echivalind 
cu pierderea nnei vocale (nneori vocala din silaba finală). 

1% Aceste „,emanaţii”” pot fi apropiate de corpusculii epicureici des- 
prinși de pe suprafaţa obiectelor şi pătrunşi în organele de simț, pro- 
ducînd astfel senzația. 

107 Ideea „cele ce se aseamănă se atrag” este opusă ideii despre atraeția 
contrariilor. Cu toate acestea, să se observe că în sistemul lui Empedocles, 
după împrejurări, sînt folosite ambele ipostaze ale atracției. 

1% Pentru această traducere aa fost adoptate lecţiunile preferate 
de J]. Bollack, xpâxoș, „şofran” şi dxric, „rază”, 

1% Întocmai ca aerul şi apa. 

1% Simplicius, în acest pasaj, atrage atenţia că în opera lui Empedocles, 
Despre natură se găsesc numeroase metonimii care se cuvin corect inter- 
pretate. 

in Vezi A B6. 

1734 Referinda-se la pasajul din Aristotel, Metafizica 985 b 4, Ch. 
Mugler, Le vide des atlomistes et les pores d'Empedocle, „,„Revue de Philo- 
logie”', XLI, 1967, p. 217—224, studiază raporturile dintre plin şi vid 
la Empedocles şi la filosofii atomişti, arătînd că în reprezentările fizice 
ale acestora din urmă există un anumit progres cu privire la concep- 
tul de vid. 

225 R. Wilkens, Wie hat Empedohies die Vorgânge în der Klepsydra 
erhiârt? Bemerhungen zu Fyaement B 100, „,Hermes”, XCV, p. 129— 
140 aducind o emendare la versul 19 al acestui Fragment (loSuoto) 
dă următoarea explicaţie acestui fenomen : nu aerul ce înconjură clepsidra 
împiedică apa să iasă, ci cel rămas în gîtul instrumentului. 

14 În gr. xtpuara, termen modificat în rtpuaza, „capete”, de Plutarh. 

125 Conform acestui pasaj orice lucru conţine conştiinţă”. Enunţul 
a fost interpretat de către comentatori în chipuri variate. Iată, între altele, 
părerea autoarei Clemence Ramnoux: ,,Empedocles se situează încă 
la mijloc, între mitul viu, funcţional şi cel romanţat, de tipul simbolis- 
imnului teologic” (C. Ramnoux, Etudes presncratiques, III, „Revue Philo- 
sophique”, CLIX, 1969, p. 187—209). 

1 O idee asemănătoare este exprimată în fragmentele 37 şi 90. 
D. Z. Andriopuulos, Empedocles'throry of perceplion, „Pluton”, XXIV, 
Atena, p. 290—298 arată că atracția celor asemănătoare (0uot6rmze) 
şi simetria sînt principiile de bază în teoria percepţiei la Empedocles. 
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Efluviile reprezintă un amestec din cele patru elemente, calitatea per- 
cepției fiind definită de volumul și densitatea acestui amestec mai mult 
decît de structura anatomică a organului de simţ receptor. 

1 Cf. Homer, Odiseea II, 306. 

129 Versuri apacținind fondului epic grec. Vezi, de pildă, Odiseea II, 
148 şi Imn câtre Demetra 120. 

179 Pentru sintagma maiivrira vederea, vezi Homer, Odiseea I, 379. 

150 Despre forța „„Necesităţii””, vezi Platon, Phaidros 248 C. 

151Prin cuvîntul „soroace” am tradus substantivul grec pa. care are 
sensul de „ore”', „anotimpuri'” dar şi de „ani'' sau „perioade de timp'. 

192 Această ultimă frază este, poate, o aluzie la practica misteriilor. 


153 Ezpresia „unul preia de la altul” se găseşte și la Hesiod, Theogo- 
nia 800. 

15 Cf. Homer, Odiseea XI, 94. 

185 Cf. Homer, Iliada II, 470. 

189 Aceste personaje, fii ai lui Uranos şi ai Gaiei, aparțin primei ge- 
nerații de Titani; să se observe jocul etimologic prin asemănarea întîm- 
plătoare a fonemelor: 'Iaperos: 'Iaxezo6. 

15? Exzprimare figurată. Pentru suflete, corpul este un fel de cămaşă 
străimă, un înveliş nu întotdeauna potrivit. 

16 Întocmai ca și în doctrina lui Pythagoras, şi Empedocles este un 
adept al transmigraţiei sufletelor. 

1 În gr. vngpăma, adjectiv neutru plural, substantivizat, derivat 
de la substantivul vnpeaai, „„nori”, metonimie pentru „apă'”. Aşadar, 
aceste libaţii se făceau cu apă. 

190 Despre corybanţii din Creta, preoţi ai lui Zeus, confundați une- 
ori cu slujitorii cultului lui Zeus, numiţi „cureţi'””, vezi Strabon X, 3, 19. 

wi Cypris-Afrodita. În acest Fragment cit și în Fragmeniele 77, 78 şi 
130 M. Ghidini Tortorelli, Zstanze nel mito delt'etă dell'oro. Ricerca su al- 
cuni frammenti di Empedocle. „Atti dell'Academia Pontaniana”, Napoli, 
XX, 1970—1971, p. 155—172 atrage atenția că Empedocles, ca şi alți 
poeţi filosofi contemporani lui, descrie o virstă utopică în dezvoltarea 
societății omenești, o virstă de aur, care reprezintă un ideal al societă- 
ţii fără diferențieri sociale. 

imi După Empedocles, oamenii vîrstei de aur erau vegetarieni. Aceas- 
ta este poate o reminiscență din perioada cînd oamenii se hrăneau numai 
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cu fructele pădurii. Ideea fericirii originare, caracteristice unei vîrste 
fără clase, fără producţie dezvoltată, a fost reluată adesea, ca de pildă în 


speculația”orfică tirzie. Vezi U. Bianchi, Razza aurea, mito delle cinque 
vazze ed Elisio. Un analisi stovico-veligioso, „Studi e Materiali di Storia 


delle Religioni'”, XXXIX, Roma, 1963, 143—210. Bianchi urmărește 
variantele acestui mit şi semnificațiile lor de la Hesiod pînă în sec. al IV-lea 
î.e.n. Vezi de asemenea Daniel Babut, Sur l'unite de la penste d' Empedocle, 
„Philologus”', 1976, 2, p. 136—164. 

1% Despre această caracterizare a lui Pythagoras, făcută de Empe- 
docles, vezi Erwin Rohde, Psyche, 112, p. 417. 

1 Calliope, muza poeziei litice este aici confundată cu Rațiunea (Lo- 
gos). Este considerată mama Sirenelor, fie mama regelui trac Rhesos 
sau mama poetului Linos. 

1 Ci, Lucretius V, 100. A.A. Long, Thinking and sense-perceplion 
în Empedocles' Mysticism or Materialism, „Classical Quarterly”, XVI, 
Ozford, 1966, p. 256—276 pune în discuție Fragmentele empedocleiene 
referitoare la raportul dintre percepția senzorială şi credinţa în divini- 
tate. După Long, Purificările reprezintă un fel de exerciţiu al imagina- 
ţiei religioase a pcetului asupra celeilalte opere, Despre natură. Conform 
acestei interpretări, percepţia prin simţuri şi credința în divinitate sînt 
produse ale ebservaţiei intense făcută de Empedocles prin mijloace em- 
pirice, asupra lumii materiaie. Este posibil ca Empedocles să le fi consi- 
derat ca pasibile de unire şi separare prin Philia şi Neikos. 

19 În text Aladoi, „ramuri”, 

197 Dar acest spirit va fi fost socotit de Empedocles, ca mai tirziu 


de filosofii stoici şi epicureici, de natură corporală. 
198 Se subînțelege lăcomia de a se înfrupta din carnea animalelor. 


19 Vezi Erwin Rohde, op. cit., p. 129. 

300  G. Zuntz, Empedecles fr. 137, „Wienerj Studien”, p. 38—44 pro- 
pune următoarea emendație: oixrpă ropeivra ... 9vovros (în loc de 
ol 5” dânopebwau = i stau la îndoială): „în vreme ce jertfește victime 
jalnice, cu glas sfişietor”. 

201 În sensul că, eventual, atunci cînd jertiesc animale,! ucid poate 
pe cei apropiaţi lor. Vezi B 23, 2 şi 128, 10. ' 

202 Cf. Theocrit, Idila XI, 54. 

303 Amphiaraos, profet din Argos, din vremuri legendare. Deşi ştia 
că va fi ucis, datorită darului ce-l avea, a însoţit pe Adrastos în expe- 
diția împotriva 'Thebei. Pe malul rîului Ismenos, în momentul cînd eta 
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să fie ucis, a fost înghițit de pămînt cu car cu tot. Pe acel loc s-a in- 
stituit un oracol. 

204 În gr. Exeo9a, „a se abține” (de la ceva). Același sens al ver- 
bului în Odiseea XXII, 361. 

305 În Theogonia hesiodică, Hekate, din generaţia 'Titanilor, era con- 
cepută ca divinitate protectoare, acordînd oamenilor prosperitate și iz- 
bîndă. Ulterior, Hekate primește epitetul de „.înfricoșătoare”, fiind con- 
cepută ca o divinitate cu trei capete, care asista incantaţiile şi vrăjile. 
Vocea care se aude, se bănuiește că este a ei. Aceste versuri sînt corup- 
te, restabilirea lor este nesigură. 


209 Interpretarea acestui vers la Erwin Rohde, op. cit., p. 405. 
20? De subînţeles: fărădelegea de a consuma came. 


203 Cf. Homer, Odiseea XVII, 384 şi Pindar, fr. 130 B. 

209 Participarea la o masă comună relevă caracterul de confrerie al 
unei asociaţii san al unei secte, ca cea a pythagoreilor, de pildă. Cf. Xe- 
nofan, fr. B 1. 

210 Bpitetul este curent în poezia lirică a epocii. Cf., de pildă, Bac- 
chylides X, 108, 98. 

ai Pausanias, prietenul lui Empedocles. 
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ANAXAGORAS 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Puţinătatea fragmentelor păstrate din opera lui Anaxagoras este com- 
pensată prin numărul destul de extins al informaţiilor ce se referă la 
viaţa şi ideile sale. Platon, Aristotel, Simplicius, Diogenes Laiărtios, A&- 
tios şi nu puțini alții i-au acordat atenţia rezervată de obicei marilor 
îutemeietori de sisteme. 

S-a născut în epoca olimpiadei a LXX-a (deci 500—496 î.e.n.) şi a 
murit în primul an al celei de-a LXXXVIII-a (deci 428—427 î.e.n.). 

Originar din Klazomenai (Asia Mică), deci din aria de înriurire ne- 
mijlocită a ionienilor, a fost primul filosof ionian instalat în Atena. Aici 
ca preceptor şi prieten al lui Pericle, a exercitat, neîndoielnic, asupra 
marelui om politic o notabilă influență filosofico-ideologică. Procesul 
de impietate ce i s-a intentat a făcut parte din seria de acțiuni simi- 
lare care, lovind în prietenii lui Pericle, vizau în fond persoana acestuia 
din urmă. Ceea ce nu înseamnă că tradiționaliştii bigoţi nu aveau pu- 
termice motive să fie ostili acestui spirit independent şi laic. Fie că a 
fost acuzat de impietate în genere, cum susține Satyros, sau, mai con- 
cret — conform relatării lui Sotion — pentru că prezenta soarele drept 
o masă depfoc, e sigur că obiectul acţiunii a fost atitudinea de nonconfor- 
mism față de pantheonul Cetăţii, atitudine pe drept cuvînt imputabilă 
atit magistrului din Klazomene, cît şi discipolului său, Alkmaion. A fost 
condamnat poate chiar la moarte, dar, pe cit se pare, făcut scăpat de în- 
suși Pericle. Şi-a continuat activitatea în exil, în oraşul Lampsakos, unde 
a şi murit. în memoria sa, oraşul i-a dedicat un monument cousacrat Spiri- 
tului și Adevărului. 
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CONSTANTIN SÂNDULESCU 


A lăsat o singură lucrare, cu titlul convenţional, Despre natură. Yrag- 


mentele rămase par să fi aparţinut primei cărți a tratatului, unde au- 
torul se ocupa de principii generale, 


Cu toate că, în virtutea orientării sale generale, predomiuante, si- 
tuăm pe Anaxagoras în cadrul etapei preclasice a filosofiei greceşti, une- 
le din ideile acestui contenporan al lui Socrate marchează trecerea spre 
ceea ce numim cugetare clasică. 


ANAXAGORAS 


A) VIAȚA ŞI OPERA 
Viaţa 


1. DIOG. LAERT. II, 6—15. (6) Anaxagoras, fiul lui 
Hegesibulos sau al lui Eubulos, era din Klazomene. El a 
audiat pe Anaximenes și a presupus cel dintii că Nous 
este deasupra materiei!, începîndu-și astfel scrierea sa, 
care e alcătuită în mod plăcut şi generos: „toate lu- 
crurile erau deopotrivă”; după aceea, inter- 
venind Nous, le-a pus în ordine [fr. 17 Schaubach; cf. 
B 1). Din această pricină el a fost supranumit Nous, iar 
Timon?, spune astfel despre dinsul în Sr/lor (Parodii), fr. 
24 D: 


Despre Anaxagoras se zice că fost-a un vajnic erou, 
Nous, se chema deoarece în el însuşi Nous stăpînea 
Care, adunînd dintr-o dată toate [lucrurile] cîte există 
Mai înainte împrăștiate, le-a concentrat deopotrivă. 


EI se distingea prin originea sa nobilă și prin avere, dar 
şi prin generozitate, deoarece a împărțit bunurile părin- 
teşti la cei ai casei. (7) Fiind învinuit că nu se îngrijeşte 
de ale sale, a spus: „pentru ce nu le îngrijiţi voi?”; iar 
în cele din urmă s-a retras și s-a dedicat observaţiei naturii, 
fără a se mai preocupa de treburile politice. Unuia, care 
îl întreba : „Patria, deloc nu te preocupă?”, i-a răspuns 
astfel: — „la seama la ce vorbeşti; eu mă îngrijesc 
foarte mult de patrie” şi a arătat spre cer. 
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Se spune că atunci cînd Xerxes trecea [Bosforul], el 
avea 20 de ani şi că a trăit 72 de ani. Apollodoros? afirmă 
în Chronika [FGrHist. 244, F, 31, II, 1028), că s-a născut 
în olimpiada a 70-a [500—497] și că a murit în primul an 
al celei de-a 88-a [428]. A început să se ocupe de tilosofie 
la Atena, sub arhontatul lui Kallias [456; sau al lui 
Kalliades, 480), avînd 20 de ani, cum spune Demetrios din 
Phaleron: în Însemnări despre arhonți !FGrHist. 288, F, 2, 
11, 960]; acolo se spune că el ar fi petrecut 30 de ani. 

(8) EI a spus că soarele este o imassă incandescentă [fr. 
24 Schaubach], că e mai mare ca Peloponcsul (alții afirmă 
că Tantalos ar fi spus aceasta [cf. A 20 a]) și că luna are 
locuinţe, dar și coline și poviîrnişuri (cf. B 4). Elementele 
inițiale sînt homoiomeriiles. Precum aurul este alcătuit 
din aşa-numitele pepite, tot astfel Universul este compus 
din corpusculi mici Pomoiomerii, iar Nous este începutul 
mișcării. Dintre corpuri, cele grele sînt așezate în regiunea 
inferioară (precum pămîntul, cele ușoare, în cea superioa- 
ră, precum focul; apa şi aerul sînt la mijloc. Astfel, marea 
are ca temelie pămîntul, care e plat, lichidele evaporîndu-se 
din pricina soarelui. (9) Stelele erau purtate la început pe o 
traiectorie boltită, astfel că polul permanent vizibil era 
în creștetul pămîntului ; abia după aceea, a căpătat o direc- 
ție înclinată. Calea Lactee este o reflectare (anaklasis) 
a strălucirii stelelor care nu sînt luminate <(deysoare. Iar 
cometele se formează din întîlnirea corpurilor cerești rătăci- 
toare (planete), care lansează flăcări ; acestea, fiind proiec- 
tate ca nişte scîntei*, se repercutează în aer. Vinturile iau 
naștere prin rarefierea aerului din pricina soarelui, trăsne- 
tele prin ciocnirea norilor, cutremurele prin pătrunderea 
aerului sub pămînt. Animalele se nasc din umiditate, căl- 
dură și din pămînt, iar ulterior, din (acţiunea lor) reci- 
procă. Bărbatul provine din părțile drepte, femeia din 
cele stîngi. 

(10) Se afirmă că cl a prezis căderea unei pietre, carc s-a 
petrecut lîngă Aigospotainos ; despre ea a spus că va cădea 
din soare. De aceea și Euripide, care a fost elevul Ii, afir- 


* stele căzătoare. 
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mă în drama Phaethon |FTG fr. 783: cf. A 20 a], că soa- 
rele este un bulgăr de aur. “Lot el, ducîndu-se la jocurile 
din Olympia, cînd s-a așezat jos s-a înfăşurat într-o manta 
de ploaie, confecționată din piele, ca şi cum urma să plouă, 
ceea ce s-a și întîmplat. Unuia, care îl întreba dacă munţii 
din Lampsakos vor deveni vreodată mare, se zice că i-a 
răspuns: „dacă va fi destul timp”. Întrebat altădată, 
pentru ce s-a născut, el a spus: ,„,Pentru observarea soarelui, 
a lunii şi a cerului”. Cuiva, care îi spunea: „simți lipsa 
atenienilor?”, i-a răspuns: „nu eu pe a lor, ciei pea mea”. 
(Văzînd mormîntul lui Mausolos, a zis: „Un mormiînt 
costisitor este imaginea unei averi împietrite')?. (11) 
Unuia, amărit că îşi va sfîrşi zilele în străinătate, i-a spus: 
„pretutindeni coborirea în Hades e la fel” [cf. A 34a). 
Se pare că a fost cel dintîi, după cum spune Favorinus în 
Povestiri felurile [ir. 26 FHG III, 581], care a dezvăluit 
că poezia lui Homer pune în discuţie chestiuni de virtute 
şi justiție; la interpretarea aceasta, a adăugat încă mai 
multe Metrodoros din Lampsakos [vezi p. 625], prieten 
al lui Anaxagoras și exeget al lui Homer, care s-a preocupat 
întîia oară de realitățile naturale din opera poetului. 
Anaxagoras a fost totodată primul autor care a publicat 
o scriere în proză*[?]. Silenos menţionează in prima carte 
a Istoriilor [FGrHist. 27, 2, I, 212, 7], că, arhonte fiind 
Demylos, a căzut o piatră din cer; (12) şi că Anaxagoras 
a spus că întreg cerul e alcătuit din pietre; numai prin 
rotația sa năprasnică își menține închegarea şi, dacă aceas- 
ta ar înceta, ele s-ar prăbuşi. Despre procesul său se spun 
diferite lucruri. Sotion afirmă, pe de o parte, în Saccesiu- 
nea filosofiloră, că a fost învinuit de impietate de către 
Cleon, pentru că a spus că soarele este o massă incandes- 
centă?. Fiind apărat de către Pericle, elevul său, a fost 
amendat cu cinci talanți și condamnat la surghiun. Saty- 
rosi0, pe de altă parte, spune însă în Biografii [fr. 14, FHG 
III, 163), că Tucidide, adversarul politic al lui Pericle, 
l-a dat în judecată nu numai pentru impietate, dar și pentru 
persanofilie ; a fost condamnat în lipsă la moarte. (13) 


* avYrpagi: Cuvîntul are şi înțelesul de „scriere istorică”. 
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Cînd i s-au adus deodată amiîndouă veştile, aceea a con- 
damnării şi aceea a sfirşitului copiilor lui, ar fi spus despre 
condamnare : „şi pe ei Îpe judecătorii mei], şi pe mine, de 
multă vreme natura ne-a condamnat”, iar despre copii: 
„Ştiam că i-am născut muritori” ; (unii atribuie acea vorbă 
lui Solon, alții lui Xenofon). Demetrios din Phaleron spune 
în Despre bătrinețe că i-a îngropat cu propriile miini, iar 
Hermipposi! (fr. 31 FHG III, 43). că a fost încarcerat 
în închisoare pentru a fi executat. Pericle venind în Adu- 
narea Poporului a întrebat dacă judecătorii au să-i impute 
lui însuși ceva în privinţa vieții ce ducea!?. Ei, nerăspunzîn- 
du-i nimic, a zis: „şi eu sînt elevul acestuia. Nu ucideți 
dar omul, bizuindu-vă pe calomnii, ci ascultați-mă şi eli- 
beraţi-l”!. Şi a fost eliberat. E] însă, neputînd îndura insulta, 
s-a sinucis. (14) Hieronymos!3 însă consemnează în cartea 
a doua a Comentartilor sporadice [îr. 9 Hill.], că Pericle 
l-a însoţit pe Anaxagoras la tribunal; acesta era istovit şi 
ros de boală, astfel că a fost eliberat mai mult de milă, 
decît în urma judecății. Acestea cu privire la proces. Se 
pare că întrucitva a fost în vrăjmășie cu Democrit, refu- 
zînd să ajungă la orice înțelegere cu acesta. În cele din 
urmă s-a retras la Lampsakos, unde s-a și sfîrșit. Iar cînd 
arhonții oraşului l-au întrebat, plini de solicitudine, asupra 
celor ce-şi doreşte, el a răspuns că în fiecare an, în luna 
în care va fi murit, copiii să se adune şi să se joace. Obiceiul 
se păstrează şi acum. (15) După ce s-a sfîrșit, cei din Lam- 
psakos l-au înmormîntat cu cinste şi i-au scris pe mormînt: 
„„Aici odihnește Anaxagoras, care, pentru a cunoaşte ade- 
vărul desăvirşit, a străbătut ordinea cerească pînă la limi- 
ta sa”. Iar noi am scris în amintirea sa: ,„,Anaxagoras a 
afirmat că soarele este o massă de foc incandescentă ; şi 
de aceea urma să moară. Dar prietenul său Pericle l-a sal- 
vat ; el însă, slăbit ca intelect, şi-a pus capăt zilelor”. 

Au fost încă alți trei Anaxagoras, despre care nu se găsesc 
nicăieri ştiri complete ; se ştie doar că unul a fost retor și 
elev al lui Isocrate, altul este sculptorul de care aminteşte 
Antigonos |p. 10 Wilamowitz], iar altul gramatic, elev 
al lui Zenodot. 
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2. HARPOCR. Anaxagoras, sofistul, fiul lui Hegesibulos 
din Klazomene, elev al lui Anaximandros din Milet. A 
fost supranumit Nous, deoarece a luat în considerare 
materia şi pe Nous, păzitorul tuturor. El a spus că soarele 
este o massă incandescentă. 


3. LEX. SUDA. Anaxagoras... incandescent [din nr. 2], 
adică „o piatră de foc”. A plecat în exil de la Atena, în 
urma intervențici lui Pericle. Venind la I.ampsakos, şi-a 
sfîrşit acolo viața, ajuns la istovire fizică. Şi-a pus singur 
capăt vieţii la 70 de ani, pentru că a fost aruncat de către 
atenieni in închisoare, ca unul care răspîndise o nouă 
părere despre zei. Din Hesychios. 


4. CYRILL,., c. Jul. I, p. 2 B (din Cronica lui Eusebios = 
Hieron, ab Abrahamo 1520 = olimpiada 79, 1 = 500]. 
Se spune că Democrit şi Anaxagoras s-au născut în olimpia- 
da a 70-a, amîndoi filosofi ai naturii (quatxoi) ca şi Heraclit, 
cel poreclit Obscurul. Eusebios (Hieron.), ab Abrahamo 
1557 (olimpiada 80, 1 = 460| Anaxagoras moare. Cf. A 18. 


4 a. MARM. PAR. ep. 60 [FGrHist. 239, A, 60, II, 1000, 
22]. De cînd Euripide, fiind în vîrstă de 44 ani (?), a luat 
premiul întîi la un concurs de tragedii în anul 177, arhonte 
fiind la Atena Diphilos [442/1); pe vremea lui Euripide 
trăiau Socrate şi Anaxagoras. 


5. DIOG. LAERT. IX, 41. [Democrit] era pe acea vreme, 
cum singur afirmă în Mikros Diakosmos, tînăr, pe cînd 
Anaxagoras era în vîrstă, [Democrit fiind] mai tînăr cu 
40 de ani. El spune că a întocmit Mikros Diakosmos după 
730 de ani de la căderea Troiei. IX, 34. Favorinus susține 
însă în Povestiri felurite [fîr. 33, FHG III, 582), că Democrit 
vorbind despre Anaxagoras, ar fi afirmat că părerile aces- 
tuia despre soare şi lună nu i-ar aparține, ci că erau stră- 
vechi ; el numai și le-a însuşit. 35 I-a combătut în chip 
necruţător pentru concepţiile sale despre ordinea lumii 
şi despre Nous, deoarece nu l-a acceptat ca elev. Dar cum 
ar fi putut să-l audieze [pe Anaxagoras], după cum susțin 
unii ? 
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6. PHILOSTR., Viața lui Apollonios II, 5, p. 46, 22 Kay- 
ser. Auzind, o, Apollonios, că Anaxagoras din Klazomene 
a cercetat cele cerești de pe stîncile ioniene ale promon- 
toriului Mimas, iar Thales, milesianul, din vecina Mycale 
etc. Ibidem I, 2, p. 3, 6 Kayser. Cine nu ştie că Anaxagoras, 
aflindu-se odată la Olympia, unde plouă foarte puţin şi du- 
cîndu-se la stadion cu o mantie de piele în spate, a prevăzut 
că va fi o aversă de ploaie (cf. A, 1, $ 10) şi că din pricina 
ei se va prăbuși construcția; prezicînd aceasta, nu s-a 
înşelat, căci a căzut. A mai prevăzut dinainte că din zi va 
fi noapte (cf. A 18) şi că din cer se vor prăvăli pietre asupra 
localității Aigospotamos, ceea ce s-a adeveritit; cf. A Il. 


7. STRABON, XIV, p. 645. Era odată un bărbat stră- 
lucit, Anaxagoras din Klazomene, filosof al naturii (pvorx6c) 
şi discipol al lui Anaximenes milesianul ; pe el l-au audiat 
Archelaos, filosof al naturii, şi Euripide, poetul. EUSEB,, 
P.E. X, 14, 13. Archelaos şi-a insuşit la Lampsakos învăță- 
tura lui Anaxagoras. CLEM., Stromat. I, 63 [II, 40, 2 St.] 
după el [Anaximenes] a urmat Anaxagoras, fiul lui Hegesi- 


bulos din Klazomene. Acesta și-a strămutat ocupațiile 
din Ionia la Atena ; lui i-a urmat Archelaos, cel pe care l-a 


audiat Socrate. GAL., Hist. phil. 3 (D. 599) Pe Anaxime- 
nes... l-a pregătit [Anaximandros] să devină dascălul 
lui Anaxagoras; acesta, părăsind Miletul, a venit la Atena 
şi l-a îndemnat, cel dintii, pe Archelaos15 spre filosofie. 

8. SIMPLICIUS, Phys. 25, 19 [EMPED. A, 7, p. 432). Em- 
pedocles din Agrigent, născut nu inult timp după Anaxa- 
goras, cf. EMPED. A, 1, p. 423. 

ARISTOTEL, Metaph. 1, 3 [vezi EMPED., A 6, p. 432). 

9. PROCL., ad Eucl. p. 65, 21 |vezi nai sus Oinopides]. 
După acesta [Pythagoras], Anaxagoras din Klazomene 
s-a ocupat mult cu probleme de geometrie, ca şi Oinopi- 
des din Chiosi, cu puţin mai tînăr decit Anaxagoras. 
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10. CEDREN. I, 165, 18 Becker. Iar după cum relatează 
grecii şi Pherekydes din Syros și Pythagoras din Samos 
şi Anaxagoras din Klazomene şi Platon atenianul au călă- 
torit la aceștia [la egipteni), nădăjduind să învețe mai 
amănunțit teologia şi știința naturii de la ei. AMM. MAR- 
CELL. XXII, 16, 22. De aici (scsl. după scrierile secrete ale 
egiptenilor), Anaxagoras prezisese că vor cădea pietre din 
cer şi că prin contractarea noroiului din puțuri, vor fi 
cutremure de pămint. Cf. XXII, 8,5. 

1]. MARM. PAR. cp. 57 [FGrHist. 239, A, 57, II, 1000]. 
După spusele lui a căzut o piatră în Aigospotamos, iar Si- 
monides, poetul, şi-a sfîrșit viața la 90 de ani, în anul 204 (?) 
sub arhontatul lui Teagenides la Atena [467/476). PLIN., 
N.H. II, 149 urm. Grecii îl slăvesc pe Anaxagoras din 
Klazomene, care, în anul al doilea al oliinpiadei a 78-a 
[467/466) a prezis prin cunoaşterea semnelor cereşti în 
care zile va cădea o piatră din soare, şi aceasta s-a petre- 
cut între timp într-o regiune a Traciei, la Aigospotamos. 
Piatra este arătată şi acum, fiind de mărimea unei căruţe 
şi de o culoare arsă, deoarece a căzut în acea noapte ca o 
cometă strălucitoare. Dacă cineva crede în prezicere, 
trebuie să mărturisească de îndată că Anaxagoras a fost 
o divinitate cu totul iniraculoasă, dar că și înțelegerea 
lucrurilor din natură s-ar irosi și totul s-ar confunda, dacă 
s-ar admite că soarele însuși este o piatră sau că a fost 
vreodată în el o piatră. Că au căzut deseori [pietre] nu va 
fi îndoială. (150) În gimnaziul din Abydos este venerată 
şi astăzi încă [o piatră], deși are volum mai redus. 
Se mai povesteşte că Anaxagoras prezisese de asemenea 
că va cădea pe cîmp liber. [După Plinius, IOANNES LYDUS, 
De ost. 7, p. 14, 15 W.]. Eus., Chron. [Hieronymos] s-a 
prăvălit o piatră din cer în Aigospotamos, ab Abrahamo 
1551 [01., 78, 3 = 466]. Cf. A, 1, $ 11, p. 555. 


12. PLUTARH., Lysim. 12. Unii afirmă însă că acea 
cădere a pietrei a fost un semn al calamităţii; căci s-a 
prăvălit din cer, după credința celor mulți, o piatră enormă 
la Aigospotamos, care e arătată și acum de locuitorii 
Chersonesului [tracic], care o venerează. Se zice că Anaxa- 
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goras a prevestit că, dacă s-ar întîmpla vreo deplasare a 
corpurilor fixate pe cer, se va dezlănţui fie un cutremur, 
fie o cădere prin desprindere a unuia din ele. Nici fiecare 
stea nu rămîne la locul unde s-a ivit, căci stelele fiind de 
natura pietrei şi grele, ele strălucesc datorită percuţiei 
şi refracției aerului (a:0%p), sînt antrenate violent și strînse 
de vîrtejul şi tensiunea rotației lor, în așa fel că de la bun 
început sînt împiedicate să cadă, chiar dacă părțile reci 
şi grele se desprind din întreg. Daimachos ia drept martor 
pe Anaxagoras, relatînd în Despre pietate [îr. 5, FHG II, 
441], că înainte de a cădea, piatra s-a văzut pe cer neîn- 
trerupt timp de 75 de zile ca un corp arzînd, foarte mare, 
ca un nor în flăcări etc. 


13. PLUT., Pericl. 16 [din Ion?]. Sclavul Evangelos 
avea permanent grijă de toate ale lui [ale lui Anaxagoras], 
așa cum nimeni altul nu era mai capabil ori mai bine 
pregătit pe vremea lui Pericle în ce privește gospodăria. Ase- 
menea preocupări erau însă contrarii doctrinei lui Anaxa- 
goras, astfel încît filosoful şi-a părăsit casa, abandonîndu-şi 
arina pe care a lăsat-o nelucrată și păşunile de vite, din 
entuziasm şi generozitate excesivă. PLATON, Hippias Mi- 
nor IL, 283 A. Rămînîndu-i ca moştenire lui [Anaxagoras] 
avere multă, el s-a dezinteresat şi a pierdut totul. Aşa înțele- 
gea el să se comporte ca filosof față de cele ce nu țin de 
rațiune. 

15. PLATON, Phaedr. 269 E. Fără îndoială, prea bunule, 
Pericle a ajuns pe drept [a fi socotit] în retorică cel mai 
desăviîrșit din toţi. Phaedr.: — Cum oare? Socrate: — Toa- 
te artele de interes major au nevoie de subtilitate ingenioasă 
şi de cercetarea despre natură. Căci de aici se pare că por- 
nește acea elevație spirituală şi acea desăvîrşire în toate; 
şi tocmai aceasta a dobîndit Pericle pentru a se dezvolta 
armonios. Întîlnind dar, pe cît cred eu, o ființă ca Anaxa- 
goras, preocupat la maximum de subtilitățile retoricii 
şi ajungînd să înțeleagă natura inteligenței (Nous) şi a 
lipsei de inteligență (âvota), subiect asupra căruia Anaxa- 
goras a meditat mult, el a extras ce era util pentru meşteşu- 
gul retoric. ISOCRATE XV, 235. Pericle a fost clevu! a doi 
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oameni, al lui Anaxagoras din Klazomene și al lui Damon, 
care în vremea accea era socotit cel mai chibzuit dintre 
cetățeni!?. PLUTARH, Pericle 4. Cel care a venit cel mai 
des în contact cu Pericle, cel care i-a insuflat deosebită 
demnitate şi un mod de a gîndi mult mai serios decît men- 
talitatea  demagogică, ridicîndu-i valoarea caracterului, 
a fost Anaxagoras din Klazomene, pe care oamenii de 
atunci l-au supranumit Nous, fie că admirau marea lui 
pricepere în ştiinţa naturii, pe care o întrevedeau remarca- 
bilă, fie pentru că el cel dintîi a statornicit pentru toate, 
ca principiu al orînduirii lumii, în loc de destin sau necesi- 
tate, pe Nous, pur şi neamestecat, care separă și ordonează 
homoiomeriile în toate cîte au fost amestecate. Cf. 37, A, 
3 şi urm. CICERO, De ora. III, 138. Pericle nu fusese 
învățat de un oarecare gură-spartă să latre la clepsidră, ci, 
după cum aflăm, acel [vestit] Anaxagoras din Klazomene 
[i-a fost profesor]. 


16. PLUTARH, Pericle 6. Se spune că odată i s-a adus de 
la țară lui Pericle un berbec, care avea un singur corn în 
frunte. Prezicătorul I,.ampon, văzînd cornul tare şi bine 
înfipt în osul frunții berbecului, a spus că cele două forțe 
(politice) care erau atunci în cetate, una a lui Pericle şi 
alta a lui Tucidide!s, vor trece în mîna unuia singur şi 
anume în mîna aceluia pentru care a fost sortit semnul. 
Anaxagoras a dispus să se taie în două capul berbecului 
şi le-a arătat cum creierul nu umplea tot spațiul cranian, 
ci ascuţindu-se la fel ca un ou, se strînsese şi se închircise 
din tot spațiul în locul acela unde începea rădăcina cornu- 
lui. Atunci, cei de față s-au minunat mult de înțelepciunea 
lui Anaxagoras, dar nu după mult timp s-au minunat și 
de [prezicerea lui] I.ampon, atunci cînd Tucidide a fost 
doborîti? și cînd cîrmuirea tuturor treburilor poporului a 
trecut în mîna lui Pericle. 


17. PLUTARH, Pericle 32. În aceeaşi vreme [la începu- 
tul războiului peloponesiac]... a fost publicat un decret 
de către Diopeithes, ca să fie denunțațţi cei care nu respectă 
cele sacre sau care răspîndesc teorii despre corpurile şi feno- 
menele cerești, formulă îndreptată contra lui Pericle, 
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din pricina lui Anaxagoras. Dar, temîndu-se de Anaxagoras, 
acesta a fost exilat din oraş. DIODOR XII, 39 [Arhonte: 
Euthydemos 431; după procesul lui Fidias, pe care el îl 
relatează după Ephoros XII, 41, 1). Faţă de aceştia l-au 
acuzat pe sofistul Anaxagoras, care era dascălul lui Pericle, 
de impietate faţă de zei. 


18. PLUTARH, Nic. 23. Cel dintii, cel mai explicit şi cel 
mai curajos dintre toți cei care au așternut pe hîrtie [pă- 
reri] despre fazele luminoase și cele întunecate ale lunii 
a fost Anaxagoras, care nu făcea parte din pleiada vechilor 
filosofi şi a cărui teorie nici ea nu era cunoscută, ci încă 
tainică şi răspîndită printre puţini, mai degrabă cu timidi- 
tate, decît cu încredere. Căci [atenienii] nu-i sufereau pe 
filosofii naturii şi pe aşa-numiţii „vorbitori în nori''%, 
deoarece micşorau prestigiul divinității, vorbind de cauze 
iraționale, neprevăzute şi de suferințe impuse. Din pricina 
aceasta a fost exilat şi Protagoras, iar Anaxagoras a scăpat 
cu greutate, ajutat de Pericle. EUSEB., Chron. arm. ab 
Abrahamo 1554 [01. 79, 3 = 462/461]: Soarele în eclipsă. 
Anaxagoras moare [la Hieronymos, ab Abrahamo 1557 = 
01., 80, 1 = 460/4592. 


19. rOSEPH., c. Ap. II, 265. Anaxagoras era din Klazo- 
mene, iar atenienilor, care socoteau că soarele este un zeu, 
le-a spus că e o piatră de moară înroșită în foc; de aceea 
ei l-au condamnat la moarte cu o majoritate de puține 
voturi. OLYMPIOD., în Meteor. p. 17, 19 Stiive. Numai 
stelele sint arzătoare, așa cum şi Anaxagoras a numit 
soarele o massă incandescentă, din pricina 
arderii nemăsurate; căci massa incandescentă 
este fier înroşit în foc. Pentru aceasta Anaxagoras a fost 
ostracizat din Atena, ca unul care a îndrăznit să afirme 
aşa ceva. Mai tirziu a fost rechemat datorită pledoariei 
lui Pericle, căci Pericle s-a întîmplat să fi fost elevul lui 
Anaxagoras. 


20. PHILODEM., Rhet. Il, 180 Sudh., fr. 7. Un oarecare 
sclav biciuit al lui Cleon (?) l-a denunțat pe Anaxagoras 
judecătorilor, iar Kylon din Crotona, aducîndu-i acuzaţii 
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lui Pythagoras l-a izgonit din cetate? și a dat foc la nu- 
meroși discipoli de ai săi. Cf. II, 6, 28 


20 a. Scholuile la PINDAR. Olimpica I, 91, p. 38, 6 Dr. 
Tantalos23, care era filosof al naturii (pvoroA6Yoc) şi predica 
că soarele e o massă incandescentă, a fost tras la răspundere 
şi pedepsit, aşa încît soarele, de care se temea şi avea groază, 
să-i stea amenințător deasupra capului. În privința soare- 
lui, filosofii naturii susțin că o anumită piatră a căpătat 
denumirea de soarc, iar Huripide, care a fost elevul lui 
Anaxagoras, a spus că soarele este o stîncă, din motivele 
arătate mai sus. „,Preafericitul ... Tantalos, îngrozit de 
stînca ce se afla suspendată in înaltul cerului deasupra 
creştetului său, strigă din răsputeri şi îşi ispăşeşte această 
vină” (EURIPIDE, Oreste 4—7]. Şi iarăşi, printre altele, 
numind soarele o massă incandescentă în felul următor: 
„aş pleca cu mașini zburătoare spre acea stincă aşezată 
cam spre mijlocul distanței dintre cer şi pămînt, massă 
tirîtă din Olymp, în vîrtejuri de vint, de odgoane aurite, 
aş pleca să-mi strig durerea în cîntări de jale către bătrînul 
tată Tantalos” [Oreste 982 şi urm. Cf. scholiile: Euripide, 
devenit elev al lui Anaxagoras, spune că soarele e o massă 
(de fier) incandescentă]. 


20 b. Theol. Arithm. p. 6, 18, de Falco. Iar Euripide, 
ca fost elev allui Anaxagoras, menționează astfel păinîntul : 
„cei înţelepţi te socotesc o vatră a muritorilor”(!). Cf. 
EURIPIDE, fr. 944: „şi mama Gaia ; cei înţelepţi te numesc 
vatra muritorilor, aşezată în văzduh”. 


2l. AULUS GELLIUS, Wopiile athice XV, 20. Iar Alexan- 
dros din Etolia a compus aceste versuri despre Euripide: 

„„Discipol al vechiului Anaxagoras... 

Era, după părerea mea, un dușman al rîsului şi nici 
vinul nu-l învăța să zîinbească; 

Dar ceea ce a scris el e ca mierea şi ca vocea sirenelor”'* 
AEL., V.H. VIII, 19. Se afirmă că Anaxagoras din Klazo- 


* Traducere de David Popescu, Editura Academiei R.S. România, 
1965, p. 382. 
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mene nu a fost văzut niciodată nici rizînd, nici surîzînd, cînd 
era vorba despre principiul primordial. 


22. ATHENAIOS, Ospăţul sofiștilor V, 220 B. Scrierea 
acestuia Kalltas24 se ocupă [AESCH. Socr. fr. 16 Krauss] 
de diferendul avut de Kallias cu tatăl său?5 şi conține o 
atitudine ironică faţă de sofiştii Prodicos şi Anaxagoras(?). 
El spune că Prodicos l-a format la şcoala sa pe elevul 
Theramenes, iar celălalt [scilice/: Anaxagoras] pe Philo- 
xenos, fiul lui Eryxides şi pe Ariphrades, fratele lui Arigno- 
tos, citharistul?6, dornic să denunțe învățătura celor ce 
predau (= a sofiştilor), plecînd de la proasta calitate a 
celor explicate şi de la subtilitatea exagerată a discuţiilor 
purtate asupra unor banalităţi. 


23. ALCIDAMAS, Retorica lui ARISTOTEL II, 23, 1398 b 
15. Şi cei din Lampsakos l-au înmormîntat pe Anaxagoras, 
deşi era oaspete străin, şi îl cinstesc pînă și astăzi. 


24. AEL., V.H. VIII, 19 [după epigrama citată în II, 
7, 24]. I-au ridicat şi un monument și au gravat peel, 
unii că „aparține lui Nous”, alții „„Adevărului”. 


26. DIOG. LAERT. X, 12. Dintre cei vechi, cel mai mult 
l-a acceptat [Epicur. Epicurea USENER p. 365, 16. Vezi 
indicele culegerii, p. 400] pe Anaxagoras, spune Diokles, 
deşi în unele păreri era în contrazicere cu el şi pe Archelaos, 
dascălul lui Socrate. 


27. Monede din Klazomene (transcriere: KAAZOMENION) 
prezintă probabil reproduceri după statuile ridicate acolo. 
Primul tip (aproximativ anul 100 î.e.n.) îl arată pe Anaxa- 
goras stînd întors spre stînga, aşezat pe un trunchi de coloa- 
nă, cu mîna dreaptă ridicată spre a-și expune învățătura, 
iar cea stîngă, pe genunchi. Al doilea tip (epoca imperială) 
îl prezintă stînd întors spre dreapta, cu partea de sus a 
corpului descoperită, cu piciorul sting aşezat pe o coloană 
(crpbus); în mîna dreaptă desfăcută ține un glob, cea 
stîngă sc sprijină lateral. Vezi POOLE, Catalogue of greek 
coins of Ionia, nr. 101, 125, t. VII, 4, 9 
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Maxime. Vezi A, 1, $$ 10—13. 


28. ARISTOTEL, Metaph. III, 5, 1009 b 25 [după PARM. 
B 16). Câţiva dintre discipoli amintesc maxima lui Anaxa- 
goras, că lucrurile care există vor fi pentru ei așa cum le 
vor percepe. 


29. CLEM., Stromal. II, 130 [II, 184, 6 St.]. Se spune că 
Anaxagoras din Klazowmene aiirină că contemplarea este 
scopul vieţii, ca şi libertatea ce decurge din ea. 


30. ARISTOTEL, EHca Nicomahică VI, 7, 1141 b 3. De 
aceea, despre Anaxagoras şi Thales şi despre asemenea 
filosofi nu se afirmă că sînt înţelepţi, cînd vădit e că ei 
ignoră propriile lor interese; se mai pretinde că ei cunosc 
cele extraordinare, minunate, dificile şi de natură demonică 
pentru că cercetează cele fără de folos, iar nu bunurile ome- 
neşti. X, 9, 1179 a 13 Se pare că Anaxagoras nu-l consideră 
fericit nici pe cel bogat, nici pe cel puternic, afirmînd că nu 
s-ar mira dacă vreunul [din aceştia |] ar apărea deplasat în 
ochii mulțimii. Cf. RUDEM., Etica I, 4, 1215 b 6. Ibidem I, 5, 
1216 a 11. Se spune că Anaxagoras a răspuns cuiva, care 
era nedumerit asupra tuturor acestor lucruri şi îl tot întreba 
ce ar alege el mai degrabă, să se fi născut sau să nu se fi 
născut: „să contemplu — a spus el — cerul şi rînduiala 
întregului Univers”. Cf. II, 5, 15 urm. De aici EURIPIDE, 
fr. 910: fericit cel ce a căpătat învățătura cercetării şi nu 
e îmboldit nici să-şi vateme concetățenii, nici să săvirşească 
fapte nedrepte, ci, mereu tînăr, contemplă ordinea naturii 
celei fără de moarte, din ce e alcătuită, în ce fel şi în ce 
măsură. Lîngă aceştia nu-şi găsește loc niciodată preocu- 
parea cu fapte urîte. 


31. VALERIUS MAXIMUS VIII, 7 ext. 6. De ce fel de zel, 
credem noi, că mai era însuflețit Anaxagoras? Cînd s-a 
întors după o lungă pribegie în patrie, văzîndu-şi averea 
pustiită, a spus: „nu aş fi scăpat cu viață fără prețul 
pieirii acestora”. Ce exprimare bogată în înțelepciunea 
mult rivnită ! Căci dacă el şi-ar fi consacrat mai mult timp 
proprietăţilor sale materiale, ar fi rămas poate lingă penaţii 
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săi, ca stățin al bunurilor casei, dar nu s-ar fi întors la ei 
[la penați] atît de cîştigat. 


32. PLUTARH, Pericle 16. Într-adevăr, se spune că 
Anaxagoras, în vreme ce Pericle era prins de treburi, zăcea 
uitat de lume, acoperit cu pături și îndurînd cu tărie 
[răul] deși era în vîrstă. De cum a fost înştiințat, Pericle, 
emoţionat, a dat fuga la Anaxagoras și l-a înduplecat 
»rin tot felul de rugăminţi, [să se îngrijească ], plîngîndu-l 
nu pe el, ci pe sine, dacă va pierde un asemenea sfetnic al 
cetății. Dezvelindu-se, Anaxagoras a spus lui Pericle: 
„cei care au nevoie de lumina lămpii mai toarnă ulei”. 


33. GALEN., De plac. Hipp. et Plat. IV, 7, p. 392 urm. 
Miller [din Poseidonios ; cf. 21, A, 1 (I, 114, 10)]. De aceea 
el spune „a te familiariza” cu lucrurile, şi nu mai puțin 
cu cele ce nu sînt prezente, ca şi cum ar fi prezente. Pentru 
Poseidonios însă verbul „a te familiariza” vrea să însemne 
ca şi cum ai născoci şi plăsmui pentru tine lucrul ce urmează 
să fie produs şi ca şi cum ai realiza în scurt timp un anume 
lucru obișnuit, pe care l-ai mai făcut. De aceea şi lui 
Anaxagoras i se atribuie un cuvînt [ceva] în acest gen, 
şi anume, cînd cineva l-a anunțat că i-a murit fiul, ela 
spus cu toată fermitatea: „știam că l-am născut muritor”. 


34. STOB., Flor. IV, 52 B, 39 H. Anaxagoras a spus că 
sînt două căi pentru a învăța ce este moartea, timpul 
dinainte de naştere și somnul. 


34 a. CICERO, Tusc. 43,104. Minunat le-a răspuns 
Anaxagoras prietenilor, pe cînd zăbovea în Lampsakos, 
care îl tot întrebau dacă ar vrea să fie transportat [după 
moartea sa] în patrie, la Klazomene în caz că s-ar întîmpla 
ceva: ,nu este necesar, căci există destul de multe căi 
de orişiunde spre lumea cealaltă”. 


Scrierile Cf. A, 1, $6. 
35. PLATON, Apologia 26 D: ... Scrierile lui Anaxa- 
goras sînt pline de asemenea învățături că soarele este 
o piatră, iar luna, pămînt... 27. 
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36. CLEMENS, Stromat. I, 78 [II, 50, 26 St.]. Desigur, 
cîndva, mai tirziu în timp, s-a introdus la greci învățarea 
literaturii şi scrierea. Alkmaion, într-adevăr etc. (ALK- 
MAION, 1]; unii relatează că Anaxagoras din Klazomene, 
fiul lui MHegesibulos, a publicat cel dintîi o carte scrisă 
[vezi 1], 11, 2). 


37. DIOG. ILAERT. I, 16. Unii, cum ar fi Melissos, Par- 
menides, Anaxagoras au lăsat o unică scriere. 


38. PLUTARH, Ic exil. 17, GU? F. Anaxagoras a desenat 
în închisoare cvadratura cerculni. Cf. c. 42, 
2, 3, 1, 395, 25 urm. 


39. VITRUVIUS VII, pr. 11. Pentru prima oară la Atena, 
pe cînd Eschil monta o tragedie, Agatharchos zugrăvi 
decorul acestei piese şi lăsă despre această lucrare o scriere 
anume. Îndemnaţi de aceeaşi idee, Democrit şi Anaxa- 
goras au scris şi el asupra aceluiași subicet : cum, fixîndu-se 
centrul într-un anume loc, liniile trebuie să răspundă 
după o lege naturală la direcția privirii şi la împrăștierea 
razelor, pentru ca anmne imagini determinate ale unui 
lucru determinat să redea în picturile scenelor înfățișarea 
exactă a clădirilor și pentru ca elementele acestora, figurate 
pe fațade drepte și plane, unele să pară că merg către 
anume puncte de fugă, altele că vin în fața ochilor noștri*. 


40. Codex Monacensis 490, p. SV şi urm. 483, V [Mis- 
cellanea, cf. Hardt V, 141). Despre Anaxagoras. Se spune 
că Anaxagoras, după ce a scris un tratat Despre aporisi, 
oamenii l-au poreclit „,Cureaua”, pentru că îi „lega” pe 
cititori prin dificultățile de interpretare. [Pentru titlu 
vezi HOMER XIV, 214, pentru autor, p. 556 jos]. 


Doctrina. Ct. A, 1, $ 8 urm., nr. 10—12. 


TEOPRAST. IIndicele scrierilor la DIOG. LAERT. V, 42). 
Împotriva lui  Anaxagoras, 1. Despre doctrina lui Anaxa- 
goras. 1. Cf. mai jos p. 568: nu există foarte mie etc. 


* Traducere de G. M. Cantacuzino, Traian Costa şi Gri- 
gore Ionescu. Editura Academiei, 1964, p. 305. 
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41. SIMPLICIUS, Phys. 27, 2 [din Teofrast, Phys. Opin, 
fr. 4; p. 478]. Anaxagoras din Klazoinene, fiul lui Hegesi- 
bulos, însușindu-şi filosofia lui Anaximenes?, a modificat 
cel dintîi părerile despre principiile [lucrurilor ] şi a comple- 
tat cauza care lipsea?, stabilind că (principiile) corporale 
sînt infinite, căci toate homoiomeriile, precum apa, focul 
sau aerul sînt nenăscute și nepieritoare; numai aparent 
ele sc alcătuiesc şi pier prin compunere şi descompunere:0, 
din toate existînd în toate și fiecare fiind deterninat de 
ceea ce predomină în el. Aurul ni se înfățișează drept acel 
[corp] în care se găsește mai mult conținut de aur, deși 
cuprinde [particule] din toate celelalte elemente. Anaxa- 
goras spune, într-adevăr, că în orice există o parte din tot 
și că din cele ce există în măsură preponderentă în ceva 
anumit, acelea sint şi au fost în cmpul cel mai mamifest 
fiecare lucru luat aparte. [B 12]. Acelaşi fapt, zice Teofrast 
că l-a spus Anaxagoras, aproape în acelaşi fel ca Anaximan- 
drosâl, căci [Anaxagoras] afirmă că prin descompunerea 
apeiron-ului cele înrudite se asociază unele cu altele, [de 
pildă ], din tot ce era aur în unitatea universală se naște aur, 
din ce era pămînt, pămînt (etc.). La fel şi cu fiecare din 
celelalte, întrucît ele nu se nasc propriu-zis, ci erau mai 
înainte existente în [ceva]. Iar drept cauză a mișcării şi a 
genezei, Anaxagoras a stabilit Nous, prin care cele separate 
au dat naștere Universului şi naturii. ,„Considerînd astfel 
lucrurile, spune [Teofrast], Anaxagoras ar fi de părere 
că principiile materiale sînt nesfirşite (apeiroi), dar că 
pricina mișcării şi a genezei este una singură: Nous. Iar 
dacă cineva ar presupune că amestecul tuturor e de natură 
unică, neliinitată ca formă şi mărime, înseamnă că se referă 
la două principii: la natura aperron-ului şi la Nous; la 
fel se pare că prezintă'şi Anaxagoras elementele corporale”. 
Cf. 166, 15. S-a spus de către Anaxagoras că nu există 
foarte mic fată de mic, ci totdeauna mai mic [B 3] şi nici 
foarte mare (așa cum ne explică textul însuşi al lui Anaxa- 
goras și, desigur şi Teofrast, care în cartea a doua a lucrării 
Despre Anaxagoras scrie acestea: „Prin urmare, de aceea 
spune că toate sînt în tot, pentru că sînt nesfîrșite ca mări- 
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me și micime și că nu se poate sesiza nici [lucrul] cel mai 
mic, nici cel mai mare”. ..) 


42. HIPPOL., Ref. I, 8, 1 urmn. [D. 561, W. 13; din 
Teofrast, cu excepția $ 13]. (1) După acesta [Anaximenes) 
s-a născut Anaxagoras din Klazomene, fiul lui Hegesibu- 
los. El spune că principiul universal este Nous și materia, 
Nous ca factor eficient, materia ca factor potențial. La 
apariţia sa, Nous a stabilit ordinea deopotrivă pentru 
toate cele existente. Mai afirmă că principiile materiale 
există la nesfîrşit și că cele [elementele] ce sînt din ce în 
ce mai mici sînt de asemenea nesfîrşite [(? compară B 1]. 
(2) Toate participă datorită lui Nous la mișcare și odată puse 
în mișcare cele asemănătoare se adună laolaltă. Prin mișcare 
circulară sînt puse în ordine și cele cereşti. [Elementul] dens 
și umed și cel întunecat și rece şi toate cîte sînt grele se adună 
la mijloc ; din fuziunea lor se formează pămîntul. Elementele 
contrarii acestora şi anume caldul și strălucitorul, ca şi 
uscatul și uşorul sînt împinse mereu înainte spre regiunile 
superioare ale văzduhului. (3) Pămîntul are formă plană 
Şi rămîne suspendat din cauza mărimii sale, deoarece nu e 
gol şi pentru că, fiind deosebit de puternic, aerul care în- 
conjură pămîntul îl menţine în plutire. (4) Din [părțile) 
umede ale pămîntului îşi are originea marea, iar din apele 
acesteia, care se evaporă, s-au născut apele stătătoare, 
precum şi din rîurile care curg. (5) Rîurile își au sursa în 
ploi şi în apele care se află în pămînt, deoarece acesta are 
goluri, iar în cavitățile sale se găseşte apă. Nilul se mărește 
în anotimpul de vară prin apele aduse de topirea zăpezilor 
antarctice. (6) Soarele, luna şi toate stelele sînt pictre 
care ard, antrenate laolaltă dc inișcările circulare ale văzdu- 
hului (a29%p). Dedesubtul stelelor, soarelui şi lunii există 
anumite corpuri invizibile, care se mișcă în jurul lor circular. 
(7) Căldura stelelor nu e percepută, din pricină că depăr- 
tarea de pămînt este mare. Căldura soarelui nu e nici ea 
egală din pricina spațiului mai rece pe care îl străbate. 
Luna se află mai jos față de soare şi mai apropiată de noi. 
(8) Soarele e de mărimea Peloponesului. Lumina lunii 
nu îi este proprie, ci luna este luminată de soare. Mișcarea 
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de rotație a stelelor trece pe sub pămînt. (9) Cînd pămîntul 
se interpune, luna sufere o eclipsă, uneori însă şi din pri- 
cina corpurilor cereşti sublunare; alteori, soarele [este 
eclipsat ] cînd se interpune luna între el și pămînt, atunci 
cînd e lună nouă. Soarele, ca și luna, execută mișcări de 
rotaţie, care întîmpină rezistența aerului. Luna se rotește 
de mai multe ori, deoarece nu poate să fie oprită de irig. 
(10) Anaxagoras a determinat pentru prima oară cauza 
eclipselor și a revenirii la lumină. EI a spus că luna este 
de natură terestră şi că pe ea sînt cîmpii şi prăpăstii. Calea 
Lactee provine din refracția luminii stelelor, care nu sînt 
luminate de către soare. Stelele, care își schimbă locul 
şi sar ca nişte scîntei, iau naștere prin mişcarea polului. 
(11) Vînturile se ivesc în urma rarefierii aerului, din cauza 
soarelui și a particulelor ce se supraîncălzesc şi sînt tîrite 
spre pol, ca să fie apoi din nou împinse înapoi. Trăsnetul 
şi fulgerul iau naștere din pricina căldurii, care se abate 
asupra norilor. (12) Cutremurele se produc datorită aerului, 
care se ciocnește năprasnic venind de sus, cu aerul aflat 
sub pămînt ; prin mişcarea produsă, se zguduie şi pămîntul 
de deasupra. Animalele îşi au originea în elementul umed ; 
ulterior, prin unire sexuală; partea bărbătească se naște 
atunci cînd sperma secretată din părțile drepte aderă 
la părțile drepte ale uterului, iar cea feininină din cauze 
contrarii. (13) Acesta [Anaxagoras] a fost în floare*** 
(şi s-a sfîrşit din viață) in primul an al olimpiadei a 88-a 
[428], an în care se zice că s-a născut și Platon. Unii spun 
că aceasta a devenit un semn prevestitor. 


43. ARISTOTEL, Metaph. I, 3, 984 a 1l. Anaxagoras din 
Klazomene, care ca virstă a trăit înaintea acestuia [a lui 
Empedocles, cf. A, 6], dar prin operele sale [contează] 
după el, afirmă că principiile sînt nesfîrşite. Aproape toate 
homoioimeriile (precum apa și focul) pretinde că se nasc 
astfel şi pier numai întrucît se reunesc și se desfac ; în alt 
chip nu se pot naşte şi dispărea, ci rămîn veşnice. De caelo 
III, 3, 302 a 28. Despre elemente, Anaxagoras susține o 
teză contrarie celei a lui Empedocles, deoarece acesta spune 
că focul și celelalte elemente care corespund, asemenea 
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lui, amestecului primar, sînt elemente ale corpurilor și 
toate sînt compuse din acestea; dar Anaxagoras afirmă 
contrariul. Elementele sînt homoiomere, vreau să spun 
că sînt întocmai cum ar fi muşchiul, osul şi altele de acest 
fel. Iar aerul și focul sînt amestecuri din acestea, 
precum şi din toți ceilalți germeni [ortpuare]; căci fie- 
care din ele este un conglomerat din toate homoiomeriile 
invizibile. De aceea se nasc toate din ele (din homoiomerii). 


44, LUCRETIUS, De rerum natura IL, 830—844. 

Să cercetăm acum homoiomeria lui Anaxagoras despre 
care amintesc grecii, cuvînt pe care sărăcia limbajului 
matern nu permite să-l exprimăm în limba noastră. Totuși, 
este lesne să exprimăm lucrul însuși în cuvinte. În princi- 
piu, ceea ce se înțelege prin homoiomeria lucrurilor este 
că oasele se nasc din particule osoase minuscule, visce- 
rele din particule de viscere minuscule, sîngele se formează 
din picături multe de sînge, care sc reunesc; el crede că 
aurul sc poate forma din particule de aur, pămîntul din 
[particule mici de] pămînt, lichidul din lichide şi (la fel] 
celelalte despre care el își închipuie și crede în baza aceluiaşi 
raționament. Totuși, nu admite că în vreo parte a lucru- 
rilor există vid și nici limită în secționarea corpurilor. 
— 876—879. Ceca ce presupune Anaxagoras este că în 
toate lucrurile se ascund toate lucrurile amestecate, dar 
nu'nai acel [lucru] apare, ale cărui [elemente] sînt ameste- 
cate în majoritate, care sînt puse mai în evidență și aflate 
pe primul plan. 


45. ARISTOTEL, Phys. III, 4, 203 a 19. Acei filosofi ai 
naturii care întocmai ca Anaxagoras și Democrit consideră 
elementele drept infinite, unul susținînd că există hoinoio- 
merii, iar celălalt, o panspermie* universală a figurilor**, 
alirmă că există un infinit continuu prin contact. Unul 
susține că orice parte este un amestec la fel cu întregul, 
intemeindu-se pe observația că orice este generat din 


* Termen coinpus din adj. mă „tot” şi subst. ortoux, „germene“, 
„Săanînţă'”. 
** De completat: a figurilor care deosebesc atomii. 
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orice* SIMPLICIUS, la acest loc, 460, 4. Deoarece atît Ana- 
xagoras cît şi Democrit, ținînd seama, fiecare în parte, că 
prin mulțimea lor homoiomeriile sînt infinite (Anaxagoras), 
la fel şi atomii (Democrit), le consideră drept principiile 
lucrurilor; Aristotel) cercetind mai întîi părerea lui 
Anaxagoras ne arată cauza datorită căreia Anaxagoras 
a ajuns la o asemenea supoziție. El dovedeşte că Anaxa- 
goras e nevoit să recunoască nu numai întregul amestec 
Cal elementelor) drept infinit, în conformitate cu inărimea, 
ci şi că fiecare homoioinerie în parte, asemenea întregu- 
lui, conţine toate componentele — şi nu numai nestirşit ce 
multe, ci și la infinit nesfîrşit de multe. La concepția aceasta 
a ajuns Anaxagoras din convingerea că nimic nu se naşte 
din neființă și că toate se nutresc din ceea ce este similar; 
observînd, așadar, că orice se naște din orice, chiar dacă nu 
nemijlocit, ci după o anumită rînduială (din foc aer, din acr 
apă, din apă pămînt, din pămînt piatră şi din piatră iarăși 
toc şi că din una şi aceeaşi hrană pe care o consumăm, 
de pildă din pîine, iau naștere multe lucruri neasemănătoare, 
cum ar fi muşchii, oasele, venele, tendoanele, părul, unghiile, 
aripile, cînd e cazul și coarnele, iar tot ce este asemenea 
crește prin ce este aseinenea), a presupus că în hrană și 
în apă, dacă, cu acestea se hrănesc copacii, există lemnul, 
scoarța și fructul. I)e aceea cl a spus că toate sînt ameste- 
cate în toate şi că devenirea are loc prin !separare. La 
aceasta a mai adus ca argument în plus și nașterea unor 
cu totul alte lucruri din lucrurile rămase aceleași, cum ar 
ii focul din piatră sau acrul [vaporii] din apa carc fierbe 
în clocote. Observind așadar că din fiecare (lucru) ce toc- 
mai se dezagregă provin toate cele cîte se separă, de pildă 
din (consumul) de pîine muşchii, oasele și celelalte. întru- 
cît toate coexistă în acel [lucru] și se află egal amestecate, 
de aici a tras concluzia că toate se ailau deja într-un 
amestec înainte de a se fi separat. De aici şi [cuvintele de) 
început ale operei sale: „toate lucrurile erau 
laolaltă” IB 1), aşa că termenul „,orice”, .aplicat). 


* Text preluat din ARISTOTEL, Fizica, trad. de NI. Barbu, Bucu- 
rești, Editura ştiinţifică, 1966. 
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de pildă, la pîine, care conţine şi carne şi oase înseamnă 
„un amestec asemănător cu întregul” (de aici fr. 16 Schau- 
bing!]. 1123, 21. Pe cît se pare, Anaxagoras spunea că 
înainte vreme toate lucrurile existînd laolaltă, nemişcate 
la infinit, Nous creatorul lumii, dorind să despartă formele, 
pe care le numește hkomoiomeriiâi, le-a imprimat mișcarea. 


46. ARISTOT., De gen. et corr. I, |, 314 a 18. Acesta (Anaxa- 
goras] a postulat elementele homoiomere, bunăoară osul, 
inușchiul, inăduva şi celelalte ale căror părți au fiecare 
acelaşi nume. AET. I, 3, 5 (D. 279) Anaxagoras din Klazo- 
mene, fiul lui Hegesibulos a arătat că homoiomeriile sînt 
principiile celor ce există. După părerea lui, e cu totul 
imposibil ca din nonexistent [+5 ui dv] să se poată naște sau 
să piară ceva în nonexistent. Desigur, noi adăugăm hrană 
simplă şi uniformă, cum sînt pîinea şi apa, iar din ele se 
hrănesc părul, vena, artera, muşchiul, tendoanele, oasele 
și celelalte părți. Astfel petrecîndu-se lucrurile. trebuie 
admis că în hrana administrată se află toate cele ce există 
și că din cele ce există se dezvoltă toate; că există deci 
în acea hrană părți care crcează sînge, tendoane, oase şi 
celelalte. Acestea sînt părți cognoscibile pe cale rațională ; 
căci nu toate pot fi sesizate prin mijlocirea senzaţiei, aşa 
cum pot fi percepute piinea şi apa, ci în acestea [în pîine 
şi apă] există acele părți sesizabile [doar] prin rațiunce?:. 
Deoarece părțile din hrana celor care se dezvoltă sint ase- 
mănătoare <cu acestea), el le-a numit homoromerii şi le-a 
declarat drept principii ale celor existente, homoiomeriilce 
fiind materia, iar Nous cauza eficientă. El începe astfel: 
„toate lucrurile erau laolaltă, dar Nous 
le-a separat şi le-a rînduit””, numind lucruri, obiectele 
practice. 


47. PLATON, Phaedon 97 B. (Socrate vorbește) : Am ascul- 
tat odată pe cineva citind dintr-o anume carte, care, după 
cum spunea, este a lui Anaxa goras. Acolo se afirmă 
că Nous este cel care a rînduit totul și cauza tuturor. Exis- 
tența unei asemenea cauze m-a bucurat și am crezut că 
într-un tel e bine ca Nous să fie pricina tuturor, socotind 
că dacă lucrurile stau ușa, Nous, cînd le rînduiește pe toate, 
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așază fiecare lucru în așa chip încit să fie cît mai bine. Ii 
gindeam, bucuros, că mi-am descoperit dascălul în stire 
să explice, ca pentru posibilitățile mele de înțelegea, 
cauza celor existente? și că Anaxagoras îmi va spune, mai 
întîi, dacă pămîntul e plat sau rotund, iar după ce îl va 
fi descris, ziceam că îmi va arăta cum este bine și pentru 
ce e mai bine să fie astlel, explicîndu-mi amănunțit cauza 
şi necesitatea. Dacă mi-ar fi dezvăluit acestea, m-aș îi 
arătat gata să nu mai năzuiesc după un alt fel de cau:ă. 
Iar în privința soarelui mă pregătisei să mă informez in 
acelaşi fel, precum şi despre lună și celelalte astre, atît în 
ce privește viteza relativă a fiecăruia, cit și despre rotaţiile 
lor şi alte influenţe ce le suferă, [curios să aflu] în ce cliiu 
este bine ca fiecare să realizeze toate acestea și să sufere 
cele ce suferă. Şi n-aş [i crezut — după ce a afirmat că 
acestea au fost rînduite de către Nous — că va mai adăupa 
şi o altă cauză decît [cea pe care o postulează], anume că 
este cel mai bine pentru ele să fie aşa cum sînt. Acordindu-i 
deci fiecărui lucru cît și tuturor în comun o cauză, eu gin- 
deam că s-a lămurit amănunțit ce este cel mai bine pentru 
fiecare şi ce înscamnă binele comun tuturor. Pentru niinic 
nu-nii părăseam speranțele, ci, luînd cu multă sirguință 
cartea, am citit-o în cea mai mare grabă spre a afla cit 
mai repede ce este „cel mai bun” şi ce este „mai puţiu 
bun”. Însă, prietene, m-am despărțit repede de minunata 
mea speranță, pentru că, pe măsură ce înainta cut cititul, 
am văzut că el |Anaxagoras) nu sc folosește cîtuși de pu- 
țin de Nous, <ca de un principiu) pe care nici măcar nu-l 
face părtaş la anume pricini ale orînduirii primare a lucru- 
rilor, ci [îl înlocuiește cu] acrul, eterul, apa și multe altc 
ciudățenii. Cf. ARISTOTEL, Afetaph. I, 4, 985 a 18. Căci 
Anaxagoras se tolosește de Nous ca de un deus ex machina 
în ce priveşte gencza Universului, iar cînd e nedumerit 
cum de se face că ceva este în mod necesar [așa cum este, 
atunci îl înlătură ; iar în rest, găseşte orice altă cauză yri- 
mordială mai degrabă decît spiritul. SIMPLICIUS, P/,ș. 
327, 26. Iar Anaxagoras, precum spune Eudemos, renuu- 
țînd la Nous (fr. 21] face ca cele mai multe [lucruri] să 
se alcătuiască de la sine. 
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48. AET. I, 7, 5 (D. 299) Amnaxagoras afirmă că atunci 
cind corpurile s-au alcătuit din principii, spiritul zeului 
le-a rînduitşia iuplinit crearea tuturor. 7, 14 (D. 309). 
Anaxagoras spune că AWous este creatorul divin al Univi- 
sului. Cf. EURIPIDE, fr. 1018, Nous (spiritul nostru) este: 
in fiecare din noi un zeu. /roadele 884, [DIoG. C, 2] IAmri.., 
Proty. 8. PHILOD., De piet. c. 4, a, p. 66, G. (D. 532) 
Zeul a fost, este şi va fi, guvernează toate şidomină. 
Iar Nous a orînduit toate cele nesfîrşite și amestecate (ct. 
B 12). CICERO, De natura deorum I, XI (D. 532) Anaxago- 
ras, care a primit învățătura de la Anaximenes, a socutit 
pentru întîia dată că ordinea și dispoziția tuturor iucruri- 
lor se datoresșc puterii și judecății unei minți (7mens) 
infinite. Accasta înseamnă că n-a înțeles că infinitul nu poante 
poseda mişcare şi sensibilitate ; sau, dacă ar poseda sensi- 
bilitate, atunci nu ar fi posibil ca aceasta să nu fie proțorie 
întregii naturi. Apoi, dacă această minte (mens — Nous) 
a fost concepută ca un gen de vietate, ar fi trebuit să existe 
ceva lăuntric care să oterc temei pentru denwnirea de vi:.- 
tate ; dar ce poate îi oare mai lăuntric decît însăși mintea + 
Ar mai fi trebuit ca accl „ceva” să fie cuprins într-un corp 
exterior, ceea ce [filosolul] ar fi refuzat să admită. Cred 
că este pentru inteligența noastră de neconceput o cugetare 
simplă şi pură, neasociată cu ceva în stare să posede sensi- 
bilitate. 


49. CICERO, Academica priora II, 37, 118 (D. 119). 
Anaxagoras (a postulat materia ca infinită, iar din aceasta 
particulele, reciproc asemenea și minuscule ; acestea erau 
mai întîi neorînduite (amestecate laolaltă), iar după ac: sa 
puse în ordine de mintea divină (mens). 


50. ARISTOTEL, Phys. III, 5 205 b 1 Anaxagoras vorbuzti 
în chip curios despre repaosul [starea de nemișcare! a 
apeiron-ului; el afirmă că apeiron-ul se susține prin cl 
însuși, adică în sine însuși, pentru că nu există altceva care 
să-l înconjure, ca şi cînd în acel loc în care se găsește ceru, 
acolo ar fi fost hărăzit. Cf. ARISTOTEL, De Aenophune, 
Melisso, Gorgias3? 2, 975 b 17 şi 976 a 14 [vezi p. 29%)). 
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5]. AT. I, 14, 4 (D. 312) Anaxagoras (afirmă) că homo- 
iomeriile au multe aspecte. 


52. ARISTOTEL, Phys. 1, 4, 187 a 26. Se pare că Anaxa- 
goras le socoteşte infinite [elementele primordiale], deoarece 
acceptă părerea comună a filosofilor naturii (pvouxol) că 
în realitate nimic nu se naşte din ceea ce nu există (rd u7) 
dvi. De aceea doar el spune așa: „toate erau lao- 
laltă” (B 1), iar „,a deveni în felul acesta” (înseamnă) 
„a se transforma” [cf. B 17]. De gen. et corr. I, 1, 314a 11. 
Cei care postulează că materia este o pluralitate față de 
Unu, cum ar fi Empedocles, Anaxagoras şi Leucippos, 
accia trebuie să recunoască și celălalt postulat [scslicer: 
devenirea și transformarea ]. Și totuşi Anaxagoras a igno- 
mat propria-i spusă: într-adevăr, el afirmă că a se naște 
şt a pieri e tot una cu a se translorrmmas. Cf. HIPP., de victu 
I, 4. Căci nici un lucru nu piere şi nici nu se naşte din ceea 
ce nu a fost mai înainte; se transformă, anestecîndu-se 
Jaolaltă și separindu-se. Cf. A 12. 


53. SIMPL., Phys. 461, 20 = |tr. 10 Schaubach]. De 
aceua, zice Anaxagoras, nu cste de admis ca toate să se 
separe, căci nu orice dispersiune este separare. 


53. Ar. 1, 17, 2 (D. 315) Elevii lui Anaxagoras şi De- 
mocrit [spun că] amestecurile se produc prin alăturarea 
elementelor. 


55. PLATON, Cratylos 413 C. Drept e ceea ce spune Anaxa- 
goras cînd afirmă că lucrul acesta este Nous: fiind stăpîn 
absolut şi neamestecat cu nimic, [el spune că] Nous rîndu- 
iește toate prin capacitatea sa de a le străbate. ARISTOTEL, 
de anima 1, 2, 405 a 15. Anaxagoras postulează cu precă- 
dure Nous ca principiu al tuturor; de bună seamă, spune 
e!, dintre toate cîte există, numai Nous singur este simplu, 
ncamestecat şi pur. Acestui principiu îi conferă două însu- 
şiri : cunoaștere şi mișcare, spunind că Nous mișcă totul. 


56. ARISTOTEL, Phys. VIII, 5, 256 b 24. De aceea şi 
Anaxagoras drept spune, cînd afirmă că Nous este netul- 
burat (lipsit de suferință) şi neamestecat, deoarece îl face 
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să fie principiul mişcării. Astfel, el singur imobil fiind arce 
putinţa de a provoca mişcarea şi neamestecat fiind, de a 
provoca amestecul. 


57. CLEM., Siromal. Il, 14 (II, 120, 1 St.] Anaxagoras, cel 
dintîi a pus lucrurile sub conducerea lui Nous. Dar el n: 
l-a considerat drept cauză eficientă, zugrăvind nişte virte- 
juri de neconceput, însoţite de inactivitatea și obnubilarta 
lui Nous. 


58. ARISTOTEL, Metaph. 1, 3, 984 b 15. Iar cînd cineva 
a afirmat că spiritul există deopotrivă şi în natură, ca şi 
în ființele animale, drept cauză a Universului şi a întregii 
orînduieli, acela a apărut ca un înțelept față de cei care 
se încumetaseră să spună vrute şi nevrute mai înainte. 
Ştim sigur că Anaxagoras e cel care a susținut această 
teorie, care, se spune totuși, că a fost enunțată mai întii 
de către Hermotiimos din Klazomene*" [vezi DIOG. LAiuT. 
VIII, 5, mai sus I, 100, 16). 


59. sIMPL., Phys. 1185, 9. Iar Eudemos (ir. 71! îi r«.- 
proşează lui Anaxagoras nu numai faptul că nu a spus că 
mișcarea, mai înainte existentă, înseamnă începutul, dar 
şi că a omis să vorbească despre stare sau încetare, chiar 
dacă nu este evidentă. „Căci ce împiedică, afirmă el, =ă 
credem că prin Nous toate lucrurile stau pe loc, la fel cum 
acela afirma că ele se mişcă?” Aceasta îi impută așadar 
Eudenmios lui Anaxagoras : „cun să admitem o lipsă iniția- 
lă faţă de un impuls contrar? Căci dacă repaosul este lipsa 
mişcării, nu înseamnă oare că el a existat înaintea 1miş- 
cării ?” 


60. ARISTOTEL, Metaph. 1, 6, 1056 b 26. De aceea Anaxa- 
goras s-a îndepărtat nu pe bună dreptate [de alte părezij 
afirmînd că: „toate lucrurile crau laolaltă, uesfirșite «a 
mulțime şi micime”  [B 1). Trebuia să spună în loc de 
„ca micime”, „ca puținătate””, căci ele nu sînt nesfîrșite 
[ca număr], iar „puţinul” [70 âAiYov] nu este din pricina 
lui „unu”, cum pretind anumiţi filosofi, ci din pricina lui 
„doi”. 
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61. ARISTOTEL, Metaph. XI, 2, 1069 b 19 Din ceea 
ce există se nasc toate, anume din existentul potenţial, 
dar care nu este actual. Iar acest [potenţial] este „unul” 
lui Anaxagoras (mai bine decît: laolaltă toate) 
şi amestecul lui Empedocles, şi zpeiron-ul lui Anaximandros. 
1, 8, 989 a 30. Dacă cineva ar presupune că Anaxagoras 
a recunoscut două elemente primordiale, ar fi o presupunere 
cu totul rațională ... b 4. Totuşi, dacă cineva l-ar urma, 
străduindu-se să înțeleagă cele ce vrea să spună, s-ar 
părea, poate, că cele spuse de el sînt mai conforme cu 
teoriile recente ... b 16. Din acestea reiese că el recunoaşte 
ca principii, o dată „Unul” (căci acesta e simplu şi ne- 
amestecat) şi după-aceea „Altul“, aşa cum şi noi postulăm 
niedefinitul înainte de a fi definit şi părtaş la vreo formă. 


63. AT. II, |, 2 (D. 327) Thales,... Anaxagoras, Platon, 
Aristotel, Zenon [spun că] Universul este unul. 


64. SIMPL,., Phys. 154, 29. Anaxagoras spune că Universul 
sc naște o singură dată, din amestec, și dăinuie în timp 
după ce a fost lăsat de Nous în bună rînduială şi separare. 
1121, 21. Anaxagoras, Archelaost* și Metrodoros din Chiost! 
spun că după părerea lor Universul s-a născut de la 
începutul timpului. Ei afirmă că şi mișcarea are un început. 
Căci lipsite fiind anterior cele existente de atributul timp, 
ci susțin că mișcarea s-a ivit datorită lui Nous, iar din 
mișcare s-a născut Universul. Pe cit se pare și aceştia, 
în numele ideii de ordine, presupun principiul primordial 
la baza teoriei despre făurirea lumii. 


65. AET. II, 4, 6 (D. 331) Anaximandros, Anaximenes, 
Anaxagoras, Archelaos, Diogenes, Leucippos susțin că 
lumea cste pieritoare. I, 24,2 (D. 320; EMPED., A 44). 


66. —, 1, 29, 7 (D. 326 b 7 n.) Anaxagoras, Democrit și 
stoicii afirmă că e peste putință de lămurit cauza prin- 
tr-un raționament omenesc; unele lucruri se petrec din nece- 
sitate (xar &văapuwv), altele, datorită soartei (xa9 etuap- 
utvnv), altele, prin alegere (xară mpoxipeotwv), altele, 
din întîmplare (sară rbxmv) şi altele, în chip automat. 
ALEX., de fato 2 [II, 165, 22 Bruns). Căci el (Anaxagoras] 
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spune că nimic din ceca ce se naşte nu se naşte datorită 
soartei, ci aceasta este un nume lipsit de sens. Schol. la 
ARISTID., Vatac. gr. 1298 (la ARISTOTEL II, 80, 15, Dindori, 
ediția B. Keil, „„Hermes”, 55, 1920, 651). Iar Anaxagoras 
a spus că providența divină nu înseamnă nimic pentru 
oameni, ci toate cele omeneşti se fac potrivit întîmplării. 


CE. DEM. A, 66. 


67. ABT. II, 8, 1 (D. 337) Diogenes și Anaxagoras au 
afirmat că după constituirea Universului şi după ce aui- 
malele au răsărit din pămînt, Universul s-a înclinat oare- 
cum de la sine însuşi spre partea lui de miazăzi (de ase- 
menea datorită providenţei, pentru ca să se nască atît 
părţile nelocuite ale Universului cît şi cele locuite, datorită 
comprimării prin răcire, arderii şi unui amestec fericit). 


68. ARISTOTEL, De caelo IV, 2, 309 a 19. Desiguri 
unii, care tăgăduiesc că există vidul, nu deosebesc nic, 
uşorul şi greul, ca Anaxagoras şi Ermpedocles. Phys. IV, 
6, 213 a 22. Cei care încearcă să arate că nu există (scili- 
cet: vidul) nu resping ceea ce oamenii vor să înțeleagă 
prin vid, dar greşesc cînd vorbesc ca Anaxagoras și alții, 
care neagă Cideea de vid) în același mod; ei arată că 
aerul este „ceva”, umflind burdufuri şi cît e de puternic 
atunci cînd este captat în clepsidre. 


69. PSEUDO-ARISTOTEI, Problemata XVI, 8, 914b 9. 
Cele ce se întîmplă cu clepsidra par să reprezinte o cauză 
universală, cum spune Anaxagoras : căci aerul care e închis 
în [clepsidră] e pricina pentru care nici măcar apa nu 
poate intra după ce s-a astupat orificiul. Dar această 
pricină nu e simplă, căci dacă se pune (clepsidra ] înclinată 
în apă, după ce s-a liberat orificiul, apa pătrunde. De 
aceea nu reiese suficient din spusele lui în ce măsură 
faerul] este cauza. Cum s-a afirmat, aerul e totuşi cauza, 
deoarece accsta, atunci cînd năvălește și se mișcă de la 
sine, fără a ii silit, se deplasează în linie dreaptă, aseme- 
nea altor elemente. Cind însă se înclină clepsidra și se 
scufundă în apă, aerul iese tot în linie dreaptă, deși ră- 
inîne sub apă, prin orificiile opuse celor ce se ailă 
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în apă; lăsînd astfel loc, apa pătrunde în clepsidră. Dacă 
qlepsidra ar fi cufundată perpendicular în apă, aerul, ne- 
putind să se evacueze perpendicular, deoarece părțile 
superioare sînt astupate, rămîne în dreptul primelor ori- 
jicii, în imposibilitate de a țişni în chip natural. Acesta 
e un indiciu că apa poate opri aerul, imobilizat prin însuşi 
fa;ptul că se află în clepsidră ... 


70. TEOFRAST, de sens. 59 (D. 516) Caldul este fără 
consistență (rarefiat) şi subțire, în vreme ce recele este 
consistent și gros, după cum Anaxagoras deosebeşte aerul 
de eter. 


71. AET. II, 13,3 (D. 341) Anaxagoras pretinde că 
eterul care se află în jur este foc prin esența sa, antrenînd 
în forța circumvoluției sale stînci de pe pămînt, pe care, 
aprinzindu-le, le întărește. 


72. —, II, 20, 6 (D. 349) Anaxagoras [spune că] 
soarele e o massă de fier înroşit sau o piatră incandescentă 
[vezi A 19 urm.]. 21,3 (D. 351) Anaxagoras spune că 
este de cîteva ori inai mare decît Peloponesul (scz/icet: 
soarele). 23,2: (D. 352) După Anaxagoras, printr-o nouă 
acțiune de respingere a aerului în regiunile arctice, [aer] 
pe care el îl întăreşte compriimnîndu-l, datorită îngroşării 
Iscilicet: se naşte rotația soarelui]. Cf. Scholile la APOL- 
LONIOS DIN RHODOS I, 498. 


73. XENOFON, Memorab. IV, 7,6 şi urm. ... Anaxagoras 
a vorbit fără noimă, el care se fălea că explică mașinațţiile 
zeilor. (7). Căci, spunînd că focul şi soarele sînt unul și 
acelaşi lucru, el ignora că oamenii pot uşor privi focul, 
dar nu pot privi soarele în față şi că din pricina soarelui, 
care îi iradiază, au pielea mai neagră, nu însă şi din pricina 
focului ; el ignora, de asemenea, faptul că nimic din cele 
care cresc din pămînt nu poate să crească bine fără lumina 
soarelui, dar că expuse la foc, pier toate; afirmînd că 
soarele este o piatră arzătoare ignora şi faptul că piatra 
nici nu strălucește în foc, nici nu rezistă multă vreme, 
pe cînd soarele rămîne în toate timpurile cel mai străluci- 
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tor din toate. ARISTOTEL, [e caelo I, 3, 270 b 94. Anaxa- 
goras nu folosește corect sensul cuvîntului cter. 


74. PSEUDO-ARISTOTEL, Problemata XI, 33, 903 a 7. 
Pentru ce noaptea c mai prielnică pentru auz decit ziua 7 
Oare, cum afirmă Anaxagoras, pentru că aerul încălzit 
de soare şuieră şi face zgomot, pe cînd acela al nopții 
menține liniştea, pentru că a fost eliminată căldura? 
PLUTARCH., Quaesi. conv. VIII, 3, 3,722 a. Anaxagoras a 
spus că acrul se mișcă din cauza soarelui, avînd o mișcare 
tremurată, așa cum devine evident datorită particulelor 
şi firimiturilor minuscule care se agită în lumină şi pe 
care unii le numesc „,lirişoare”; acestea, desigur, afirmă 
acel bărbat, şuieră şi fac un anume zgomot în tot cursul 
zilei, din cauza încălzirii, producind sunete incomode 
auzului prin zgomotul lor, noaptea însă* apare agituţia 
şi ecoul lor. 


75. PROCL., În Tim. III, 63, 26 D. Platon (p. 38 D)... 
a considerat că [soarele şi lunaj înaintează în spațiul 
cosmic, aproape unul de cealaltă, dar nu ela tăcut cel 
dintîi presupunerea, ci Anaxagoras a formulat-o pentru 
prima oară, aşa cum ne-a relatat Fudemos iir. 98). 


76. PLATON, Crahnlos p. 409 A. Nu de mult tuup 
'Anaxagoras) a spus că luna își are lumina de la soare. 
(409 B) Acea lumină din jurul lunii este într-un anume 
sens nouă și (totodată) veche, dacă urmașii lui Anaxagoras 
relatează adevărul; căci soarele învirtindu-se statornic 
în cerc în jurul ei, el aruncă permanent [o lumină] nouă 
asupra ei, cea veche fiind a lunii precedente. PLUTARCH., 
De fac. 1n orbe lunae 16, 7, p. 929. 


77. Schol. la APOLL. I, 498. Anaxagoras însuși afirmă 
că luna este un spațiu plan, din care se zice că ar fi 
căzut leul din Nemeea“?. AET. II, 25, 9 (D. 356) Anaxagoras 
şi Democrit spun că este un corp solid, cuprins de flăcări, 
care are într-însa cîmpii și munți şi prăpăstii (scilscet: 
luna). ACHILL., Isag. 21, p. 494 M. Alți [spun că. ce 


* lacună în text. 
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pămînt aprins, carc posedă un foc puternic [scsliceț: luna] ; 
că pe ea sînt locuințe, rîuri și toate cele de pe pămînt 
şi se povesteşte că de acolo a căzut leul din Nemeea. 
AET. 30,2 (D. 361) Anaxagoras [pretinde că ] este ncreușita 
unui ainestec în care au intrat laolaltă corpuri înghețate 
și pămînt, avînd părți ridicate, joase și scobite ; întunecatul 
cu aprinsul, venind în contact nemijlocit, din interdepen- 
dența lor apare umbra. De aceca i se şi spune în mod 
greşit „astru” [sciliceț : luna ; cf. PARM. B, 21]. 28, 5 (D. 
358) Thales a spus cel dintii că este luminată de soare ... 
Anaxagoras la fel. 29, 6.7 (D. 360, din Poseidonios). Thales, 
Anaxagoras de acord cu învățații [spun că] disparițiile 
IE nare au loc cînd luna vine în conjuncție cu soarele ŞI 
te luminată de jur împrejur, iar eclipsele, prin umbra 
pimintulei care cade asupra ei şi care se iveşte între ambele 
astre, îndeosebi cînd luna se află în opoziție. Anaxagoras, 
precum afirmă Teotrast [Phys. opin. fr. 19], a spus că 
şi corpurile aflate dedesubtul lunii intră în obscuritate. — 


78. aiir. II, 16,1 (D. 345) Anaxagoras, Democrit, Kleantes 
[spun căj toate astrele se mişcă de la răsărit la avus. 


79. ACHILL, Isag. |, 13, p. 40, 26 M. Nici Anaxagoras, 
nici Democrit în Marele Diajvsmos |LEUC. B, 1] nu arată 
că astrele sînt ființe. 


80. ARISTOTEI, Meteorol. I, 8, 345 a 25. După disci- 
polii lui Anaxagoras și Deinocrit, Calea Lactee este lumina 
unor astre ; iar cînd soarele se inişcă pe sub pămînt, unele 
din astre nu se mai văd. La cele scăldate de soare lumina 
nu apare (căci e împiedicată de razele soarelui); cît despre 
cele în fața cărora se interpune păiniîntul, așa încît pînă 
la ele nu poate ajunge lumina soarelui, afirmă că lumina 
proprie lor este Calea Lactee. AEr. III, 1,5 (D. 365; despre 
ciclul galactic). Anaxagoras [spune că] umbra pămiîntu- 
lui apare în acea parte a cerului în cazul cînd soarele, 
fiind sub pămînt, nu mai luminează toate. 


8]. ARISTOTEL, Meteorul. 1, 6, 342 b 25. Despre comete 
. Anaxagoras şi Democrit [68, A, 92] spun de comun 
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acord că fac parte din astrele rătăcitoare; cîteodată, din 
(cauza apropierii par să se atingă reciproc. AET. III, 2,2 
D. 366) Anaxagoras, Democrit [spun că acest astru! 
uste întîlnirea a două sau mai multe astre, după con- 
centrarea razelor. Cf. Scholisle la ARATOS p. 545, 20 M. 


82. Air. III, 2,9 (1). 357) După Anaxagoras, așa-numitele 
icoimete! izbindu-se de uter sc prăvălesc în jos ca nişte 
scîntei şi de aceea se şi sting pe dată. 


83. SENECA, Wa/. guaest. VII, 5, 3. Charmander& spune 
de asemenea în cartea aceea pe care a întocmit-o despre 
comete, că lui Anaxagoras i-a apărut o lumină mare şi 
neobișnuită pe cer, de mărimea unei grinzi, care a stră- 
fulgerat mai multe zile. 


S4. ARISTOTEL, Melcorelogica II, 9 (Despre kulger şi 
trăsnet) 369 b 14 [după 31 a 63]. Anaxagoras spune 
că] partea superioară a cterului, pe care el o numeşte 
foc, este purtată de sus în jos. Fulgerul, așadar, este 
strălucirca acelui foc, iar zgomotul şi şuierul care se dez- 
lănțuie după stingerea fulgerului este trăsnetul. Acesta, 
de îndată ce se vede, a și avut loc; dar fulgurul se petrece 
înaintea trăsnetului“!. AiT. III, 4 (D. 368) Cînd căldura 
se precipită asupra frigului (aceasta înseainnă o parte 
din eter care se precipită către o parte de aer), atunci 
sunetul este însoţit de un bubuit prelung; străfulgerarea 
apare prin culoarea ce contrastează cu negrul massei 
de nori; fulgerul, prin cantitatea imensă în izbucnirea 
de lumină ; uraganul, prin încrucișarea de foc căzut din 
nori de consistență diferită, iar tornadele din amestecul 
norilor. SENECA, Naț. guaest. II, 12, 3. Anaxagoras spune 
că acela [scilicet: focul] sc scurge picurînd din cter şi, 
din cauza aprinderii atît de mare a cerului, multe cad 
din cele pe care norii le țin timp îndelungat închise. II, 19 
[după Anaximandros, v. DK 1, 87, 28). Anaxagoras spune 
că toate acestea se petrec astfel: focul, izbind în norii 
cei reci, produce zgomot. Iar atunci cînd îi despică, fulgeră ; 
dacă forța e mai mică, se produc doar străfulgerări, iar 
dacă e mai mare, fulgerele. 
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85. ART. III, 4,2 (D. 371) Anaxagoras (explică) în mod 
similar (scilice/: ca Anaximenes ] norii și zăpada, cît şi 
grindina, cînd parte din norii înghețați se precipită asupra 
pămîntului; unii, răcindu-se în căderea lor, se rotunjesc. 
ARISTOTEL, Meteorol. I, 12, 348 b 13 (Despre grindină). 
Căci el [Anaxagoras] spune că se întîmplă aceasta, cînd 
[sciliceț: norul] ridicîndu-se dă de aerul rece, iar după 
noi, cînd la coborire dă de cel cald. ARISTOTEL, Mefeorol. 
1, D, 348 a 14. Unii [Anaxagoras) sînt de părere că pri- 
cina fenomenului şi a producerii lui este împingerea vio- 
lentă a norului spre regiunea superioară, mai rece, din 
cauza opririi în acel loc a reflectării razelor pe pămînt; 
[norul] ajungînd acolo, apa se solidifică. De aceea, cu 
precădere vara şi în regiunile mai expuse la căldură se 
produce grindina, pentru că (pe aici) căldura care se 
ridică de pe pămînt antrenează în mai mare măsură norii. 
(La acest loc, Alexandros citează numele lui Anaxagoras). 


86. AET. III, 5, |l (D. 373: Despre curcubeu). După 
Anaxagoras, reflectarea din norul dens a iradierii solare 
stă in întregime drept în fața astrului care o oglindeşte 
[iradierea]. El explică în chip asemănător cauza așa- 
numitelor reflectări (7rapYjAa) solare, care au loc în regiunile 
pontice. 


86 a. Schol. A la ESCHIL, Promeleu 88 [ediția Dindorf 
(Oxoniensis, 1851), III, 181, 30). După Anaxagoras, vînturile 
se produc din pămînt, iar după Homer „din norii lui 
Zeus tatăl” [Ihada II, 146). Dar Anaxagoras spune că 
pricina vînturilor este materială; pentru Homer, era o 
natură poetică sau, mai degrabă, amîndouă, materială, 
dar şi poetică. 

87. Exc. Astronom. Codex Vaticanus 381 [Ediţia Maas, 
Aratea p. 143) Că pămîntul nu e nici concav, cum [spune] 
Democrit [68, A, 94), nici plat, cum [spune] Anaxagoras. 


88. ARISTOTEL, De caelo II, 13, 295 a 9. Dacă pămîntul 
este acum constrîns să stea în nemișcare, înseamnă că 
el s-a adunat odinioară la mijloc, datorită vârtejului : acea- 
sta, spun toţi, este cauza, ținînd seama de cele ce se 
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întîmplă în lichide, precum și în aer, deoarece în aceste 
(medii) se transportă întotdeauna spre mijlocul vîrteju- 
!ui ceea ce este mai voluminos și mai greu. De aceea și 
toți cei care [presupun] modul în care s-a născut Uni- 
versul, afirmă că pămîntul s-a adunat strîns la mijloc. 
SIMPLICIUS, asupra locului 511, 23. Cei mai mulți spun 
că pămîntul e așezat la mijloc, de pildă Empedocles ... 
şi Anaxagoras, 520, 28 pretinzînd că el rămine suspendat 
datorită aerului ce-l susține, „pe care îl acoperă ca un 
capac, pămîntul fiind neted şi în formă de tobă, şi căruia 
nu-i îngăduie să se deplaseze în sus. Aceasta pare a fi 
părerea lui Anaximenes, Anaxagoras şi Democrit, Cf. 
ARISTOTEI,, De caelo B 13, 13 a 20. 


89. ARISTOTEL, Metcorologica II, 7, 365 a 14. Despre 
cutremnure şi mișcarea pămîntului... a 19. Anaxagoras 
spune deci că eterul a fost creat ca să se ridice în sus, 
dar cind se precipită în părțile inferioare și scobite ale 
pămîntului, îl zguduie; părțile superioare sînt însă astupate 
din pricina ploilor, tot [pămîntul] fiind prin natura sa la 
fel de spongios; aşa este şi partea superioară şi cea infe- 
rioară a îutregii sfere (terestre); partea ei superioară este 
acea porțiune pe care o locuin nui, cealaltă, se află de- 
desubt. a 31. Ar îi o naivitate să spui că [pămîntul] 
din cauza inărimii sale rămîne fixat deasupra aerului și 
să afirmi că se cutremură, izbit fiind în totalitatea lui, 
de jos în sus. Afară de acestea, el [Anaxagoras] nu ia 
în considerare nimic din cele ce se întîmplă la cutremure. 
AET. III, 15,4 (D. 379 Despre cutremurele pămîntului): 
După Anaxagoras, aerul, precipitîndu-se spre suprafața 
compactă şi în neputinţa de a găsi o ieşire, zguduie printr-un 
cutremur tot ce se află în jur. SENECA, Nat. guaest. VI, 
9,1. Cutare şi Cutare nu socotesc focul dre; pt Ceauza unică) 
a mișcării [scnlicet : a pămiutului]. Înaintea tuturor, Anaxa- 
goras crede că și acrul şi păiniutul se zguduie aproape 
dintr-o cauză similară, atunci cînd în partea inferioară 
Ca pămîntului) suflul sfîşie aerul extrem de dens, adunat 
sub formă de nori, cu acceaşi forță cu care şi norii se 
rup de obicei pe la noi și că, din această ciocnire a norilor 


585 


ÎNŢELEPCIUNEA MATERIEI. ANAXAGORAS 


şi fugă a aerului scăpat, se produce fulgerul. Acesta [aerul, 
se deplasează el însuși mereu înainte, căutîndu-și ieșire 
şi înlătură cu forța cele ce îi stau în cale, pînă ce, fie 
că îşi găseşte cu orice preţ drum spre cer printr-o strina:- 
toare, fie că generează violență şi vătămare. Cf. AMMIANUS 
MARCELLINUS XVII, 7, ||. 


90. AT. III, 16,2 (D. 381; Cum s-a format marca 
şi de ce e amară). După Anaxagoras, lichidul primordial, 
care era noroios, s-a încălzit prin rotația soarelui și a 
lăsat să se evaporeze din el ce era mai subțire; restul, 
a rămas sub formă de sedimente sărate şi amare. ALEX, 
In meteor. 67, 17 (şi din TEOFRAST, fr. 23, D. 495). A 
treia părere despre mare este că, de îndată ce apa a fost 
filtrată prin pămînt și purificată, marea devine sărată 
prin existența în pămînt a acestor umori; o indicație în 
acest [sens] e că din pămînt se pot scoate [săpind] şi 
săruri şi salpetru; dar, în pămînt există pretutindeni și 
umori acide. Opinia aceasta aparține lui Anaxagoras şi 
lui Metrodoros 70, A, 19. Cf. HIPPOCRATES, De acre, aquis, 
locis 8, CMG, I, 1, p. 629 —cmMmG| V, 10,1 (traducere 
arabă a Comentariului la Epidemii II, al lui Galenos), 
p. 193,6 Pfaff: Luăm în considerare, de asemenea, și apa, 
care înclină, ca să spunem aşa, către sărat, atunci cînd 
focul sau soarele o încălzesc peste măsură; numai că 
felurile de apă sînt diferite după natura lor primă, dacă 
se ține seama de gustul sărat; şi anume, apa care capătă 
repede gust sărat cînd e încăziltă, și în care predomină 
apoi acest [gust], nu e bună de băut. Anaxagoras numeşte 
acest gust „sodic”, de la cuvîntul „,sodiu”, deoarece sodiul 
este de asemenea o sare. Iar Hippocrates spune despre 
acest gust că se produce prin încălzire, dar încălzirea 
care îl produce nii ar fi peste măsură de intensă, ca încăl- 
zirea care produce amăreala. În aceasta stă însă dovada 
că denumind acest gust „sodic”, nu s-a procedat just, 
deoarece amarul predomină în sărat. Cei care au indicat 
acest gust prin numele cel mai utilizabil sînt Hippocrates 
și Platon“, pentru că Hippocrates îl denumește „,bogat 
în sare”, iar Platon „sărat”. 
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91. AET. IV, 1, 3 (D. 228, 385; despre cauza revărsării 
Nilului). După Anaxagoras, prin zăpada ce se topeşte 
vara în Etiopia, dar iarna (rămîne) netopită. Cf. ARISTOTEL, 
De Nilo, fr. 248, p. 193, 1 Rose. SENECA, Nat. guaesti. 
IV, A, 2, 17. Anaxagoras spune că zăpezile topite din 
munții Etiopiei curg pînă la Nil. De aceeași părere au 
fost toți cei vechi. Aceasta ne-o relatează Eschil [Sup- 
plementum 599 Wilamowitz, fr. 300 Nauck], Sofocle [fr. 
197), Euripide [Elena 3, fr. 228). Dimpotrivă, HERODIAN 
II, 22. A treia dintre teorii, cea mai verosimilă în apa- 
rență, este şi cea mai greșită, căci afirmă că Nilul curge 
din zăpada topită. 


92. "EOFRAST, De sens. 27 umn. (D. 507) După Anaxa- 
goras [percepțiile] se nasc din contrarii; căci ceea ce e 
similar nu percepe ce e similar. Se încearcă să se enu- 
mere fiecare în parte, pe rînd. Văzul, prin imaginea pupi- 
lară, nu se manifestă la ceea ce e de aceeaşi culoare, 
ci la ceea ce este diferit. Pentru mulți, acest schimb de 
culoare se face ziua, pentru alții însă, noaptea ; şi de aceea 
vederea devine pătrunzătoare, pur și simplu deoarece 
noaptea este de o culoare mult mai omogenă pentru ochi ; se 
manifestă însă şi în timpul zilei, pentru că lumina însoţeşte 
reflectarea ; culoarea dominantă se reflectă întotdeauna 
în detrimentul celeilalte. (28) Pipăitul și gustul discern 
[realităţile] în acelaşi mod, căci caldul și recele deopotrivă 
nu devin calde sau reci prin apropiere și nici dulcele și 
acrul nu se recunosc prin ele înșile, ci recele prin cald, 
ceea ce este potabil prin sărat, dulcelu, prin acru, după 
eliminarea fiecărui (contrariul. FI afirmă că toate (sim- 
țurile] coexistă în noi. La fel se petrec lucrurile cu mirosul 
şi cu auzul; unul are loc odată cu inspiraţia, celălalt, 
odată cu pătrunderea sunetului pînă la creier, căci osul 
înconjurător pînă la care ajunge şi asupra căruia se proiec- 
tează sunetul, este scobit. (29) Orice senzahe [este insotită ] 
de suferință. Acest fapt pare de neînlăturat în discuția 
noastră. Căci orice lipsă de asemănare este însoțită de 
durere. Lucrul este evident în raport cu durata și cu 
excesul senzaţiilor ; căci culorile strălucitoare şi sunetele 
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excesive produc suferință şi nu pot persista mult timp 
la aceiaşi [receptori]. Fiinţele mai mari sînt mai sensibile, 
iar senzația creşte pur şi simplu în raport cu mărimea 
Corganelor de simț). Fiinţele care au ochi mari, limpezi 
şi strălucitori văd lucrurile mari şi de departe, cele cu 
ochi mici, dimpotrivă. Tot astfel şi cu auzul. (30) Ani- 
malcle mari aud sunetele intense şi depărtate şi scapă 
pe cele slabe; animalele mici aud sunetele slabe şi apro- 
piate. În privința mirosului, de asemenea. Are mireasmă 
mai accentuată aerul fin, dar şi cel încălzit şi rarefiat. 
Cînd un animal mare respiră, trage odată cu aerul rare- 
fiat și pe cel dens, animalul mic [numai] pe cel rarefiat. 
De aceea animalele mari au simțul mirosului mai dez- 
voltat; căci mirosul din apropiere este mai intens decit 
cel de departe, deoarece este mai dens, dar prin disper- 
sare slăbește. Aproxiinativ, ca să spunem aşa, animalele 
mari nu percep aerul rarefiat, iar cele mici pe cel dens. 
(37) Anaxagoras, precum s-a mai spus, prezintă o părere 
comună şi învechită. El vorbeşte, exceptînd cazul parti- 
cular, despre toate senzațiile, în general“, și mai ales, 
despre vedere: [spune] pentru ce [animalul] mare este 
mai sensibil, dar nu explică senzațiile care țin de con- 
stituția fizică. (59) Anaxagoras a vorbit numai despre ele 
[scslicet : despre culori ]. 


93. Air. IV, 3,1 (D. 387: Dacă sufletul este corp şi care: 
este esența sa). Anaximenes, Anaxagoras, Archelaos, Dio- 
genes spun că ține de natura aerului, 5ll (D. 392) Pytha- 
goras, Anaxagoras ... [afirmă] că Nous vine din afară. 
7,1 (D. 392 n.) Pythagoras, Anaxagoras şi Diogenes... 
au declarat că sufletul este nepieritor. Cf. PARM. A, 47. 


94. ARISTOTEL, Er. Nic. VII, 15, 1154 b 7. Animalul 
suferă întotdeauna cînd priveşte, precum mărturisesc 
teoriile fiziologice, care afirmă că (și) a auzi este dureros. 
Asupra acestui loc, ASPASIOS, p. 156, 14. Anaxagoras a 
spus că animalul suferă întotdeauna din pricina simțuri- 
lor. Acestea nu le spune de acord cu alţii, ci din pro- 
priile lui cercetări, deoarece alți filosofi nu sînt de părere 
că un animal e întotdeauna supus suferinței. Anaxagoras 
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este învinuit, între alții de Teofrast, în Scrieri Movrale 
[Etika] care spune că plăcerea îndepărtează durerea sau 
invers etc. AiT. IV, 9, 16 (D. 398) Anaxagoras spune că 
orice simțire este suferință. 


95. CICERO, Acad. post. I, 12, 44. [Despre] incertitudinea 
asupra acelor lucruri, care l-au dus pe Socrate la mărturi- 
sirea ignoranței şi, înaintea lui Socrate, pe Democrit, 
Anaxagoras, Empedocles şi aproape pe toţi cei vechi, 
care au spus că nu se poate cunoaște nimic, percepe nimic, 
şti nimic: simțurile sînt limitate (EMPED. B, 2,1], sufletele 
slabe (ANAX. B, 21], durata vieţii scurtă şi, asemenea lui 
Democrit, că adevărul este cufundat în adîncuri [DEM. B, 
117], că toate sînt stăpînite de păreri, că adevărului nu 
îi mai rămîne nimic şi că toate sînt prin urmare incon- 
jurate de întuneric. 


96. AiT. IV, 9,1 (D. 396) Anaxagoras, Democrit... 
(spun că) simțurile sînt înșelătoare. Cf. A, 28. 


97. SEXTUS EMPIRICUS, Pyrrh. hypol. IL, 33. Cele raţi- 
onale (scelscet: le opunem ] celor aparente, precum Anaxa- 
goras se opunea [părerii] că zăpada e albă, deoarece zăpada 
este apă solidificată, iar dacă apa e neagră şi zăpada 
ar trebui să fie de asemenea neagră. CICERO, Acad. II, 
31, 100. Va fi mai uşor să se dovedească că zăpada ce 
albă, decît era pentru Anaxagoras, care nu numai că 
tăgăduia că e așa, dar nici lui însuşi nu i se părea că 
e albă, pentru că știa că apa din care provenca, priu 
solidificare, este neagră. Variantă în B, 10. 


98. Scholi la HOMER (A) la Iliada XVI, 161. Apă neagră: 
Anaxagoras, deci de la natură, neagră; căci și fumul ce 
negru, ridicîndu-se din apa lemnelor. 


100. ARISTOTEL, De anima I, 2, 404 b 1. Dar Anaxagoras 
explică mai puțin clar aceleași lucrurit? [decît Deinocrit! : 
el spune în mai multe locuri, că Vous e pricina frumosu- 
lui şi a dreptăţii, altundeva, că el este suflet, pentru că 
este prezent în toate ființele mari şi mici şi mai însemnate 
şi mai neînsemnate. Numai că, dacă ținem seama de capaci- 
tatea de gîndire, aşa-zisul Nous nu apare ca existent îu 
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mod egal la toate ființele şi nici chiar la toți oamenii. 
405 a 13. Părerea lui Anaxagoras este însă că sufletul 
şi Nous sînt deosebite ... dar le tratează ca și cum ar 
avea o singură natură, numai că postulează drept princi- 
piu al tuturor cu precădere pe Nous; singur Nous, dintre 
cele ce există, afirmă el, este simplu, neamestecat şi pur. 
După acelaşi principiu atribuie amîndorura cunoaștere 
şi mişcare, spunind că Nous a mişcat totul. 405 b 19 
Anaxagoras afirnă că numai Nous cste insensibil și că 
nu are nimic comun cu alte lucruri. III, 4, 429a 18. 
Este necesar deci ca [Nous], deoarece le cugetă pc toate, 
să fie neamestecat, aşa cum afirmnă Anaxagoras |B, 12], 
pentru a domina, adică pentru a cunoaște. 


101. Ar. V, 20, 3 (D. 432) Anaxagoras [spune că! 
toate iiinţele au rațiune activă (Ayos 2vepyerux6c), dar nu 
şi Nous pasiv (vo5c rade) [2], așa-zisă expresie a lui 
Nous 48. 


101 a. PSELLOS, De omuif. doctr. 15 Anaxagoras nu 
presupune că, sub raportul inteligenței, Nozs ar fi același 
la toţi oamenii, nu fiindcă aceștia nu ar avea o esență 
rațională, ci pentru că [oamenii] nu se folosesc întot- 
deauna de ea; sufletul se caracterizează prin aceste două 
însuşiri: mişcare și cunoaștere. 


102. ARISTOTEL, De part. amimal. IV, 10, 6837 a 7 Anaxa- 
goras afirmă că datorită faptului că are miîini, omul e 
cel mai inteligent dintre viețuitoare:?. Este însă rațional 
(să credem] că, fiind cel mai inteligent, ela căpătat 
mâini ; căci mîinile sînt o unealtă, iar natura repartizează, 
la fel ca un om inteligent, fiecăruia ceea ce poate folosi. 
Cf. GALEN., De usu part. 1, 3 (III, 5, Kuhn I, 4,3 Helmr.), 
II, 21, B şi METR. 6. 


103. AET. V, 25,2 (D. 437) Anaxagoras [spune că] 
somnul are loc prin întreruperea activităţii trupului, deoarece 
fenomenul e trupesc, nu sufletesc; există însă şi o moarte 
a sufletului, ca fapt separat. 


104. GALEN., De natura facult. II, 8 [II, 107 Kihlewein, 
III, 179, 12 Helmr.). Dacă acest [lucru] este de-a binelea 
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incert, pentru ce să nu cercetăm, în ce priveşte sîngele, 
în care din două ia naștere: în corp sau se află dispersat 
în alimente, aşa cum afirmă cei care postulează homo- 
iomeriile ? 


105. ARISTOTEL, De part. anim. IV, 2,677 a 5. Disci- 
polilor lui Anaxagoras li s-a părut nejust să presupună 
[scilicet: bila] drept cauză a bolilor acute și că fiind în 
exces, ea se revarsă în plămîni, vene şi pleure ; căci, aproape 
toţi cei cărora li se întîmplă să aibă simptomele acestor 
boli nu au bilă, ceea ce apare evident la disecţii. 


106. AET. IV, 19,5 (D. 409) Anaxagoras spune că sunetul 
vocii se naşte prin izbirca suflului de aerul feri, iar prin 
revenirea şocului care percutează organele auditive, se 
produce așa-numitul ecou. 


107. ARISTOTEL, De gen. animal. 1V, 1, 763 b 39. Unii 
afirmă că în spermatozoizi se şi află deja această opoziție 
între sexe: Anaxagoras, de pildă, precum și ceilalți filosofi 
al naturii (pvoi6hoyo); [spun că] din bărbat provine 
sermenul, iar femeia procură locul; (că) sexul bărbătesc 
provine din părțile drepte, iar sexul femiriin din cele 
stîngi, embrionii masculini aflîndu-se în uter, la dreapta, 
iar cei feminini, la stînga. CENSORINUS 5,2 Cf. mai sus 
ALEM. A, 13. 


108. CENSORINTS 6,1 (D. 190; Ce se va forma mai 
întîi la copil). Anaxagoras spune că creierul, de unde pro- 
vin toate simțurile. 


109. CENSORINUS 6,2. Sint unii care, urmîndu-l pe 
Anaxagoras, socotesc că [în corp] există căldură eterică, 
care aşază la locul lor membrele. 


110. CENSORINUS 6,3 (D. 191) Anaxagoras şi mulți 
alţii cred că hrana [fătului] se administrează prin ombilic. 


111. AET. V, 74 (D. 420) vezi PARM., A, 53. CENSO- 
RINUS 6,6 compară EMPED., A, 81, şi ALKM. 6,8. Anaxago- 
ras a considerat că vlăstarele reproduc fața acelui părinte, 
care a oferit mai multă spermă. 
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112. AET. V, 9, 23 (D. 430) Discipolii lui Epicur... 
[spun că] viețuitoarele s-au născut unele din altele prin 
transformare ; căci ele sînt părți ale Universului, precum 
[spun] Anaxagoras și Euripide: „moare...a arătat”. 
Cf. tragedia Chrys:ppos, fr. 389 Nauck2: 


Pămîntul cel foarte mare şi Zeus-Eterul 

Făuritorul oamenilor şi al zeilor; 

Pămîntul, după ce-a primit picăturile umede ale ploii, 

Zămisleşte muritorii, zămisleşte hrana lor şi neamuri de 
animale ; 

De aici, nu pe nedrept, e socotit mama tuturor. 

Căci cele ce din pămînt au crescut 

Înapoi merg în pămînt; 

Iar cele ce înmuguresc din semințele eterului 

Merg din nou spre bolta cerului. 

Nimic din cele ce se nasc nu moare, 

Ci, separîindu-se unul de altul 

Capătă o altă formă 

[CE. fr. 52, v. 4; ANAX. B, 17]. 


113. IRENAEUS II, 14, 2 (D. 171) Dar Anaxagoras, 
cei care a fost numit și ateul, a stabilit că animalele au 
fost făcute din germeni ce cad din cer pe pămînt. 


114. ARISTOT., De gener. anim. III, 6,756 b 13. Sint 
unii care afirmă că ibisul și corbii se împreună prin gură 
şi că, dintre patrupede, nevăstuica naște pe gură. Acestea 
le spune Anaxagoras și cîțiva dintre ceilalți îilosofi ai 
naturii (pvobioyo) în mod foarte naiv şi fără a ţine 
seama (de realitate). 


115. ARISTOT., De respir. 2, 470 b 30. Anaxagoras 
însă şi Diogenes, cînd afirmă că toate respiră, spun că 
şi peştii şi scoicile respiră în anume fel. Anaxagoras afirmă 
că peştii, atunci cînd scot lichidul prin branchii, aspiră, 
atrăgînd aerul care se află în gură, căci vidul nu poate 
exista. 


592 


B) FRAGMENTE 


116. PLUTARCH., Quaest. phys. 1, 91 D. Discipolii 
lui Platon, Anaxagoras și Democrit consideră că tot ce 
creşte este o ființă născută din pămînt. 


117. TEOFRAST, Hust. plant. III, |, 4. Anaxagoras afirmă 
că aerul conține germenii tuturor lucrurilor, care, antrenați 
liind de apa ploilor nasc plantele ... cf. De causs plan- 
lurum 1, 5, 2. De aici VARRO, De sc rustica I, 40, 1 
PSEUDO-ARISTOTEL, De plant. 1, 1, 815 a 15 [EMPED. A 70] 
Anaxagoras însă ... spune că acelea [scslscet: plantele] 
sînt mişcate de dorință şi afirmă că simt chiar, că se 
întristează şi se bucură. Dintre care, Anaxagoras a spus 
că plantele sînt vieţuitoare şi că ele se bucură și se întris- 
tează, dînd ca argument modul în care frunzele se lasă 
și se ridică b, 16 [c. 2]. Dar Anaxagoras spunea că plan- 
tele au pricepere şi inteligenţă. 816, b, 26 [c. 5]. Se prea 
poate ca Anaxagoras să fi spus că ea însăși, planta, posedă 
spirit. 817, a, 23 [c. 6]. Principiul hrănirii plantelor pro- 
vine din pămînt, iar principiul producerii fructelor din 
soare. Pentru aceea Anaxagoras a spus că răceala lor 
provine din aer şi de aceea se spune lechineon, 
pentru că pămîntul este mama şi soarele tatăl plante- 
lor. 


B) FRAGMENTE 
Despre natură** I, II, III (2) 


1 [1 Schaubach]. sImPeL., Phys. 155, 23 Anaxagoras 
a afirmat că dintr-un amestec unic se separă homoiomerii 
nesfîrşite ca număr, toate existînd în tot şi fiecare lucru 
fiind caracterizat prin ceea ce predomină. [Aceasta] reiese 
din prima carte Despre natură, unde se spune la început: 
toate lucrurile erau laolaltă, nesfirșite cantitativ și ca 
micime. Căci şi micimea era nesfîrşită. Şi toate laolaltă 


» Acest cuvînt este reconstituit. Nu se ştie dacă corespunde într-ade- 
văr unui termen grec. 

»* S-a ţinut seamă, pe alocuri, de versiunea românească dată de A. 
YFrenkian, în vol. Primii matcrialiști greci, Bucureşti, Rd. de Stat, 1950. 
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fiind, nimic nu era evident din pricina micimii ; pe toate 
le menţine în jos aerul şi eterul, ambele fiind nesfîrşite. 
Acestea sînt cele mai însemnate (substanţe) în toate și 
cantitativ şi ca mărime. 


2 (2). siMPL., Phys. 155, 30 după B, 1 Şi după puțin: 
aerul şi eterul se separă din pluralitatea înconjurătoare, 
iar ceea ce le înconjură este nesfîrşit cantitativ. 


3 [5]. Ibidem 164, 16 Printre principii nu există unici 
cel mai mic, nici cel mai mare, şi spune el: „Căci printre 
cele mici ... cel mic” [vezi și 166, 15]. Căci dacă orice 
este în orice şi orice se separă din orice, atunci [trebuie ca] 
din ceea ce credem că este cel mai mic să se separe ceva 
şi mai mic, iar ceea ce credem a fi cel mai mare, să se 
separe din ceva şi mai mare decît el; vezi și 461, 7. EI 
spune limpede că ... [urmează fr.B ll şi B 12). Iar 
în altă parte, spune astfel: „iar pentru că...” [B 6j. 
Anaxagoras apreciază aceasta astfel : fiecare dintre homo- 
iomeriile perceptibile se formează şi își evidenţiază carac- 
terul în conformitate cu (principiul) îmbinării celor ast:- 
mănătoare. Căci el spune: „şi în care...” (B, 12]. 

„Căci printre cele mici nu există cel mai mic, ci tot- 
deauna există ceva și mai mic. Căci ceea ce există nu 
poate să înceteze de a mai fi. Dar şi printre cele mari 
este întotdeauna ceva şi mai mare. Şi acest „mai mare” 
este la fel de numeros ca cel mic; fiecare e în sine şi 
mare și mic”. 


4 [3, 10, 4] srmeLIcIvs, Phys. 34, 28 Anaxagoras, 
imediat după începutul primei [cărți] Despre natură, 
spune astfel: „„Aşa stînd lucrurile...” Unii, este adevărat, 
vor cred: de cuviință să nu comparăm locul nostru de 
baştină după un criteriu rațional, ci în raport cu alte locuri 
aflate pe pămînt. El [Anaxagoras] nu a descris însă locu- 
rile altora, ci s-a mărginit să le denumească: „că au soare 
şi lună ...” şi „germeni ... care posedă forme etc.” 156, 
1 Iar ceva mai departe [după B 2]: „„Aşa stînd lucrurile ...; 
nainte ca acestea să se separe... toate se află în toate”. 
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157, 9 Desigur, după ce spune : „în toate cele ce se reunesc 

ai ŞI „oamenii s-au adunat laolaltă etc.” adaugă: „că 
aceşti oameni au oraşe locuite ... le folosesc”. Faptul că 
subînțelege existența unei alte grupări [de oameni), afară 
de cea de la noi, reiese din acel „întocmai ca la noi”, spus 
nu o singură dată. Iar dovada că nu consideră o asemenea 
grupare ca anterioară timpului în care noi trăim, este 
iraza : „„din care, după ce au transportat cele mai utile în 
locuinţa lor, le folosesc” ; căci nu a spus „le foloseau”, ci 
„le folosesc”. Dar, aşa cum este alcătuită, rînduiala de la 
noi nu este chiar aidoma cu altele asemănătoare ; în adevăr, 
e] nu a spus: „soarele și luna sînt la ei aidoma ca la noi”, 
cl: „soare şi lună, ca la noi”, aşa cum a spus, desigur, şi 
despre altele. Acest lucru este demn de cercetat, fie că 
așa este, fie altminteri. 


„Aşa stînd lucrurile, este de presupus că în toate cele 
ct se reunesc există nenuinărate şi felurite elemente, semințe 
ale tuturor lucrurilor, care posedă felurite chipuri, culori 
și gusturi. Şi că oamenii s-au adunat laolaltă, şi tot aşa 
celelalte vieţuitoare înzestrate cu suflet; că aceşti oameni 
au oraşc locuite și ogoare lucrate ca la noi, că au soare 
și lună și ceilalți [aștri] ca la noi şi că pămîntul le pro- 
duce multe și felurite [roade] din care au transportat pe 
cele mai utile în locuința lor şi le folosesc. Acestea am 
avut de spus despre separare, anume că nu s-a petrecut 
numai la noi, ci şi în altă parte. 


Dar, înainte ca acestea să se separe, cînd toate erau 
încă laolaltă, evidentă nu era nici o culoare, datorită 
amestecului tuturor lucrurilor, al umedului și al uscatului, 
al caldului şi al recelui, al luminosului şi al întunecatu- 
lui, conținînd și mult pămînt și o cantitate de germeni 
în număr nesfirşit, care nu semănau cîtuşi de puțin unii 
cu alții. Căci nici dintre celelalte [lucruri] nici unul nu 
seamănă cu altul. Aceasta fiind situaţia, trebuie să admi- 
tem că toate lucrurile se află în toate”. 


5 [14]. SImPI.., Phys. 156, 9 [după B 4]. Că nici nu 
sc naște, nici nu piere vreuna din homoiomerii, ci că 
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întotdeauna ele rămîn aceleaşi, ne explică spunînd că! 
„dat fiind că acestea sînt separate astfel, trebuie să re- 
cunoaștem că totul nu devine nici mai puțin, nici mai 
mult, căci nu este cu putință să existe mai mult decît 
totul, ci toate sînt întotdeauna [în cantități] egale”. Asa- 
dar, acestea despre amestecul homoiomeriilor, 


G [12]. srmPr.., Phys. 164, 25 [după B, 12). Iar în altă 
parte, el spune astfel: „,pentru că mulțimea celui mare, 
ca şi aceea a celui mic sînt în cantități egale trebuie, în 
acest fel, în toate să existe toate; și nici separat nu poate 
exista ceva, ci toate se împărtăşesc din tot, deoarece cel 
mai mic nu poate avea existență de-sine-stătătoare şi nici nu 
poate să se separe, nici să subziste prin sine însuși, ci, acum 
ca şi la început, toate [sînt] reunite laolaltă. În toate sînt 
dar multe și, din cele ce se diferențiază, la fel de multe 
în cele mai mari şi în cele mai mici”. 


7 [0]. —, De caelo 608, 24 IB, 1) şi „toate :lucrurile 
se află în toate” [B 4 fine]. Niciodată, după cum spune 
el, infinitul nu e neinteligibil şi necognoscibil pentru noi; 
acest lucru îl arăta prin : „nulțimea celor ce se diferențiază 
nu poate fi cunoscută nici prin rațiune, nici în fapt'50. 
Că el gîndea că icele ce se separă] sint definite prin chip, 
şi lămureşte spunînd că Nous cunoaşte totul; cu toate 
acestea, dacă [mulțimea celor ce se diferențiază] ar fi 
fost adevărat nesfîrşită, ar fi fost în întregime noncognosci- 
bilă, căci cunoaşterea definește și delimitează cognoscibi- 
lul. Mai spune că: „toate... așa cum erau” [B 12). 


8 [11]. —, Phys. 175, ll. Anaxagoras a spus că „nimic 
nu se separă ... altuia” [B, 12), pentru că „toate sînt 
în tot” şi în alt loc: „nu se retează ... de cald”. 176, 
28. Dar nu „se retează ... cu securea”, precum spirie 
în alte locuri. 

„„Nu sînt separate unelc de altele [lucrurile] din Univers, 
nu sînt despicate cu securea, nici caldul de rece, nici 
recele de cald”. 


B) FRAGMENTE 


9 [21]. srMPL., Phys. 35, 13 (după B 4]. Ascultă și 
cele ce spune [Anaxagoras) puțin mai încolo, făcînd re- 
unirea ... „ambelor stări” (scslzceţ: a lumii iniţial uni- 
tare şi a celei ulterior diferențiate]: „,... Rotindu-se 
astfel şi separîndu-se prin violență și viteză. Violenţa 
produce într-adevăr viteză. Iar viteza acestora nu se 
aseamănă cu viteza nici unui lucru dintre cele care există 
acum în lumea oamenilor, ci este negreșit un multiplu 
al vitezelor [de acest fel]”. 


10 [0]. Schol. la GRECUR. XXXVI, Migne. Anaxagoras, 
cel ce a dat vechea învățătură potrivit căreia nimic nu 
se naşte din nimic, suprimă nașterea și introduce separa- 
rea în locul nașterii. Căci afirmă că toate sînt amestecate 
laolaltă şi că se scpară după ce au sporit [crescut]; că 
în aceeaşi sămință există şi păr și unghii şi vene şi artere 
şi tendoane și oase; că din cauza :micimii lor, ele sînt 
invizibile, dar, crescînd, se separă puţin cite puțin. „Căci, 
spune el, cum s-ar naşte părul din ce nu ce păr, şi carne 
din ce nu e carne?”. Acestea le enunță nu numai despre 
corpuri, dar și despre culori. În alb există negrul şi în 
negru alb. Același lucru îl postulează despre greutăţi, 
căci crede că uşorul este amestecat cu greul și acesta 
cu cel dintii. Cf. SIMPLI, Phys. 460, 16. 


11 (7,15). sIMPL., Phys. 164, 22. Spune limpede, că 
„în toate sînt părți din toate, afară de Nous, dar în unele 
există și Nous”. 

12 [89.13]. —, Phys. 164, 24. Cf. 176, 32. „,Celelalte 
lucruri toate au parte la toate, dar Nous este infinit, 
suveran şi nu este amestecat cu nici un alt lucru, ci este, 
numai el, izolat în sine. Căci dacă nu ar fi izolat în sine, 
ci ar fi amestecat cu altceva, ar participa la toate lucru- 
vile, dacă ar fi amestecat cu ceva. Căci în orice lucru 
există parte din toate, precum am mai spus. În adevăr, 
lucrurile în care ar fi amestecat (Nous) l-ar împiedica, 
astfel încît n-ar mai putea stăpîni nici un lucru, ca atunci 
cînc este singur, în sine. El (Nous) este cel mai subtil 
şi mai pur dintre toate lucrurile, are cunoștință des- 
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pre toate şi e plin de forță. Nous domină toate cite 
au suflet, fie mai mari, fie mai mici. Nous dirijează şi 
toată rotația cosmică, astfel că el este factorul inițiali 
al acestei rotiri. Mai întîi el a început să producă rotirea 
într-un spațiu redus. Aceasta s-a extins mai departe și 
învîrtirea a cuprins spaţii tot mai mari. De toate a avut 
cunoştinţă Nous: de lucrurile amestecate, de cele despărțite 
şi divizate. Toate le-a orînduit Nous: cele ce erau să fie 
și cele ce au fost, cele ce nu există acum şi cele ce sint 
acum şi vor fi, precum şi această rotație cosmică, pe care 
o urmează aştrii, soarele, luna, aerul şi eterul, care sînt 
separate (din amestecul primordial). Această rotație este 
aceea care a produs separarea. Ceea ce e dens se separă 
din ceea ce e rar, ceea ce e cald din ceea ce e rece, ceea 
ce e luminos din ceca ce e întunecos şi ceea ce e uscat 
din ceea ce e umed. Şi sînt părți numeroase a numeroase 
lucruri. Dar nici un lucru nu se desparte şi nu se separă 
în mod total de alt lucru, cu excepția doar a lui Nous. 
Numai Nous este în întregime omogen, atît cel mai mare 
cît şi cel mai mic. Nici un alt lucru nu e omogen, ci ela- 
mentele care sînt într-un lucru în cantitate mai mare 
sînt şi erau în mod evident în fiecare lucru particular”. 


13 [18]. sIMer.., Phys. 300, 27. ,„,Deşi Anaxagoras 
a postulat Nous printre principii, spune Alexandros, 
[ARISTOTEI, Phys. II, 2, p. 194 a 20], nu l-a amintit, 
probabil, pentru că nu se folosește de el în problema 
genezei”. Că nu se folosește e clar, deoarece [Anaxagoras! 
spune că geneza nu este altceva decît separare, iar separa- 
rea se naşte din mișcare, cauza mişcării fiind Nous. Căci 
Anaxagoras afirmă: „Cînd Nous a declanșat mişcarea, a 
început diferențierea a tot ce fusese pus în mişcare; iar 
tot ceea ce a pus în mișcare Nous s-a separat complet; 
dar rotația a făcut ca cele ce între timp se inișcau și 
se separau să se separe in mod mult mai puternic”. 


14 [23]. —, Phys. 157, 5. [Anaxagoras] postulează 
două orînduiri cosmice, una inteligibilă şi alta sensibilă 
<născută) din aceea. Faptul reiese clar din cele ară'ate 
[B, 12] şi e limpede şi din următoarele: „„Nous care există 
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dintotdeauna, există d. bună seamă și acum, acolo unde 
sint şi celelaite, în cule multe încă neseparate ce ne în- 
conjură, în cele ce li se adaugă din nou, după separare, 
cît și în cele [deja] despărțite”. 

15 [19]. SruPr,., Phys. 179, 3, după B, 12. Iar puțin 
mai departe: „„Densul, umedul, recele şi întunecatul s-au 
strîns împreună, aici, unde se află <pămiutul)y ; dimpotrivă, 
rarul şi caldul şi uscatul s-au îndreptat spre înaltul eteru- 
lui”? 


16 (201. —, Phys. 179, 6, după B, 15. Spune că 
se separă cele primordiale şi cele mai simple, dar dintre 
acestea cele cu o conioziție mai densă, cîteodată se prind 
împreună ca unele ce ar fi compuse [?]; altădată se se- 
pară, bunăoară, pămîntul. Căci el spune aşa: „din .. 
rece”. 155, 21 Anaxagoras spune de bună seamă în prima 
carte Despre valuă „căci, din ... apă” 

„Din acestea, separate, se consolidează pămîntul, iar 
din nori se desparte apa, div apă pămîntul, din pămînt 
se constituie sub acțiunea frigului pietrele, iar acestea 
sînt proiectate în afară mai mult decît apa”. 


17 [22]. —, Phys. 163, 18. În mod clar, Anaxagoras 
in prima (carte) Despre natură, zice că a se naşte și a 
pieri este a se reuni și a se separa, scriind astfel: „A 
se naște și a pieri nu au fost corect înțelese de către 
greci; căci nic, un lucru nu se naşte și nici nu piere, ci 
se reuneşte și se desparte din lucrurile existente şi astfel, 
ar fi bine ca în loc de „a se naşte”, ei să spună „a se 
reuni” și în loc de „a pieri”, să spună ,, a se despărți” 

18 [0]. PLurARCH., De facie în orbe lunae 16, p. 929 B. 
Un adept a apreciat desigur bine, într-o lucrare filosotică, 
cîud a făcut cunoscută acea afirmaţie a lui Anaxagouras 
că „soarele transmite lunci strălucirea” 


19 [0]. Schol. la nOMER. BT la Iliada XVI, 547. Anaxa- 
goras spune: „Numim curcubeu reflectarea soarelui în 
nori. Acesta este desigur semn de furtună. Căci apa care 
e împrejurul norului produce vînt sau face să curgă din 
nor ploaia” 
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20 [0]. GALEN:, 7 Hippocr. De acre, aguis, locis VI, 
202, ed. Chartier (W. Schultz, „Archiv f. Gesch. d. Phil.”. 
24 (1911), 325 urm.]: 


Toţi oamienii spun că soarele răsare dimineața și apune 
seara. În ceea ce priveşte răsăriturile, astronomii le cunosc 
şi au despre ele o cunoştinţă generală. Şi anuine, cînd 
o stea nu apare la începutul celor 20 de zile sau nu se află 
pe cer la apusul luminii soarelui sau e în condiții similare 
cum se comportă luna în timpul conjuncției: vezi dar 
că tot ceea ce ar răsări şi s-ar îndepărta de orizont se nu- 
meşte „apariție” și „,răsărit””. Despre aceasta a spus 
multe Ansaros ( DIMXDIX = Anaxagoras 2), cel înțelept. 
Cînd "133 (constelația Pleiadelor?) răsare, omul începe 
secerișul ; cînd ea apune, el începe aratul și grăpatul. 
El a mai spus cătitd (constelația Pleiadelor) rămîne 
ascunsă timp de patruzeci de zile şi patruzeci de nopți. 
Şi rămîne ascunsă, așa cum a afirmat el despre ea (Pleia- 
da ?) numai în aceste patruzeci de zile. După aceea devine 
vizibilă noaptea, uneori se -vede şi la apusul soarelui, 
iar uneori devine vizibilă două sau trei. ore după -apus. 
Însă ea devine vizibilă abia după echinocțiul menţionat. 
Cînd însă soarele apune şi se lasă răceala nopții, că apare 
[Pleiada ] cu vizibilitate evidentă, în timp ce în tot cursul 
zilei este ascunsă de orizontul dinspre apus. Cind echi- 
nocţiul a trecut, ea (constelația .Pleiadei] apare primăvara, 
cu vizibilitate slabă. Apoi, coboară [ca mai sus) şi nu e 
vizibilă în nici un chip; căci ea (Pleiada ] apune odată 
cu apusul soarelui, înainte ca noaptea să fi ajuns Ja în- 
tunecime completă. Dar nu devine iarăși vizibilă înainte 
de a -se lăsa întunericul nopţii, din pricina unei stele nici, 
care se află între ea și razele vizuale. D= aceea, ca nu 
devine iarăși vizibilă şi nu iese la iveală în multe nopţi 
din cele patruzeci, așa cum a spus înțeleptul și învățatul 
Ansaros ( DNRDIX = Anaxagoras?) Căci el a afirmat 
că printre stele nici una nu e de felul acesteia, cu excepția 
uneia singure, care se niuneşte „Păzitorul gazelei”. lar 
dedesubt, în apropierea. ei, se găseşte o stea, care se cheamă 

„Poarta serii”. Poporul o numește „Cîinele” tao A EI 
priveşte însă renumiții învățați de mai tirziu, ei 'sînt de 
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acord asupra faptului că la sfîrşitul iernii primăvara începe 
ndată cu echinocțiul, că începutul verii corespunde cu 
răsăritul lui RKimalh, iar începutul coacerii roadelor cu ră- 
săritul „Ciinelui”. Și a spus DIDX'DN (Anaxagoras?) 
uceasta, deoarece el avea cunoștințe şi despre alte științe, 
anume că „începutul verii corespunde cu răsăritul lui Kimah 
„Pleiadele ] și începutul iernii cu apusul constclaţici”. Dar 
și Homer, poetul, spusese (Iliada ANII, 26—31 |] că steaua 
care este numită „,Ciinele”” — și aceasta este "my  — 
răsare in timpul coacerii roadelor cu un răsărit străluci- 
LOT. 

21 [25]. sEXTUS EMPIRICUS VII, 90. Anaxagoras, cel mai 


mare filosof al naturii (evoixorarog), incriminînd simţurile, 
spune că „din cauza slăbiciunii lor, nu sîntem câpabili 
să distingem adevărul”. El pune în evidență neconcludența 
infonnațiilor date de ele, citînd ca exemplu cazul în care 
se produce o mică schimbare de culoare. Căci dacă von 
lua două culori, negru și alb, şi vom turna cu picătura 
din una în alta, atunci vederea nu va putea distinge 
infimele modificări, deşi, în fapt, ele au loc. 


21 a [0). SEXTUS EMPIRICUS VII, 140 Diotimos [c. 
76, 3] a spus că după acesta [Democrit A, 1ll] trei 
sînt criteriile pentru a sesiza fenomenele invizibile : : „cele 
vizibile sînt punctul de plecare al cunoaşterii celor invi- 
zibile, cum spune Anaxagoras, pe care Democrit îl laudă 
pentru aceasta etc. Cf. VII, 374, III, 23, 58. Appendix 
proverb. 4,50 (Leutsch, Paroemiogr. I, 444). 


21 b [p. 188). PLUTARCH., De fortuna 3, p. 9 F. În 
toate acestea, fiind mai puțin înzestrați decît animaleles! 
[în putere şi iuţeală), ne folosim de „,experienţă, de mc- 
inorie, de istețime şi de meșteșug”; după Anaxagoras, 
aşa scoatem mierea, mulgem laptele şi, striugînd produsele, 
le luăm și le cărăm la casele nvastre. 


%22 [p. 183]. ATHEN., Epitome B, p. 57 D. Anaxagoras 
spune în Despre natură că priu așa-numitul „lapte de 
pasăre” se înțelege albuşul ouălor. 
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Fragmente neautenlice 


23 [0]. Ryssel graeco-syriana. Maxime filosofice, ,,Rhei- 
nisches Museum” 51, 1896, 538: Anaxagoras spune: muar- 
tea, care apare oamenilor amară, este la o cercetare mai 
apropiată foarte frumoasă. Ea procură liniște bătrineţii, 
care nu mai are putere, linişte tinereţii împovărată de 
durere, cît și vîrstei copilăriei — pe care o scuteşte de 
chinuri, de trudă, de muncile în construcţii, de cele agri- 
cole și de alt fel. Ea liberează pe debitori de creditorii 
care reclamă capital şi dobînzi. Nu trebuie să ne supărăm 
pentru ceva ferm stabilit : căci Supărarea nu poate înlătura 
moartea, dar un spirit mai voios o poate ascunde, deși 
numai pentru un timp. Căci atunci cînd ai ajuns la liman 
nu mai există nici o greutate. Iar dacă moartea apare în 
ochii celor ce-o privesc ca neplăcută, n-ai decît să închizi 
ochii pentru citva timp. lată, am văzut cît este de frumoasă 
moartea pentru care se roagă să vină, cei chinuiți și munciți 
aici. Aceasta este o mărturie despre cît este de liniştită 
şi splendidă locuința de pe celălalt tărim. 


24 [0]. AELTAN., V. Host. IV, 14 = Anaxarchos 72, B, 2. 


NOTE 


1 Despre Nous, vezi Studiul isturic, p. CXLVI. 

> Vezi nota 26 la Thales. 

3 Vezi nota 31 la Thales. 

+ Vezi nota 7 la Thales. 

5 Vezi Studiul istoric, p. CNLIII. La Aristotel (De gen. e! corr. 314 
a 18, fr. A 46), termenul are înțelesul de corp împărţit în părți egale 
și similare, 

* în BT. “pecudes,, „de matură terestră”. Termenul este folosit și în 
scrierile medicale ale vremii. 

7 Paranteza cenține o apuphtepma introdusă probabil de un cinic. 
Cf. Diels-Kranz, II, p. 6. 

2 Vezi nota 119 la Pythagoras. 


” Nu se ştie exact despre ce scriere a lui Anaxagoras este vorba. To- 
uşi, în Apologia 25, Platou, prin intermediul personajului Socrate, cer- 
tilică aserţiunea. 

10 Vezi nota 5 la Fuuperlocles. 

n Vezi nota 241 la Thales. 

1 Cf. Plutarh, Pericle 16. 

13 Hieronymos din Ștriciun, Dalmația (c. 347—420), învățat şi exe- 
get al inultor lucrări din perioada antichităţii, printre care și al operei 
lui liusebios din Cesareea. 

m Previzinuea lui Anaxugeruc (lespre căderea unui meteorit este pură 
legendă, dar este mai mult ca sișur că filosoful a văzut şi studiat me- 
teoriiul căzut în anul 467 în peninsula Gallipoli. Aristotel, Meteor. I, 
7, 344 Vb 31. Îufăţişarea corpului ceresc, cercetat citeva secole mai tir- 
ziu şi de Plinius (Nuturalis Jfistwiua II, 149), cenfirima teoriile sale dea- 
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pre natura soarelui, care i-au udus atîtea neplăceri. Vezi în continuare 
A 11 şi 12. 

15 Vezi p. 608. 

14 Oinopides din Chios, astronom şi geomelru, ceva mai tînăr decit 
Anaxagoras,. 

” Distincție între Auaxagorus, care nu era cetățean atenian şi gîndi. 
terul atenian şi Da:non, acesti magistru al lui Pericle. 

15 Om politic atenian, şeful partidei aristocrate care se împotrivea 
lui Pericle, susținător al partidei demos-ului. 

12 În primăvara anului 442 î.e.n. 

22 Este evident că Aristofan, cînd a scris Norii (423 î.e.n.), a confun- 
pat în mod deliberat personalitatea lui Socrate cu cea a lui Anazage- 
ras, intenţie răutăcioasă demascată de Socrate în pledoaria ținută în fa 
ţa tribunalului care l-a condamnat la moarte. 

= Datu eclipsei: 3U aprilie 463 (0/. 79, 1). Diels-Krunz II, p. 4. Vezi 
Plutarh, Pericle 35 şi Cicero, De rep. I, 16-25. 

22 Vezi Pythagoras, p. 21. 

23 Tantalos este persenajul mitulogic. Liu ul lui Zeus și tată il lui 
Pelops, era rege în ţinutul mnntelui Sipylos, în aprepiere de Smyrna. 
Pentru a pune la încercare atotştiința zeilur, și-a tăiat în bucăţi pro. 
priul său fiu pe care l-a uferit spre mincare zeilor, la banchetele căru- 
ra era admis. Pedeapsa dată în Hades este diferit atestată de tradi- 
ție: foame și sete veșnice; ainenințarea unei stînci ce este guta să-i 
cadă în cap. 

24 hallias, scriere a filosefului socratice Aischynes, îu care eru trati- 
tă tema opoziţiei fundamentale între sărăcie, unită cu virtutea (ca 1no- 
del, Aristide) și bogăţia, însușită prin orice mijloace (ca model, Kallias). 

* Kallias, fiul lui Hipponikos și nepot al lui Kallias. Mama lul a 
iost a doua soţie u lui Pericle. Aşadar, în text aluzia la neînțelegeri- 
le dintre el și „tatăl său se referă lu neînțelegerile cu Pericle. Pentru 
luxul şi desfriul ce-l afişa, a devenit ținta ntacurilor poeților comici. 

2» “Toate aceste trei persunulități, exponente ale demagogiei utenient,, 
sînt Iuate în derîdere de Aristofan în cemediile sale (îndeosebi în Proas- 
tele, 405 î.e.n.). 

i Adresîndu-se acuzatorului principal, Meletos, Socrate arată ci acu- 
zuţiile ce i se uduc sînt invinuiri ce s-ur potrivi nu lui. ci lui Anaxu- 
soras. 

** Este opinia petrivit căreia Anaxagoras ar fi un cuntinnator al şcolii 
filosofice din Milet. 
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29 Adică s-a preocupat de cauza care a declanșat procesul deveni- 
rii (Capelle, ed. ciț., p. 263, nota 2). 

20 În gr. ovyxprotg Şi Bkzptos, termeni fundamentali în vocabula- 
rul filosofic folosit de Anaxagoras. 

21 Asemuire greșită: În cencepția Imi Anaxagoras, calitățile materi- 
ei rămîn identice în amestecul primordial ca şi în lucrurile apărute du- 
pă „„descompunere'', ceea ce nu este cazul la Anaximandros. 

32 Vezi mai departe A 91 şi B 21 (= Sextus Empiricus VII, 21). 

33 Teza lui Anaxagoras, conforin căreia toate sînt amestecate, nu c- 
xistă la Democrit. 

%1 Inexact. Termenul, folosit de Aristotel și de 'Teofrast, nu sc iîn- 
tilneşte în fragmentele originale. 


5 Aristotel se referă aici la căile cunvișterii. 


a 


2% Cauza alcătuirii Universului. 

1 Vezi nota 33 la Xenofan. 

14 Capellc adaugă în paranteze: calitativ”, cd. cit., p. 260. 

19 Yilosof din sec. al VI-lea î.e.n, despre cure tradiţia mienționată 
de Diogenes La&rtios VIII, S susținea că a fost un precurser al lui Py- 
thagoras (şi anume că sufletul lui s-a reincarnat în P.). Despre o po- 
sibilă înriurire a lui Hermotimos asupra concepţiei lui Anaxagoras (vezi 
Zeller-Nestle, p. 1269, citat la Diels-Kranz II, p. 21, nota la r. 2). 

4 Vezi mai sus uota 15, 

“i Acest Metrodoros trece drept un iliscipol al lui Democrit, aşadar 
a trăit la sfîrşitul sec. al V-lea, începutul celui de-al IV-lea îe.u. 
Deearece declara că „nu ştie mimnic”, ar fi putut aparţine filosofici 
postsocratice. Diog. Latrt. IX, 58. 

43 Vezi Epimenides, B 2. 

+3 Charmander: menţionat numai în acest loc de Seneca. S-ar pu- 
tea să fie Chairemon (sec. I e.n.), menționat de Origines ca autor al 
unui tratat De cometis. 

« Cf. Aristofan, Norii 403 și urm. 

“ Printre scrierile hippocratice circula un mic tratat intitulat Des- 
Pre Părerile lui Hippocrate şi Platon. Hippocrate, Galenus, trad. rom. 
de dr. C. Săndulescu, Bucureşti, Bd. Enciclopedică Română, 1974, p. 
322 şi urm. 
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4% Vezi Th. Gomperz, Griechische Denhev, LI, ultima ediţie, Leipzig- 
Berlin, 1922, p. 267—268 care discută problema în lumina evoluţiei con- 
cepţiilor despre senzație. 

« Referitor la cauza primordială a mișcării. 

a Diels caracterizează această frază drept „de neînțeles”. DK II], 
p. 29. 

«& Vezi W. Uxkull-Gyllenband, Griechische  Kulturenislehungslehren, 
Perlin, 1924, p. 24 şi urm. 

v Expresia „în fapt” (toyw) indică aici simțurile, observă Capellc. 
Enunţul trebuie coroborat cu cel din fr. 21, unde se precizează că este 
în privința funcţiei simțurilor, o incapacitate de ordin practic („de fapt''), 
datorită „slăbiciunii lor”. Teoretic, „părticelele” sînt perceptibile. 


ARCHELAOS* 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Nu se ştie exact unde a fost locul de naștere și care este proveniența 
filosofului, cunoscut îndeobște ca dascăl al lui Socrate. Știrea prezentă 
la Diogenes Laărtios şi în articolul respectiv din Lexiconul Suda, că el 
ar fi introdus în Attica „filosofia naturii” (ră pvatxd) înfloritoare în Ionia, 
trebuie privită cu circumspecţie. Activitatea şi-a desfăşurat-o în orice 
caz la Atena, în deceniile de mijloc ale sec. V î.e.n. Poate fi considerat 
drept o punte de legătură între materialismul milesian şi şcolile socratice 
din sec. al IV-lea. 

Teoria sa cu privire la originea vieții se apropie de cea a lui Anaxagoras 
[îr. 4, 5—6], al cărui discipol pare să fi fost, iar părerile sale despre Bine 
și Rău, în funcţie de convențiile sociale, amintesc de controversele sofistice 
despre distincţia dintre „prin natură” (p5oe) şi „prin convenţie” (vy6uc). 


“Notă introductivă, traducere şi note de CONSTANTIN SĂNDULESCU. 


ARCHELAOS 


A) VIAŢA ȘI ÎNVĂŢĂTURA* 


DIOG. LAiiRT. II, 16. Archelaos, fiul lui Apollodoros sau, 
după alții, al lui Midon, era de origine din Atena sau 
din Milet; el a lost discipolul lui Anaxagoras, care cel 
dintii adusese filosoiia naturii din Ionia la Atena. Arche- 
laos a fost dascălul lui Socrate. I se dădu numele de 
„Archelaos fizicianul”, întrucît cu el lua sfîrșit filosofia 
naturii, în urma faptului că Socrate introduse etica. Se 
pare că și Archelaos s-a ocupat de etică, deoarece a dlis- 
cutat legile, binele şi dreptatea. Socrate însă a luat-o de 
la el şi, ducînd-o la „,desăvirșire”, a fost socotit părintele 
ei. Archelaos afirma că două sînt cauzele producerii lucru- 
rilor: căldura şi trigul; că ființele vii s-au născut din 
nămol şi că ceea ce-i just și injust nu cxistă de la natură, 
ci există prin convenţie. 

117) “Teoria lui dă această explicație. Apa este evapo- 
rată de căldură și, pe de o parte, în măsura în care „se 
coboară în jos din cauza” căldurii se stringe şi produce 
pămîntul, iar pe de alta dă naștere aerului, pe măsură 
ce se revarsă din toate părțile. De aceea, pămîntul este 
limitat de aer şi aerul este stăpînit de focul înconjurător. 
Fiinţele — spune el — se nasc din pămîntul încălzit, care 
aruncă nămol gros ca laptele, care servește drept hrană 
şi-n felul acesta pămîntul a dat naștere și omului. EI 
cel dintîi a explicat prodicerea sunetului prin lovirea 


* Traducere preluată din volumul Diogenes Latrtios, Despre viețile şi 
doctrinele filosofilor, ed. cit., p. 160, 
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aerului?. Marea s-a format în adincături, din infiltrări prin 
pămînt. Pentru el, soarele este cel mai mare dintre corpu- 
rile cereşti şi universul este nelimitat. 

Au mai fost trei alți bărbaţi care au purtat numele 
de Archelaos: geogralul, care a descris ținuturile străbă- 
tute de Alexandru; autorul tratatului /espre particula- 
rități ale naturii şi, în sfîrşit, un retor care a scris un 
manual cu privire la arta sa8. 


Cf. DIOG. LAERT. V, 42, |Scrierea lui Teotrast) Despre 
lucrările lui Archelaos LI. 


4. HIPPOL., Refut. I, 9 (D. 563, W. 15). (1) Archeiaos 
era de neam din Atena, îiul lui Apollodoros. Acesta descria 
întocmai ca Anaxagoras amestecul materiei şi la fel [pro- 
ceda ] şi pentru elementele primordiale. Ceva din acest ames- 
tec s-a ivit şi în Nous. (2) Începutul mișcării constă în 
separarea unuia de altul, (adică) a caldului şi a recelui, 
şi anume caldul se mișcă iar recele rămîne rigid. Apa, 
iîncălzindu-se)] la mijloc, curge; în care îşi fac apariţia 
atit aerul cuprins de flăcări cît şi pămîntul; din ele, acrul 
încălzit se înalță în sus iar pămîntul cade şi sc aşază în 
jos. (3) Pământul sc întăreşte, devenind rigid, şi se tor- 
mează prin aceste [elemente]. Se află așezat la mijloc, 
nefiind nicidecum, o parte, ca să zicem așa, față de Tat; 
(aerul însă învinge Totul) scăpînd din conflagrație. be 
la aerul arzînd în flăcări își au substanța [pvorc] ini- 
țial astrele, dintre care cel mai mare este soarele, al doilea 
(ea mărime), luna, cît și celelalte stele, unele mai mici, 
altele mai mari. (4) Pretinde că cerul Universul! este 
inclinat și că astfel lumina soarelui ajunge pe pămînt 
iar aerul îl face limpede şi pămîntul uscat. Iniţial, pă- 
mîntul] era o mlaștină, deoarece avea forma unui incl 
înalt, la mijloc gol. Ca dovadă a acestui gol aduce argume:n- 
tul că soarele nu se ridică și apune concomitent pentru toți, 
aşa cum ar trebui să se petreacă lucrurile, dacă (supra- 
fața) ar fi plană. (5) Despre animale spune că atuuci 
cînd pămîntul s-a încălzit mai îutîi în părțile inferioarr, 
acolo unde caldul și recele (veneau în contact) şi se am::s- 
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tecau, acolo au apărut tot soiul de specii şi oamenii, toți 
avînd parte de acelaşi fel de trai, hrănindu-se din mil; 
(acest stadiu a durat însă puţin), ulterior producîndu-se 
naşterea unora din alţii. (6) Oamenii au început să se 
separe unii de alţii și şi-au statornicit forme de conducere, 
legi, meşteșuguri, cetățit. El spune că animalele, deopo- 
trivă, toate au din naştere spirit [Nous] în trupurile lor; 
căci fiecare dintre animale se foloseşte de inteligență [Nous], 
unul mai greoi, altul mai repede. 


5. SIMPL., Phys. 27, 23 [din TEOPRAST, Phys. Opin. 
fr. 4] şi Archelaos atenianul, cel care a fost profesorul 
lui Socrate şi discipolul lui Anaxagoras, în problema naș- 
terii Universului şi în multe altele încearcă să aducă ceva 
propriu, şi anume) postulează aceleași principii ca şi 
Anaxagoras. Aceştia afirmă că principiile sînt infinite ca 
număr şi neomogene. Ei așază homoiomeriile ca principii. 


5 a. HEPHAEST., Ench. p. 3, 20 Consbr. Sofocle n-a 
crezut de cuviință să introducă numele lui Archelaos în 
elegiile sale. Nu l-a introdus nici în versul epic, nici în 
cc] elegiac. El pronunță „,Archeleos”. Acest mod de a 
pronunța îi permitea să-l introducă în metrul versului. 


6. SEXTUS, Adv. math. VII, 14. Archelaos atenianul, s-a 
ocupat deopotrivă de ştiinţele naturii şi de cele morale. 


7. SEXTUS, Adv. math. IX, 360. Archelaos atenianul, 
profesorul lui Socrate, ... susține că aerul [este princi- 
piul şi elementul tuturor]. AET. I, 3, 6 (D. 280; despre 
&px!) = „„principiu”). Archelaos, fiul lui Apollodoros, ateni- 
anul, susține că aerul este infinit, tot aşa şi densificarea 
şi rarefierea din jurul lui. Dintre acestea, ultima este focul, 
cealaltă, apa. 


8. HERM., Iris. |l (D. 653) Acestora nu le convine 
ca Archelaos, care arăta că principiile tuturor lucrurilor 
sînt caldul şi recele, să aibă un bun renume. Cf. PLATON, 
Soph. 242 D 5. 


9. BPIPHAN., Ady. haer. III, 2, 9 (D. 590, 1) Archelaos, 
fiul lui Apollodoros, după alții, fiul lui Milton (un ate- 
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nian, filosof al naturii) susține că toate s-au născut diu 
pămînt. După cîte spune, acesta este principiul tuturor 
celorlalte. 


10. AUGUST., De civit. dei VIII, 2 (D. 174) Lui Anaxa- 
goras i-a urmat elevul acestuia Archelaos. Acesta era de 
părere că toate constau din părticele identice unele cu 
altele [homoiomerii] din care se alcătuiește fiecare lucru 
în parte. Mai spunea chiar că toate sînt pătrunse de spirit, 
că trupurile sînt în consecință eterne, cu alte cuvinte 
că acele părticele [sînt pătrunse de spirit). Explica deve- 
nirea tuturor lucrurilor prin unire şi risipire. Cf. sIDo- 
NIUS APOLLINARIS, Ap. carm. 15, 94. 


11. CLEM., Protrept. 5, 66 (50, 15 St.). Aceștia doi [Ana- 
xagoras și Archelaos] au aşezat pe Nous în fața Infinitului. 
Cf. ANAX. A 57. 


12. AET. I, 7, 15 (D. 302) Archelaos confundă aerul 
şi Nous cu divinitatea, fără însă să considere [Nous] drept 
demiurg [ci caldul, ză depudv). 

13. AET. II, 1,3 (D. 327) Anaximandros, Anaximenes, 
Archelaos ... susțin că lumile sînt în număr infinit din 
infinit, conform perioadei fiecăreia. 

14. — II, 4, 5 (D. 331) Archelaos afirmă că lumea 


s-a constituit din cald şi din suflul vieţii; 4, 6. Anaxi- 
mandros ... Archelaos ... afirmă că lumea este pieritoare. 


15. — II, 13, 6 (D. 342) Archelaos a spus că astrele 
sînt niște bulgări incandescenţi. 


16. — III, 3, 5 (D. 368) Archelaos spune acelaşi lucru, 
comparînd reacția pietrelor supraîncălzite cînd sînt puse 
în apă rece. 


16 a. SENECA, Quaest. nat. VI, 12, 1 şi urm. Archelaos, 
filosof din vechime, spune următoarele: „„vînturile pătrend 
în cavitățile pămîntului; apoi, cînd toate spaţiile s-au 
umplut pînă la refuz cu aer, acel suflu care este supli- 
mentar apasă aerul deja pătruns şi îl desparte, silindu-! 
mai întîi să se deplaseze; ceva mai tîrziu, îl răscoleştce 
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adînc. Atunci, aerul, căutîndu-și loc, răzbeşte prin toate 
crăpăturile încercînd să se elibereze ; pămînturile se cutre- 
mură. Prin urmare, cînd urmează să aibă loc un cutremur 
de pămînt, el este precedat de o liniște neobişnuită a 
atmosferei, pentru că — aceasta este explicația — forța suf- 
lului care obișnuiește să ridice vînturile este reținută în 
tărîmul subpămîntean”. 


17. AET. IV, 3, 2 (D. 387) Anaximenes, Anaxagoras, 
Archelaos postulează sufletul ca fiind de natura aerului. 


18. PHILOP., de anima p. 71, 17 Hayd. (la ARISTOTEL 
I, 2, 404 A 25) ... cei care, spune el [Aristotel], au afir- 
mat că totul este pus în mișcare de Nous. Aceştia, pe 
cît se pare, spun că mișcarea este proprie sufletului. Printre 
ci se numără și Archelaos. 


B) SCItIERI 
Poezie (Elegii) 


]. PLUTARH, Cimon 4 (din Didymos). Cimon, fiul lui 
Miltiades şi al Hegesipylei, de neam trac (odrys), fiica 
regelui Oloros, așa cum se povesteşte în poemele scrise 
de Archelaos și de Melanthios, închinate lui Cimon., 
evident este că Cimon, purtîndu-se într-un chip prea brutal 
faţă de Isodike, fiica lui Megakles, cu care trăia nelegitim, 
aceasta a murit în urma unei izbucniri de violență — 
dacă ar fi să dăm crezare celor consemnate în 
Consolaţia pentru pierderea cuiva drag, 
în versuri elegiace (PLG II, 259 Bergk], ce i-a fost adre- 
sată — al cărei autor, după cîte crede filosoful Panaitios, 
n-ar fi altul decît filosoful naturii (pvoatx6c) Archelaos. 


Proză 
Fiziologia 


l a PLUTARCH., de primo frig. 21, 954 F. De unde rezultă 
că pămîntul, la suprafață, este nemişcat nu numai dato- 
rită fundamentului pe care se află așezat, ci prin însăși 
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esența sa este imobil. Așa cum il numeau cei vechi (PLATON, 
Phaedy. 246 E) este o „vatră”' [“Earia], așezată în locu- 
ința zeilor, din pricina poziției sale verticale şi a rigidi- 
tăţii sale. După cum spune Archelaos, cercetător al naturii 
(pvoix6c), legătura care îl menține în a- 
ceastă stare cstce trigul, nimic altceva nemai- 
putînd s-o slăbească sau s-o înmoaie, deoarece este încăl- 
zit şi supraîncălzit, devenind astfel imobilă. 


NOTE 


1 Vezi Anaximandros, A fr. 30. 

2 Explicaţia este corectă, deoarece sunetele se produc prin vibrația 
aerului. 

3 Adică o Netorica. 

€ Vezi cercetarea făcută pe tema teoriilor despre apariţia și evoluţii 
civilizaţiilor omeneşti la W. Uxkull-Gyllenband, Gricchische Iulhren- 
istehungslehren, Berlin 1924. Bibl. fiir Philos., p. 1l despre Archelaos. 


SECȚIUNEA A IX-A 
MIT ȘI DEMITIZARE 


CUPRINS 


ACUSILA1US MEI RODORUS 

Notă introductivă . . . . . 617 DIN LAMPSANKOS 

Teste; iai circa aa aie PR a a 619 RI i 

A) Viaţa şi opera . . .. . 619 Notă introductivă. .. . . 625 
Tezte ....... . . . 625 

B) Fragmente .. ,.. . . 619 Not 626 

Note ........ . . 622 bca cai cae a ai d 

THEAGENES 

DIN RHEGION 

Notă introductivă . . . . . 623 


Texte: ... e o a. a 623 


ACUSILAOS 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Genealogistul Acusilaos din Argos, fiul lui Cabas sau Scabras, a trăit 
în secolul al V-lea î.e.n. (după alte izvoare, în.a doua jumătate a secolului 
al VI-lea î.e.n.). Datorită preocupărilor sale legate de cosmogonie, alexan- 
drinii îl situează, în timp, alături de Pherekydes din Syros, și uneori, tot 
împreună cu Pherekydes, printre cei șapte înţelepţi. 

Opera sa intitulată Genealogii reprezintă o istorie mitică a lumii, pornind 
de la Chaos şi pînă la apariția primului om, numit Ploroneus. În continuare 
sînt înfăţişate vechile generații umane, care se distingeau prin longevitate, 
pînă la războiul troian. 

Lipsit de originalitate în prezentarea succesiunii generaţiilor umane 
şi fără să aducă elemente sigure din punct de vedere istoric, Acusilaos 
are totuși meritul de a fi ordonat materialul mitic despre evoluţia lumii și 
a umanităţii, introducînd ordine cronologică în relatările sale despre zei și 
oameni. Talentul său literar este remarcabil. Mitograful este considerat 
la loc de cinste printre primii prozatori din istoria culturii. 


ACUSILAOS 


A) VIAȚA ȘI OPERA 


4. CLEM., Stromat. VI, 26 (II, 443, 2 St.). Istoriografii 
Kumelos [FHG II, 20] şi Acusilaos au transpus în proză 
lucrările lui Hesiod şi le-au redat ca personale. 


B) FRAGMENTE 


1. [îr. 6 b. 5, Jac. FGrHist. 2, F, I, 49 şi urm.; vezi 
şi Kordt, de Acusilao, Basel, 1903]. DAMASCIUS, de princi- 
piis 124 [I, 320, 10, R]. După cîte cred, Acusilaos a consi- 
derat Chaosul drept element primordial, în toate privin- 
țele necunoscut. După acesta unul recunoaşte încă două 
elemente : Erebos-ul, ca parte masculină, şi Noaptea, ca 
parte feminină ... din unirea cărora s-au născut Aither, 
Eros și Metis [înţelepciunea ] ... Pe lîngă aceştia creează o 
lungă descendență atît a lor cît şi a altor zei, conform rela- 
tării lui Eudemos! (fr. 117]. PHILOD., de pet. 137, 13, p. 61, 
G. Acusilaos [pretinde că) celelalte lucruri s-au născut 
din Chaos, care a existat dintr-un început. 

2 [6 a]. PI.ATON, Symp. 178 B. Hesiod [Theog. 116) 
spune că cel dintîi s-a născut Chaosul şi de îndată [Gaia, 
cea cu pieptul larg, lăcaşul sigur al tuturor din totdeauna, 
iar la urmă Eros]; după Chaos s-au născut aceştia doi: 
Gaia şi Eros. |Parmenides numește crearea lumii: ,,mai 
întîi ... de toate”, B 13]. Acusilaos este de acord cu 
Hesiod. Astfel, din mai multe părți, Eros este recunoscut 
drept cel mai vechi dintre zei2. 
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3 [6 c]. Schol. THEOCR. arg. XIII (de la Theon). Nu 
se ştie al cărui fiu trebuie considerat) Eros; Hesiod 
[Theog. 120] crede că este vlăstarul lui Chaos și al Gaiei, 
Simonides [fr. 43 D), al lui Ares șial Afroditei3, Acusilaos, 
al Nopţii şi al Aitherului. Cf. Antagoras. DIOG. LAERT. 
IV, 26 

9 a [8]. PHILOD., de pietate 60, 16, p. 32, G. Acusilaos 
[susține] că Uranos, temîndu-se de Hekatonheirit, în stare 
să-l doboare, i-a prăvălit in Tartar, deoarece aceştia se 
purtaseră, după cît ştia el, cu gînduri rele. 

14 [28]. [APOLLODOR], Bibliotheca II, 26 [Fiicele lui 
Proitos: Lysippe, Iphinoă, Iphianassa) acestea, cînd au 
ajuns la vîrsta căsătoriei, au înnebunit, după cum spune 
Hesiod [fr. 27] pentru că nu au acceptat misteriile lui 
Dionysos; după cum pretinde Acusilaos, pentru că au 
disprețuit statuia de lemn a Herei5. 


18 [21]. [APOLLODOR ], Bibliotheca III, 156. Rîul Asopos, 
născut din Okeanos și din Tethyst, este, după Acusilaos, 
fiul lui Perd şi al lui Poseidon, după alții al lui Zeus 
şi al Eurinomei. 


20 [23]. CLEM., Stromat. I, 102 (II, 66, 5 St.). Acusi- 
laos spune că primul om care s-a născut a fost Phoroneus. 
IULIUS AFRICANUS, la EUSEB., Pracp., Evan. X. 10, 7 (Ogy- 
gos) pe vremea căruia a avut loc cel dintii mare potop în 
Attica, pe vremea domniei lui Phoroneus asupra argie- 
nilor, după cum povestește Acusilaos. 


21 [1]. pivoymos [p. 85 Schmidt] b. MACROBIUS, Sar. 
V, 18, 9. Este mai corect să se spună că deoarece Ache- 
loos este cel mai vechi dintre toate rîurile, oamenii îl cinstesc, 
denumind toate apele pur şi simplu cu numele lui. Acu- 
silaos a povestit pentru prima oară că Acheloos este cel 
mai vechi dintre toate cursurile de apă, căci a spus: Okc- 
anos ia în căsătorie pe propria-i soră, pe Tethys? și din 
această unire se nasc 3000 de rîuri, dintre care Acheloos 
este cel mai vîrstnic şi cel mai cinstit. 


23 [46]. roseeHus, Ant. Iud. I, 107. Acusilaos şi după 
acesta Ephoros [FGrHist. 70, F, 238, II, 109] şi Niko- 
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laos [FGrHist. 90, F, 141, II, 426] povestesc că cei 
vechi trăiau 1000 de ani. 


26 [36]. Schol. Ja APOLL. RHOD. IV, 57. Latmos este 
inuntele din Caria unde se află peștera în care îşi petrecea 
timpul Endymion. Tot aici își are aşezarea și oraşul Hera- 
Kleia ... Hesiod (fr. 11] [spune] că Endymion, fiul lui 
Zeus şi al Kalykei, a căpătat de la Zeus în dar „să-l 
asiste în ceasul morţii, atunci cînd va hotărî să-l ucidă” 
(...). Acelaşi lucru îl susțin Peisandros (FGrHist. 16, 
F, 7, 1, 181] cât și Acusilaos. 


28 [4]. — — IV, 992. În cartea a III-a, Acusilaos 
spune că în urma mutilării lui Uranos s-a intimplat să 
cadă pe pămînt picături de spermă, adică stropi, din care 
s-au născut feacii, iar după o altă versiune, giganţii. Şi 
Alceu [fr. 116, PLG III, 185] spune că își trag nea:nul 
din stropii spermei lui Uranos. 


31 [39]. Schol. HOMER. AB la Iliada, XX, 307. Cînd 
oracolul a prezis că după distrugerea puterii Priamizilor 
asupra troienilor vor domni urmașii lui Anchises, Afro- 
dita s-a unit cu Anchises, care era deja în vîrstă şi l-a 
născut pe Aeneas. Dornică să găsească un pretext mulțu- 
mitor pentru distrugerea Priamizilor, i-a insuflat lui Ale- 
xandros patima pentru Elena şi, după ce l-a făcut să 
pună la cale răpirea acesteia, s-a aliat cu troienii, dar 
în realitate i-a împins spre pieire, ca nu cumva, lipsiţi 
de orice speranţă, s-o redea [grecilor] pe Elena. Pove- 
tirea se găseşte la Acusilaos. 


33 [34]. — — HQ la Odiseea X, 2. Deucalion, în timpul 
căruia a avut loc potopul, era fiul lui Prometeu şi al 
Klymenei, după cum spun cei mai mulți. După Hesiod 
[fr. 3] era fiu al Pronoei, după Acusilaos, fiul Hesiouei, 
fiica lui Okeanos, şi al lui Prometeu. 


38 [35]. Schol. PIND,, Olimp. IX, 70 a. Există ştiri 
comune despre Deucalion și Pyrrha. Acusilaos afirmă că 
aceştia doi i-au creat pe oameni, aruncînd în urma lor 
pietre. 
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1 Filosof peripatetician din sec. IV î.e.n. 

2 Vezi Hesiod, Theogonia, îr. 2, 

* Simonides, Diehl, fr. 43. 

4 Uriaşii en 100 de braţe, care l-au ajutat mai tirziu pe Zeus în lupta 
cu “Titanii. 

5 Tumilia regelui Proitos (căsătorit cu Sthenoboia) era originară din 
'Firint., Alungat din Argos de fratele său Akrisios, Proitos şi-a recîştigat 
tronul datorită socrului său, lobates. Statuia de lemn a Herci, un xoanon, 
«ste un semn a! vechiinii acestei legende. 

5 Vezi unterior nota 2 la Homer. 

? Ibidem. 

3 Nikolaos din Damasc, istoric grec din sec. 1 î.e.n. Principala sa operă, 
Istovii, în 44 de cărți, era o istorie universală de la începuturile omenirii 
şi pînă pe vremea lui Augustus. 


THEAGENES DIN RHEGION 
NOTĂ INTRODUCTIV Ă 


Theagenes din Rhegion (sec. VI î.e.n.) este autorul probabil al lucrării 
Despre Homer, model de îmbinare a interpretării literare cu cercetările 
de gramatică și critica de text. Modul său de lucru este analog cu cel al 
gramaticilor alexandrini de mai tirziu. Theagenes este de asemenea con- 
siderat drept cel dintii exeget al operei homerice care a mers pe linia inter- 
pretării alegorice, ceea ce îl apropie întrucitva de noua gîndire despre 
natură (physiologia), proprie filosofiei imilesiene. A fost apreciat şi ca 
precursor al științei gramaticii. 


THEAGENES DIN RHEGION 


1. TATIAN. 31, p. 31, 16 Schw. Despre creaţia lui Homer 
şi originea acestuia, cît și de timpul cînd a fost în plină 
înflorire s-au ocupat cei mai vechi scriitori: Theagenes 
din Rhegion, născut pe timpul lui Cambyses [(529—522 
î.e.n.], Stesimbrotos din Thasos [FGrHist. 107, F, 21, 
II, 521), Antimachos din Colofon, Herodot din Halikarnas 
(II, 53 ; 116 şi urm.] și Dionysos din Olinthos etc. Cf. c. 61. 


1 a. Schol. la DIONYS. THRAX, p. 164, 23, ed. Hilg. 
Există două gramatici: una, care se ocupă de semnele 
scrise şi de pronunţarea literelor, numită şi gramatica 


foză 
IN 
IN 
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„veche'', deoarece exista dinaintea evenimentelor de la 
Troia, oarecum rezultat al naturii lucrurilor; cealaltă, mai 
nouă, se ocupă de proprietatea cuvintelor greceşti: ini- 
țiată de Theagenes, a fost desăvîrşită de peripateticicnii 
Praxiphanes şi Aristotel. 

2. Schol. la HOMER, B, Iliada XX, 67 PORPHYR. I, 240, 
14 ed. Schrad. Ştiinţa despre zei se referă, în general, la 
lucruri inutile, precum şi la lucruri necuviincioase. Thea- 
genes susținc că miturile despre zei nu sînt decente. Faţă 
de o asenenea acuzaţie, unii o explică pornind de la vorbire, 
căci socot că prin mijlocirea unei alegorii orice poate fi 
spus cu privire la natura elementelor, cum ar fi, de pildă, 
opoziţiile dintre zei. Drept exemplu, se spune că uscatul 
se luptă cu umezeala, căldura cu răceala, uşorul cu greul: 
apa posedă proprietatea de a stinge focul, iar focul usucă 
apa. Tot aşa, există contradicții între toate elementele 
din care este constituit întregul ; şi chiar dacă odată inter- 
vine o degradare parțială, ansamblul rămîne veşnic. Thea- 
genes are în vedere antagonismele denumind focul ,„„Apollon”" 
și „Helios” şi „„Hephaistos”, iar apa ,,Poseidon” şi „,Sca- 
it „ luna Artemis”, văzduhul ,Hera” ctc. 

Tia fel procedează și cînd stabileşte pentru diferite stări 
nume de zei: Atena, pentru înțelepciune, Ares, pentru 
nebunie, Afrodita, pentru pasiune, Hermes pentru raţi- 
unea calculată și aşa le adaptează pe toate; prin urmare, 
acest fel de justificare este foarte vechi şi porneşte de 
la 'Fhcagenes din Rhegion, cel dintîi care a scris despre 
Homer. 


METRODOROS DIN 1,AMPSAKOS 
NOTĂ INTRODUCTIV Ă 


De origine din Asia Mică, Mctrodorus, sosit la Atena spre nijlocul sec. 
V î.e.n. a devenit bun prieten cu Anaxagoras. Nu a fost filosof, ci ceea ce 
se chema filolog” (pă6)o0yos), aclică exeget al scrierilor vechilor poeţi, 
precursor al metodei de interpretare alegorică, adoptată în sec. III î.e.n. 
de şcoala din Pergam, al cărei conducător a fost Crates din Mallos. 

Principala sa lucrare purta titlul Despre Homer, pe care Metrixlorus 
îl considera părintele tuturor ştiinţelor şi al tuturor curentelor filosofice 
din vremea sa. Nu trebuie confundat cu o:nonimul său, originar tot din 
Lampsakos, filosof epicurian (sec. IV î.e.n.). 


METRODOROS DIN L,AMPSARKOS 


1. PLATON, Jon 530 C (vorbeşte lon): Am impresia că 
spun cele mai frumoase lucruri despre Homer, așa cun 
nici Metrodoros din Lampsakos, nici Stesimbrotos din 
Thasos, nici Glaukon şi nici vreun altul din cei care au 
trăit odinioară n-au avut putinţa să exprime atît de multe 
şi frumoase păreri despre Homer, cîte am exprimat eu. 
Cf. EA Banchetul III, 6 şi Schol. la Hom. Iliada 
I, 636. 


2. DIOG. LAERT. II, |l. În cartea sa Jsforsi felurite 
(Historia Varia) Favorinus relatează că Anaxagoras ar 
fi fost primul care a arătat că Homer, în poemele sale, 
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tratează despre virtute şi justiție şi că această teză a fost 
susținută pe larg de prietenul lui Anaxagoras, Metrodoros 
din I.ampsakos, primul care s-a vcupat cu ideile lui Homer 
privitoare la natură. 


3. 'TATIAN. c. 21 şi Metrodoros din I.ampsakos în studiul 
său JDesfre Homer se exprimă într-un chip foarte simplist, 
raportînd totul la alegorie. El spune că nici Hera, nici 
Atena, nici Zeus nu sînt ceea ce-i consideră acei care le 
ridică incinte şi altare, ci ipostaze ale naturii și combi- 
naţii ale elementelor. 


4. HESvCH. Metrodoros a spus că Agamemnon ar fi 
cterul, folosind metoda alegorică. PHILODEM, Pap. Her. 
VII, 3 şi urm., f. 90 [Goimperz, Wien. Sitz. Ber. ph. i. 
(1. 116, 14] Metrodoros a vorbit şi despre legi şi norme 
morale la oameni iar pe Agamemnon l-a numit eter, pe 
Achille, soare, pe Elena, pămînt, pe Alexandros, aer, pe 
Hector, luna şi pe toţi ceilalți [eroi] din Ilzada i-a numit 
prin analogie cu aceștia?. Dintre zei [crede] că zeița De- 
meter este ficatul, Dionysos splina, iar Apollon fierea. 


5. PORPHYR., Qugest. hom. la Ihada X, 252 (new vuă) 
I, p. 147, 18 Schrad. Metrodoros (?] spune că „mai mult” 
la Homer înseamnă „,„doi”. 


6. SYNCELLUS., Chron. 140, C. I, p. 282, 19 Dind. Disci- 
polii lui Anaxagoras interpretează în felul următor zeii 
din mitologie: Zeus este rațiunea [No5c], Ateni, meşte- 
șugul, de aici şi expresia: „dacă ţi-ai pierdut mîinile, 
inst-amnă nimicirea înțeleptei Atena” 1Orph. Frav. 347 K.. 


NOTI: 


1 Vezi F. Buffiere. Les ythes d'Hombre ct la pensee grecque, Paris, P.U.E.; 
1956, p. 36; EH. Diels-W. Kranz citează lucrarea ni Pritz Webrli, Zar 
(ieschichle der ullegorischeu Irutung Ilomers, Basel, Diss., 198, p. N și 
UCI. 

> Inkiuenţe ale gindirii orientale privitoare la divinități, - Il. Diels-W, 
Kranz, ed. cit, ]I, p. 49. nota la rîndul 26. 


ERATA 
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Volumul Pag. Rind In loc de Se va citi 
1, partea 1 şi XIII 12 ARCHELAOS:  ARCHET.AOS: 
: traducere şi note 
II. partea a traducere şi note 4e CONSTANTIN 
2-a VI 24 de Mihai Nasta SANDULESCU 
l, partea 1 30 1 Ion Banu Felicia Ștef 
], partea a 
2-a 6 27 575 570 
I, partea a 
2-a 75 22 630 232 
I, partea a 
2-a 40 38 credinţe credințe, filtrate 
prin 
I, partea a 
2-a 92 16 la noi -- 
1, partea a 
2-a 94 31—32 textele greceşti se vor inversa 
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